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Product: Scrubber drier for commercial use
swingo 4558
Type: C0455.0

Serial Number:

Trademark:

Refer to the rating label on the machine

Manufacturer

q

Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, NL - 3542 DN Utrecht

Produced by

Diversey Switzerland Production GmbH, Eschlikonerstrasse, 9542 Miinchwilen TG, Switzerland

E DexnapupaMe, Y& NOCOMEHUTE NO-TODE MOZENN
€3 NPOWIBEOSHM ChINACHO CNIEQHKTE AWPEKTHEN

¥ CTaHaap™™. MNpr U3MEHEHWE Ha NPOAYKTE,

KOSTO HE € ChIMacysaHo ¢ Hac, Taaw AeKnapaums

ryGu CBORTE BANWAHOCT.

Timto prohlasujeme, Ze vySe uvedeng modely

byly vyrobeny ve shodé s nasledujicimi
smérnicemi a narmami. VY pripadé zmény

vyrobku, kitera nebyla némi cdsouhlasena,ztréci

lote prohléSani svou platnost.

Hermed erklzsrer vi, at ovenstaende modeller er

blevet fremstillet | henhold til felgende
retningslinjer og standarder. | tifaslde af
2ndringer af produktet, som wvi ikke har
godkendt, bortfalder gyldigheden af denne
erklzsring.

E Hiermit erkidren wir, dass die oben erwahnten
Modelle gemaB den folgenden Richtlinien und
Noermen hergestelit wurden. Bei iner nicht mit

uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erkiarung inre Glltigkeit.

Me trv Tapouoa SnAWVOURE 0T Ta TIERETTAV

QYQPEROMEVT POVTEAQ EXOUY KOTOOKEWQOTE
oupewva uE Ng akehoubes Odnyies kai Ta
akohgula TTROTUTTA. ZE TERITTWLOT
TPOTTOTTOINdnG Tou TIPCiovTog YLwpis M
ouykaraledn pag, n mapoboa dnAwdn 8a
KaTagTel akupen.

Kéesolevaga kinnitame, et dlalpool nimetatud

mudelid on tocdetud vastavuses jargmiste

direkfiivide ja standarditega. Kaesolev kinnitus
kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega

kooskolastamata.

m We herewith declare that the aforementioned

models were manufactured in accordance with
the following guidelines and standards, In the
event of a product amendment which was not
cleared by us, this declaration shall no longer be

valid.

Por la presente, declaramos que los modelos
arriba indicados fueron fabricados conforme a las

siguientes directivas y nonmas. En caso de
realizar una modificacion no autorizada por
nosotros, esta declaracion pierde su validez.

m Taten vakuutamme, ettad yila mainitut mallit on

valmistettu seuraavien direktiivien ja normien
mukaisesti. Mikali wotetta muutetaan iiman
meidén antamaa lupaa, tama iimoitus lakkaa
olemasta voimassa.

MNous déclarons par la présente que les modéles
susmentionnés ont eté fabrqués selon les
directives et normes suivantes, Cette déclaration
perd sa validité si le produit est modifié sans
notre consentement.

m Ovime izjavijujemo da smo gore navedens

modele proizveli prema sfjedecim direktivama i
normama. U sluéaju neovlastene izmjene
proizvoda prestaje vaijanost ove izjave.

m Ezennel kijelentjiik, hogy a fent emlitett modellek

az alabbi eldirasoknak és szabvanyoknak
megfeleléen késziinek. Amennyiben olyan
modositas tériénik a termeken, amelyet
eldzetesen nem egyertettek vellink, akkor a jelen
nyilatkozat érvényet veszfi.

Con la presente dichiariamo che | modelli citati

sopra sono stali realizzati conformemente alle
seguenti norme e direttive. In caso di modifica
del prodotto senza la nostra autorizzazione,
questa dichiarazione non sara piu valida,

Ar &0 apliecinam, ka leprieké mingtie model ir

izgataveli atbilstosi Sadam direkiivam un
normafiviemn. Ja tiek veikta ar mums nesaskanola
izstradajuma izmainisana, 57 deklaracija nav
deriga.

Pareiskiame, kad minéti modeliai buvo pagaminti

vadovaujantis nurodytomis direktyvomis ir
standartais. Si deklaracija netenka galios, jei
gaminys pakei¢iamas nesuderinus jo pakeitimy
SU MUmis.

Hiermee verklaren we dat de hierboven vermelde
modellen in cveregnstemming met de volgende
richtlijnen en normen worden vervaardigd. In
geval van een niet met ons overeengekomen
wijziging van het product, veriiest deze verklaring
haar geldigheid.

m Vi erkiserer herved at de ovennevnte modellens

er produsert int, felgende retningslinjer og
standarder. Ved endringer av produkter som ikke
er godkjent fra oss, bortfaller denne erklzringen.

Ninigjszym dekiarujemy, Ze wyzZej wymienicne

modele zostaly wyprodukowane zgodnie z niZej
wymienionymi dyrektywami i nommami, W
przypadku dokonania nisuzgodnionych z nami
zmian w produkcie niniejsza deklaracja fraci
waZnose.

PT

Por este meio declaramos que 0s modelos acima
mencionados foram fabricados de acorde com as
seguintes directivas e normas. Em caso de uma
alteragdo do produto que ndo tenha sido
autorizada por nds, esta deciaracdo perde a sua
validade.

Prin prezenta declardm c& modelele mentionate
mai sus, sunt produse in conformitate cu
urmatoarele directive i nonme. La o modificare a
produsului care nu a fost aprobata de noi in
prealabil, aczasta declaratie Tsi pierde
valabilitatea.

Hamﬂu.mm Mbl JEFREMNAEM, 9T0 YKSIGHHLIE Bbile
MOOENW FOTOBNEHE! B COOTBETCTEMM C
TpefoBanuAMU cneayowmnx JupekTve u
cTaHgapTos. B cny<ae HECOrNacosanHora ¢ Hamm
WAMEHEHWA WIAENWA HACTOSW eSS 3aREneHne
CTAHOBWTCA HELERCTEMTENbHLIM,

Izjavliamo, da so bili zgoraj navedeni modeli
izdelani v skiadu z navedenimi smemicami in
nomami. V' primeru spremembe izdelka, ki ni bila
potrjena z nase s strani, ta izjava ni veg veljavna.

Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené modely boli
vyrobené v zhode s nasledujicimi smernicami a
nomami. V pripade zmeny vyrobku, kiord s nami
nebola konzultovana, straca toto vyhlasanie svoju
platnost’.

Hérmed férklarar vi att ovan namnda modell
uppfyller féljande rkilinjer och normer. Vid av oss
i godkénda andringar pé produkien upphér denna
farklaring att gaila.

Yukanda belirilen modellerin asagidaki
yonergelere ve standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz. Uriinde yapilan herhangi bir
degisiklik bu beyam gecersiz kilar.

Owim putem izjavljujemo da su gore navedeni
medeli proizvedeni u skladu sa sledecim
smemicama i standardima. U sluéaju zmenz na
proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova
izjava ne vad.




Applicable EU Directives:

Directive 2008/42/EC | Directive 2014/30/EU

Harmonised standards:

EN 80335-1: 2012+A11:2014 / EN 80335-2-72: 2012/ EN 82233: 2008 / EN 55014-2: 2015 / EN 55012: 2007+A1; 2008 /
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E
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MpegnpueTi ca SLTPELLHK MEPKNY, 33 0a ce
rEpaHTMPA, Y& NPOaYKTUTE BUHaN CLOTBETCTEET
Ha WZMCHBSHUATA Ha HaW-HOBWTE PEFNAMEHTH Ha
EC v cTanpapvTe, HouTo ca JedcTealy 8
MOMEHTE.

Byla pijata intarni opatfeni, jejichz cilem je
zabezpedit, aby wyrobky vidy odpovidaly
pozadavkim nejnovéjSich pravide! EU a2 norem,
kieré jsou v soucasnosti pouZivany.

Der skal tresffes interne foranstalininger for at
sikre, at produktet altid lever op fil kravene i de
nyeste EU-direktiver og de gezldende standarder.”

Es wurden interme Massnahmen argriffen, um
sicherzustellen, dass die Produkta in jedem Fall
den Anforderungen der aktuellen EU-Vorschriften
sowie den aktuell geftenden Normen
entsprechen.

Eyouv AngBei ETWTEPIKG PETP, TTRPOKEILEVOU VT
BixogahaTei 6T Ta TpeiovTa Ba TAnpalv TavTa
TIC QTQITOEL Ty Mo TRAopaTwy Kavouaptn
me EE ko Twv egappoddpeviuy TTpoTUTTwY,

Selleks, et alati tagada toodete vastavus
uusimate ELi m&aruste ja praegu kehtivate
standarditega, on vietud sisemeatmaid.

Internal measures have been taken fo ensure
that the products always corraspond to the
requirements of the latest EU Regulations and
the standards that are cumently in use,

Se han adoptado medidas internas para
garantizar que los productos siempre cumplen
con los requisitos de los ultimos reglamentos de
la UE y las normas que se aplican actualmente.

Sisaisia ohjeita ja toimenpiteita on noudatettu
sen varmistamiseksi, etta tuote vastaa aina
viimeisimpien EU-asetusten vaatimuksia ja
voimassaolevia standardsja.

Des mesures intemes ont &té prises pour
garantir que les produits répondent toujours aux
exigences des réglements les plus récents de
I'UE &t aux normes actuellement en vigueur.

Poduzete su interne mjere koje osiguravaju da
proizvodi uvijek ispunjavaju zahtjeve najnovijin
propisa i trenutno vazecin normi EU-a,

A vallalaton belll megtettik 3 megfeleld
intézkedéseket, hogy a termékek minden
esetben megfelefjenek a legljabb unios
eldirdsoknak &s az aktudlisan hasznalatban lévd
szabvanyoknak.

Sono state prese misure inteme per assicurare
che i prodotti siano sempre conformi ai requisiti
degli ultimi regolamenti UE e agli standerd
attuaimente vigenti.

Izstradajumu pastaviga atbilsfiba jaundko EK
normativu un spéka esoso standartu prasibam
tiek nodrosindta, veicot iekS&jos pasakumus.

Buve imtasi vidaus priemoniy siekiant utikrinti,
kad gaminiai visuomet atitiktu naujausiy ES
reglamenty ir Siuo metu taikerny standarty
reikalavimus.

Er werden interne maatregelen genomen om te
verzekeren dat de producten steeds in
overeenstemming zijn met de vereisten van de
laatste EU-verordeningen en de nomen die
momentee! in gebruik zijn.

Det har blitt implementert inteme tiltak for & sikre
at produktet alltid er | samsvar med kravene til de
nyeste EU-bestemmelsene og standardene som
brukes til enhver tid.

Podjeto wewnetrme dziatania w celu
zagwarantowania, ze produkty beda zawsze
speiniac wymagania aktualnie chowiazujacych
przepiséw unijnych i nom.

Foram tomadas medidas intermas para assegurar
que os produtos cumprem sempre os reguisiios
dos mais recantes regulamentos da UE e os
padrdes actualmente em vigar.

PT

S-au luat masun inteme pentru a asigura fapiul ca
produsele corespund intotdeauna cerintelor
ultimelor directive UE si nomeior in vigoare.,

= BHYTpEHHUE MEphI NPUHATLI C LNk
ofecneyeHns NOCTORHHOID COOTBETCTEMA
Hagennia TpeGoBaHUAM NOCREAHUK AuperTE EC 1
NPMMEHRIOLMXCR B HACTORALES 3pems
CTEHOEDTOR.

2

LM S sprejetimi notranjimi ukrepi zagotavijamo, da so
izdelki vedno v skiadu s predpisi EU in trenutno

veljavnimi standardi.

Prijali sa interné opatrenia, ktorych cielom je
zabezpedit, aby vyrobky vidy zodpovedaii
poziadavkam najnovsich pravidiel EU a noriem
pouzivanych v sitasnosti.

Interna atgarder har vidtagits for att forsakra att
produkterna alitid uppfyller kraven i de senaste
EU-bestdmmelsema och de aktuella
standardmatten.

SV

Uniiniin daima son AB Ytinergeleri ve yilrlrilikteki
standartiann gerekliliklerine uygun olmas: icin
dahili anlemler alinmustir.

R

Preduzete su interne mere da se cbezbedi da
proizvadi uvek odgovaraju zahtevima najnovijin
propisa EU i standardima koji su trenuino u
upotrebi.

YU

Authorized signatory:

Huup~groo

)

e Director Machines and Robotics

.dated 02.05.2018

e

Diversey Euro e ,
v d gmkgggﬁlgrgns BV

3545 D
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The Nemaria;‘ggm

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.

Responsible for technical file:

Huub Vroomen

Executive Director Machines and Robotics
Diversey Europe Operations B.V.
Maarssenbroeksedijk 2

3542 DN Utrecht

CE first applied: 01.2012



I'IpeBo,q Ha OpUrMHarNHMUTe MHCTPYKUUN 3a
non3BaHe

BHUMAHUE!

I'Ipep.u NMBbPBOTO NyCKaHe B eKcnjioa-
Tauusa 3aA4BbINKUTENTHO npo4vyeTeTe UH-
CTPYyKUUATa 3a ekcnyioatauua n
YKa3aHudTa 3a 6e3onacHocT.

CobxpaHsBaviTe MHCTPYKUMATE 3a eKe-
nnoartauusi BHUMaTenHoO 1 JOCTBIHO, 3a
Aa MOXeTe Mo BCAKO BpeMe Aa Hanpasu-
Te cnpaska.

E

OOGsicHeHMe Ha cMMBonuTe

OnacHocrT:

To3u cMMBON € yka3aHue 3a BaxHa WH-
dopmauus. HecnassaHeTo Ha Te3n ykasa-
HWUS1 MOXe Aa AoBefe A0 3acTpallaBaHe
Ha xopa u/vunu rorneMmu maTepuanHu wetun!

BHumaHue:

To3u cMMBON € yka3aHue 3a BaXHa WH-
dopmauus. HecnassaHeTo Ha Te3n ykasa-
HWUSt MO>XXe Ja JoBeae 40 HEU3NPaBHOCTY U
MaTepuanHu wetu!

YKka3aHue:

To3M cMMBON € yka3aHue 3a BaXHa WH-
dopmanms, cBbp3aHa ¢ ePeKTUBHOTO U3-
nonssaHe Ha npogykTa. HecnassaHeTo Ha
Te3n yKasaHus MoXe Aa foBeAe 40 Hens-
npasHocTK!

9 B> @

C'b,ﬂ,'bp)Ka YKa3aHuda 3a otaenHute pa6OTHM
CTBbMNKNU, KOUTO TpHGBa Aa n3nbliHUTE egHa

cnepg gpyra.

CbAabpkaHue

YKa3aHUA 32 6E30MACHOCT . . . .ot v vt i e vanannnnnnns 2
MOYNCTBALLM MPOAYKTM: . .« oo vt v eninne s a e nnsnnenns 4
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BaTepPUU . . . e et 6
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U3non3BaHe no npeaHa3HayeHue

MalwmHaTa e npegHasHayeHa 3a 13non3saHe B NPOMMULLINe-
HOCTTa (Hanpumep B xoTenu, yuunuwa, 6onHuun, habpuku,
TbProBCKW LIEHTPOBE, CMOPTHU 3anu, oncK 1 ap.).

Mpwn cTpukTHOTO CcbbMOAaBaHe Ha Ta3n MHCTPYKLMSA 3a eKc-
nrnoaTtaumsa TS CNyXu 3a MOKPO NMOYMCTBaHE Ha TBbPAMN NOAO-
BW NOKPUTKA. Te3n malumHn ca paspaboTeHn 3a nsnonssaHe
U3KIIOYNTENHO Ha 3aKpUTO.

BHumaHue:

MalumnHaTa He TpsiGBa Aa ce u3nossea 3a
ronupaHe, omacnsiBaHe, HaHacsiHe Ha BO-
CbYHW NOKPUTUSI, MOYNCTBAHE HA KNUITUMMU
1 cMyKkaHe Ha npax. MokpoTo nouncTeaHe
Ha nNapkeT 1 NamMMHaTHU NOJOBE C TE3M
MaLUMHM € Ha COOCTBEH PUCK.

OnacHocrT:

MpomeHn no MalumHaTa, KOMTO He ca OTo-
pusupanu ot Diversey, BoasT fo nstpvea-
He Ha 3HauuTe 3a 6e30nacHoOCT U
MapkupoBkarta 3a cboTeetcTeue ,CE“. Ns-
non3BaHeTo Ha MallMHaTa He No NpeaHas-
HayeHWe MoXe aa AoBeAe A0 YBpexaaHe
Ha xopa, MalumHu n paboTHa cpeaa. B Ta-
KMBa crny4au no npasuio oTnagaT BCsKak-
BV rapaHuum U eBEHTyarnHU rapaHLUMOHHM
npeTeHumn.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

MawwuHnTte Ha TASKI oTroBapaT cbobpasHo KoHUenuusaTa u

KOHCTPYKUMATa CU Ha AelCTBaLLMTE OCHOBHM U3UCKBaHWS 3a
6e30nacHU 1 34paBOCNOBHY YCMOBUS HA TPYA Ha AUPEKTUBK-
Te Ha EO v nopaam ToBa HocAaT mapkuposkaTa CE.

OnacHocrT:

MawwuHaTa ga ce nsnonaea camo oT fimua,
KOWUTO Ca MHCTPYKTUPaHM MO NOOXOASIL,
HaYMH UNK ca gokasanu cnocobHocTTa cn
na g obcnyxeaT M M3PUYHO ca HaToBape-
HUW C U3MON3BaHETO N.

OnacHocrT:

MawwvHaTa He MoXe fa ce usnonsea ot
nvua ¢ HamaneHn OU3nYeckn, CEH30PHM
WNN MEHTAamNHN Bb3MOXHOCTM, BKIOYNUTEN-
HO OT Aeua, UNu Npu NUNca Ha onuT U 3Ha-
HUS.

Levyara Tps6Ba ga 6bgar HabrirogaBaHy,

34,44 CTe CUIYPHY, Y& He UrPasiT C MalLv-
Hara.

OnacHocrT:

MawuunHaTa He TpsibBa aa ce usnonssa B
NMOMELLEHNS1, B KOUTO Ce CbXpaHsiBaT unu
npepaboTBaTt B3pMBOONACHU U fecHo3a-
nanumy maTepuanu (Hanpumep 6eH3uH,
pa3TBopuTenu, HadTa, NpaxoBse).

ENeKTOUYECKUTE U MEXaHUYHUTE KOMITO-
HEeHTU MoraTt 4a 4OBeAaT A0 Bb3I/IaMEHS
BaHe Ha Te3u BelyecTsa.



OnacHocT:

MalwvHaTa He MoXe [a ce U3ronaea 3a
3aCMYKBAHETO Ha TOKCUYHU, BpedHU 3a
30paBeTo, passkaalliy Unu apasHeLm Be-
LecTBa (Hanpumep onaceH npax u ap.).
dunTbpHaTa cucTema He Moxe Aa un-
Tpvpa TO3u BMA BELLECTBa B AOCTaTbyHa
CTerneH.

He morar ga ce uskmo4Yar Bb3MOXHI YB-

PEXKAAHNS HA 34paBETO Ha IOTPebUTesnsa 1
TPeTU INLYA.

OnacHocrT:

OG6ptbLaniTe BHUMaAHUE HAa MECTHUTE Ada-
OEHOCTU, KaKTO M Ha TpeTu nuua u geual
Mo-KOHKpeTHO B Gnn3ocT o He aobpe Bu-
OVMMU MecTa KaTo Hanpumep BpaTu unu
3aBOV [ja CE Hamarnu CKopocTTa.

OnacHocT:

C Tasu mawmHa He Tpsibea aa ce TpaHc-
noptTupar Apyrv nuua unu npeameTu.

OnacHocT:

Mpw nosiBa Ha rpeLuka, AedekT, KakTo u
npu cOMbCHLK UNKU NagaHe, MallHaTa
TpsA6Ba aa 6bae npoBepeHa OT OTOPU3U-
paH crneumanuct, Nnpean oTHOBO Aa 6bae
nycHaTa B ekcnnoatauus. CblLOTO € B CU-
na, Korato malluHaTa e octaHana Ha oT-
KpuTo, Buna e noToneHa BbLB BoAa Unu e
6una nop Bb3AECTBMETO Ha Bnara.

OnacHocrT:

Mpu noBpeaa Ha YacTu, BaxkHN 3a 6e30-
nacHOCTTa kaTo npeanasHus kanak Ha
yeTKaTa, MpexoBua kaben nnun npeanas-
HUTe Kanauwu, KOUTo ocurypaeat goctbona
[0 3axpaHBaLLMTe YacTu, ekcnnoartauyusi-
Ta Ha MaluMHaTa TpsibBa Aa ce npekpaTtun
He3abaBHO!

OnacHocr:

MawwuHaTa He TpsiGBa ga ce cnupa, no-
CTaBsi UNN CbXpaHsiBa BbpPXY HakMoHeHa
MOBbPXHOCT.

OnacHocrT:

Mpu BCcsikakBa paboTa no mawmHaTa T
TpsbBa aa 6bae nsknoveHa.

OnacHocrT:

MaluHaTa He TpsiGBa Aa ce usnonsea
BbPXY HaKNoHeHa NoBbPXHOCT >2%.

Pa3koTo HaBexaaHe No HakMoH Moxe Aa
HapyLM CTaBUNHOCTTa Ha MaluMHaTa v no
Tasu npuynHa e sabpaHeHo. CobliecTByBa
OMacHOCT OT 3riornonyka.

> B D PP P O

OnacHocrT:

MalurHaTa MoXe [a ce M3nonsBa camo
BbPXY OCHOBa, KOSITO € joMKcupaHa, cra-
GunHa u ¢ goctaTb4yHa TOBApOHOCUMOCT.

[lpu HecriasBaHeTo Ha ropHOTO UMa oflac-
HOCT OT 3/10110/1yKa.

BHumaHue:

MalumHaTa TpsibBa ga 6bae 3awmTeHa
cpellly HenpaBomepHo uanonasaHe. Kora-
TO ce oTAanedvasaTe OT MalUMHAaTa, A CbX-
paHsiBaliiTe B 3aKNHOYEHO NMOMELLEHNE.

BHumaHue:

MalumHaTa fa ce cbxpaHsiBa U ekcrnnoa-

TUpa camo B cyxa, 6eHa Ha npax cpeaa,
npu Temnepatypa ot +10 °C/ + 50 °F po +
35°C/+95°F.

BHumaHue:

Pa6oTta no nonpaekata Ha MEXaHUYHUTE 1
€NeKTPUYECKUTE YacTh Ha MallnHaTa
TpsibBa Aa ce u3BbpLUBA Camo OT OTOpU-
3UpaHn cneumanmcTu, KOUTo ca 3anosHa-
TW C BCUYKM ONUCAHM TYK, BaXKHM 3a
6e3onacHocTTa pasnopenow.

BHumaHue:

Mo n3knoYeHe moraTt ga ce u3nonsear
pabOoTHU MHCTPYMEHTM (YETKM, MOAOXKKN
nnm nogobHKM), KOMTO ca yNoMeHaTH B
TOBa pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTto
akcecoapu Unu ca npenopbyaHu OT Cb-
BeTHMK oT TASKI. [pyrn paboTHN UHCTPY-
MEHTW MoraT fa Hapylwart 6esonacHocTTa
N PYHKUMMUTE Ha MaluMHaTa.

BHumaHue:

BuHaru TpsibBa ga ce cvbnogaBsaT Haumo-
HanHuTe pasnopenbu 3a NUYHKU Npegnas-
HW CpefAcTBa M TEXHMKA Ha Ge3onacHoCT,

KakTo 1 MHdopmaumaTa Ha nponssoauTe-
N 3a U3MNon3BaHe Ha NoYMCTBaLM cpea-

cTBa.

BHumaHue:

BepgHara usknoyeTe cMykaTenHua arpe-
raTt, KoraTto oT MalluMHaTa 13nu3a ngaHa
1N TeYHocT!

BHumaHue:

MalumnHaTa ga ce ekcnnoaTupa M3KI4m-
TEINHO C NOAXoAALLM GaTepun U UNUTaHN
3apsiaHN yCTpoiicTBa.



BHumaHue:

MawwuHute n ypeaute Ha TASKI ca KoH-
CTPyMpaHu Taka Ye CbrnacHO CbBPEMEH-
HOTO CbCTOSIHME Ha HaykaTa MoXe Aa ce
M3KIIH0YM 3annaxa 3a 3gpaBeTo B pesynrat
Ha Bb3HMKBALLW LLYMOBW €MUCUN UMK BU-
Opayumu.

Bumx TexHnyeckaTta nHdopmMauus Ha cTpa-
Huua 15.

MouncTBawm NPOAYKTMU:

Ca

YKka3aHue:

MawuHute TASKI ca kOHCTpyMpaHu 3a
nocTuraHe Ha oNTUManNHU NOYUCTBALLY
pesynTtaTi C NOYMCTBALLM NPOLYKTU
TASKI.

Opyru nouncTBalym NpoaykTu morat aa
[oBeaar 4o CMyLLEeHUs B ekcnnoaTaumsta
Unu WweTn No MalnHaTta unu paboTHaTta
cpepa.

Mopaau Tasm npudnHa npenopbYBamMe us-
Non3BaHeTo U3KMKYUTENHO CaMo Ha Mno-
yuctBalLmTe npoayktn Ha TASKI.
HeunsnpaBHOCTM B pe3ynTaT Ha norpeLueH
noYMcTBaLL, NpenapaT He ce NOoKpuBaT OT
rapaHuusita.

3a ponbnHuTenHa nHdopmayms, Moss
CBbpXeTe ce ¢ Bawusa cepem3eH napt-
Hbop Ha TASKI.

Pa3LLIVIpeHM AOKYMEHTU

Ca
Ca

YKa3saHue:

EJ'IeKTpI/IL-IeCKaTa cXemMa Ha MallnHaTta we
HamMmepuTe B CMCbKa C pe3epBHUTE HaCTu.

3a noseye MHOPMALMS Ce CBLPXKETE C
oTaena 3a 06CnyKBaHe Ha KIUEHTK.

YKka3aHue:

ToBa pbKOBOACTBO, KAKTO U BCUYKN PBKO-
BoacTtBa 3a mawwuHu TASKI ca Ha pa3sno-
noXxeHune Ha cnegHus yebcaiT:

www.taski.com/instructions-use



Mpernen Ha cTpyKTypaTta
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Hosnpawy cba

MHpunkaTop 3a HMBO Ha HambBaHe

Lleoka 3a rpy6o nouncreaHe

Pe3epBoap 3a MpbcHa Boga

Opbxka ¢ npouen

Brnok paboTHU MHCTPYMEHTU

Ypeau (4eTkun, NOANOXKKM 1 T.H.)

PuUNTHP Ha pesepBoapa 3a npsicHa Boaa

OTBOp 3a M3npa3BaHe

Mapky4 3a nsnpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a npscHa
BoAa (CuH Kanak)

PesepBoap 3a npsicHa Boga

Bposy Ha paboTHWTe YacoBe (onuyus)

PbKkoxBaTka 3a ynpaBneHue

BkntoyBaly noct (3agBwkBaHe Ha YeTkaTa)
Perynupaly noct 3a HaknoHa Ha pbKkoxBaTkaTta 3a
ynpaBneHue

CwmykaTteneH puntbp

MonnaBbk (MpenvMBHO YCTPOMCTBO 3a pe3epBoapa
3a MpbCHa Boaa)

CwmykaTeneH Mapky4 Ha TypbuHaTta

Obpxay 3a MpexoBusa kaben Ha 3apsigHOTO yC-
TPOWCTBO 3a baTepusTa

PbyYHO perynupaHe Ha KONMYEeCTBOTO Ha NoOYMCTBa
LM pasTBOp

LLlekep 3a GaTtepun (KognpaHe)

KpaueH negan 3a cmykaTenHaTa Agro3a
CwmykaTeneH MapKy4 Ha cmykaTtenHa arsa
CwmykaTenHa giosa

KpaueH negan Ha paboTHUSA MHCTPYMEHT

Mapky4 3a n3npassaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoAa (4epBeH Kanak)

MHamnkaumsa 3a cepBm3HO 0b6cnyxBaHe

MHamnkaTop 3a cTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha baTe-
pusita

MupunkaTtop 3a cbCTositHMETO Ha baTepuaTa
ByToHW 3a nogaBaHe Ha nouncTBaly pasteop (BKIT.
[ N3KI.)

ByToHu pexxum ECO (BKI1./M3KIT.)

20~

21

22 23 24 25

32 ByTtoH cmykaTeneH 6nok (BKI1./U3KJ1.)
33 byTtoH rnaseH npekbesad (BKIM./N3KI.)



Batepuu

PaspelueHn 6atepun

3a ekcnnoatauusita Ha MalMHaTa ca HeobxoanMM TAroBK
akymynaTtopHu 6aTepumn (He cTapTepHV Unu akymynaTopHU
6aTtepun 3a ypean). NpenopbysaT ce camo TAroBW akymyna-
TopHM 6aTepumn. Camo Te rapaHTupaT AbSTbl CPOK HA EKCro-
atauus.

TarosuTe GaTepun ce NpomnsBexaaT KaTo OTBOPEHU (MOKPW)
6atepum unu kato (VRLA) 6atepumn 6e3 obcnyxsaHe (ren un
AGM). MawwuHaTa TpsabBa CbOTBETHO Aa Ce perynupa 3a Bcsi-
Ka KOHCTPYKUMS 1 NPOU3BOAUTENM .

Bcska 6aTepusa npeanara pasnuyeH CPoK Ha ekcnroaTauus u
pasnnyHK ekcnnoaTaLMoHHN XapakTEPUCTUKN.

lMporpamupaHeTo Ha MalumMHaTa TpsabBa Aa ce M3BbpLIK cres
MOHTMPaHeTo Ha baTepusTa, pecn. Npu cMsiHa Ha Tuna barte-
pvs n/unu Ha NPon3BOAMNTENS 1 Npean MyckaHeTo B eKcnnoa-
Tauus.

MorpeluHaTa HacTpoiika MOXe Aa AoBeAe A0 npexaespe-
MeHHO noBpexpaaHe Ha batepuuTe.

Mepku 3a 6e3onacHoOCT npu pa6oTta c 6atepum

» Batepuute cbabpaTt KMcenuHa.
Mpy NnopgapbxkKaTa, MOHTaxa v ae-
MOHTa)ka Ha MokpuTe 6aTepum aa ce
HOCAT 3aLMTHM ounnal

3

* KncenuHHU NpbCKX B 04UTE NN BbP-
Xy KoXaTa [ia ce U3MUSIT, CbOoTB. Aa
ce uannakHaTt oGMMHO ¢ YncTa Boaa.
Cnep ToBa He3abaBHO Aa ce NoTbp-
Cv nekapcka nomoLl,.

O6neknoTo ga ce usnepe ¢ soga!

+ [Mpn 3apexpaHe Ha 6aTepum ce 06-
pa3yBa rbpMsiLL ra3. 3agbmKUTENHO
na ce n3darea OTKPUT OrbH UK The-
ewm npegmeTu!

A
(/.

» a He ce nywn!
+ OnacHocT oT passkaaHe!

* BHumaHune! Ha nontocute Ha GaTe-
punTE BUHArN nma HanpexeHue, no-
paam KOeTo He OCTaBsAWTE HUKAKBU
npegmeTn BbpXy 6atepumte!

BHumaHue:

BatepunTe ga ce nogobpKaT YMCTU U Cy-
xn. N3nycHaTa kucenvnHa unm soga (MoKpm
OaTtepun) BegHara ga ce nsbbpLue.
HoceTe 3awmTH1 pbkasBuuum.

> > ok L

D

BHumaHue:

BaTtepunte aa ce MoHTMpaT camo OT 0fo-
OpeHu ot Diversey cepBusmn 3a obcnyxaa-
He Ha KIIMEeHTW Unu crneunanucTu u aa ce
MHCTanuMpar CbriacHo cxemara 3a BKIHY-
BaHe. ['peLLKM Npu MOHTaxa, pecr. CBbp3-
BaHeTO MoraT Aa AoBedaT A0 TEXKU
HapaHABaHUA, eKCN103nA 1 rofiemMum WeTun
Ha MalmMHaTa U oKonHaTa cpeja.

BHumaHue:

JonbnHuTtenHo cvbniogaeanTe ekcnnoa-
TaUMOHHUTE U3NCKBAHUSA Ha NPOM3BOAM-
Tensa Ha GaTtepusaTa.

BHumaHue:

Mpu 3apexaaHe Ha GaTepunTe Aa ce ocu-
rypu goctaTbyHa BeHTUnaumsl.

BHumaHue:

Mpu TexHnyecko obcnyxBaHe Ha 6aTepu-
uTe Te TpsabBa ga ca oTAENeHn oT MaLlu-
HaTa!

>P>P D

Cxema Ha cBbp3BaHe Ha b6aTtepuaTa
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3apexpaHe Ha 6aTepus ¢ BBHLUHO 3apsiAHO YCTPOMCTBO

Bceku Tun 6atepun n/vnm nponssoamTen Ha 6atepum nsmc-
KBa pasnu4HuN KPMBW Ha 3apexaaHe.

BHumaHue:

MorpeluHa KpuBa Ha 3apexpaHe unmn us-
non3BaHeTo Ha HenoaxoAsALwo 3apagHo
YCTPOWCTBO BOAU A0 MpexaeBpeMeHHOTO
noBpexaaHe unu Tebpae 6bP30TO paspy-
LwaBaHe Ha bartepusTa.
OnuuoHanHo 3aKkynyBaHuTe 60pA0BK 3apsAHM YCTPOCTBa
ca NpuroaeHun 3a pasvepa Ha batepusta n CbabpXaT HAKOM-
KO KpVBW Ha 3apexaaHe, KOUTO Ca HACTPOEHU OT CEPBUBHNTE
TexHuum Ha TASKI 3a npenopbyBaHuTe 6atepun. Toea nsuc-
KBaHe e B Cvna v nNpu U3non3sBaHeTo Ha CTauMoHapHMW (BbHLU-
HW) 3apsiAHM YCTPOKCTBaA.

BHumaHue:

MpoObMKNUTENHOTO U3MON3BaHe 3a KpaTku
WHTEpBanu ¢ nocrneasallo go3apexaaHe
MOXe TpanHo Aa nospeau GaTepuunTe.
OpueHTupoBbYHa cTorHocT: NMpean pnosa-
pexaaHe e Heobxoaumo cnagaHe Ha Ka-
naumteta ¢ MuHMManHo okono 20%.



BHumaHue:

3a gocTuraHe Ha MakcMmareH ekcnioaTa-
LIMOHEH XMBOT TsAroBute b6atepum Tpsbea
4a NpemMnHaBaT MbreH LUKb Ha 3apex-
AaHe (12 - 16 yaca) 2-MbTK CeAMUYHO.

BHumaHue:

Mpeou no-gbnro cnupaHe Ha MalLMHaTa
OT ekcnnoarauus 6atepunte Tpsbea ga
NpeMuHaT MbleH UMKb Ha 3apexaaHe.
Cnep TOBa 3apsgHOTO YCTPOWUCTBO CE U3-
KMoYBa OT MallMHaTa, pecn. mpexaTta. C
TeyeHue Ha BpemeTo baTepusaTa ce pas-
pexaa. B 3aBucumoct ot Tvna 15 Tpsibea
Aa ce 3apeau oTHoBO cneq 3 - 6 meceua.
Mpeou NOBTOPHO NyckaHe B ekcnnoara-
umst batepunte OTHOBO TpsibBa Aa npemu-
HaT MbrieH LUMKbI Ha 3apexaaHe.

3apexpaaHe Ha 6aTepuA ¢ BLHLWHO 3apsAHO YCTPOUCTBO
» CBbpKeTe BbHLUHOTO 3apsifHO YCTPOWUCTBO 3a baTepum
Lekepa 3a 6aTepuute Ha MalLnHaTa.

BHumaHume:

YBepeTe ce, Ye WENcenbT € BKIYEH A0
Kpasi, 3a Aa rapaHTupare, Ye uma 4oobp
€NeKTPUYECKN KOHTaKT.

Yka3aHue:

Mo Bpeme Ha 3apexxaaHeTo BCUYKUN QoyHK-
LMW Ha MallMHaTa ca AeaKTMBUPaHW.

o P

3apexaaHe ¢ (onuMoHanHo) 6opAoBo 3apsiAHO YCTPOM-

BHumaHue:

MawwmHaTa TpsibBa fa e usknoyeHa (rna-
BEH MNpeKbCBaY) U LWeKkepbT Ha baTepusTa
Ja ce ussaau.

(1]
-
W
o]

» V3BapeTe 3axpaHBawusi kaben u ro BKMOYETE KbM KOH-
TakT (C MHEPLUMOHEH NpeanasuTten).

Cnep NPUKN4YBaHe Ha 3apexagaHeTo

BHumaHue:

UaknoyeTe 3apsgHOTO YCTPONCTBO Npeau
Aa npekbCcHeTe Bpb3kaTa KbM baTtepunte
(camo 3a BbHLUHW 3apsaHM YCTPONCTBO).

OT14en159HeTO Ha BKITIOYEHOTO 3apsLAHO ye-

TPOVICTBO MOXe A4 40BeAe [0 eKCrio3us
B OT4e/1eHneTo 3a ba Tepuu.

>

* [pwn (onymoHanHoTO) 6OPAOBO 3apsAHO YCTPOMCTBO NPU-
OepeTe 3axpaHBalLms kaben B NpeaBMAEHOTO OTAEnNe-
Hue.

* CbxpaHsiBaliTe kabena 3a 3apexaaHe Cyx 1 3aLlMTeH cpe-
Ly noBpeau.

BHumaHume:

Kabenute 3a 3apexgaHe npeHacaT rons-
MO HanpexeHue. [Mpu nprsHaun Ha no-
Bpeaa no Liekepa, kabena unm
CBbP3BaHETO Ha ypeaa 3apsifHOTO YC-
TPOWCTBO He TpsibBa ga ce nanonssa.

TexHn4ecko ob6cnykBaHe U NogapbKKa Ha OTBOPEHU
(Mokpu) 6aTepun

YKkasaHue:

MopppwbxkaTta Ha 6aTtepum 6e3 obenyxsa-
He ce orpaHu4yaBa [0 Crna3BaHeTO Ha npa-
BUITHWTE NPOLECU Ha 3apexaaHe n
NpaBuUITHO HAaCTPOEHa Kp1Ba Ha 3apexaa-
HeTo.

OTBapsiHe Ha oTAeneHMeTo 3a 6aTepumn 3a TexHU4eckKa
noaapbXKKa

* MawwnHata Tpﬂ6Ba Aa e U3Kn4eHa.

OnacHocr:

Mpean oTBapsiHETO Ha OTAENEeHMeTO 3a
GaTepuu TpsibBa Oa ce yBepuTte, Ye 1 ase-
Te 30HM Ha pe3epBoapa ca npasHu.

+ [ony BNsiBO 1 BOSICHO Ha NpeaHaTa
CTpaHa Ha MaluuHaTa Lie HamepuTe
nebnokupaHeTo 3a oTAeNeHMeTo 3a
OaTtepumn.

» PasBuiiTte 6onTtoBeTe.

+ BHMMaTenHo HaknoHeTe pe3epBo-
apa Hasag.
Cera barepusita Moxe 4a rpemmHe

TexXHu4ecKa rnogapnvXxKka col/iacHo
UHCTPYKYNUTE Ha rnpon3BoanTesIA.

OnacHocrT:

Cnep 3aBbplUBaHe HA TEXHUYECKOTO 06-
Crny>xBaHe HaKrnoHeTe BHMMAaTENHO pe3ep-
BOapa B MbpBOHa4anHarta nosvumsa un
OTHOBO 3aBunTe bonTa.

Mpeau nyckaHe B eKcnnoaTauus

MNocTaBsHe Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT

Mpeau noctaBsiHe:

* [anu yeTkaTta He e NnoJ YepBeHaTa MapkupoBka (cHon
KOCMM Ha YeTkaTa) unu 1 cM ObmKUMHA Ha KOCMUTE Ha YeT-
KaTa.

* npoBepeTe NoANIoXKKaTa 3a MBHOCBAHE U YNCTOTA.

BHumaHue:

[la He ce nsnonseart YeTKn, Npu KOUTO €
OOCTUrHaTa rpaHumuaTta Ha u3HocBaHe.
ToBa ce Bxaa OT ObJPKMHATA Ha YepBe-
HOTO CHOMYe KoCcMU Ha YeTkaTa. [la He ce
Mn3non3BaTt NOANMOXKU, KOUTO Ca NSHOCEHU
unu 3ambpceHu. [la ce M3nonseat U3Ko-
YUTENHO OPUTMHANHN PabOTHU MHCTPY-
mMeHTn Ha TASKI. HecvbniogasaHeTo
MOXe Aa NpeAn3BuKa OT NOoLWKM NoYncTBa-
WM pe3ynTaTtu 0o NOBpPEaMU.

» [NocTraBeTe paboTHUS MHCTPYMEHT nog 6roka Ha paboTHM-

T€ UHCTPYMEHTW.



+ BkntoyeTe mawumHara.

 3aTasu uen HaTUCHeTe 3a 3 cekyHam
OyTOH rnaeeH npekbeBay (BKJ1./U3-
KI.)

VIHauKkaunsTa 3a KpaTko cBEeTBaA.

+ [lebrnokmparnTe KpayHus noct n 6aB-
HO crnycHeTe paboTHUS MHCTPYMEHT.

+ HaTucHeTe kpaTko BKIoYBaLLaTa ckoba.
[o 1031 Ha4YmH ypeawbT ce YeHTpUpa 1 3aLersa.

Ca

Yka3aHue:

KoraTto yeTkaTa e gony, C fieko ABuXeHue
Hanpen v Hasag MoXe [a ce yNecHu 3a-
LenBaHeTo Ha MaluMHaTa.

MoHTupaHe Ha cMyKaTernHa Agl3a

* MawwuHata TpHGBa Aa e U3Kn4veHa (I'J'laBeH npeBKIo4Ba-

Ten).

* [losnyunoHunpanTe cmykaTenHaTta
Oto3a (2) noag pamkarta Ha AarsaTta

(1).

 HaTtuckaiiTe KpayHus NocT Hasag 4o
(ukcupaHe Ha pamkaTa Ha gtosara.

« [MocTaBeTe cMyKaTeSHUA MapKy4
BbPXY LUyLiepuTe Ha atosara.

MNbnHeHe Ha pesepBoapa c NpsicHa Boga

A\

* MawwuHata TpabBa ga e u3knoyeHa (rnaBeH NpeBKIoYBa-

Ten).

BHumaHue:

MakcumarnHo gonycTiMma TemrnepaTypa Ha
Bogata 60 °C/140 °F.

Diversey npenopbyBa U3Mnon3BaHeTo Ha
CTy[eHa Bofa, Tbil KaTo ropelaTa Boga
Be[Hara npvema TemnepaTtyparta Ha noaga
NPV KOHTAaKT C HEro, nopaam KoeTo He
HOCW NpeaumcTBa.

- OTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa.

« HanbnHeTe Bofa B pesepBoapa 3a
npsicHa Boaa.

BHumaHue:

Mpu paboTa ¢ XumMn4eckn NPoayKTn Aa ce
HOCHT pbKaBMUK, 3aLLUMTHN O4UNa U CbOT-
BETHO (3awMTHO) paboTHo obnekno!

YKasaHue:

M3nonssante camo npenopbyaHu ot
Diversey xmmunyeckn NpoaykTn n 3agbin-
XUTenHo cvbnogaBante nHpopmauyuaTa
3a NpoayKTuTE.

OnacHocrT:

ManonasaHeTo Ha HenpurogHu NPOayKTU
(Npeay BCMYKO NPOAYKTM, ChabpKaLy
XNop, KUCENUHa UNu pasTBoprUMM Bellle-
cTBa) MOXe [a AoBefe 40 yBpexaaHe Ha
30paBeTo U 3HAYUTENHU LWETU Mo MaLlu-
HaTa.

YkasaHue:

3a no-TOYHO J03upaHe 13nona3BanTe cka-
nata B [o3vpalLns cba.

MapkvpoBkaTa 3a HanbfBaHe Ha pe3ep-
BOapa OTroBaps Ha Jo3vpalums cba. Tu-
MbT Ha MalwmHaTa e otbenasaH Ha
posupawms cba!

Mpumepw 3a gosvpaHe:

UHdopmauusa BLpxy O6em Ha pe- | KonuuyecTBO
onakoBKaTa Ha NpoAyKTa | 3epBoapa NPOAYKT Ha
NbleH pesep-
BOap
0.25% 300 mn Ha10 |22 50 mn=0,05n
n Boga
0.5% 50mnHa10n |22 n 100 mn =0,1n
BOAa

« HanbnHeTe cbaa 3a fo3npaHe ¢ NoaxoasLy NpoayKT U us-
cuneTe CbObPKAHMETO B MbBKaBUs peaepeoap. [osTope-
Te npoueaypaTta 4o AOCTUraHe Ha XkenaHaTa 4o3VpoBKa.

 Cnep npuvKnioyBaHe Ha 0O3MPaHETO CbAbT 3a A03MpaHe
ocTaBa B MbBKaBWs pe3epBoap.

MpepBapuTenHo no4yncTBaHe

BHumaHue:

OTcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHU NpeaMeTu
(obpBEHM 1 MeTanHM YacTu 1 gp.) oT no-
BbPXHOCTTa 3a NOYNCTBaHE.

Buprawmar ce paboTeH UHCTPYMEHT
MOXe A8 N3XBBPIIN MPEAMETUTE, B PEIYIT-

7ar Ha Kkoerto ga bw[ar 3acerHatu xopaun
HaHeceHn marepunarsiHv LerTu.



3anoyBaHe Ha paboTa

BHumaHume:

Mpu paboTta c MalmnHaTa BMHAru aa ce Ho-
CAT Hexnb3ralym ce obyBKU U CLOTBETHO
paboTHO obnekno!

Yka3aHue:

Mo Bpeme Ha ekcnroaTaums Ha MmalluHaTa
BUHArK OpbLXTe U ABETE CU Pblie Ha Bona-
Ha / pbkoxBaTkaTa 3a ynpasreHue, 3a aa
rapaHTupaTe 6e30nacHOTO ynpaeneHve
Ha MalumHara.

BHumaHume:

3anos3HainTe ce NbPBO C MalLuMHaTa, Kato
HanpaBUTe MbPBUTE CM ONUTK 3a CTapPTK-
paHe Ha cBOOOAHO MSACTO.

BHumaHume:

AKO Mo BpeMe Ha U3nosi3aBaHeTo Ha MaLlu-
HaTa 1Ma ornacHOCT OT nagalyy npeame-
™, TpsAGBa da ce cnassaT U aa ce B3emaT
HeobxoaMMuUTe npeanasHy Mepku cbriac-
HO HauMoHanHuTe pasnopenou.

» CnycHeTe cMykaTenHaTa Ato3a.

» [lebnokupaiTte KpayHuUsi nocT n 6ae-
HO crycHeTe paboTHUA UHCTPYMEHT.

P1buyHO cTapTupaHe Ha nporpama

» Bknrovete mawmHara.

+ 3aTasn uen HaTucHeTe 3a 3 CekyHau
6yTOH rnaeeH npekbcaay (BKJ1./U3-
KI.)

UIHauKkaumsTa 3a Kpatko cBeTsa.

» HartucHete 6yToHa CmykaTeneH ar-
perat BKJ1./U3KI1.

WHAauK: aynsaTa cBeTBa U CMyKaresiHn-
AT MOTOP TPBIBA.

* HatucHete 6yToHa NogasaHe Ha no-
yncTealy pasteop BKIT./U3KIT.
YIHankaymsita ceeTsa.

lTogasaHeTo Ha noyncTBaly pasrBop
ce cTapTupa, Korato paboTHUSIT UH-

CTPYMEHT 3ario4He f4a ce Bbpiu.

« C perynupaHeTo Ha KOnn4YecTBOTO
Jo3upariTe NoYUCTBALLMS Pa3TBOP.

Ca

YkasaHue:

Diversey npenopbyBa LWaasLy Ha4YvH Ha
paboTa kaTo ce nogasa npasunHarta 4osa
OT NpaBunHUS NpoaykT. MNpegosnpaHeTo
Wnn HeocTaTbyHaTa A03a BOAU [0 Hesa-
OOBONUTENHN pe3ynTaTh OT NOYNCTBaHe-
TO.

DYHKLUMSA ,,eaUH BYTOH

* Bkniovete mawmHara.

+ 3aTasn uen HaTucHeTe 3a 3 cekyHam
6yTOH rnaeeH npexkbcaay (BKJ1./U3-
KI.)

UHaukaymsiTa 3a KpaTtko cBeTBa.

Ca
Ch

YKaszaHue:

HacTtpoeHnute npu nsknioyYBaHe CTOMHOCTH
ce 3anameTsiBaT U Npu NOBTOPHO BKIIHOY-
BaHe aBTOMATU4YHO Ce akTuBMpart.

Yka3aHue:

HacTpoeHuTe CTOMHOCTM MoraT Aa ce Ha-
nacHaT no BCSKO Bpeme Ha paboTHus npo-
uec.

3anouyBaHe Ha NOYUCTBaHETO

* HaTuncHeTe npeBknoyBaLyus NOCT Ha
pBbKOXBaTKaTa 3a ynpaBleHue.
VIHCTPYMEHTBT 34110484 [a ce BbpTH

U ce cTapTupa rogasaHeTo Ha ro-
YnCTBALYMS PA3TBOP.

Ch

PyHKUUA 3a U3KIOYBaHe, KOraTo MallMHaTa He ce U3-
nons3sa

YkasaHue:

AKO He ce 13nonsea, MalumHaTta ce us-
KNoYBa CaMoCTOATENHO crneq 5 MUHYTWU.

Mpe3 Te3n 5 MuHyTHK:

* He TpsibBa B HMKaKbB Crydait fa ce npaBAT MaHunynaumm
no YeTKuTE;

* onepaTopbT He TpsibBa Aa ce oTAanevyasa OT 30HaTa Ha
BUOUMOCT Ha MalUMHaTa;

* 3acMykBalllaTa ato3a He TpsibBa ia ce NoYMCcTBa OT 3acMy-
KaHUTe UMK 3aKreLleHn NpeamMeTu;

* ornepaTopbT MOXe [a Ce oTAanevyaBa camo C Liefn 0CBO-
6oxaaeaHe Ha pabGoTHaTa obnacT kaTo NPoAbITKA Aa Ha-
6niopaBa malmHaTa.



KanauuTteTt Ha 6aTepm|Ta - Kpa|7| Ha roTOBHOCTTA 3a €KC-
nnoatayusa

(o d

)

- CaeToauos, Murall B YepBeHO:

B [Ipo4b/IKeHne Ha 2 MUHYTU, 3a 4a ce MNpuKIIroYm ,056073-
7a ripegu malunHarta 4a 1KoY aBTomaTudHo.

+ CBeTOOMOA, CBETELL HEMPEKBLCHATO B YEPBEHO:

* VlHOMKauusiTa 3a CbCTOSIHMETO Ha
6aTtepuute Bu curHanusmpa 3a ro-
TOBHOCTTa Ha MaluvHaTa 3a pabora.

YavrmkaBa nofiHns YUKDBIT Ha 3aPEXAaHe.

MeTopn Ha noyncTBaHe

[OvpeKTeH MeToA Ha NOYMUCTBAHE:
M3bbpcBaHe 1 3acMykBaHe B eAuH paboTeH xof.

UHpoupekTeH paboTeH meTon:
MocTaBsiHe Ha NOYMCTBALL, pa3TBOP, M3GbPCBaHE 1 3acMyKBa-
He B HSAKONKO paboTHK xoaa.

YKa3aHue:

Mpu HAKoW oBcTOATENCTBA, NpY creuuarn-
HM KOMOMHaLUMK OT NOAOBU HACTUIIKW/3a-
MbpcsiBaHe 1 NMoYMCTBaLL NPoOYKT e
Bb3MOXHO HapyLLaBaHe ynpaBreHneTo Ha
MaluMHaTa.

C nomoLyTa Ha Konerna, KouTo ce 3akyny-
BaT MO XenaHve, NpUnTb3BaHeTo Ha Ma-
LUMHaTa no noga mMoxe ga ce nogobpu.
Mons, o6bpHeTe ce kbM Balumsa KoHcyn-
TaHT 3a paboTa ¢ knneHTn B TASKI.

[JonuBaHe Ha no4yucTBaL pa3TBoOp

BHumaHue:

PaboTtarta 0e3 nouncTBaLy pa3TBoOp MOXe
4a gosene 40 noBpeaa Ha NodoBOTO Mo-
Kputue.

YKa3saHue:

BuGpupalymsT 3ByK OT noMnaTta nokasea,
Ye pesepBOapbLT 3a NpsicHa Boda e npa-
3€eH.

BHumaHue:

Momnata HuKora He TpsibBa ga paboTu
NPOABLITKUTENTHO Ha CyXO.

* MawwuHaTa TpsibBa Aa e u3knoyeHa.

+ OTBOpeETe Kanaka Ha pesepsoapa.

* HanbnHeTte pesepBoapa 3a npscHa Boaa (Flextank) ¢ Bo-
Aa, BWKTe cTpaHuua 8.

+ [lobaBeTe NOYMCTBALLMSA NPOAYKT CbC CbAa 3a A03MPaHe.

+ 3aTBOpeTe Kanaka Ha pesepsoapa.

10

Usnpa3BaHe Ha MpbCHaTa Boaa

« KoraTo pe3epBoapbT 3a MpbCHa
BOAA € MbIieH, NONNaBbKbT ce
3aCMyKBa OT CMyKaTenHusi ounTbp.
ToBa ce ykasBa v OT IPOMSHATA Ha
3ByKa 1Iopaau yBesmyaBaHe Ha cKo-

POCTTa Ha 3acMyKkBaHe, KakKTo 1 ot
ocraBaHeTo Ha Boga rio rioga.

* M3npasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA, BUXTE CTPaHM-
ua 11.

Kpan Ha paboTa

» HatucHete GyToHa Nouncrealy pas-
TBOp BKJ1./MU3KI1.

Cripa ce rnogaBaHeTo Ha MoYuCT-
Baly pa3Teop.

* VI3mMnHeTe oLle HAKOMKO MeTpa, 3a Aa Ce BbPTAT OLLE 13-
BECTHO Bpeme paboTHUTE UHCTPYMEHTU, U NO TO3U HAYUH
nsberHeTe "nocneaBallo kanaHe".

OcobeHOo BaXHO rpu KOHTaKTHU nognoxkn TASKI!

» 3a noBguraHe Ha paboTHUA MHCTPY-
MEHT HaTUCHETE KpayvHWs NoCT Ha-
nony gokaTo ce dumkempa.

e

* [pugBuxeTe ce oLLe HAKOMNKO METpa, 3a Aa 3acMmy4eTe oc-
TaHanaTta MpbCHa BoAda.

* [loBaurHeTe CMyKaTenHaTta fro3sa.

OcraBsere cmykaresnHms 6510k 48 pa-
60TV OKATO OCTATBKBT OT MPBLCHA
BOAA B MapKy4a 6be 3acMyKaH.

* HatucHete 6ytoHa CmykaTeneH ar-
perat BKI1./M3KIT1.

UHanKkaymsTa CBETBA M CMyKaTe IHI-
AT MOTOP CrINPA.

* N3kntoveTe mawmnHara.

BHumaHue:

Mpu cnegHWTe CTBNKM 3a N3nNpasBaHe U
noyncTBaHe malunHaTa BuHarn Tpsabea ga
Obae msknoyeHa (rmaBeH NpeBKIoYBa-
Ten) v WekepbT Ha baTepusATa Aa e nsBa-
[eH.



OTCTpaHﬂBaHe Ha CMyKaTenHaTta Ak3a U no4YncrteaHe

* M3Ternete cMmykaTenHusi MapKyy oT LyLiepa Ha gro3ara.
» [loBourHete cmykaTenHara gtsa ¢
KpaK.

* HaTtucHeTte 3aegHo ukcnpawymrte
npyxuHu. Mo 1031 Ha4mH ce gebno-
Kvpa cMyKaTernHara 4to3a u Mmoxe aa
ce cBanu OT pamkarta 3a Alo3a.

« [MouucTteTe cMyKaTenHaTta 4to3a nod Tevalla soga ¢ nomo-
LLTa Ha YeTKa.

Yka3saHue:

Camo no4ncTeHn 1 HenoBpeaeHn namenm
nocTurat onTUMareH pesynTar Ha 3aCMyK-
BaHe!

M3npa3HeTe un nouncreTe pesepBoapa 3a MpbCHa U Npsc-
Ha Boaa (Flextank)

Yka3zaHue:

M3xBbpnsHETO HA MpbCHaTa BOAa UMK Ha
noyncTBaLLMsA pa3TBop TpsAGBa Aa ce u3-
MbIIHW CNopes HauuoHanHuTe pasnopea-
on.

Yka3aHue:

Mpun nsnpassaHeTo Ha pe3epBoapa ¢
MpbCHaTa Boa cnassanTe pasnopenbure
3a NNMYHOTO NpeanasHo obopyaBaHe Ha
npousBoauTenst Ha NoYNCTBaLYMTE Npena-
paTtu .

HanpaBeTte cnegHoTo:

* N3Bapgete Mapky4a 3a n3to4yBaHe oT
Obpxxada.

+ OTBOpETE YePBEHUS UMW CUHUS Kanak Ha BUCOYMHATA Ha
3axsara, criycHeTe 6aBHO Kpasi Ha MapKy4a v usnpasHete
pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa Uin pesepBoapa 3a npsicHa
Boda.

MouncTteTe pesepeoapa 3a MpbLCHa M NPsiCHa BoAa
- « OTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

* N3Bapgete yenkara 3a rpy6o no-
yucTBaHe (KbnTa), U3npasHeTe A n A
NPOMMWITE OCHOBHO NOA Teyalla Bo-
aa.

- Caarnerte pesepBoapa Ha MalumHaTa.
* MannakHeTe warenHo pesepeoapa
3a MpbCHa BoAa C npsicHa Boda.

+ Csanete cmyKkaTenHus untsp
(KBNTO) M OTCTPAHETE MPBCOTMATA C
Kbpna unu mMmeka yetka.

* [lpoBepeTe hyHKLUMATA HA NONMaBb-
Ka.

BHumaHue:

3anyleH cmykaTesieH QuUnTbp MoXe Aa
HapyLM cMyKaTesiHaTta MOLLHOCT.

» Cnep n3npasBaHeTO 3aBUITE OTHOBO YEPBEHUS Y CUHUSI
Kanak u okayete Mapkyya o6paTHO B Abpaya.

* lNocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa Ha mMalumHaTa.

* MoHTupalite ueakata 3a rpybo nouncreaHe (kbnra) un
BCMyKBaLLMs pUNTHP.

MouncTBaHe Ha huNTbpa Ha pe3epBoapa 3a NpsicHa BoAa

BHumaHue:

BuHaru cnep kpasi Ha paGoTtarta no4ncT-
BaiiTe unTbpa Ha pesepBoapa 3a npsic-
Ha BoJa.

3anyweHuTe QunTpu Morar 4a ronpevar
Ha IOCTBIIBAHETO Ha MOYUCTBALYNTE 1Pe-
1apary v Taka 4a rpunynHAT nospesa Ha
1040BOTO [TOKPUTHE.

* MawwuHata TpsbBa ga e U3knyeHa (rnaBeH NpeBKYBa-
Ten).
////’/\j/j * PasBuinTe huntbpa Ha pesepBoapa
S 3a npsicHa BoAa 1 ro ceanerTe.
* MannakHeTe rv warenHo ¢ npacHa
BOAA.

YkasaHue:

OUNTLPBT € pasnonoXeH No-4bnNOoKo OT
n3xoga 3a oTTMyaHe Ha pesepsoapa. Oc-
TaTb4yHOTO KOMMMYECTBO OT MOYUCTBALL,
pas3TBOp U3Tn4a efBa Npu pasBMBaHETO
Ha unTbpa.

* lMocTaBeTe 0OTHOBO MUNTLPA U ro 3aBUNTE.
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CBaneTe n nouncreTte paSOTHMﬂ WUHCTPYMEHT

YKka3saHue:

MouncTBanTe UHCTPYMEHTA crnep BCSKO
npuknoyBaHe Ha paboTa.

* MawwuHaTa TpsbBa Aa e U3kIoYeHa.

e

+ 3a noBauraHe Ha MHCTPYMEHTa Ha-
TUCHETE KpayHUs NOCT Hagony AoKa-
TO ce mKeupa.

+ 3aBbpTETE MHCTPYMEHTA C KpaK 06-
paTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpenka u
J\Q OTBWIATE OT 3b0eLa Ha MallmHaTa.

« lMouncTeTe MHCTPYMEHTA MOA Tevalla Boga.

MoyncrTBaHe Ha MawMHaTa

A\

BHumaHue:

Hwkora He noyucTBaKTe MalumMHaTa c
ypen 3a nouYncTeaHe nog BUCOKO Hansira-
He unu Bo4Ha CTpys.

[lpoHunkHanara B MalwmHaTa Bo4a moxe
Aa f1oBese 10 3Ha4YNTEe/THU 110Bpean Ha
MEXAHUYHNUTE UITN EJTIEKTPUYECKUTE YACTH.

* N3bbpcBariTe MawmHaTa ¢ BnaxHa Kbpna.

CbxpaHfiBaHe / napkupaHe Ha MalUMHaTa (M3KNYveHa)

JAN
Cn
A\

BHumaHue:

MawwvHaTta TpsbBa Aa e u3kntoyeHa (rna-
BEH NpeKkbCBay) 1 LWekepbT Ha baTepusaTa
Aa ce nssagu.

YKkasaHue:

CbxpaHsBaliTe MallnHaTa ¢ nosgurHaTa
CcMyKaTenHa Alo3a, nosaurHat paboTeH
WHCTPYMEHT M OTBOPEH Kanak Ha pe3epBo-
apa. 1o T03u HaunH pe3epBoapbT MOXe
4a CbxHe.

B pesynTat Ha TOBa ce npegoTepaTtsaBa
00pasyBaHETO Ha NECEH U HEMPUATHU
MUPU3MW.

BHumaHue:

CbxpaHsiBariTe MalluHaTa ¢ U3npasHeHu
BaTepuu. Mo To3n HaunH BatepumnTe ce
noBpexaar u He e Bb3MOXHO Aa 6baat
PEMOHTUPAHMN.

CepBu3s, nogapsbKKa U rpuxka

TexHnyeckoTo obcnyxBaHe Ha MallmMHaTa e npeanocTaBka 3a
Oe3oTkasHa paboTa u ObMbr KMBOT HA eKcrnoaTayus.

BHumaHue:

[a ce nanonseaTt caMmo OPUTMHAIHN YacTu
Ha TASKI, B npoTuBeH criyyan oTnagar
BCWYKM rapaHLmmn 1 npeTeHuun 3a oTro-
BOPHOCT.

BHumaHue:

3a ga ce U3KIMYKN HEXENaHo akTUBMpaHe
Ha (PyHKLMM Ha MalumMHaTa, Npeau 3anou-
BaHe Ha paboTute Mo TexHMYeckaTa nog-

OpbxKa Tpsbsa:

- 4a ce U3KIIro4Yu MallumHarTa.

Ob6sicHeHWe Ha cumBonuTe

¢ = npw Kpan Ha BCAKO MOYMCTBaHe, ¢ ¢ = BCsKa cegmmua,

000 = Bceku Mecell, ® = CepBM3Ha namna

OenHocT

(9]
000

3apexpaaHe Ha GaTepusiTa

o | CTpaHuua

[onueaHe Ha gectununpaHa sBoga (Mo-
Kpu 6aTepun) CvbnogaBanite KOH-
TpornHaTta KHuUra Ha Npou3BoanUTENS Ha
baTepuaTtal

~

M3npasHeTe 1 nounctete pesepsoapa
3a MpbcHa u npsicHa Boga (Flextank)

11

MouuncTeTe BCUYKM YacTu, KOUTO ca
MapKnpaHu B XXbITO

MouncTBaHe Ha PaBGOTHUTE UHCTPY-
MEHTU

12

[NouncTBaHe Ha cmykaTenHaTta awsa,
KOHTpONnMpaHe N3HOCBaHeTO Ha Nname-
nnTe n npu HeobxoaMMOoCT cMsaHa

1"

M36bpcBaHe Ha MaluMHaTa ¢ BraxHa
Kbpna

12

MNMounctBaHe YNIbTHEHMETO Ha Kanaka
Ha pe3epBoapa 1 KOHTposnMpaHe 3a
nyKHaTUHW, Npy Heo6xoaMMoCT aa ce
CMeHM

Mporpama TexHu4yecko obcnyxsaHe /
CepBu3 OT CepPBM3EH TEXHUK Ha
Diversey




MUHTepBann Ha TeXHUYeCKO 06cny)|<BaHe

MawwuHuTte Ha TASKI ca BUCOkOKa4yeCcTBEHN MaLUWHW, YUATO
©6e30MacHOCT ce KOHTponMpa BbB (habpukata u oT 0Topu3u-
paH koHTponbop. Crep No-NPOABLIPKUTENHA ekcnnoaTauus
€eKTPUYECKUTE U MEXAHUYHUTE YacTN NoAnexaT Ha U3HOC-
BaHE U CTapeeHe.

+ 3a 3anasBaHe Ha ekcnnoaTauuoHHa-
Ta HaAEeXQHOCT U eKcnoaTaunMoHHa
é) E@ rOoTOBHOCT NTamMnMTe Ha MHAUKaUmsTa
3a TexHUYecko obecnyxeaHe Tpsbea
Aa ce cepBuaupart (dabpuyHa Ha-

cTpoiika 450 paboTHM yaca) unu
Hali-Manko Be4HbX FOA4MULLHO.

YkasaHue:

Mpwn no-ronemu M3nckKBaHusa n/vnu Hesa-
AoBonuTenHa noaapbXka ca 3agbrixu-
TENHW NO-KPaTKN MHTepBanm.

OTAen 3a obcnyxBaHe Ha KIIMeHTU

KoraTto nopagwm ekcnnoataumMoHHU CMYLLEHWS Un NopbYka
Ce CBbPXETE C Hac, BUHarn nocoysaiTte TMNoBoTo ob6o3Ha4e-
HWE 1 HOMepa Ha MalunHaTa.

Tasu uHdopmaLus We HamepuTe BbpXy hmpmMeHaTa Tabenka
Ha Bawarta mawmHa. Ha nocnegHata ctpaHuua Ha ToBa pb-
KOBOZCTBO 3a ynotpeba e HamepuTe agpeca Ha Hal-6nms-
kst oo Bac cepBuaeH napTtHbop Ha TASKI.

CwmsiHa Ha namenu

+ PasBuiiTe 3Be3goBmaHaTa pbkoxeatka (1), ustrernere Kop-
nyca Ha namenure (2) oT Kopryca Ha Alo3aTa u cesanerte
namenure (3).

+ Cera moxeTe Aa 3aBbpTUTE NNaMeNUTe UMK Aa r'm CMeHnTe.

+ [NbxHeTe Kopryca Ha namenuTe (2) OTHOBO B KOpnyca Ha
Aro3arta v 3aBuiTe OTHOBO 3BE3[0BMNAHATa PbKOXBaTKa

(1.
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HeunsnpaBHOCTH

N3KNK4YeH

LA pasTBop

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuumHa _?aTCTpaH"BaHe Ha HensnpasHOCT- CT':;H"'
» 3aBbpTeTe Kknoya
MawwnHaTa e usknyeHa 5
LLlekepbT Ha GaTepusTa He e cBbp- |+ CBbpXKeTe Liekepa Ha baTepusaTa 5
3aH C MalmHaTa
» KoHTponupavite/cmeHeTe npeana-
3uTens
MalumHaTa He hyHKUMOHMPa, He ce | [ TTABHUAT NpeanasuTen e AedekTeH
BKIIIOYBA » CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHbLOP
» bartepusTa ga ce 3apegu
PaspeneHn 6aTtepum unm nospeae- 7
HO 3apsgHo 3a GatepuuTe + CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
.
CBbpxeTe ce CbC CEPBU3HUS
batepusita e gedekTHa NapTHLOP
BnoksT ¢ paboTHM MHCTPYMEHTU UNn » CBbpXKeTe Ce CbC CePBU3HUS
CMyKaTenHuaT 6nok He moraT aa ce EgiﬁKanB:;neggﬁgHMKaTa nnn naxe napTHLOP 5
nsknoyar ynp
3aaBKBaHETO Ha YeTkaTta e u3knio- |« HatucHete OyToH YeTka 5
YeHo
"maBHWAT NpegnasvTen e gedpekteH | » [a ce cMeHu npegnasnTenst
YeTkaTta He ce BbpTU
* 3aaBWXKBALLMSAT PEMbK € CKbCaH
OeuratensTt paboTtu, paboTHUAT UH-
CTPYMEHT He paboTu » CBbpXKeTe Ce CbC CEPBU3HUS
napTHLOP
.
CmykaTenHuaT 6nok He e BKIoYeH gﬁngHeTe GyTon CmykateneH 5
He e BkntoyeH cMykaTenHusaT map- |+ [la ce BKNIOYM CMyKaTENHUAT Map- 8
Ky Kyu
» [la ce KoHTponuparT PyHKUMUTE Ha
YCTPOWCTBOTO 3a OKayBaHe Ha
CmykaTtenHaTta Ao3a He e Ha noda CMyKaTenHaTa A103a 8
Jlowa cmykatenHa mowHoctMNogbT
ocTaBa MokbpMpbcHaTa Boaa He ce - [1a ce CMeHsIT namenuTe
3acmykBa
Ilamenute ca nsHocexu 13
MapkyybT uni ro3ara e sany- + OTcTpaHeTe 4yXaoTo TAno
LweH(a) (Hanpumep napye AbPBO,
ocTaTbUmM OT matepwuarn)
CwmykaTenHuaT ounTep € 3anyweH |« OTCTpaHeTe YyXXOoTo TANo 5
* N3npasHeTe pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa
Eggepsoapm 3a MpbCHa BOAa € NMb- |, [MpoBepeTe KOHTPONMPAHETO Ha 10
CMyKaTenHuaT 610K U3KTIoYBa batepusTa
» KoHTponupanTte npegnasurenure
PesepBoapbT 3a MpbCcHa Boaa e 3a- |+ KoHTponupainTte nnu npu Heobxo- 11
MBbPCeEH OMMOCT novncTeTe
PesepBoapbT 3a nouncTBaLy pas- + [la ce KOHTpoONVpa pe3epBoapbT 11
TBOp € npaseH 3a NoYucTBaLL, pa3TBop
HepoctatbyHO n3nyckaHe Ha no- HacTpowkaTa 3a nouncrsaLy pas- * HacrtpoinTe 3a CbOTBETHOTO KONU- 10
YncTBaLL, pa3TBoOp TBOP € 32 MHOTO Masiko KONM4YeCTBO 4YeCcTBO NOYNCTBALL, Pa3TBOp
ByTOHBT 32 nouncTBawmsa pastBop € |+ HartucHeTe ByToHa 3a noumcTea- 5
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TexHu4yecka uHdopmauus

MawwuHa

Pa6oTHa wupuHa 43 cMm
LUnpuHa Ha cMykaTenHaTa Ato3a 69 cMm
Paswepu (O x W x B) 139 x 69 x 110 cMm
Terno Ha maluvHa B eKcrnnoaTaunoHHa roTOBHOCT, MakCUMaIHo 123 Kr
HomuHanHo HanpexeHve 24V DC
HomunHanHa mowHocT 900 BT
Pe3epBoap 3a npsicHa Boga, HOMUHaneH, +/- 5% 25 n
YcTaHoBeHu cToriHocTu cnopepq IEC 60335-2-72

Terno Ha mMalumHaTa ¢ 6aTepuuTe (TPaHCNOPTHO Terso) 98 Kr
Mpar Ha 3BykoBOTO HansraHe LpA 68 dB(A)
Kone6nusoct KpA 25 dB(A)
OOua CTOMHOCT Ha TPeNnTEeHEeTO <2.5 m/s2
KonebnusocT K 0,25 m/s2
3awuTa oT BOAHU NPBHCKU IPX3

Knac Ha 3awuTa ]
Akcecoapu

Ne ApTukyn

7510829 HanpasnsBawy, guck 43 cm 1x
8504750 YeTka 3a TbpKaHe, HalnoH, 43 cm 1x
8504780 YeTka 3a TbpKaHe, HaWmnoH, 43 cm 1x
8504800 YeTka 3a npomuT 6€ToH 43 c™M 1x
8502830 Mapkyy 3a nbrHeHe ¢ yHMBepcaneH u3Bop 3a CBbp3BaHe KbM BOAOMPOBOL X

PasnuyHun noanoxkum (nonuectep kadsiBa, CUHS, YepBEHA 1 KOHTaKTHa) X
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TpaHcnopT

o 4 PP

BHumaHue:

Tasu mawmrHa He TpsabBa ga ce nosaura ¢
NMOMOLLHM cpefcTBa (Hanp. nnatgopma,
pamna 3a uskaysaHe v ap.)!

BHumaHue:

Mpu TpaHcnopTMpaHe LWekepbT Ha GaTte-
pusiTa TpsibBa a e UsBafeH.

YKa3saHue:

TpaHcnopTMpaiTe MalunHaTa B uanpase-
HO MOTOXeHWe.

Yka3aHue:
YBepeTe ce, Ye MalunHaTa e 3gpaBo 3a-
Bbp3aHa M ocurypeHa B TpaHCMOpPTHOTO
CpPeAcCTBO.

OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnaabkK

>1 4

YKasaHue:

MalwuHaTta 1 npuHagneXxxHoctTuTe ga ce

OTCTPaHAT KaTo OTNaabkK crep Opakysa-
HEeTO MM MO peda Ha HauMoHanHUTE pas-
nopeabu. BawwmTe cepBn3HM NapTHLOPU
Ha Diversey moraT ga Bu nomorHar.

BHumaHue:

BaTtepuute Tpsibea aa ce n3BagAT oT Ma-
LWKHaTa npean aa 6bae npefaneHa 3a Ha-
ONEeXHO M3BO3BaHe 1 npepaboTka.
N3non3saHuTe GaTepum Tpsibea aa ce
npegagaT 3a eKOSIOrMYHO peumKnmpaHe
cbrnacHo Aupektuea Ha EC 2006/66/EO
UM CbOTBETHUTE HaLMOHANHW pa3nopea-
on.

Pa3mepu Ha mawumHaTa

Pasmepute ca B caHTumeTpu!
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Preklad originalniho navodu na pouziti

POZOR!

Pied prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k po-
uziti a bezpe€nostni pokyny.

Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

E

Vysvétleni symbolt

Nebezpedi:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokynu
muze vést k ohrozeni osob a/nebo ke vzni-
ku rozsahlych hmotnych skod!

Pozor:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokynu
muze vést k porucham a k hmotnym Sko-
dam!

Upozornéni:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace v souvislosti s efektivnim pouziva-
nim produktu. Nerespektovani téchto
pokynll mlze vést k porucham!

Obsahuje pokyny ohledné pracovnich krokd,
které je tfeba provadét postupné v uréeném po-

fadi.
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Urcené pouziti stroje

Stroje jsou urceny ke komerénimu pouzivani (napf.

v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, nakupnich cen-
trech, sportovnich halach, kancelafich apod.).

P¥i pfisném dodrzovani tohoto navodu k obsluze stroj slouzi k
mokrému ¢isténi tvrdych povrchd podlah. Stroje jsou koncipo-
vany vyhradné pro pouzivani v interiérech.

Pozor:

Stroj nesmi byt pouzivan k lesténi, olejo-
vani, voskovani, Cisténi kobercll a vysava-
ni prachu. Mokré ¢isténi parket a
laminatovych podlah timto zafizenim Ize
provadét pouze na vlastni riziko.

Nebezpeci:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spo-
le€nosti Diversey, vedou k zaniku bezpec¢-
nostni znacky a shody CE. Pouzivani
stroje v rozporu s uréenym ucelem muze
vést ke zranéni osob nebo k poskozeni
stroje a pracovniho prostfedi. V téchto pfi-
padech zanika jakykoli narok na zaruku a
odpovédnost.

Bezpec€nostni pokyny
Stroje TASKI splfuji na zakladé svého provedeni a konstruk-

ce prislusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi pod-
le pfedpisu ES, a jsou proto oznaceny znackou CE.

Nebezpeci:

Stroj sméji pouzivat pouze osoby, které
byly k jeho pouzivani odpovidajicim zpu-
sobem zaskoleny nebo které prokazaly
zpusobilost k jeho obsluze a jsou jeho ob-
sluhou vyslovné povéreny.

Nebezpecdi:

Stroj nesméji pouzivat osoby vcetné déti,
které maji snizené fyzické, senzorické
nebo mentalni schopnosti nebo nemaji do-
statek zkuSenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo za
Jisteno, Ze si se strojem nebudou hrat.

Nebezpedi:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde
se skladuji nebo zpracovavaiji snadno hot-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
rozpous$tédla, topny olej, prach apod.).

Elektrické nebo mechanické komponenty
mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

Nebezpedi:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxic-
kych, zdravi Skodlivych, ziravych nebo
drazdivych latek (napf. nebezpecného
prachu). Filtraéni systém nedokaze v do-
state€né mife zadrzet latky tohoto typu.

Nen/i proto mozZné vyloucit negativni viiv
na zdravi uZivatele a tretich osob.

Nebezpeci:

Pfi praci davejte pozor na své okoli, pfede-
v§im na ostatni osoby a déti! Zejména je
nutné zpomalit v blizkosti nepfehlednych
mist, jako jsou dvefe nebo oblouky.

Nebezpeci:
Na tomto stroji se nesméji prepravovat
zadné dalSi osoby a pfedméty.
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Nebezpedi:

V ptipadé poruchy, zavady nebo také po
kolizi ¢i padu musi stroj pred opétovnym
uvedenim do provozu zkontrolovat oprav-
nény kvalifikovany pracovnik. Totéz plati v
pfipadé, Ze byl stroj ponechan venku, byl
ponofen do vody nebo vystaven vlivu vih-
kosti.

Nebezpedi:

V pFipadé poskozeni soucasti dilezitych
z hlediska bezpecnosti, jako je napf. kryt
kartace, hlavni pfivodni kabel nebo kryty
umoznujici pFistup k sou¢astem pod napé-
tim, je nutné provoz stroje okamzité preru-
Sit!

Nebezpedi:
Stroj nesmi byt odstavovan, parkovan
nebo skladovan na Sikmych plochach.

Nebezpedi:
PFi provadéni jakychkoli praci na stroji je
nutné stroj vypnout.

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan na plochach se
sklonem >2%.

Ostré zataceni na Sikmych plochach maze
ohrozit stabilitu stroje, a je proto zakazano.
Hrozi nebezpedi Urazu.

Nebezpedi:

Stroj smi byt pouzivan pouze na zpevné-
ném, stabilnim a dostate¢né nosném pod-
kladu.

V pripadé nedodrZeni téchto pokynu hrozi
nebezpecy urazu.

Pozor:

Stroj musi byt chranén proti neopravnéné-
mu pouziti. Nez od stroje odejdete, umis-
téte ho do uzamé&ené mistnosti.

Pozor:

Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-
ze v suchém a bezprasném prostredi pfi
teplotach od +10 °C / +50 °F do +35 °C /
+95 °F.

Pozor:

Opravy mechanickych a elektrickych sou-
Casti stroje sméji provadét pouze autorizo-
vani kvalifikovani pracovnici, ktefi jsou
dikladné seznameni se vSemi dulezitymi
bezpecnostnimi pfedpisy.
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Pozor:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kar-
tace, pady apod.), které jsou v tomto navo-
du k obsluze definovany jako pfislusenstvi
nebo které vam doporudil konzultant TAS-
KIl. Ostatni nastroje mohou negativné
ovlivnit bezpeénost a funkci stroje.

Pozor:

Je nutné dasledné dodrzovat narodni
predpisy na ochranu osob a ochranu pied
urazy a také pokyny vyrobce k pouzivani
Gisticich prostredk.

Pozor:

V pfipadé, Ze ze stroje vystupuje péna
nebo kapalina, okamzité vypnéte saci jed-
notku!

Pozor:

Tento stroj Ize provozovat pouze s vhod-
nymi bateriemi a s testovanymi nabijecka-
mi.

Pozor:

Stroje a zafizeni spole¢nosti TASKI jsou
navrzeny tak, aby v souladu se soucas-
nym stavem znalosti mohlo byt vylou¢eno
zdravotni riziko v disledku emisi hluku

nebo vibraci.
Viz technické Udaje na strané 29.

Cistici prostredky

X

Upozornéni:

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se

s Cisticimi prostfedky TASKI dosahlo opti-
malnich vysledku Cisténi. Jiné Cistici pro-
stfedky mohou zpUsobit provozni poruchy
a poskozeni stroje nebo pracovniho pro-
stfedi. Z tohoto divodu doporuéujeme po-
uzivat vyhradné Cistici prostfedky znacky
TASKI. Na poruchy, které vznikly v disled-
ku pouzivani nespravnych disticich pro-
stfedk(l, se nevztahuje zaruka.

Pro dalsi informace se obratte na svého
servisniho partnera TASKI.

Rozsifena dokumentace

Ca
Ch

Upozornéni:
Schéma elektrického zapojeni tohoto stro-
je najdete v seznamu nahradnich dilu.

Chcete-li ziskat dalSi informace, kontaktuj-
te zakaznicky servis.

Upozornéni:

Tento navod k obsluze je spolu se vSemi
ostatnimi navody k pouziti strojil TASKI k
dispozici na nasledujici internetové stran-
ce:

www.taski.com/instructions-use



Piehled stroje
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Davkovaci odmérka

Indikace hladiny naplInéni

Sitovy filtr

Sbérna nadrz

Rukojet’ s prohlubni

KartaCovaci jednotka

Nastroj (kartaCe, pady atd.)

Filtr nadrze na Cistou vodu

Vyprazdnovaci otvor

Vyprazdnovaci hadice nadrze na &istou vodu (mod-
ry kryt)

Nadrz na Cistou vodu

Hodinovée pocitadlo (volitelné)

Ridici paka

Ovladaci paka (pohon kartact)

Packa pro prestavovani sklonu fidici paky

Saci filtr

Plovéak (ochrana proti pfeplnéni sbérné nadrze)
Saci hadice turbiny

Hacek na hlavni pfivodni kabel nabijeCky baterii
Ruéni regulace mnozstvi Cisticiho prostrfedku
Odpojovaci zasuvka baterie (kddovani)

Pedal saci listy

Saci hadice saci listy

Saci lista

Pedal nastroje

Vyprazdhovaci hadice shérné nadrze (Cerveny kryt)
Kontrolka Servis

Kontrolka Stav nabiti baterie

Indikace stavu baterie

Tlacgitka Privod Cisticiho prostfedku (ZAP/VYP)
Tlacitka Rezim ECO (ZAP/VYP)

Tlagitko Saci jednotka (ZAP./VYP.)

Tlagitko Hlavni spina¢ (ZAP/VYP)
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Baterie

Povolené baterie

Pro provoz tohoto stroje jsou nutné trakéni baterie (v zadném

pFipadé nepouzivejte startovaci nebo pfistrojové baterie). Do-

porucené jsou Cisté trakeni baterie. Pouze tyto baterie jsou

zarukou dlouhé Zzivotnosti.

Trakéni baterie jsou vyrabény jako oteviené (mokré) baterie

nebo jako bezudrzbové (VRLA) baterie (gelové a AGM). Stroj

musi byt vhodnym zpUsobem nastaven pro pfislusny typ kon-

strukce a vyrobce baterie.

Kazda baterie nabizi jinou dobu Zivotnosti a riizné vykonové

charakteristiky.

Po instalaci baterii nebo pfi zméné typu &i vyrobce baterie a

pfed uvedenim do provozu je nutné stroj naprogramovat.

Nespravné nastaveni mize vést k pfed€asnému starnuti ba-

terii.

Bezpecnostni opatieni pfi manipulaci s bateriemi

 Baterie obsahuji kyselinu. PFi udrz-
bé, instalaci nebo vyjimani sady

mokrych baterii je nutné pouzivat
ochranné bryle!

J

&

* P¥i vniknuti kyseliny do o¢i nebo pfi
potfisnéni pokozky vyplachujte vel-
kym mnozstvim Cisté vody.

Poté neprodlené vyhledejte 1ékaf-
skou pomoc.
Odév vyperte ve vodé!

« P¥i nabijeni baterii vznika vybusny
plyn. Bezpodmine¢né zabrarite kon-
taktu s otevienym ohném nebo zha-
vymi pfedméty!

* Nekurte!

* Nebezpedi poleptani!

» Pozor! Pély baterii jsou neustale pod
napétim, na baterie proto nepokla-
dejte zadné predméty!

Pozor:

UdrZujte baterie v suchu a Cistoté. Unikaji-
ci kyselinu nebo vodu (mokré baterie) oka-
mzité setfete.

Pouzivejte pfitom ochranné rukavice.

Pozor:

Montaz a instalaci baterii podle schématu
zapojeni smi provadét pouze servisni stie-
diska akreditovana spole¢nosti Diversey
nebo kvalifikovani pracovnici. Chyby v
montazi a pfipojeni mohou mit za nasle-
dek tézka zranéni, vybuch nebo rozsahla
poskozeni stroje a jeho okoli.
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Pozor:
Dodrzujte navic provozni pfedpisy vyrob-
ce baterii.

Pozor:
PFi nabijeni baterii je nutné zajistit dosta-
te€né vétrani.

Pozor:
Pfed zahajenim udrzby baterii je nutné ba-
terie odpojit od stroje!

Schéma pripojeni baterii

O

Charger

Battery
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Power Board
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Postup nabijeni pomoci externi nabijecky baterii

Kazdy typ baterie a/nebo vyrobce baterii vyzaduje jinou nabi-
jeci charakteristiku.

Pozor:

Nespravna nabijeci charakteristika nebo
pouziti nevhodné nabijecky vede k pred-
¢asnému selhani nebo k rychlému zniceni
baterii.
Palubni nabijecky, které jsou volitelné k dispozici, jsou pfizpu-
sobeny velikosti baterii a maji nékolik nabijecich kfivek, jez
jsou nastaveny z vyroby nebo mohou byt pracovniky servisu
TASKI nastaveny pro doporucené baterie. Tento pfedpis plati
rovnéz pfi pouzivani stacionarnich (externich) nabijecek.

Pozor:

Neustalé kratkodobé pouzivani, po kterém
vzdy nasleduje dobijeni, mlze baterie tr-
vale poskodit. Pravidlo: Pfed nabijenim by
mé&l probéhnout minimalni odbér asi 20 %
dostupné kapacity.

Pozor:

Pro dosazeni maximalni mozné Zivotnosti
musi trakeni baterie projit 2x tydné kom-
pletnim nabijecim cyklem (12-16 hodin).



Pozor:

Pfed delSim odstavenim stroje musi bate-
rie projit kompletnim nabijecim cyklem.
Poté se nabijecka odpoji od stroje i ze sité.
Baterie se Casem vybiji. V zavislosti na
typu se museji po 3 az 6 mésicich opét na-
bit. Pfed opétovnym uvedenim do provozu
by mély baterie znovu projit kompletnim
nabijecim cyklem.

Postup nabijeni pomoci externi nabijecky
* PFipojte externi nabijeCku baterii do odpojovaci zastréky
baterii stroje.

Pozor:

Pro zajisténi dobrého elektrického kontak-
tu dbejte na to, aby byl konektor zasunuty
az na doraz.

Upozornéni:
V prubéhu nabijeni jsou vypnuty vSechny
funkce stroje.

o P

Postup nabijeni s (volitelnou) palubni nabije¢kou

Pozor:

Stroj musi byt vypnuty (hlavnim spinacem)
a odpojovaci zastrCka baterie musi byt vy-
taZzena ze z&suvky.

>

» Vyjméte hlavni pfivodni kabel a zapojte jej do zasuvky jis-
téné pomalou pojistkou.

Po ukonceni procesu nabijeni

Pozor:

Vypnéte nabijecku jesté predtim, nez ji od-
pojite od baterii (pouze pro externi nabi-
jecky).

Pri odpojovani zapnuté nabijecky muZe
dojit k vybuchu ve schrance pro baferie.

>

» Ulozte hlavni pfivodni kabel u (volitelnych) palubnich nabi-
jeCek do pfedem vyhrazeného prostoru.

» Nabijeci kabel musi byt ulozeny v suchu a chranény pred
poskozenim.

Pozor:

Nabijecim kabelem protéka velky proud. V
pfripadé znamek poskozeni konektoru, ka-
belu nebo pfipojeni ke stroji se nabijecka

nesmi pouzivat.

>

Udrzba a péée o oteviené (mokré) baterie

Upozornéni:

Péce o bezudrzbové baterie se omezuje
na dodrzovani spravného postupu pfi na-
bijeni a spravné nastavenou kfivku nabije-
ni.

i

Otevieni prostoru pro baterie za G€elem udrzby

 Stroj musi byt vypnuty.

Nebezpeci:

Pfed otevienim schranky na baterie musi
byt zajisténo vyprazdnéni obou ¢asti nadr-
ze.

* Dole vlevo a vpravo na pfedni strané
stroje se nachazi odblokovani
schranky na baterie.

* VySroubujte Srouby.

» Nadrz opatrné vyklopte smérem do-
zadu.

Nyni miZete provést udrzbu baterie
podle pokynu vyrobce.

Nebezpeci:

Po skonc&eni udrzby nadrz opatrné sklopte
zpét do puvodni polohy a opét nasroubuijte
Srouby.

Pied uvedenim do provozu

Pouziti nastroje

Pfed pouzitim zkontrolujte:

+ zda kartacek neni pod ¢ervenou znackou (svazek Stétin),

nebo zda délka stétin neni mensi nez 1 cm,
» pad z hlediska opotfebeni a Cistoty.

Pozor:

Nepouzivejte kartaCe v pfipadé, Ze jsou
vyrazné opotifebené. Mez opotfebeni je in-
dikovana délkou ¢erveného svazku Stétin.
Nepouzivejte Zadné opotfebované nebo
znecisténé pady. Pouzivejte pouze origi-
nalni nastroje TASKI. Nerespektovani
téchto pokynll mize mit za nasledek ne-
dostate¢né vysledky &isténi nebo posko-
zeni podlahy.

» Umistéte nastroj pod kartacovaci jednotku.

» Zapnéte stroj.

« Stisknéte na 3 sekundy tlacitko hlav-
niho spinace (ZAP/VYP).
Kratce se rozsviti kontrolka.

» Odblokujte pedal a pomalu spustte
nastroj.

» Kratce stisknéte ovladaci paku.
Tim dojde k vystredéni a pripojeni nastroje.
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Upozornéni:

Kdyz je karta¢ dole, muzete pfipojeni
usnadnit mirnym pohybem stroje dopredu
a dozadu.

Montaz saci listy

» Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).

» Umistéte saci liStu (2) pod drz4k listy

(1).

« Stlacte pedal dolt, az drzak listy za-
skodi.
+ Pripojte saci hadici k hrdlu saci liSty.

PInéni nadrze na Cistou vodu

A\

Pozor:

Maximalni pfipustna teplota vody €ini

60 °C /140 °F.

Spole¢nost Diversey doporucuje pouzivat
studenou vodu, protoze horka voda se pfi
kontaktu s podlahou okamzité ochladi, a
nepfinasi tedy zadné vyhody.

+ Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).

» Otevrete kryt nadrze.

22

» Naplite nadrz na ¢istou vodu vodou.

Davkovani

4 @9 P

Pozor:

PFi manipulaci s chemickymi produkty je
nutné pouzivat rukavice, ochranné bryle a
odpovidajici (ochranny) pracovni odév!

Upozornéni:

Pouzivejte pouze chemické produkty do-
porucené spole¢nosti Diversey a bezpod-
mine¢né dodrzujte pokyny k produktu.

Nebezpedi:

Pouziti nevhodnych produktd (mj.

s obsahem chloru, kyselin nebo rozpous-
tédel) mize vést k ohrozeni zdravi a za-
vaznému poskozeni stroje.

Upozornéni:

Pro presné davkovani pouzijte stupnici na
davkovaci odmérce.

Znacka hladiny na nadrzi odpovida znac-
ce na davkovaci odmérce. Na davkovaci
odmeérce je vyznacen typ stroje!

Priklady davkovani:

Informace na baleni pro- | Objem nadr- | Mnozstvi pro-

duktu Ze duktu na napln

nadrze

0.25% 25mina101 |22] 50 ml=0,051
vody

0,5 % 50 mina101 |22 100 ml=0,11
vody

» Naplfite davkovaci odmérku vhodnym produktem a vyklop-
te jeji obsah do nadrze s félii na pitnou vodu. Tento postup
opakujte tak dlouho, dokud nedosahnete pozadované hod-
noty davkovani.

* Po ukonéeni davkovani zGstane davkovaci odmérka v na-
drzi s folii na Cistou vodu.

Priprava pred zahajenim uklidu

Pozor:

Z Cisténého povrchu odstrante pfipadné
predméty (dfevéné, kovové soucasti atd.).
Predméty by mohly byt vymrstény rotujr
cim néastrojem a pritom zpusobit drazy
osob a poskozeni okolniho prostredy.



Zaciname s praci

Pozor:

Pfi praci s timto strojem je nutné stéale po-
uzivat pevnou a bezpecnou obuv a vhod-
ny pracovni odév!

Upozornéni:

Béhem provozu ponechte vzdy obé ruce
na volantu / fidici pace, aby byla zaru¢ena
bezpecna obsluha.

Pozor:

Nejprve se se strojem seznamte a prvni
zkuSebni jizdy provedte ve volném prosto-
ru!

Pozor:

Pokud béhem pouzivani stroje hrozi ne-
bezpedi v souvislosti s padajicimi predmé-
ty, musi byt u€inéna a dodrzovana
potfebna bezpecénostni opatfeni podle na-
rodnich predpis(.

» Spustte saci listu dold.

» Odblokujte pedal a pomalu spustte
nastroj.

Ruéni spusténi programu

» Zapnéte stro;.

« Stisknéte na 3 sekundy tlacitko hlav-
niho spinace (ZAP/VYP).
Krétce se rozsviti konfrolka.

» Stisknéte tlaCitko Saci jednotka ZAP/
VYP.

Kontrolka se rozsviti, spusti se sacl
mofor.

@
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« Stisknéte tlacitko Privod disticiho
prostfedku ZAP/VYP.
Rozsviti se kontrolka.

Privod cisticiho prostredku se zapne,
az budou nastroje rotovat.

» Davkovani provadéjte pomoci regu-
lace mnozstvi Cisticiho prostredku.

Ca

Upozornéni:

Diversey doporucuje zjistit spravné davko-
vani produktu pro kvalitni dlouhodobé vy-
sledky prace. Nadmérné nebo
nedostateéné davky cCisticiho prostfedku
vedou k neuspokojivym vysledkim ¢isté-
ni.

Funkce jednoho tlaéitka

» Zapnéte stroj.

+ Stisknéte na 3 sekundy tlacitko hlav-
niho spinace (ZAP/VYP).
Kréatce se rozsviti konfrolka.

Ca
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Upozornéni:

Hodnoty, které byly nastavené pfi vypnuti,
se ulozi a pri pFistim zapnuti se automatic-
ky opét aktivu;ji.

Upozornéni:
Nastavené hodnoty Ize v priibéhu prace
kdykoli upravovat.

Zahdjeni ¢isténi

+ Stisknéte ovladaci paku na drzadle
stroje.

Ndstroj se zacne otdcet a spusti se
privod cisticiho prostredku.

Funkce vypnuti pfi necinnosti stroje

Ch

Upozornéni:
Stroj se po 5 minutach necinnosti automa-
ticky vypne.

Béhem téchto 5 minut:
* nesmi byt provadéna zadna manipulace s kartaci,
» se pracovnik obsluhy nesmi vzdalit z dosahu viditelnosti

stroje,

» smi byt ¢iSténa pouze saci liSta od nasatych nebo zasek-
nutych pfedmétd,

* se pracovnik smi vzdalit pouze za ucelem vyklizeni pracov-
niho prostoru, avSak nesmi ztratit stroj z dohledu.
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Kapacita baterie — konec pripravenosti k provozu

(o d

)

» Blika ¢ervena LED:

2 minuty pro dokoncen/ prace, neZ se stroj automaticky vy-
pne.

+ LED trvale sviti Cervené:
Je vyZadovan kompletni nabijeci cyklus.

» Kontrolka stavu baterie signalizuje
pfipravenost stroje k provozu.

Postupy ¢isténi

PFimy pracovni postup:
Cisténi a vysavani v jednom pracovnim kroku.

Nepfimy pracovni postup:
Pouziti Cisticiho prostfedku, €isténi a vysavani v nékolika pra-
covnich krocich.

Upozornéni:

Za urgitych okolnosti a pfi zvlastni kombi-
naci podlahové krytiny / znecisténi a Cisti-
ciho prostfedku muize byt nepfiznivé
ovlivnéno vedeni stroje.

Volitelna kola mohou zlepsit trakci stroje
na podlaze. Obratte se prosim na svého
zakaznického poradce TASKI.

N

Dopliovani Cisticiho prostiredku

Pozor:
P¥i praci bez ¢isticiho prostfedku maze do-
jit k poskozeni podlahy.

Upozornéni:
Rachotici zvuk ¢erpadla naznaduje, ze je
nadrz na Gistou vodu prazdna.

Pozor:

Cerpadlo nikdy nesmi bé&zet del$i dobu na
sucho.

>« >

* Stroj musi byt vypnuty.

» Otevrete kryt nadrze.

» Naplnite nadrz na Cistou vodu vodou, viz stranu 22.
» Davkovaci odmérkou pridejte Cistici prostfedek.

» Zavrete kryt nadrze.

Vyprazdnéni znecisténé vody

» Kdyz se sbérna nadrz zcela naplni,
dojde k pfisati plovaku na saci filtr.
Dojde ke zméné zvuku zvysenim

otacek vysavace a na podlaze bude
zustavat voda.

» Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 25.
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Ukonéeni obsluhy

« Stisknéte tlacitko Cistici prostfedek
ZAP/VYP.

Zastavi se privod cisticiho prostred-
ku.

+ Ujedte nékolik dalSich metr(, aby se mohly nastroje jesté
kratkou dobu otacet, tim zabranite ,dokapavani.
Je to obzvidst duleZité u kontakinich padd TASKI!

» Pro zvednuti nastroje stisknéte pedal
dolu tak, aby zasko€il.

» Popojedte jesté nékolik metrd, aby se nasala zbyvajici
znecisténa voda.

» Zvednéte saci listu.
Saci jednotku nechte beZet dal, do-
kud nebude vysata zbyvajici znecis-
tena voda v hadici.

« Stisknéte tlaCitko Saci jednotka ZAP/
VYP.

Kontrolka se rozsviti, saci motor se
zastavi.

* Vypnéte stroj.

Pozor:

P¥i nasledujicich krocich (vyprazdniovani a
¢isténi) musi byt stroj vzdy vypnuty (hlavni
spinac) a odpojovaci zastrcka baterie
musi byt vytazena.



Sejmuti a vy¢isténi saci listy
» Odpojte saci hadici z hrdla saci listy.
» Nadzvednéte saci liStu nohou.

» Stisknéte k sobé pojistné pruziny.
Tim odblokujete saci listu a mlzete ji
vyjmout z drzaku liSty.

» Vycistéte saci listu kartdCkem pod tekouci vodou.

Ch

Vygrézdnéni a vyc€isténi sbérné nadrze a nadrze na €istou
vodu

Upozornéni:
Pouze vycisténé a neporusené lamely do-
sahuji optimalniho vysledku vysavani!

Upozornéni:

Likvidace znecisténé vody nebo disticiho
prostfedku musi probihat v souladu

s narodnimi pfedpisy.

Upozornéni:

Pfi vyprazdnovani sbérné nadrze dodrzuj-
te predpisy vyrobce Cisticiho prostfedku

0 pouzivani osobnich ochrannych pomi-
cek.

Ch
Ca

Postupuijte takto:

» Sejméte z drzaku odvadéci hadici.

» Oteviete Cerveny nebo modry kryt ve vySce rukojeti, poma-
lu spust'te konec hadice a vyprazdnéte sbérnou nadrz
nebo nadrz na Cistou vodu.

Cisténi sbérné nadrze a nadrze na éistou vodu
- » Otevrete kryt nadrze.

+ Vyjméte sitovy filtr (Zluty), vyprazd-
néte jej a dikladné vyplachnéte pod
tekouci vodou.

* Vyjméte nadrz ze stroje.

» Sbérnou nadrz a nadrz na Cistou
vodu dikladné vyplachnéte Cistou
vodou.

» Vyjméte saci filtr (Zluty) a odstrante
necistotu hadfikem nebo mékkym
kartacem.

+ Zkontrolujte funkénost plovaku.

Pozor:
Ucpany saci filtr mdze snizovat saci vy-
kon.

A\

» Po vyprazdnéni nadroubujte zpét Cerveny a modry kryt a
hadici opét zavéste do drzaku.

» Nadrz opét nasadte do stroje.

» Namontujte sitovy filtr (Zluty) a saci filtr zpét.

Cisténi filtru nadrze na cistou vodu

VAN

» Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).

+ Otocte filtrem nadrze na Cistou vodu
a vyjméte jej.

+ Dukladné jej vyplachnéte Cistou vo-
dou.

Pozor:

Po skonéeni prace vzdy vycistéte filtr na-
drze na Cistou vodu.

Ucpané filtry mohou zabranit pfivodu cistf-
ciho prostredku a zapricinit tak poskozeni
podlahové Krytiny.

7

Ca

» Vlozte filtr zpét a zaSroubuijte jej.

Upozornéni:

Filtr je ulozen niz nez vypust nadrze. Zbyt-
kové mnozstvi Cisticiho prostfedku vytece
az pfi vySroubovani filtru.
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Vyjmuti a vycisténi nastroje

O

Upozornéni:

Nastroj vydistéte vzdy po dokonc&eni ukli-

dovych praci.

» Stroj musi byt vypnuty.

e

» Pro zvednuti nastroje stisknéte pedal
dolG a zacvaknéte ho.

Servis, udrzba a péce

Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybny provoz a
dlouhou zivotnost.

Pozor:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily
TASKI. V opacném ptipadé zanikaji ves-
keré naroky na zaruku!

Pozor:

Aby nedos$lo k neumysliné aktivaci funkci
stroje, prfed zaCatkem udrzby musi byt
vzdy

stroj vypnuly.

Vysvétleni symboll:
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
000 = kazdy mésic, ® = servisni kontrolka

* Nohou vysadte nastroj z nastrojové
spojky otaenim proti sméru hodino-
vych rucicek.

+ Vydcistéte nastroj pod tekouci vodou.

Cisténi stroje

Pozor:

Stroj nikdy necistéte vysokotlakym disti-

¢em nebo proudem vody.

Voda, ktera by tak do stroje vnikia, by
mohla zplsobit zavazné poskozeni me-
chanickych a elektrickych soucasti.

+ Offete stroj vihkym hadrem.
Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

Pozor:

Stroj musi byt vypnuty (hlavnim spinacem)
a odpojovaci zastr¢ka baterie musi byt vy-
tazena ze zasuvky.

Upozornéni:

Stroj musi byt ulozeny se zvednutou saci
liStou, zvednutymi nastroji a s otevienym

krytem nadrze. Diky tomu mize nadrz vy-
schnout.

Lze tak zabranit vzniku plisni a nepfijem-
ného zapachu.

Pozor:

Nikdy neskladujte stroj s vybitymi baterie-
mi. DoSlo by k jejich neopravitelnému po-
Skozeni.

©
Cinnost S % E
»
Nabijeni baterii 20
Doplnéni destilované vody (mokré ba-
terie). Respektujte kontrolni brozuru o 21
vyrobce baterii!
Vyprazdnéni a vycisténi sbérné nadrze 25
a nadrze na Cistou vodu
Cisténi v8ech Zluté oznagenych sou-
casti
Cisténi nastrojli 26
Cisténi saci listy, kontrola opotfebeni
lamel a v pfipadé potfeby jejich vymé- 25
na
Otreni stroje vihkym hadfikem 26
Cisténi tésnéni krytu nadrze a kontrola
trhlin, v pfipadé potfeby vyména
Provedeni programu udrzby a servisu
servisnim technikem spoleCnosti Diver-
sey




Intervaly udrzby

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana
ve vyrobé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpeénosti
osob. Elektrické a mechanické komponenty podiéhaji po delsi
dobé pouzivani opotrebeni a procesu starnuti.

* Pro zajisténi provozni bezpecnosti a
pfipravenosti stroje k provozu musi

é) E@ byt provadén jeho servis, a to pfi roz-

sviceni servisni kontrolky (tovarni

nastaveni — 450 pracovnich hodin)
nebo alespon jednou ro¢né.

Upozornéni:

V pfipadé mimoradného namahani a/
nebo nedostate¢né udrzby je nutné zvolit
krat$i intervaly.

Zakaznicka sluzba

Pokud nas kontaktujete z dlivodu provozni poruchy nebo pro
objednani dild, uvadéjte vzdy typové oznaceni a Cislo stroje.

Tyto Udaje najdete na typovém Stitku svého stroje. Na posled-
ni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaseho

nejbliz8iho servisniho partnera TASKI.

Vyména lamel

» OdSroubujte hvézdicové knofliky (1), vytahnéte lamelové
téleso (2) z télesa saci listy a sejméte lamely (3).

* Nyni miZzete otocit nebo vymeénit lamely.

» Lamelové téleso (2) vlozte zpét do télesa saci listy a za-
Sroubujte hvézdicové knofliky (1).
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Poruchy

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
» Otocte klicem.
Stroj je vypnuty. ! 19
Odpojovaci zasuvka baterie neni pfi- | « Pfipojte odpojovaci zasuvku bate- 19
pojena. rie ke stroji.

* Zkontrolujte/vymérite pojistku.
Vadna hlavni pojistka

Stroj nefunguije, nelze ho zapnout * Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
» Nabijte baterii.
Vybité nebo vadné baterie, vadna 21
nabijecka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Vadna baterie » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Kartacovaci jednotku nebo saci jed- | Chyba elektroniky nebo panelu ob- |+« Kontaktujte svého servisniho part- 19
notku nelze vypnout. sluhy. nera.
Je vypnuty pohon kartace. + Stisknéte tlacitko Kartac. 19
Vadna hlavni pojistka * Vyménte pojistku.
Kartac¢ se neotaci. * Pretrzeny hnaci femen

Motor se otaci, nastroj se neotaci. |, Kontaktujte svého servisniho part-

nera.
Neni zapnuta saci jednotka.  Stisknéte tlacitko Saci jednotka. 19
Neni nasazena saci hadice. * Nasadte saci hadici. 22
» Zkontrolujte funkénost zavésSeni
saci listy.
Saci lista neni na zemi. d 22
Spatny saci vykon.Podlaha zlistava 3 -
mokra.Znedisténa voda Vyménte lamely.
neni nasavana. Lamely jsou opotfebované. 27
» Odstranite cizi télesa.
Ucpana hadice nebo lista (napf.
kousky dfeva, zbytky tkaniny)
Ucpany saci filtr. » Odstrante cizi télesa. 19
* Vyprazdnéte sbérnou nadrz.
Sbérna nadrz je plna. » Zkontrolujte monitorovani baterii. 24
Saci jednotka se vypina. « Zkontrolute pojistky.
R Vi « Zkontrolujte a v pfipadé potreby
Sbérna nadrz je znecisténa vycistéte. 25
Nadrz Cisticiho prostfedku je prazd- |+ Zkontrolujte nadrz Cisticiho pro- 25
na. stfedku.
Nedostate&ny vystup gisticiho pro- | Cistici prostfedek je nastaven na pfi- |« Nastavte mnoZstvi gisticiho pro- 24
stfedku. li§ male mnozstvi. stfedku.
Je vypnuté tlacitko Cisticiho pro- « Stisknéte tlacitko Cisticiho pro- 19
stfedku. stfedku.
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Technické udaje

Stroj

Pracovni Sitka 43 cm
Sitka saci listy 69 cm
Rozméry (D x S x V) 139x 69 x 110 cm
Maximalni hmotnost stroje pfipraveného k provozu 123 kg
Jmenovité napéti 24V DC
Jmenovity vykon, nominalni 900 w
Nadrz na ¢istou vodu, nominalni £5 % 25 |

Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-72

Hmotnost stroje s bateriemi (pfepravni hmotnost) 98 kg
Hladina akustického tlaku LpA 68 dB (A)
Nejistota KpA 2.5 dB (A)
Celkovéa hodnota vibraci <2.5 m/s2
Nejistota K 0,25 m/s2
Ochrana proti rozstfiku vody IPX3

TFida ochrany I}

PrisluSenstvi

C. Vyrobek

7510829 Hnaci kotou¢ 43 cm 1x

8504750 Kartac, nylon 43 cm 1X

8504780 Abrazivni kartag, nylon 43 cm 1x

8504800 Karta¢ na Cistou betonovou podlahu 43 cm 1x

8502830 Plnici hadice s univerzalni vodovodni pfipojkou X
Rizné druhy padu (polyesterovy hnédy, modry, ¢erveny a kontaktni pad) X
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Preprava

I

Likvidace

N,

Baterie

>

Pozor:

Tento stroj smi byt zvedan pouze
s pomocnymi prostfedky (napf. zvedaci
plosina, najizdéci rampa atd.)!

Pozor:
Odpojovaci zastréka baterie musi byt pfi
prepravé vytazena.

Upozornéni:
Stroj pfepravujte ve svislé poloze.

Upozornéni:
Zajistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozid-
le pevné ukotveny a zabezpeceny.

Upozornéni:

Stroj a prislusenstvi je po jejich vyfazeni
nutné odvézt k odborné likvidaci provede-
né v souladu s mistnimi predpisy. Vasi
servisni partnefi Diversey vam pfi tom radi
poskytnou podporu,

Pozor:

Pfed odbornou likvidaci stroje je tfeba vy-
jmout baterie.

Pouzité baterie musi byt ekologicky zlikvi-
dovany v souladu se smérnicemi EU
2006/66/ES nebo pfislusnymi narodnimi
predpisy.

Rozméry stroje

Rozméry jsou uvedeny v centimetrech!

73.5
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Oversaettelse af den originale Brugervejledning

FORSIGTIG!

Laes brugervejledningen og sikker-
hedsinstruktionerne grundigt igen-
nem, inden du bruger maskinen
forste gang.

Opbevar brugervejledningen et sted,
hvor du let kan fa adgang til den, hvis du
far brug for at laese i den pa et senere
tidspunkt.

E

Symbolforklaring

Fare:

Dette symbol ggr opmeerksom pa vigtige

oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfgre personska-
der og/eller omfattende materielle skader!

Vigtigt:

Dette symbol ggr opmeerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfgre fejl og mate-
rielle skader.

Bemaerk!

Dette symbol g@r opmaerksom pa vigtige
oplysninger i sammenhaeng med effektiv
brug af produktet. Hvis du ikke overholder
disse anvisninger, kan der opsta fejl!

9 > O

Det indeholder anvisninger om de arbejdstrin,
der skal udfgres i raekkefalge.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsinstruktioner. . ............. ... ... 00l 31
Renggringsmidler.............. ..ot 33
Yderligere dokumentation ............................ 33
Oversigt over maskinens opbygning ................... 34
Batterier. . .........co i e 35
Foridrifttagning ............. .. ... . i i, 36
Arbejdsstart. . ......... ... . e 38
Afslutning afarbejdet. ................ ... .. oo 39
Service, vedligeholdelse ogpleje .. .............. ..., 4
Funktionsfejl . ........ ..o 43
Tekniske specifikationer .................. ... ... 44
Tilbehoar . ... ... e e 44
Transport. ... ..o e e 45
Bortskaffelse . ........... ... .o i 45
Maskinens mal. ........... .ot 45

Tilsigtet brug af maskinen

Maskinerne er beregnet til professionel anvendelse (f.eks. pa
hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, i indkgbscentre, sports-
haller og lign.)

Maskinen skal anvendes til vadrengering af gulve med hard

belaegning, og det er vigtigt, at anvisningerne i denne betje-

ningsvejledning altid fglges naje. Maskinen ma kun bruges til
renggring indendars.

Vigtigt:

Maskinen ma ikke bruges til polering, olie-
ring, voksning, rengaring af taepper og
stavsugning. Vadrengering af parket- og
laminatgulve med denne maskine sker pa
egen risiko.

Fare:

Hvis der foretages aendringer pa denne
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmaerkerne og CE-
maerkningen for denne maskine ikke laen-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end de, den er beregnet til, kan
det medfgre personskader, skader pa ma-
skinen og skader i de umiddelbare omgi-
velser. | sadanne tilfaelde bortfalder
ethvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsinstruktioner
TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de

geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-meerke.

Fare:

Maskinen ma kun anvendes af personer,
som er blevet instrueret i brugen af den og
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har faet til opgave at anvende den.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, ej heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette gaelder ogsa bgrn.

Born skal vaere under opsyn, sa de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let
breendbare materialer (som f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, olie, stav m.m.).
Maskinens elektriske og mekaniske kom-

ponenter kan antaende sadanne materia-
ler.
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Fare:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning
af giftige, sundhedsskadelige, setsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt
stev m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere
sadanne materialer fra pa tilstraekkeligt ef-
fektiv vis,

og derfor kan brugerens og pvrige tilstede-
vaerendes helbred veere i fare.

Fare:

Veer altid meget opmaerksom pa omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare naerhed, iseer bgrn. Sgrg altid for
at saenke hastigheden pa steder med dar-
ligt udsyn, f.eks. ved dare eller foran sving.

Fare:

Det er ikke tilladt at transportere personer
eller genstande pa maskinen.

Fare:

| tilfeelde af fejl eller defekter samt efter et
sammenstad eller lignende uheld, skal
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette
geelder ogsa, hvis maskinen har staet ude
i det fri, har veeret nedseenket i vand eller
har veeret udsat for fugt.

Fare:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele
som skureemne, hovedledning eller cover
til de stramfarende dele skal maskinen
standses og slukkes med det samme!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
opbevares pa haeldninger.

Fare:

Ved reparation eller vedligeholdelse skal
maskinen veere slukket.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges pa haeldninger
>2%.

Skarpe sving pa haeldninger kan pavirke
maskinens stabilitet og er derfor forbudt.
Der er fare for ulykker.

Fare:
Maskinen ma kun bruges pa et fast, stabilt
og tilstreekkeligt beeredygtigt underlag.

HVvis dette ikke overholdes, er der fare for
ulykker.

>P>P B D PbDPDP

Vigtigt:
Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan
bruges af uvedkommende. Opbevar derfor
maskinen i et aflast rum inden du gar veek
fra den.

Vigtigt:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares
i torre omgivelser med relativt lidt stgv ved
temperaturer pa mellem +10 °C/+ 50 °F og
+ 35 °C/+ 95 °F.

Vigtigt:

Reparationer af mekaniske eller elektriske
dele pa maskinen skal udfgres af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne
forbindelse.

Vigtigt:

Der ma kun anvendes veerktgj (barster,
rondeller o.lign.), som er naevnt i afsnittet
Tilbehgr i denne brugervejledning, eller
som anbefales af TASKI-konsulenten.
Hvis der anvendes andre barster eller an-
det veerktgj, kan det begraense maskinens
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:

Serg altid for at overholde de geeldende
nationale forskrifter vedrgrende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt
producentens anvisninger vedrgrende an-
vendelse af rengeringsmidler.

Vigtigt:
Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis
der kommer skum eller vaeske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:
Denne maskine ma kun anvendes med
egnede batterier og godkendte ladere.

Vigtigt:

TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret pa en made, sa de - ifglge den aktu-
elle videnskabelige forskning — ikke
udsender stgj eller afgiver vibrationer, der
er til skade for sundheden.

Se de tekniske data pa side 44.



Renggringsmidler

Ca

Bemaerk!

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna
optimale renggringsresultater med TASKI-
renggringsmidler.

Brug af andre renggringsmidler kan med-
fare driftsfejl og skader pa maskinen eller
omgivelserne.

Af denne grund anbefaler vi, at der udeluk-
kende anvendes TASKI-renggringsmidler
ved brug af denne maskine.

Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte

renggringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Henvend dig hos din TASKI-servicepart-
ner, hvis du vil have naermere oplysninger.

Yderligere dokumentation

Ca
Ca

Bemaerk!

Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine pa reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.

Bemaerk!

Denne betjeningsvejledning er ligesom
alle andre betjeningsvejledninger til TA-
SKl-maskiner at finde pa falgende webs-
ted:

www.taski.com/instructions-use
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Oversigt over maskinens opbygning
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Doseringsbaeger

Indikator for pafyldningsniveau

Trevlesi

Snavsetvandstank

Shell type handtag

Barsteenhed

Veerktgj (barster, rondeller osv.)

Filter til rentvandstank

Temningsabning

Aflgbsslange til rentvandstank (blat daeksel)
Rentvandstank

Timetaeller (tilbehgr)

Kgrehandtag

Betjeningshandtag (skureenhed)

Handtag til indstilling af kgrehandtagets haeldning
Sugefilter

Flyder (overfyldningsbeskyttelse for snavset-
vandstank)

Sugeslange turbine

Ledningsholder til hovedledning for batterioplader
Manuel maengderegulering rengaringsoplgsning
Hovedafbryder for batteri (kodning)

Fodpedal to skviser

Sugeslange skviser

Skviser/sugefod

Fodpedal barste

Aflgbsslange til snavsetvandstank (radt deeksel)
Indikator, service

Indikator, batteriets opladningstilstand

Indikator for batteriniveau

Tasten Tilfarsel af renggringsoplgsning TIL/FRA
Tasten ECO-Mode (TIL/FRA)

Tasten Sugeenhed (TIL/FRA)

Tasten Hovedafbryder (TIL / FRA)

18

19

20~

21




Batterier

Tilladte batterier

Ved denne maskine ma der kun anvendes traktionsbatterier

(ikke startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbefa-
ler, at der anvendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer op-
timal driftstid.

Traktionsbatterier fas som enten abne batterier (vadbatterier)
eller vedligeholdelsesfrie VRLA-batterier, (Gel og AGM). Ma-
skinen skal justeres ift. batteritype og -fabrikat.

Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikatio-
ner.

Maskinen skal programmeres efter montering af batterier, ved
skift af batteritype eller -fabrikat og fer idrifttagning.

Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medfere, at batterier-
nes levetid reduceres.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af batterier

« Batterier indeholder syre. Ved vedli-
geholdelse samt montering og af-
montering af vadbatterier skal der
baeres beskyttelsesbriller!

)

Ved syresteenk i gjet eller pa huden
skal der skylles efter med rigelige
maengder rent vand.

Saeg derefter leege med det samme.
Skyl tgjet med vand!

» Ved opladning af batterier opstar der
knaldgas. Batterier skal holdes i sik-
ker afstand af aben ild eller gleder.

+

» Undlad at ryge, nar du opholder dig i
naerheden af batterierne.

» /Etsningsfare!

 Vigtigt! Batteriernes poler er altid un-
der spaending. Du ma derfor ikke
leegge genstande fra dig pa batterier-
ne!

Vigtigt:

Searg for altid at holde batterierne rene og
tarre. Tar syre eller vand pa batterierne
(vadbatterier) af med det samme.

Beer altid beskyttelseshandsker, nar du
gor dette.

Vigtigt:

Batterier ma kun monteres af kundeservi-
cepersonale eller fagfolk, der er godkendt
af Diversey, og altid i overensstemmelse
med tilslutningsskemaet. Fejl ved monte-
ring og tilslutning kan medfgre alvorlige
personskader, forarsage en eksplosion og
medfare store skader pa maskine og om-
givelser.

> PP

Vigtigt:
Veer altid opmeerksom pa batteriproducen-
tens driftsanvisninger.

Vigtigt:
Serg altid for tilstraekkelig ventilation ved
opladning af batterier.

Vigtigt:
Ved vedligeholdelse af batterier skal disse
afmonteres fra maskinen!

> D P

Tilslutningsskema for batterier

0=

Charger

Battery

e. 1 p('Ujg
o

Power Board

black d) (D

12V

12V GD—)

red

Opladning med ekstern batterioplader

Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige opladnings-
karakteristika.

Vigtigt:
Forkert opladning eller anvendelse af en
uegnet oplader kan medfare, at batterier-
nes levetid reduceres, eller at batterierne
hurtigt gdeleegges.
Der fas flere forskellige onboard-opladere som tilbehgr til for-
skellige batteristarrelser og til flere opladningskurver, som fra
fabrikken eller af TASKIs serviceteknikere er indstillet til de

anbefalede batterier. Dette gaelder ogsa ved anvendelse af
stationeere (eksterne) opladere.

Vigtigt:

Hyppig kort brug med efterfelgende oplad-
ning kan beskadige batterierne perma-
nent. Tommelfingerregel: Inden en
opladning skal der som minimum veere
brugt 20 % af den samlede kapacitet.

Vigtigt:

For at opna en séa lang levetid som muligt
skal traktionsbatterier gennemga en kom-
plet opladningscyklus (12-16 timer) 2 gan-
ge om ugen.
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Vigtigt:

For lzengere tids stilstand skal batterierne
gennemga en komplet opladningscyklus.
Opladeren skal herefter kobles fra maski-
nen og stremnettet. Batterier aflades med
tiden. Derfor skal batterierne — afhaengigt
af batteritype — lades op efter 3-6 mane-
der. Inden idrifttagning skal batterierne
igen gennemga en komplet opladningscy-
klus.

Opladning med ekstern batterioplader

+ Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. hovedaf-
bryderen for batteri.

Vigtigt:

Sorg for, at stikket er sat helt i, sa der er

god elektrisk kontakt.

Bemaerk!

Alle maskinens funktioner er deaktiverede
under opladning.

o P

Opladning med onboard-batterioplader (tilbehgr)

Vigtigt:

Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbry-
der) og hovedafbryderen for batteriet skal
veere trukket ud af stikkontakten.

>

+ Tag stremkablet ud, og slut det til en stikdase (med traeg
sikring).

Efter afslutning af opladningen

Vigtigt:
Sla opladeren fra, inden du kobler den fra
batterierne (kun for eksterne opladere).

Ved frakobling af en tilsluttet oplader kan
der ske en eksplosion I batterirummet.

>

» Leeg herefter stramkablet fra onboard-opladeren (tilbehgr)
pa dets plads under farersaedet igen.

» Opbevar ladekablet, sa det altid er tart og beskyttet mod
skader.

Vigtigt:

Ladekabler transporterer store meengder
strem. Ved tegn pa skader pa stik, kabler
eller tilslutninger ma opladeren ikke an-
vendes.

>

Vedligeholdelse og pleje af abne batterier (vadbatterier)

Bemaerk!

Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier be-
greenser sig til, at du skal oplade dem kor-
rekt og sarge for at indstille den korrekte
opladningskurve.

i

Abning af batterirummet ved vedligeholdelse
» Maskinen skal veere slaet fra.

Fare:

Inden batterikammeret abnes, skal man
serge for, at begge tankomrader er tom-
me.

« Batterikammerets las sidder nederst
til venstre og hajre pa maskinens for-
side.

» Skru skruerne ud.

» Heeld sa tanken forsigtigt bagud

Batteriet kan sa vedligeholdes i hen-
hold til fabrikantens anvisninger.

Fare:

Nar vedligeholdelsen er afsluttet, skal du
forsigtigt heelde tanken tilbage i dens op-
rindelige stilling og skrue skruen i igen.

For idrifttagning

Montering af boerste

Inden montagen skal du kontrollere:

« at barsterne ikke har overskredet den rgde markering, eller
at barsteharene ikke er under 1 cm lange,

» at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

Vigtigt:

Undlad at bruge bgrster, som er slidt ned

til slitagegraensen. Det ses pa laengden af

de r@de barstehar. Undlad at bruge ron-
deller, som er slidt helt ned eller er beskid-
te. Brug udelukkende originale TASKI-
bgrster. Hvis ovenstaende anvisninger
ikke folges, kan det medfare forringede
renggringsresultater og skader pa gulvbe-
leegningen.

+ Positionér barsten under barsteenheden.

» Teend for maskinen.

» For at ggre dette skal du trykke 3 se-
kunder pa tasten Hovedafbryder (TIL
| FRA).

Indikatoren lyser kort op.

» Afspeer fodstangen og seenk begrsten
langsomt.

 Tryk ganske kort pa betjeningshandtaget.
Det sarger for, at vaerktajet centreres og kobles .



Ch

Bemeerk!

Tilkoblingen kan ggres lettere ved at be-
vaege maskinen let frem og tilbage nar
bgrste er nede.

Montering af skviser

+ Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).

 Positionér skviseren (2) under skvi-
serholderen (1).

» Tryk fodstangen ned, indtil skviser-
holderen gar i indgreb.

Opfyldning af rentvandstank

A\

Vigtigt:

Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140
°F.

Diversey anbefaler, at der anvendes koldt
vand, da varmt vand far samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

» Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).

- Abn tankdaekslet.

« Fyld vand i rentvandstanken.

» Seet sugeslangen pa skviserstudsen.

Dosering

4 @9 P

Vigtigt:

Beer altid handsker, beskyttelsesbriller og
passende arbejdstaj (sikkerhedsbeklzed-
ning) ved handtering af kemiske produk-

ter.

Bemaerk!

Anvend kun kemiske produkter, som er
anbefalet af Diversey, og lees den medfgl-
gende produktdokumentation grundigt.

Fare:

Brug af uegnede produkter (bl.a. produk-
ter, der indeholder klor, syre eller oplgs-
ningsmidler), kan vaere sundhedsfarligt og
forarsage alvorlige skader pa maskinen.

Bemaerk!

Brug skalaen i doseringsbzaegeret for at do-
sere ngjagtigt.

Niveaumaerkningen pa tanken svarer til
doseringsbaegerets niveaumeerkning. Ma-
skintypen er angivet i doseringsbaegeret!

Eksempler pa dosering:

Oplysning pa produktets | Tankindhold | Produktmaeng-
emballage de pr. tankpa-
fyldning
0.25% 25 mlpr. 101 | 22] 50ml = 0.05II
vand
0,5 % 50 mlpr. 101 |22 100ml = 0.11
vand

» Fyld doseringsbeegeret med et egnet produkt, og haeld ind-
holdet i tanken. Gentag dette forlgb, indtil du har opnaet
den rette dosering.

» Efter doseringen skal doseringsbzegeret blive i tanken.

Forrengoring

Vigtigt:

Fjern eventuelle genstande (treedele, me-
taldele osv.) fra overfladen, der skal gares
ren.

Den roterende borste kan slynge genstan-
dene ua, hvilket kan medfore skader pa
personer og materiale.
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Arbejdsstart

Vigtigt:

Beer altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstgj, nar du arbejder med denne ma-
skine!

Bemaerk!

Hav altid begge haender pa rattet nar ma-
skinen er i drift, sa betjeningen sker pa en
sikker made.

Vigtigt:
Gor dig farst fortrolig med maskinen ved at
gare de farste forsag pa en ledig plads.

Vigtigt:

Hvis der er fare for faldende genstande
mens maskinen er i brug, skal der treffes
eller overholdes ngdvendige sikkerheds-
foranstaltninger i henhold til de nationale
forskrifter.

» Seenk skviseren.

» Afspeer fodstangen og seenk bagrsten
langsomt.

Manuel start af program

» Teend for maskinen.

» For at ggre dette skal du trykke 3 se-
kunder pa tasten Hovedafbryder (TIL
| FRA).

Indikatoren lyser kort op.

+ Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.

Indikatoren lyser, sugermotoren star-
ter.

+ Tryk pa tasten Renggringsoplasning,
tilfersel TIL/FRA.
Indikatoren lyser kort op.

Tilfarslen af rengaringsoplosningen
startes nar barsterne roterer.

38

» Brug maengdereguleringen til at do-
sere renggringsoplgsningen.

Ca

Bemaerk!

Diversey anbefaler, at man arbejder pa en
baeredygtig made ved at finde frem til den
rigtige dosering af produktet. Over- eller
underdosering gar resultatet af renggrin-
gen utilfredsstillende.

One - Button funktion

* Teend for maskinen.

» For at gare dette skal du trykke 3 se-
kunder pa tasten Hovedafbryder (TIL
/ FRA).

Indikatoren lyser kort op.

Ca
Ch

Bemaerk!

De veerdier, der var indstillet ved frakob-
ling, gemmes og aktiveres igen, nar ma-
skinen slas til igen.

Bemaerk!

De indstillede veerdier kan altid indstilles
under et arbejdsforlgb.

Start af rengering

* Tryk pa afbryderarmen péa kerehand-
taget.

Borsten begynder at dreje og tilfarsel
ar rengaringsoplosning starter.

Frakobling nar maskinen ikke bruges

Ca

Bemaerk!

Hvis maskinen ikke bruges, slukker den af
sig selv efter 5 minutter.

| disse 5 minutter:

» ma der under ingen omstaendigheder foretages nogen ma-
nipulering af barsterne.

» ma brugeren ikke beveege sig leengere veek end at han/hun
stadig kan se maskinen.

+ er det kun skviseren, der ma rengegres for tilsugede eller
fastsiddende genstande.

» ma brugeren kun bevaege sig vaek for at rydde arbejdsom-
radet mens maskinen stadig kan ses.



Batterikapacitet — driftsopher

(b d

)

« LED blinker radt:

2 minutters tid til at afslutte arbejdet inden maskinen kobler
automatisk fra.

» LED vedvarende rgd:
Kraever en hel opladningscykius.

 Batteriniveauindikatoren viser, at
maskinen er klar til brug.

Renggringsmetode

Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning pa én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat forberedning af rengeringsoplgsning, skuring og sug-
ning.

Bemaerk!

| visse tilfaelde med en seerlig kombination
af gulvbelaegning, snavs og renggrings-
produkt kan det veere sveert at styre maski-
nen ordentligt.

Ved at bruge de valgfri hjul, kan maski-
nens greb pa gulvet forbedres. Du kan fa
flere oplysninger hos en TASKI-kunderad-
giver.

i

Pafyldning af rengeringsoplesning

Vigtigt:

Hvis maskinen arbejder uden rengerings-
oplgsning, kan det medfgre skader pa
gulvbeleegningen.

Bemaerk!

En raslende lyd fra pumpen er et tegn pa,
at rentvandstanken er tom.

Vigtigt:
Pumpen ma aldrig kere ter i en leengere
periode.

> < >

« Maskinen skal veere slaet fra.

« Abn tankdaekslet.

» Fyld vand i rentvandstanken, se side 37.

+ Pafyld rengaringsmiddel ved hjeelp af doseringsbaegeret.
* Luk tankdeekslet.

Temning af snavsetvandstanken

« Nar snavsetvandstanken er fuld, su-
ges svemmeren pa sugefilteret.
Du kan se det ved at lyden aendres
pa grund af det ogede omdrejnings-

tal og at vandet bliver liggende pa
gulvet.

* Tgm snavsetvandstanken, se side 40.

Afslutning af arbejdet

* Tryk pa tasten Renggringsoplasning
TIL/FRA.

Tilforslen af rengoringsoplosning
standses.

 Fortseet med at kgre et par meter, sa bersterne drejer vide-
re i kort tid. Derved undgar du, at der efterfglgende drypper
renggringsoplasning ud af maskinen.

Det er iszer vigtigt ved TASKI contact pads!

* For Igfte barsten skal du trykke fod-
stangen nedad indtil den falder i hak.

» Kar nogle fa meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

» Loft skviseren.

Lad sugeaggregatet kore videre ind-
til det resterende snavsede vand er
blevet suget op i slangen igen.

* Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.

Indikaforen lyser, sugermotoren
standses.

* Sluk maskinen.

Vigtigt:

Nar man udferer de efterfalgende trin til
temning og rengering, skal maskinen altid
veere slukket (hovedafbryder) og hovedaf-
bryderen for batteriet vaere trukket ud af
stikkontakten.
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Afmontering og rengering af skviser

» Traek sugeslangen af skviserholderen.
* Lgoft skviseren med foden.

’ e | * Tryklasefiederne sammen. Herved
=) 13 kviseren a den kan af-
¢.-§—¥ ases s VI?G ekqp, sha Idde ana
aﬁi. monteres fra skviserholderen.

» Renggr skviseren under rindende vand ved hjeelp af en
barste.

Ca

Temning og rengering af snavsetvands- og rent-
vandstank

Ch
Ca

Gar som fglger:

Bemaerk!

Skviseren fungerer kun optimalt, hvis la-
mellerne er rengjorte og intakte.

Bemaerk!

Det snavsede vand og renggringsoplgs-
ningen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med gaeldende nationale forskrifter.

Bemaerk!

Ved temning af tanken med det beskidte
vand skal du fglge anvisningerne om per-
sonligt beskyttelsesudstyr fra producenten
af renggringsmidlet.

» Tag aflabsslangen af holderen.

« Abn det rade eller det bla dasksel i handtagshejde, saenk
slangens ende langsom og tam snavsetvands- eller rent-
vandstanken.

Rengering af shavsetvands- og rentvandstank
' + Abn tankdeekslet.

+ Tag trevlesien (gul) ud, tem den, og
skyl den grundigt under rindende
vand.

40

» Afmonter tanken fra maskinen.
 Skyl rentvands- og snavsetvandstan-
ken grundigt med rent vand.

» Tag sugefilteret (gult) ud og fiern
skidtet med en klud eller en blgd bgr-
ste.

» Kontroller at flyderen fungerer.

Vigtigt:
Et tilstoppet sugefilter kan begraense su-
geevnen.

A\

« Efter temningen skal du skrue det rede og det bla deeksel
pa igen og haenge slangen pa toolstrap til swingo igen.

+ Saet tanken pa maskinen igen.

+ Monter tarstoffilteret (gult) og sugefilteret igen.

Rengering af rentvandstankens filter

A\

» Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).

» Skru rentvandstankens filter op og
tag det ud.

» Skyl det grundigt med rent vand.

Vigtigt:
Gar rentvandstankens filter rent hver gang
arbejdet afsluttes

Tilstoppede filtre kan hindre tilforslen af
rengaringsmiddel og medfore skader pa
gulvet.

Bemaerk!

Filteret sidder dybere end tankens aflgb.
En overskydende maengde rengaringsop-
Izsning vil farst Igbe ud nar filteret skrues
af.

» Seet filteret i igen og skrue det fast.



Afmontering og rengering af borster

Ch

« Maskinen skal veere slaet fra.

Bemaerk!

Rengear bgrsterne hver gang, du har brugt
maskinen.

» For lgfte barsten skal du trykke fod-
stangen nedad indtil den falder i hak.

* Brug foden til at dreje veerktgjet af
veerktgjskoblingen mod uret.

* Goar bgrsten ren under rindende vand.

Rengering af maskinen

A\

» Tor maskinen af med en fugtig klud.

Vigtigt:
Renggr aldrig maskinen med en hgjtryks-
renser eller en vandslange.

Vand, der treenger ind i maskinen, kan for-
drsage store skader pa de mekaniske og
elektriske dele.

Opbevaring/parkering af maskinen (ikke i drift)

Vigtigt:

Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbry-
der) og hovedafbryderen for batteriet skal
veere trukket ud af stikkontakten.

Bemaerk!

Opbevar maskinen med lgftet skviser, laf-
tede bgrster og abent tankdaeksel. Pa den
made kan tanken tgrre,

sa skimmeldannelse og ubehagelige lugte
undgas.

Vigtigt:

Maskinen ma aldrig opbevares med afla-
det batteri. Dette kan beskadge batterier-
ne uigenkaldeligt.

A\
Cn
A\

Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal
den vedligeholdes.

Vigtigt:

Der ma kun anvendes originale TASKI-re-
servedele, ellers bortfalder garantien og
eventuelle erstatningskrav.

Vigtigt:

Inden vedligeholdelse, for at udelukke util-
sigtede maskinfunktioner, skal man altid

- Slukke maskinen.

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengaring, ¢¢ = hver uge,
©0¢ = hver maned, ® = servicelampe

<> [}
Aktivitet o 2lo|® B
< 7]
Opladning af batterier o 35

Pafyldning af destilleret vand (vadbat-
terier) i overensstemmelse med batteri- J 36
producentens anvisninger

Temning og renggring af snavset-

vands- og rentvandstank ¢ 40
Renggring af alle dele, der er meerketi | o

gult

Rengering af barster . 41
Rengering af skviser, kontrol af lamel- | o 40
ler for slitage og eventuelt udskiftning

Aftarring af maskine med fugtig klud o 41

Renggring af teetning til tankdeeksel,
kontrol for ridser og eventuelt udskift- | @
ning

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
fort af Diversey-servicetekniker
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Vedligeholdelsesintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er
blevet kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollg-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og zldes,
efterhanden som de anvendes.

+ For at opretholde en hgj driftssikker-

hed og funktionsdygtighed skal der
é;@@ gennemfares et serviceeftersyn pa

maskinerne, nar vedligeholdelsesin-
dikatoren lyser (indstillet til 450 drift-
stimer fra fabrikken) eller mindst en
gang om aret.

Bemaerk!

Ved ekstraordinaer hgj belastning og eller
utilstreekkelig vedligeholdelse skal inter-
vallerne veere kortere.

Kundeservice

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.

Du kan finde begge numre péa din maskines typeskilt. P4 den
sidste side i denne brugervejledning kan du finde adressen pa
en TASKI-servicepartner i neerheden af dig.

Udskiftning af lameller

+ Skru stjerneknapperne (1) af, traek bladlegemet (2) af skvi-
seren og tag bladene (3) af

» Du kan sa dreje eller skifte bladene.

+ Seet bladlegemerne (2) i skviseren igen og skru stjernek-
napperne (1) pa igen.
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Funktionsfejl

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjalpning af fejl Side
* Drej | .
Maskinen er slaet fra. rejneglen om 34
Hovedafbryder for batteri ikke for- + Slut hovedafbryderen for batteriet 34
bundet til maskinen.
teendes J J Hovedsikringen er defekt.
» Kontakt din servicepartner.
Batteri afladet eller defekt, oplader * Oplad batterierne. 36
defekt + Kontakt din servicepartner.
Batterierne er defekte. « Kontakt din servicepartner
Barsteenheden eller sugeenheden | Der er en fejl i elektronikken elleri |« Kontakt din servicepartner. 34
kan ikke slas fra. betjeningspanelet
Barstedrevet er slaet fra. » Tryk pa tasten Barste. 34
Hovedsikringen er defekt. » Udskift sikringen.
Barsterne drejer ikke rundt. < Dri 2ot i stvkk
Motoren er sléet til, men barsterne riviemmen er gaet I stykker.
drejer ikke rundt. * Kontakt din servicepartner.
Sugeenheden er ikke slaet til.  Tryk pa tasten Sugeenhed. 34
Sugeslangen er ikke sat pa. » Seet sugeslangen pa. 37
» Kontrollér, at ophaenget til skvise-
ren fungerer korrekt.
Skviseren gar ikke ned til gulvet. ung 37
Maskinen suger ikke tilstraekkeligt-
Gulvet bliver ved med at veere + Udskift lamellerne.
vadt.Det snavsede vand L I lidt ned 42
suges ikke op. amellerne er slidt ned.
Slangen eller skviseren er tilstoppet * Fjern fremmediegemerne.
(med f.eks. sma traestykker eller stof-
rester).
Sugefilteret er tilstoppet. * Fjern fremmedlegemerne. 34
* Tom snavsetvandstanken.
Snavsetvandstanken er fuld. + Kontrollér batteriovervagningen. 39
Sugeenheden slar fra. + Kontrollér sikringerne.
; » Kontrollér tanken, og renger den
Snavsetvandstanken er beskidt. om ngdvendigt. 40
Tanken med renggringsoplasning er |+ Kontrollér tanken med renggrings- 40
tom. oplgsning.
Der kommer ikke nok renggringsop- | Den indstillede maengde rengerings- |+ Indstil maengden af rengeringsop- 39
lgsning ud. opl@sning er for lille. lgsning med
Tasten Rengearingsoplasning er de- |+ Tryk pa tasten Renggringsoplas- 34

aktiveret.

ning.
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Tekniske specifikationer

Maskine

Arbejdsbredde 43 cm
Skviserens bredde 69 cm
Mal (L x B x H) 139 x69 x 110 cm
Maksimal veaegt, driftsklar maskine 123 kg
Meerkespeending 24V DC
Nominel ydelse 900 w
Rentvandstank nominelt +/- 5 % 25 I

Beregnede veerdier i henhold til IEC 60335-2-72

Maskinens veegt med batterier (transportvaegt) 98 kg
Stgjniveau LpA 68 dB (A)
Usikkerhed KpA 25 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Steenkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse i

Tilbehor

Nr. Artikel

7510829 Kareskive 43 cm 1x

8504750 Skurebgrste, nylon, 43 cm 1x

8504780 Skurebgrste, nylon, slibende, 43 cm 1x

8504800 Skurebgrste, beton med frilagte sten, 43 cm 1x

8502830 Pafyldningsslange med universel vandkobling X
Forskellige rondeller (polyester, brun, bld, red og contact pad) X
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Vigtigt:
Maskinen ma kun Iaftes med hjaelpemidler
(f.eks. lgfteplatform, rampe osv.)!

Vigtigt:

Hovedafbryderen for batteriet skal vaere
trukket ud af stikkontakten i forbindelse
med transporten.

Bemaerk!

Maskinen skal transporteres i stdende til-
stand.

Bemaerk!

Searg for, at maskinen er surret godt fast og
sikret tilstraekkeligt pa det karetgj, den skal
transporteres pa.

Bortskaffelse

i

Batterier

>

Bemaerk!

Maskinen og tilbehgret skal bortskaffes
korrekt og i henhold til geeldende nationale
bestemmelser. Det kan din Diversey-servi-
cepartner veere dig behjeelpelig med.

Vigtigt:
Batterierne skal afmonteres fra maskinen,
inden de bortskaffes.

Brugte batterier skal bortskaffes milja-
meessigt korrekt iht. EU-direktiv 2006/66/
EF eller de respektive nationale forskrifter.

Maskinens mal

Malene er alle angivet i centimeter!

110

93

64

73.5

104

139

76

48
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Ubersetzung der Originalbedienungsanleitung

VORSICHT!

Vor der ersten Inbetriebnahme der
Maschine sind die Bedienungsanlei-
tung und Sicherheitshinweise unbe-
dingt zu lesen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

E

Zeichenerklarung

Gefahr:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zur Gefahrdung von Personen
und / oder umfangreichen Sachschaden
fuhren!

Achtung:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zu Stérungen und
Sachschaden fuhren!

Hinweis:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen im Zusammenhang mit der effizien-
ten Nutzung des Produktes hin. Das
Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu
Stérungen flhren!

Es enthéalt Hinweise zu den Arbeitsschritten,
die Sie der Reihe nach ausfiihren miissen.
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Sicherheitshinweise .. ............ ... ... ... ... .. 46
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Bestimmungsgemasse Verwendung

Die Maschinen sind fir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Einkaufszentren,
Sporthallen u.d.) bestimmt.

Unter strikter Beriicksichtigung dieser Bedienungsanleitung
dienen diese der Nassreinigung von Hartbodenbelagen. Die-
se Maschinen sind ausschliesslich fiir die Verwendung im In-
nenbereich konzipiert.

Achtung:

Die Maschine darf nicht fiir das Polieren,
Olen, Wachs auftragen, Teppich reinigen
und Aufsaugen von Staub verwendet wer-
den. Die Nassreinigung von Parkett- und
Laminatbdden mit dieser Maschine erfolgt
auf eigenes Risiko.

Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderun-
gen an der Maschine flihren zum Erl6-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformitat. Ein Einsatz der Maschine
entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Personenschaden,
Schaden an der Maschine und in der Ar-
beitsumgebung fiihren. In solchen Fallen
verfallen in der Regel jegliche Garantie-
und eventuelle Gewahrleistungsanspri-
che.

Sicherheitshinweise

TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und
Konstruktion den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien und tra-
gen daher das CE-Zeichen.

Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdrticklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten, einschliesslich
Kinder, oder einem Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-

zustellen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Radumen ver-
wendet werden, in denen explosionsge-
fahrdete und leicht brennbare Stoffe (z.B.
Benzin, Losungsmittel, Heizol, Staub
usw.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten kénnten zur Entziindung dieser
Stoffe fiihren.



Gefahr:

Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen
von giftigen, gesundheitsschadlichen, &t-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fahrlicher Staub usw.) verwendet werden.
Das Filtersystem filtert Stoffe dieser Art
nicht ausreichend heraus.

Mogliche Beeintréchtigungen der Gesund-
heit des Anwenders und Dritter sind nicht
auszuschliessen.

Gefahr:

Achten Sie auf die ortlichen Gegebenhei-
ten wie auf Dritte und Kinder! Insbesonde-
re muss in der Nahe von untbersichtlichen
Stellen, wie z.B. vor Tlren oder Kurven,

die Geschwindigkeit verlangsamt werden.

Gefahr:

Mit dieser Maschine diirfen keine weiteren
Personen und Gegenstande transportiert
werden.

Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder ei-
nes Defekts sowie nach einer Kollision
oder einem Umsturz muss die Maschine
vor einer erneuten Inbetriebnahme durch
eine autorisierte Fachkraft Gberpriift wer-
den. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im
Freien belassen, in Wasser getaucht bzw.
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter
Teile, wie beispielsweise Birstenabde-
ckung, Netzkabel oder Abdeckungen, die
Zugang zu stromfiihrenden Teilen ermog-
lichen, ist der Betrieb der Maschine unver-
ziglich zu unterbrechen!

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen an-
gehalten, abgestellt oder gelagert werden.

Gefahr:

Bei allen Arbeiten an der Maschine muss
die Maschine ausgeschaltet werden.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen
>2% benutzt werden.

Scharfes Einlenken auf Neigungen kann
die Stabilitdt der Maschine beeintrachtigen
und ist daher untersagt. Es besteht Unfall-
gefahr.

>PPb B b BDPb P O

Gefahr:

Die Maschine darf nur auf einem befestig-
ten, stabilen und ausreichend tragfahigen

Untergrund benutzt werden.

Bei Nichtbeachtung besteht Unfallgefahr.

Achtung:

Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschitzt werden. Verwahren
Sie die Maschine deshalb in einem abge-
schlossenen Raum, bevor Sie sich von der
Maschine entfernen.

Achtung:

Die Maschine darf nur in einem trockenen,
staubarmen Umfeld bei Temperaturen von
+10 °C / + 50 °F bis + 35 °C / + 95 °F be-
trieben und gelagert werden.

Achtung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder
elektrischen Teilen der Maschine dirfen
nur von autorisierten Fachkraften durch-
gefihrt werden, welche mit allen hier rele-
vanten Sicherheitsvorschriften vertraut
sind.

Achtung:

Es dirfen ausschliesslich Werkzeuge
(Bursten, Pads oder Ahnliches) verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
unter Zubehor festgelegt oder durch den
TASKI-Berater empfohlen werden. Ande-
re Werkzeuge koénnen Sicherheit und
Funktionen der Maschine beeintrachtigen.

Achtung:

Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhiitung wie auch
Hersteller Angaben zur Verwendung von
Reinigungsmitteln missen konsequent
beachtet werden.

Achtung:

Schalten Sie die Saugaggregat sofort ab,
wenn aus der Maschine Schaum oder
Flissigkeit austritt!

Achtung:

Diese Maschine darf ausschliesslich mit
geeigneten Batterien und gepriften Lade-
geraten betrieben werden.

Achtung:

TASKI-Maschinen und -Gerate werden so
konstruiert, dass nach dem derzeitigen
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefédhrdung durch die auftretenden
Larmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann.

Siehe technische Informationen auf Seite
59.
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Reinigungsprodukte

Ca

Hinweis:

TASKI-Maschinen sind so konstruiert,
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte kdnnen zu
Stérungen und Schaden an der Maschine
oder der Umwelt flihren.

Aus diesem Grund empfehlen wir, aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte
zu verwenden.

Stoérungen, die durch falsche Reinigungs-
produkte verursacht werden, sind durch
die Garantie nicht abgedeckt.

Fir weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an lhren TASKI-Servicepartner.

Erweiterte Dokumente

Ch
Ca
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Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine,
finden Sie in der Ersatzteilliste.

Kontaktieren Sie den Kundendienst fir
weitere Informationen.

Hinweis:

Diese Bedienungsanleitung wie auch alle
Bedienungsanleitungen fur TASKI Ma-
schinen sind auf der folgenden Webseite
verflgbar:

www.taski.com/instructions-use



Aufbauliibersicht
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Dosierbecher

Anzeige Fullhéhe

Grobschmutzkorb

Schmutzwassertank

Griffmulde

Werkzeugaggregat

Werkzeug (Bursten, Pads, etc.)

Filter Frischwassertank

Entleer6ffnung

Entleerschlauch Frischwassertank (blauer Deckel)
Frischwassertank

Betriebsstundenzahler (Option)

Fahrgriff

Schalthebel (Birstenantrieb)

Verstellhebel fur die Neigung des Fahrgriffs
Saudfilter

Scr;(\;vimmer (Uberfullsicherung Schmutzwasser-
tan

Saugschlauch Turbine

Kabelhalter fiir Netzkabel Batterieladegerat
Manuelle Mengenregulierung Reinigungslésung
Batterietrennstecker (Codierung)

Fusspedal Saugdiise

Saugschlauch Saugdiise

Saugdise

Fusspedal Werkzeug

Entleerschlauch Schmutzwassertank (roter Deckel)
Anzeige Service

Anzeige Batterie Ladezustand

Anzeige Batteriestand

Tasten Reinigungslésung Zufuhr (EIN / AUS)
Tasten ECO-Mode (EIN / AUS)

Taste Saugaggregat (EIN / AUS)

Taste Hauptschalter (EIN / AUS)
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Batterien

Zulassige Batterien

Fir den Betrieb dieser Maschine sind Traktionsbatterien not-
wendig (Keine Starter- oder Geréatebatterien). Empfohlen wer-
den reine Traktionsbatterien. Nur diese garantieren eine
lange Nutzungsdauer.

Traktionsbatterien werden als offene (Nass-) Batterien oder
als wartungsfreie (VRLA-) Batterien produziert, (Gel- und
AGM). Fir jede Bauart und Hersteller muss die Maschine ent-
sprechend justiert werden.

Jede Batterie offeriert eine unterschiedliche Nutzungsdauer
und unterschiedliche Leistungsmerkmale.

Die Maschinenprogrammierung muss nach Einbau der Batte-
rien bzw. bei Wechsel von Batterietyp und/oder -Herstellers
und vor der Inbetriebnahme erfolgen.

Eine fehlerhafte Einstellung kann zu frihzeitigem Ausfall der
Batterien flhren.

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

» Batterien enthalten Saure. Bei der
Wartung, bei Ein- und Ausbau von
Nassbatterien muss eine Schutzbril-
le getragen werden!

» Saurespritzer im Auge oder auf der
Haut mit viel klarem Wasser aus-
bzw. abspllen.

Danach unverzuglich einen Arzt auf-
suchen.
Kleidung mit Wasser auswaschen!

+ Beim Laden von Batterien entsteht
Knallgas. Offenes Feuer oder gli-
hende Gegenstande unbedingt fern-
halten!

* Nicht Rauchen!

* Veratzungsgefahr!

» Achtung! Die Pole der Batterien ste-
hen immer unter Spannung, deshalb
keine Gegenstande auf den Batteri-
en ablegen!

Achtung:

Batterien sauber und trocken halten. Aus-
getretene Saure oder Wasser (Nassbatte-
rien) sofort abwischen.

Tragen Sie dabei Schutzhandschuhe.

Achtung:

Batterien dirfen nur von Diversey zuge-
lassenen Kundendienststellen oder Fach-
kraften eingebaut und gemass
Anschlussschema installiert werden. Feh-
ler beim Einbau bzw. Anschluss kénnen
zu schweren Verletzungen, zu einer Ex-
plosion und grossen Schaden an Maschi-
ne und Umgebung flhren.
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Achtung:
Beachten Sie zuséatzlich die Betriebsvor-
schriften des Batterieherstellers.

Achtung:
Beim Laden von Batterien muss flir ausrei-
chende Liftung gesorgt werden.

Achtung:

Bei der Wartung der Batterien missen die-
se von der Maschine getrennt sein!
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Batterie Anschlussschema
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Ladevorgang mit externem Batterieladegerat
Jeder Batterietyp und/oder Batteriehersteller verlangt eine un-
terschiedliche Ladekennlinie.

Achtung:

Eine falsche Ladekennlinie oder die Ver-

wendung eines ungeeigneten Ladegerats

fuhrt zu friihzeitigem Ausfall oder zur

schnellen Zerstérung der Batterien.
Optional erhaltliche Onboard Ladegerate sind auf die Batte-
riegrosse angepasst und enthalten mehrere Ladekurven, die
ab Werk oder durch den TASKI-Servicetechniker fir empfoh-
lene Batterien eingestellt werden. Diese Vorschrift gilt ebefalls
bei der Verwendung von stationdren (externen) Ladegeraten.

Achtung:

Dauerhafte Kurzeinsatze mit jeweils an-
schliessender Nachladung kénnen Batte-
rien dauerhaft schadigen. Richtwert: Vor
einer Nachladung sollte eine Mindestent-
nahme von ca. 20% der verfliigbaren Ka-
pazitat erfolgt sein.

Achtung:

Um ihre maximal mégliche Lebensdauer
zu erreichen, missen Traktionsbatterien
2x wochentlich einen kompletten Ladezyk-
lus (12-16 Std.) durchlaufen.



Achtung:

Vor einer langeren Stilllegung der Maschi-
ne mussen die Batterien einen kompletten
Ladezyklus durchlaufen. Das Ladegerat
wird anschliessend von der Maschine
bzw. vom Netz getrennt. Batterien entla-
den sich mit der Zeit. Je nach Typ missen
sie nach 3 - 6 Monaten erneut geladen
werden. Vor einer Wieder-Inbetriebnahme
sollten die Batterien erneut einen komplet-
ten Ladezyklus durchlaufen.

Ladevorgang mit externem Ladegerat
» Verbinden Sie das externe Batterieladegerat mit dem Bat-
terietrennstecker der Maschine.

Achtung:

Achten Sie darauf, dass der Stecker bis
zum Anschlag eingesteckt ist um einen
guten Elektrischen Kontakt zu gewéahrleis-
ten

Hinweis:
Wahrend eines Ladevorgangs sind alle
Maschinenfunktionen deaktiviert.
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Ladevorgang mit (optionalem) Onboard Ladegerat

Achtung:

Die Maschine muss ausgeschaltet sein
(Hauptschalter) und der Batterietrennste-
cker gezogen werden.

>

* Entnehmen Sie das Netzkabel und verbinden Sie es mit ei-
ner (trdge abgesicherten) Steckdose.

Nach Abschluss des Ladevorgangs

Achtung:

Schalten Sie das Ladegerat aus bevor Sie
die Verbindung zu den Batterien trennen,
(nur fir externe Ladegerate).

Das Trennen des eingeschalfeten Lade-

gerates kann zu einer Explosion im Baftfe-
rieraum fiihren.

>

» Verstauen Sie das Netzkabel bei (optionalen) Onboard La-
degeraten im vorgesehenen Bereich.

» Versorgen Sie das Ladekabel trocken und vor Beschadi-
gungen geschutzt.

Achtung:

Ladekabel Ubertragen hohe Stréme. Bei

Anzeichen von Schaden an Stecker, Ka-
bel oder Gerateanschluss darf das Lade-
gerat nicht benutzt werden

>

Wartung und Pflege von offenen (Nass-) Batterien

Hinweis:

Die Pflege von wartungsfreien Batterien
beschrankt sich auf die Einhaltung korrek-
ter Ladeprozesse und richtig eingestellter
Ladekurve.

i

Batterieraum 6ffnen fiir die Wartung
» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Gefahr:

Vor dem Offnen des Batterieraums muss
sichergestellt sein, dass beide Tankberei-
che leer sind.

» Unten links und rechts und rechts auf
der Vorderseite der Maschine, finden
Sie die Entriegelung fur den Batterie-
raum.

» Drehen Sie die Schrauben heraus.

+ Kippen Sie den Tank vorsichtig nach
hinten.

Jetzt kann die Batterie geméss Her-
stellerhinweisen gewartet werden.

Gefahr:

Kippen Sie nach Beendung der Wartung
vorsichtig den Tank in die Ursprungsposi-
tion zuriick und drehen die Schraube wie-
der hinein.

Vor Inbetriebnahme

Werkzeug einsetzen

Prifen Sie vor dem Einsetzen:

+ dass die Blrste die rote Markierung (Borstenbiischel) oder
1 cm Borstenlénge nicht unterschritten hat.

» den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

Achtung:

Keine Bursten verwenden, bei denen die
Verschleissgrenze erreicht wurde. Diese
wird durch die Lange des roten Borstenbi-
schel angezeigt. Keine Pads verwenden,
die abgenutzt oder verschmutzt sind. Aus-
schliesslich original TASKI-Werkzeuge
verwenden. Die Nichtbeachtung kann zu
mangelhaften Reinigungsergebnissen bis
hin zu Belagsschaden flhren.

» Positionieren Sie das Werkzeug unter dem Werkzeugagg-
regat.

» Schalten Sie die Maschine ein.
 Drlcken Sie dazu 3 Sekunden auf
die Taste Hauptschalter (EIN / AUS).

Die Anzeige leuchtet kurz auf.
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+ Entriegeln Sie den Fusshebel und
senken das Werkzeug langsam ab.

+ Drilcken Sie kurzzeitig den Schalthebel.
Dadurch wird das Werkzeug zentriert und eingekuppelt.

Ca

Saugdiise montieren

Hinweis:

Wenn die Birste unten ist, kann durch
leichtes Vor und Zuriick bewegen der Ma-
schine das Einkuppeln erleichtert werden.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).
+ Positionieren Sie die Saugdise (2)
unter die Dlsenhalterung (1).

* Driicken Sie den Fusshebel nach un-
ten bis die Dusenhalterung einrastet.

+ Stecken Sie den Saugschlauch auf
den Disenstutzen.

Frischwassertank befiillen

A\

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).
+ Offnen Sie den Tankdeckel.

Achtung:

Maximal zulassige Wassertemperatur
60 °C/140 °F.

Diversey empfiehlt die Verwendung von
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

» Fillen Sie Wasser in den Frischwas-
sertank.
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Dosierung

Achtung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende Arbeits(schutz)kleidung zu
tragen!

Hinweis:

Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten
Sie unbedingt die Produktinformationen.

Gefahr:

Die Verwendung ungeeigneter Produkte
(z. B. von chlor-, sduren- oder I6sungsmit-
telhaltigen Produkten) kann zu einer Ge-
sundheitsgefédhrdung sowie zu
erheblichen Schaden an der Maschine
fuhren.

Hinweis:
FUr eine genaue Dosierung, verwenden
Sie die Skala im Dosierbecher.

Die Fillstandsmarkierung auf dem Tank
entspricht der im Dosierbecher. Der Ma-
schinentyp ist in der Dosierbecher ver-
merkt!

4 @49 P

Dosierungsbeispiele:

Angabe auf der Verpa- | Tankinhalt |Produkte Men-
ckung des Produktes ge pro Tankfiil-
lung
0.25% 25 ml auf 101 | 22| 50ml = 0.05II
Wasser
0.5% 50 ml auf 101 | 22| 100ml = 0.1I
Wasser

» Fullen Sie den Dosierbecher mit einem geeigneten Pro-
dukt und kippen den Inhalt in den Frischwassertank. Wie-
derholen Sie den Vorgang bis die gewiinschte Dosierung
erreicht ist.

» Nach Abschluss der Dosierung verbleibt der Dosierbecher
im Tank.

Vorreinigung

Achtung:

Entfernen Sie allfallige Gegenstande
(Holz-, Metallteile usw.) von der Reini-
gungsflache.

Die Gegenstédnde kénnen durch das rotie-
rende Werkzeug herausgeschleudert wer-

den und dabei Personen- und
Sachschdden verursachen.



Arbeitsbeginn

Achtung:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Hinweis:

Lassen Sie wahrend des Betriebs der Ma-
schine immer beide Hande am Lenkrad /
Fahrgriff, damit eine sichere Bedienung
gewabhrleistet ist.

Achtung:

Machen Sie sich zuerst mit der Maschine
vertraut, indem Sie auf einem freien Platz
die ersten Fahrversuche starten!

Achtung:

Besteht wahrend des Einsatz der Maschi-
ne eine Gefahr von herabfallenden Ge-
genstédnden mussen notwendige
Schutzvorkehrungen gemass nationaler
Vorschriften getroffen oder eingehalten
werden.

» Senken Sie die Saugdiise.

 Entriegeln Sie den Fusshebel und
senken das Werkzeug langsam ab.

Programm manuell starten

« Schalten Sie die Maschine ein.
* Driicken Sie dazu 3 Sekunden auf
die Taste Hauptschalter (EIN / AUS).

Die Anzeige leuchtet kurz auf.

» Driicken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, der Sau-
germofor startet.

@
&
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* Driicken Sie die Taste Reinigungsl6-
sung Zufuhr EIN/AUS.
Die Anzeige leuchftet auf.

Die Reinigungsldsung Zufuhr wird
gestartet wenn die Werkzeuge rotie-
ren.

* Dosieren Sie mit der Mengenregulie-
rung die Reinigungslésung.

Ca

Hinweis:

Diversey empfiehlt nachhaltiges arbeiten
durch das ermitteln der richtigen Produkt
Dosiermenge. Eine Uber- oder Unterdo-
sierung flhrt zu unbefriedigende Reini-
gungsresultate.

One - Button Funktion

» Schalten Sie die Maschine ein.
* Dricken Sie dazu 3 Sekunden auf
die Taste Hauptschalter (EIN / AUS).

Die Anzeige leuchtet kurz auf.

Ca
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Hinweis:

Die beim Ausschalten eingestellten Werte
werden gespeichert und sind bei erneutem
Einschalten automatisch wieder aktiviert.

Hinweis:

Die eingestellten Werte kénnen wahrend
des Arbeitsvorgangs jederzeit angepasst
werden.

Reinigungsbeginn

+ Drlicken Sie die Schalthebel am Fuh-
rungsgriff.
Das Werkzeug beginnt sich zu dre-

hen und die Reinigungslosung Zu-
fuhr wird gestartet.

Abschaltfunktion bei Nichtgebrauch

O

Hinweis:
Die Maschine schaltet bei Nichtgebrauch
nach 5 Minuten selbststandig ab.

Wahrend diesen 5 Minuten:

« durfen keinesfalls Manipulationen an den Blrsten vorge-
nommen werden.

« darf sich der Bediener nicht aus dem Sichtbereich der Ma-
schine entfernen.

« darf nur die Saugdiise von angesaugten oder verklemmten
Objekten gereinigt werden.

« darf sich der Bediener nur zum Zwecke der Freimachung
des Arbeitsbereiches unter Einhaltung des Sichtkontaktes

entfernen.
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Batteriekapazitat - Ende der Betriebsbereitschaft

(o d

)

* LED rot blinkend:

2 Minuten Zeit um Arbeit abzuschliessen bevor die MaschF
ne automatisch ausschaltet.

+ LED dauerhaft rot:
Verlangt einen kompletten Ladezyklus.

» Die Anzeige Batteriestand signali-
siert Ihnen die Betriebsbereitschaft
der Maschine.

Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungsldsung anlegen, Scheuern und Absaugen in meh-
reren Arbeitsgangen.

Hinweis:

Unter Umstanden kann bei spezieller
Kombination von Bodenbelag/Verschmut-
zung und Reinigungsprodukt die Maschi-
nenfiihrung beeintrachtigt werden.

Durch optional erhaltliche Rader kann die
Traktion der Maschine auf dem Boden ver-
bessert werden. Bitte wenden Sie sich an
den TASKI-Kundenberater.

X

Nachfiillen der Reinigungsléosung

Achtung:

Beim Arbeiten ohne Reinigungsldsung,
kann dies zu Belagsschaden fiihren.

Hinweis:

Ein ratterndes Gerausch von der Pumpe
weist darauf hin dass der Frischwasser-
tank leer ist.

Achtung:

Die Pumpe darf niemals fiir langere Zeit
trocken laufen.

> 4 P

+ Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Offnen Sie den Tankdeckel.

» Befillen Sie den Frischwassertank mit Wasser, siehe Seite
52.

» Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher
hinzu.

+ Schliessen Sie den Tankdeckel.

Schmutzwasser entleeren

* Wenn der Schmutzwassertank voll
ist wird der Schwimmer an den Saug-
filter angesaugt.

Verdnderung des Klanges durch die
Erhéhung der Sauger-Drehzahl so-

wie das liegen lassen von Wasser
auf dem Boden weist Sie darauf hin.

» Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 55.

54

Arbeitsende

* Driicken Sie die Taste Reinigungslo-
sung EIN/AUS.

Die Zufuhr der Reinigungslésung
wird gestoppt.

» Fahren Sie noch einige Meter, damit die Werkzeuge flr
kurze Zeit weiterdrehen, dadurch vermeiden Sie ein
.Nachtropfen®.

Besonders wichtig bei TASKI confact pads/

* Zum Anheben des Werkzeuges dri-
cken Sie den Fusshebel nach unten
bis er einrastet.

» Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches
Schmutzwasser aufzusaugen.

* Heben Sie die Saugdiise an.

Lassen Sie das Saugaggregat wer
terlaufen bis das restliche
Schmutzwasser im Schilauch aufge-
saugt wurde.

 Drucken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, der Sau-
germotor wird gestoppt.

» Schalten Sie die Maschine aus.

Achtung:

Bei den folgenden Schritten zur Entlee-
rung und Reinigung, muss die Maschine
immer ausgeschaltet sein (Hauptschalter)
und der Batterietrennstecker gezogen
werden.



Saugdiise entfernen und reinigen

» Ziehen Sie den Saugschlauch vom Dusenstutzen ab.
* Heben Sie die Saugdise mit dem
Fuss an.

» Driicken Sie die Arretierfedern zu-
sammen. Dadurch wird die Saugdi-
se entriegelt und kann von der
Disenhalterung enthommen wer-
den.

* Reinigen Sie die Saugduse unter fliessendem Wasser mit
Hilfe einer Birste.

Ca

Schmutz- und Frischwassertank entleeren und reinigen

Hinweis:
Nur gereinigte und intakte Lamellen errei-
chen ein optimales Absaugergebnis!

Hinweis:

Die Entsorgung des Schmutzwassers
oder der Reinigungslésung muss gemass
den nationalen Vorschriften vorgenom-
men werden.

Hinweis:

Beachten Sie beim Entleeren des
Schmutzwassertanks die Vorschriften
Uber die personliche Schutzausristung
des Reinigungsmittel Herstellers.

Gehen Sie wie folgt vor:

* Nehmen Sie den Entleerschlauch
aus der Halterung.

« Offnen Sie den roten oder den blauen Deckel auf Griffho-
he, senken das Schlauchende langsam und entleeren den
Schmutzwasser- oder Frischwassertank.

Schmutz- und Frischwassertank reinigen
' « Offnen Sie den Tankdeckel.

* Nehmen Sie den Grobschmutzkorb
(gelb) heraus, entleeren und spllen
Sie ihn unter fliessendem Wasser
grindlich aus.

« Entnehmen Sie den Tank von der
Maschine.

» Spiilen Sie den Schmutz- und Fri-
schwassertank griundlich mit saube-
rem Wasser aus.

» Entnehmen Sie den Saudfilter (gelb)
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Burste.

» Kontrollieren Sie den Schwimmer auf
seine Funktionstichtigkeit.

Achtung:

Ein verstopfter Saudfilter kann die
Saugleistung beeintrachtigen.

» Nach der Entleerung schrauben Sie den roten und den
blauen Deckel wieder auf und héngen Sie den Schlauch in
die Halterung zurtck.

» Setzen Sie den Tank wieder auf die Maschine.

* Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb), und den
Saudfilter wieder.

Filter Frischwassertank reinigen

Achtung:

Reinigen Sie nach jedem Arbeitsende den
Filter Frischwassertank.
Verstopfte Filter kbnnen die Reinigungs-

mittelzufuhr verhindern und dadurch zu
Belagsschéden fihren.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).

» Drehen Sie den Filter Frischwasser-
tank auf und entnehmen Sie ihn.

+ Spilen Sie diesen griindlich mit sau-
berem Wasser aus.

7
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» Setzen Sie den Filter wieder ein und drehen Sie ihn zu.

Hinweis:

Der Filter liegt tiefer als der Auslauf des
Tanks. Eine Restmenge der Reinigungsl|6-
sung wird erst beim Herausschrauben des
Filters auslaufen.

55



Werkzeug entfernen und reinigen

O

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem
Abschluss der Reinigungsarbeiten.

* Zum Anheben des Werkzeugs dri-
cken Sie den Fusshebel nach unten
und rasten ihn ein.

e

* Drehen Sie das Werkzeug mit dem
Fuss im Gegenuhrzeigersinn von der
Werkzeugkupplung weg.

* Reinigen Sie das Werkzeug unter fliessendem Wasser.
Maschine reinigen

Achtung:
Reinigen Sie die Maschine nie mit einem
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.

Das in die Maschine eindringende Wasser
kann zu erheblicher Beschadigung me-
chanischer oder elektrischer Teile fiihren.

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.
Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Achtung:

Die Maschine muss ausgeschaltet sein
(Hauptschalter) und der Batterietrennste-
cker gezogen werden.

Hinweis:

Lagern Sie die Maschine mit abgehobener
Saugdise, abgehobenem Werkzeug und
geoffnetem Tankdeckel. Der Tank kann
auf diese Weise trocknen.

Dadurch kann die Bildung von Schimmel-
pilzen und unangenehmer Geriiche ver-
hindert werden.

Achtung:

Lagern Sie die Maschine nie mit entlade-
nen Batterien. Die Batterien werden da-
durch irreparabel geschadigt.

Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung fir einen
einwandfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer.
Achtung:

Es durfen nur TASKI-Originalteile verwen-

det werden, andernfalls erléschen alle Ga-
rantie- und Haftungsanspriche.

>

Achtung:

Um unbeabsichtigte Maschinenfunktionen
auszuschliessen, muss immer vor Beginn
von Wartungsarbeiten

- die Maschine ausgeschaltet werden.

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
000 = jeden Monat, ® = Service Lampe

> ]
Tatigkeit o2l |®| B
< 7]
Batterien laden . 50

Destilliertes Wasser nachfillen (Nass-
batterien) Beachten Sie das Kontroll- [ 51
heft des Batterieherstellers!

Schmutzwasser- und Frischwasser-

tank entleeren und reinigen * 55
Alle gelb markierten Teile reinigen °
Werkzeuge reinigen ° 56

Saugdiise reinigen, Lamellen auf Ab-
nitzung Uberprifen und gegebenen- U 55
falls wechseln

Maschine mit feuchtem Lappen abwi-
schen

Dichtung des Tankdeckels reinigen
und auf Risse Uberprifen und gegebe- | ®
nenfalls ersetzen

Wartungs -/ Service - Programm durch °
Diversey Servicetechniker




Wartungsintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im
Werk und durch autorisierte Prifer auf lhre Sicherheit geprift
worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-
gen nach langerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer
Alterung.

» Zur Erhaltung der Betriebssicherheit
und Einsatzbereitschaft muss beim
é) E@ Leuchten der Wartungsanzeige
(Werkseinstellung 450 Arbeitsstun-
den) oder mindestens einmal pro

Jahr ein Service durchgefihrt wer-
den.

Hinweis:

Bei ausserordentlicher Beanspruchung
und/oder ungeniigender Wartung sind kuir-
zere Intervalle erforderlich.

Kundendienst

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinennummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild lhrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden
Sie die Adresse |hres nachstgelegenen TASKI-Servicepart-
ners.

Lamellenwechsel

» Schrauben Sie die Sterngriffe (1) ab, ziehen den Lamellen-
korper (2) aus dem Dusenkoérper und entnehmen Sie die
Lamellen (3)

+ Jetzt kdnnen Sie die Lamellen drehen oder ersetzen.

» Stecken Sie den Lamellenkdrper (2) wieder in den Diisen-
korper und schrauben Sie die Sterngriffe (1) wieder auf.
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Stérungen

schaltet

Stérung Mogliche Ursache Behebung der Stérung Seite
» Schlissel drehen
Maschine ausgeschaltet 49
Batterietrennstecker nicht verbun- » Verbinden Sie den Batterietrenn- 49
den stecker mit der Maschine
Maschine ohne Funktion lasst sich « Sicherung Kontrollieren/ersetzen
nicht einschalten Hauptsicherung defekt
 Service-Partner kontaktieren
Batterien entladen oder defekt Batte- * Batterie laden 51
rieladegerat defekt + Service-Partner kontaktieren
Batterien defekt  Service-Partner kontaktieren
Werkzeugaggregat oder Saugaggre- | Fehler in der Elekironik oder Bedien- | = Service-Partner kontaktieren 49
gat lassen sich nicht ausschalten tableau
Birstenantrieb ausgeschaltet » Taste Birste driicken 49
Hauptsicherung defekt * Sicherung ersetzen
Birste dreht nicht - . -
 Antriebsriemen gerissen
Motor dreht, Werkzeug nicht
» Service-Partner kontaktieren
Saugaggregat nicht eingeschaltet » Taste Saugaggregat driicken 49
Saugschlauch nicht aufgesteckt « Saugschlauch aufstecken 52
» Saugdisenaufhdngung auf Funk-
tionstuchtigkeit Uberprifen
Saugdiise nicht am Boden I tentigiett therpru 52
Schlechte SaugleistungBoden bleibt .
nassSchmutzwasser wird nicht Lamelle wechseln
aufgesaugt Lamellen abgenutzt 57
» Entfernen der Fremdkdrper
Schlauch oder Diise verstopft (z.B.
Holzstiicke, Stoffreste)
Saudfilter verstopft + Entfernen der Fremdkdrper 49
* Leeren des Schmutzwassertanks
Schmutzwassertank voll » Kontrollieren Sie die Batterieliber- 54
wachung
Saugaggregat schaltet ab
» Kontrollieren Sie die Sicherungen
» Kontrollieren oder gegebenenfalls
Schmutzwassertank verschmutzt reinigen. 55
Tank Reinigungslésung leer . 'rl'eannk Reinigungslésung kontrollie- 55
Ungentgender Reinigungslé- Reinigungslésung zu klein einge-  Stellen Sie die Menge der Reini- 54
sungaustritt stellt gungslésung ein
Taste Reinigungslésung ausge- » Taste Reinigungsldsung driicken 49
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Technische Informationen

Maschine

Arbeitsbreite 43 cm

Breite der Saugdise 69 cm

Masse (L x B x H) 139 x69 x 110 cm

Maschinengewicht betriebsbereit maximal 123 kg

Nennspannung 24V DC

Nennleistung nominal 900 W

Frischwassertank nominal +/- 5% 25 |

Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-72

Maschinengewicht mit Batterien (Transportgewicht) 98 kg

Schalldruckpegel LpA 68 dB(A)

Unsicherheit KpA 25 dB(A)

Schwingungsgesamtwert <2.5 m/s2

Unsicherheit K 0.25 m/s2

Spritzwasserschutz IPX3

Schutzklasse I

Zubehor

Nr. Artikel

7510829 Flhrungsteller 43 cm 1x

8504750 Scheuerblrste Nylon 43 cm 1x

8504780 Scheuerbiirste Nylon abrasiv 43 cm 1Xx

8504800 Scheuerblrste Waschbeton 43 cm 1x

8502830 Fillschlauch mit universellem Wasseranschluss X
Verschiedene Pads, (Polyester braun, blau, rot und contact pad) X
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Abmessungen der Maschine

Masse sind in Zentimeter!
Achtung:

Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln
angehoben werden (z.B. Hebebiihne, Auf-
fahrrampe usw.).

Achtung:
Der Batterietrennstecker muss fir den

Transport gezogen werden.

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

110

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass die Maschine im

Transportfahrzeug verzurrt und gesichert
ist.

93

o o BB

Entsorgung

73.5

Hinweis: 139

Die Maschine und Zubehdr sind nach lhrer
Ausserbetriebnahme einer fachgerechten @
Entsorgung gemass den nationalen Vor-
schriften zuzufiihren. lhr Diversey-Ser-

i

vicepartner kann Sie dabei unterstitzen.

76

Batterien *

Achtung:

Alle Batterien missen aus der Maschine

48

>

entfernt werden, bevor diese einer fachge-
rechten Entsorgung zugefihrt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend
der EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den
jeweiligen nationalen Vorschriften umwelt-
gerecht zu entsorgen.



Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use
and the safety instructions before us-
ing the machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that
you must carry out in order.

Content

Safety instructions . ............ ... ... . it 61
Cleaningproducts. .. ...ttt 63
Furtherdocuments.............. ..., 63
Structurallayout . . ......... ... 64
Batteries. . ... e e 65
Prior to commissioning ............. ... .. i i 66
Beginning work with the machine...................... 68
Endofoperation............. ..ot 69
Service, maintenanceandcare...............v0iuuenn. 71
Malfunctions .......... ... i 73
Technical information. ................ ... ... ... ..., 74
ACCESSOMES. ... i ittt ittt ittt 74
Transport. ... ..o e e, 75
DisSposal. . ... c.iiiiiii i e e e 75
Machine dimensions. . .............. .. it 75

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to strict compliance with the instructions of use, these
machines are used for the wet cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior
zones.

Attention:

The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with
this machine is at your own risk.

Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply

with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.
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Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.

Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, power supply
cords or covers that enable access to live
parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

The machine must be switched off for any
work carried out on the machine.

Caution:

The machine must not be used on slopes
>2%.

Sharp cornering on slopes can affect the
stability of the machine and is therefore
prohibited. Danger of accident.

Caution:

The machine may only be used on a fixed,
stable and sufficiently load-bearing sur-
face.

In the case of non-adherence there is a
risk of accidents.

>PP B BB DBD

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, keep the
machine in a locked room before leaving it.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10°C / + 50 °F and +35°C/ + 95
°F degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

Use this machine with suitable batteries
and approved chargers only.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the technical data on page 74.



Cleaning products

Ca

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning

products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

Ca
Ca

Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.

Notice:

These instructions of use as well as all in-
structions of use for TASKI machines are
available on the following website:

www.taski.com/instructions-use
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Structural layout

OCONOORWN-=
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17 16 15 14

Dosage cup

Filling level indicator

Dirt sieve

Recovery tank

Shell handle

Brush unit

Tools (brushes, pads, etc.)

Fresh water tank filter

Drain opening

Drain hose fresh water tank (blue cover)
Fresh water tank

Operating hour counter (option)

Driving handle

Operating lever (brush drive)

Adjusting lever for driving handle inclination
Suction filter

Float (Overfill protection recovery tank)
Suction hose turbine

Cable hook for charger main cord
Cleaning solution manual quantity regulation
Battery disconnection socket (coding)
Foot pedal squeegee

Suction hose squeegee

Squeegee

Foot pedal tool

Drain hose recovery tank (red cover)
Service display

Battery charging level indicator

Battery indicator

Cleaning solution supply button (ON/OFF)
ECO mode button (ON/OFF)

Suction unit button (ON/OFF)

Main switch button (ON/OFF)
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Batteries

Permissible batteries

Traction batteries are required for the use of this machine (no
starter or device batteries). We recommend the use of pure
traction batteries. Only these batteries guarantee a long ser-
vice life.

Traction batteries are produced as open (wet-cell) batteries or
as maintenance-free (VRLA) batteries (Gel and AGM). The
machine must be adjusted according to each construction
type and manufacturer.

Each battery has a different service life and performance.
The machine must be programmed after the batteries have
been inserted or if the battery type and/or the manufacturer
have been changed as well as prior to starting the machine.
Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Safety measures to be taken when handling the batteries

» Batteries contain acid. Always wear
safety goggles for the maintenance,
installation and removal of wet-cell
batteries.

)

Rinse acid splashes in your eyes or
on your skin with plenty of clear wa-
ter.

Then immediately consult a doctor.
Wash your clothes with water.

» Explosive gas is generated during
battery charging. Keep away from
open fire or glowing embers.

+

* Do not smoke!

» Danger of acid burns!

 Attention! The battery poles are al-
ways energized. Therefore do not
deposit any objects on the batteries!

Attention:

Keep batteries clean and dry. Immediately
wipe off leaking acid or water (wet-cell bat-
teries).

Wear protective gloves for this purpose.

Attention:

Batteries may only be installed by service
agencies or experts approved by Di-
versey; they must be installed in compli-
ance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may
result in severe injury, explosion and major
damage to the machine and the environ-
ment.
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Attention:

The operating instructions provided by the
battery manufacturer must also be ob-
served.

Attention:

Provide adequate ventilation when
charging the battery.

Attention:

Always disconnect the batteries from the
machine before starting maintenance
work.

> D> P

Battery connection diagram
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Charging procedure with external battery charger

Each battery type and/or battery manufacturer requires differ-
ent charging characteristics.

Attention:

Incorrect charging characteristics or the
use of inappropriate chargers results in
early failure or the quick destruction of bat-
teries.
Optionally available on-board chargers are adapted to the bat-
tery size and contain several charging characteristics which
are adjusted ex works or by a TASKI service technician for
recommended batteries. This regulation shall also apply for
the use of stationary (external) chargers.

Attention:

Persistent short-term use with subsequent
battery charging may cause long-term
damage to the batteries. Standard value:
At least approx. 20% of the available ca-
pacity should be used up before recharg-
ing the battery.

Attention:

In order to achieve their max. possible ser-
vice life, traction batteries must undergo
the complete charging cycle (12-16 hours)
twice a week.
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Attention:

Before decommissioning the machine for
a longer period, the batteries must under-
go a complete charging cycle. After com-
pletion, the charger is disconnected from
the machine and/or mains. Batteries grad-
ually discharge. Depending on the type of
battery, they must be recharged after 3-6
months. Before recommissioning, the bat-
teries should undergo another complete
charging cycle.

Charging procedure with external charger
» Connect the external battery charger with the battery iso-
lating plug of the machine.

Attention:

Make sure that the plug is inserted up to
the stop in order to ensure a good electri-
cal contact.

Notice:

All machine functions are deactivated
during charging.

o P

Charging procedure with (optional) on-board charger

Attention:

The machine must be switched off (main
switch) and the battery disconnection plug
must be disconnected.

>

» Take the power cord and connect it with a socket (with slow
fuse).

After charging

Attention:

Switch off the charger before disconnect-
ing the batteries (only for external char-
gers).

Disconnecting the charger while it is still

swifched on may resulf in an explosion in
the battery compartment.

>

» Stow away the power cord for (optional) on-board chargers
in the provided compartment.

+ Store the charging cable in a dry place where it is protected
against damage.

Attention:

Charging cables transfer high currents. Do
not use the charger if there are any signs
of damage to the plug, cable or device
connection.

>

Maintenance and care of open (wet-cell) batteries

Notice:

The care for maintenance-free batteries is
limited to the compliance with the correct
charging processes and correct adjust-
ment of the charging curve.

X

Open battery compartment for maintenance

* The machine must be switched off.
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Caution:

Before opening the battery compartment
make sure that both tank areas are empty.

+ At the bottom left and right on the
front side of the machine you will find
the battery compartment release.

» Undo the screws.

» Carefully tip the tank backwards.

Now the battery can be maintained
according to the manufacturer's notr-
fication.

Caution:

After maintenance, carefully bring the tank
back to its initial position and screw in the
screw.

Prior to commissioning

Brush installation

Before inserting, please check:

« that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

« the pad for wear and cleanliness before use.

Attention:

Do not use brushes which have reached
their wear limit. The wear limit is indicated
by the length of the red bristle. Do not use
worn or contaminated pads. Use original
TASKI brushes only. Failure to observe
these instructions may result in inade-
quate cleaning results or even floor dam-
age.

* Position the tools under the tool unit.

» Switch the machine on.

‘ » Todo this, press the main switch but-

ton (ON/OFF) for 3 seconds.
The display lights up briefly.

» Unlock the foot pedal and lower the

tool slowly.

+ Briefly press the operating lever.
In this way the fool is centered and engaged.
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Notice:

When the brush is down, gently moving
the machine back and forth can make the
clutch easier to engage.

Squeegee assembly

» The machine must be switched off (main switch).

« Position the suction nozzle (2) below
the suction nozzle holder (1).

» Press the foot pedal down until the
suction nozzle holder engages.

« Attach the suction hose to the con-
nector.

Filling the fresh water tank

A\

Attention:

Max. permissible water temperature

60 °C/140 °F.

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

» The machine must be switched off (main switch).

* Open the tank lid.

« Fill the fresh water tank with water.

Attention:

Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:

Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the
product information.

Caution:

Using unsuitable products (e.g. products
containing chlorine, acids or solvents) may
cause harm to health and severe damage
to the machine.

Notice:

For a precise dosage, use the scale in the
dosage cup.

The filling level mark on the tank corre-
sponds to the mark in the dosage cup. The
type of machine is also noted in the dos-
age cup!

9 @9 B

Dosing examples:

Information on the pack- | Tank capaci- | Product vol-
age of the product ty ume per tank
filling
0.25% 25 ml for 101 |22] 50 ml = 0.05II
of water
0.5% 50ml for 101 | 22I 100ml = 0.11
of water

« Fill the dosing cup with a suitable product and pour the con-
tent into the fresh water tank. Repeat the procedure until
the required dosing is reached.

* When dosing is finished, the dosing cup will remain in the
tank.

Pre-cleaning

Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts
etc.) from the cleaning surface.

The objects could be catapulted by the ro-
tating tool, and thereby cause injuries to
people and damage fo the environment.
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Beginning work with the machine

Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this machine!

Notice:

Whilst operating the machine always keep
both hands on the steering wheel / driving
handle, so that safe operation is guaran-
teed.

Attention:

Start familiarization with the machine by
making your first driving attempts in a free
area.

Attention:

If there is a danger of falling objects during
use of the machine, the necessary safety
precautions must be taken or adhered to in
accordance with national regulations.

» Lower the squeegee.

» Unlock the foot pedal and lower the
tool slowly.

» Switch the machine on.
« Todo this, press the main switch but-
ton (ON/OFF) for 3 seconds.

The display lights up briefly.

* Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up; the suction en-
gine starts.

* Press the Cleaning solution supply
ON/OFF button.
The display lights up.

The cleaning solution supply is start
ed when the brushes rotafe.
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» Use the quantity control to dose the
cleaning solution.

Ca

Notice:

Diversey recommends a sustainable work-
ing by determination of the correct product
dosing quantity. Overdosing or underdos-
ing will lead to unsatisfactory cleaning re-
sults.

One-button function

» Switch the machine on.

» Todo this, press the main switch but-
ton (ON/OFF) for 3 seconds.
The display lights up briefly.

Ca
Ch

Notice:

The values preset when switching off the
machine are stored and will be automati-
cally activated when restarting the ma-
chine.

Notice:

The preset values can be adjusted at any
time during operation.

Cleaning start

* Press the operating levers on the
machine handle.

The tool starts fo rotate and the
cleaning solution supply starts.

Power off function

Ca

Notice:

The machine turns itself off after 5 minutes
when no longer in use.

During these 5 minutes:

+ the brushes may not be manipulated in any way.

+ the user must not leave the machine out of sight.

» sucked in or jammed objects may be cleaned from the
squeegee only.

« the user is only allowed to leave the machine in order to
clear the work space. The user must maintain visual con-

tact.



Battery capacity - end of operational readiness

(b d

)

* Blinking red LED:

2 minutes to finish working before the machine aufomatr
cally switches off.

+ Solid red LED:
Requires a full charging cycle.

» The battery level indicator notifies
you that the machine is ready for op-
eration.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.

Notice:

The machine guiding might be impaired in
case of special combinations of flooring/
contamination and cleaning product.
Optionally available wheels can improve
the traction of the machine on the floor.
Please contact your TASKI customer con-
sultant.

X

Replenishing cleaning solvent

Attention:

The flooring may be damaged when work-
ing without cleaning solution.

Notice:

A rattling sound of the pump indicates that
the fresh water tank is empty.

Attention:

The pump must never run dry for an ex-
tended period.

>« >

» The machine must be switched off.

» Open the tank lid.

« Fill the fresh water tank with water, see page 67.
» Add the cleaning product using the dosing cup.
» Close the tank lid.

Draining dirty water

« If the recovery tank is full, the floater
will be sucked onto the suction filter.
This will be indicated by a change of
the noise by increasing the suction
speed as well as residual water at the
bottomn.

 Drain the recovery tank, see page 70.

End of operation

* Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.

The cleaning solution supply is
stopped.

« Drive on for a few meters so that the brushes keep on ro-
tating for a short time to avoid dripping.

Very important for TASKI contact pads/

* To lift the tool, push the foot pedal
downwards until it engages.

« Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

+ Lift the squeegee.

Allow the suction unit to run on so
that the remaining waste water in the
hose is sucked up.

* Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up, the suction err
gine stops.

» Switch off the machine.

j Attention:

The machine must now be emptied and
cleaned. Switch off the machine (main
switch) and disconnect the battery discon-
nection socket before beginning with the
following steps.
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Removing and cleaning the squeegee

* Pull the suction hose from the connector.
« Lift the squeegee with your foot.

» Compress the lock springs. The
squeegee is released and can be re-
moved from the squeegee holder.

+ Clean the suction nozzle under running water using a
brush.

Ca

Empty and clean the recovery tank and fresh water tank

Ca
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Notice:

Only cleaned and intact blades ensure op-
timal suction results!

Notice:

Drain water or cleaning solution must be
disposed of in compliance with the nation-
al regulations.

Notice:

When draining the recovery tank, the reg-
ulations of the detergent supplier regard-
ing personal protective equipment must be
observed.

Proceed as follows:

» Take the drain hose out of the holder.

* Open the red or blue cover at the level of the handle, lower
the end of the hose slowly and empty the recovery or fresh
water tank.

Cleaning the recovery tank and fresh water tank
- * Open the tank lid.

* Remove the dirt sieve (yellow), emp-
ty it and thoroughly rinse it under run-
ning water.

* Remove the tank from the machine.

* Rinse the recovery tank and the fresh
water tank thoroughly with clean wa-
ter.
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» Take out the suction filter (yellow)
and remove the dirt with a cloth or a
soft brush.

» Check the float to make sure it is fully
functional and repair any fault

Attention:
Clogged suction filters may impair the suc-
tion performance.

A\

+ After you have finished emptying the tanks, screw the red
and blue cover back on and hang the hose on the holder.

* Reinsert the tank into the machine.

» Reassemble the dirt sieve (yellow) and the suction filter.

Cleaning the fresh water tank filter

A\

* The machine must be switched off (main switch).

» Unscrew the fresh water tank filter
and remove it.

* Rinse the filter thoroughly with clean
water.

Attention:
Clean the fresh water tank filter after the
end of operation.

Clogged filters can inhibit the supply of de-
tergents and thus lead to surface damage.

Notice:

The filter is lower than the drain hole of the
tank. A rest amount of cleaning solution
will run out only when the filter is removed.

» Put the filter back and twist it closed.



Removing and cleaning the brush

Ch

* The machine must be switched off.

Notice:

Clean the brush whenever cleaning work
is completed.

 To lift the tool, push the foot pedal
downwards until it engages.

* Rotate the tool counterclockwise
away from the tool connection using
your foot.

» Clean the tool under running water.

Cleaning the machine

A\

» Wipe the machine with a moist cloth.

Attention:
Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage fo the mechanical or
electrical parts.

Storing / parking the machine (not in operation)

Attention:

The machine must be switched off (main
switch) and the battery disconnection plug
must be disconnected.

Notice:

Store the machine with a lifted squeegee,
lifted brush and open tank lid. Thus, the
tank can dry,

and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

Attention:

Never store the machine with discharged
batteries. Otherwise, the batteries will be
damaged beyond repair.

A\
Cn
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Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

A\

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Attention:

In order to rule out unintended machine
functions, before starting maintenance
works the following must always be carried
out

- the machine must be swifched off,

Signs and symbols:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
©00 = every month, ® = service lamp

o Q
Activity < 1glel® &
< o
Loading batteries ° 65

Replenishing distilled water (wet-cell
batteries). Observe the service sheet of ] 66
the battery supplier!

Draining and cleaning the recovery and

fresh water tank (Flextank) * 70
Clean all yellow marked parts °

Clean the brushes o 71
Clean the squeegee, checK the blades | 4 70
for wear and change them, if necessary

Wipe the machine using a damp cloth | e 71

Clean the gasket of the tank cover,
check them for cracks and replace .
them, if necessary

Maintenance and service program car-
ried out by Diversey service techni- L
cians
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Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been
checked for safety in the factory and by authorized inspectors.
Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging
after a longer period of use.

* In order to maintain operational safe-

ty and readiness for use, the ma-
é;@ @ chine must be serviced whenever the

maintenance indicator lights up (fac-
tory setting is 450 working hours) or
at least once a year.

Notice:

In case of extraordinary use and/or insuffi-
cient maintenance, shorter intervals are
required.

Service center

Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.

The required data are provided on the nameplate of your ma-
chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.

Blade replacement

» Unscrew the star knobs (1), pull the blade body (2) out of
the squeegee body and remove the blades (3).

» Now you can turn the blades or replace them.

+ Put the blade body (2) back in the squeegee body and
screw the star knobs (1) back on.
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Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
* Turn the ke
Machine is switched off y 64
Battery disconnection socket not + Connect the battery disconnection 64
connected socket with the machine
. . ) » Check/replace fuse
Machine without function Main fuse is defective
+ Contact your service partner
Battery discharged or defective, Bat- * Load batteries 66
tery charger defective + Contact your service partner
Batteries defective » Contact your service partner
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system orin |+ Contact your service partner 64
turned off the control panel
Brush drive switched off * Press Brush button 64
Main fuse is defective * Replace fuse
Brush does not rotate - Drive belt broken
Motor rotates, brush does not
+ Contact your service partner
Suction not switched on » Press suction unit button 64
Suction hose not connected » Connect suction hose 67
» Check suction nozzle suspension
for functionalit
Squeegee not on the floor y 67
Poor suction performanceFloor re- .
mains wetDrain water is not Replace blades
absorbed Blades worn out 72
* Remove any foreign matter
Hose or squeegee clogged (e.g.
pieces of wood, remnants)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 64
 Drain recovery tank
Recovery tank full » Check battery monitoring 69
Suction unit switches off . Check fuse
; » Check recovery tank and clean it, if
Recovery tank contaminated necessary 70
Cleaning solution tank empty » Check cleaning solution tank 70
Insufficient cleaning solution supply | Cleaning solution volume set too low |« Adjust cleaning solution volume 69
Cleaning solvent button switched off | « Press cleaning solvent button 64
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Technical information

Machine

Working width 43 cm
Squeegee width 69 cm
Dimensions (LxWxH) 139 x69x 110 cm
Maximum weight of operational machine 123 kg
Rated voltage 24V DC
Rated power, nominal 900 w
Fresh water tank, nominal +/- 5% 25 |
Values according to IEC 60335-2-72

Machine weight with batteries (transport weight) 98 kg
Sound pressure level LpA 68 dB(A)
Uncertainty KpA 25 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX3

Protection class 1
Accessories

No. Item

7510829 Pad drive harpoon grip 43 cm 1x
8504750 Scrubbing brush, nylon, 43 cm 1x
8504780 Scrubbing brush, nylon, abrasive, 43 cm 1X
8504800 Scrubbing brush, washed concrete, 43 cm 1x

8502830 Filling hose with universal water coupling

Various pads, (polyester brown, blue, red and contact pad)
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Batteries

>

Attention:

This machine may only be lifted using lift-
ing gear (e.g. hoist, loading ramp, etc.).

Attention:

The battery disconnection socket must be
disconnected for transport.

Notice:

Transport the machine in an upright posi-
tion.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Attention:

Remove all batteries from the machine pri-
or to disposal.

Used batteries must be disposed of in an
environmentally friendly way in compli-
ance with the EC directive 2006/66/EC or
the respective national regulations.

Machine dimensions

The dimensions are in centimeters!
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Traduccion de las instrucciones originales de uso

CUIDADO

Antes de la primera puesta en funcio-
namiento es importante que lea estas
instrucciones de uso y las instruccio-
nes de seguridad.

Conserve las instrucciones de uso cui-
dadosamente y en un sitio accesible
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

E

Explicacion de los simbolos

Peligro:

Este simbolo indica informacién importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede producir peligros para las
personas y/o grandes dafios.

Atencion:

Este simbolo indica informacién importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede ocasionar averias o dafos.

Nota:

Este simbolo indica informacion importan-
te relacionada con el uso eficiente del pro-
ducto. El incumplimiento de estas
indicaciones puede ocasionar averias.

9 > O

Incluye indicaciones sobre los pasos de trabajo
que deben seguirse secuencialmente.
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Uso previsto

Las maquinas estan disefiadas para el uso industrial (por
ejemplo: en hoteles, colegios, hospitales, fabricas, centros
comerciales, oficinas, etc.).

Siguiendo rigurosamente estas instrucciones de uso, la ma-
quina se utiliza para la limpieza en mojado de los revestimien-
tos de suelos. Estas maquinas estan disefiadas
exclusivamente para el uso en zonas interiores.

Atencion:

La maquina no debe usarse para el pulido,
el engrasado, el encerado, la limpieza de
alfombras y la aspiracién de polvo. La lim-
pieza en mojado de suelos de parqué y la-
minado con esta maquina se realiza bajo
Su propio riesgo.

Peligro:

Los cambios a la maquina no autorizados
por parte de Diversey llevan a la invalida-
cion de los simbolos de seguridad y la
Conformidad CE. Un uso de la maquina
en contra del uso adecuado de la maqui-
naria puede producir dafios a personas, a
la maquina y al entorno laboral. Dichos ca-
sos conllevan siempre la pérdida de cual-
quier derecho de garantia.

Instrucciones de seguridad
Las maquinas TASKI cumplen por su disefio y estructura los

requisitos de salud y seguridad basicos de la directiva CE y
llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

La maquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas de forma ade-
cuada sobre su uso o que han demostrado
sus conocimientos con respecto al uso y
se les haya encargado dicho uso explicita-
mente.

Peligro:

La maquina no debe ser utilizada por ni-
flos ni por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

Los nifios deben estar supervisados para

asegurarse de que no juegan con la ma-
quina.

Peligro:

La maquina no debe usarse en espacios
donde se almacenan o trabajan materiales
con peligro de explosion o facilmente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fueldleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos o mecanicos

podrian causar la combustion de este ma-
terial.



Peligro:

La maquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales tdxicos, dafiinos para la
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo:
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo.

Podria perjudicar la salud del usuario y de
ferceros.

Peligro:

Durante el funcionamiento, preste aten-
cion a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y nifios. Se debe moderar
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo
puertas o curvas.

Peligro:

Con esta maquina no deben transportarse
otras personas u objetos.

Peligro:

Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto asi como tras una colisién o
una caida, la maquina debera ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se
aplica también cuando la maquina se deja
en el exterior, se sumerge en el agua o se
expone a la humedad.

Peligro:

En caso de dafios en piezas relevantes
para la seguridad como la cubierta del ce-
pillo, el cable principal o las cubiertas que
dan acceso a piezas conductoras, se debe
interrumpir inmediatamente el funciona-
miento de la maquina.

Peligro:

La maquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos.

Peligro:

La maquina debe estar desconectada du-
rante todos los trabajos en ella.

Peligro:

La maquina no debe usarse en lugares
con una inclinacién >2%.

El cambio agudo en una pendiente puede
perjudicar la estabilidad de la maquina,
por lo que esta prohibido. Existe peligro de
accidente.
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Peligro:
La maquina solo debe utilizarse en suelos
fuertes, estables y suficientemente firmes.

El incumplimiento da lugar a peligro de ac-
cldentes.

Atencion:

La maquina debe protegerse contra el uso
ilicito. Guarde la maquina en una habita-

cion cerrada antes de alejarse de la ma-

quina.

Atencién:

La maquina sélo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a
temperaturas de +10 °C/+ 50 °F a + 35 °C/
+ 95 °F.

Atencion:

Los trabajos de reparacion en piezas me-
canicas o eléctricas de la maquina deben
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas
de seguridad relevantes.

Atencion:

Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de este manual de instrucciones o que
hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden
afectar negativamente a la seguridad y las
funciones de la maquina.

Atencidn:

Las normativas nacionales para la protec-
cion personal y para la prevencién de ac-
cidentes como también las indicaciones
del fabricante para el uso de materiales de
limpieza deben ser cumplidas de manera
consecuente.

Atencién:

jDesconecte inmediatamente la unidad de
aspiracion si salieran espuma o liquidos
de la maquina!

Atencion:

La maquina debe operarse solo con las
baterias adecuadas y cargadores certifi-
cados.

Atencidn:

Las maquinas y los dispositivos TASKI es-
tan disefados de manera que, segun el
estado de la tecnologia hoy en dia, se
pueden excluir peligros para la salud por
las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte los datos técnicos en la pagina
89.
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Productos de limpieza

Ca

Nota:

Las maquinas TASKI estan construidas de
tal forma que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza 6ptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.

Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averias y dafos a las maquinas o el
entorno laboral.

Por esta razén, le recomendamos que use
exclusivamente productos de limpieza
TASKI.

Las averias que se produzcan por el uso
de productos de limpieza incorrectos, no
estaran cubiertas por la garantia.

Para una informacion mas detallada, con-
tacte con el servicio técnico de TASKI.

Otros documentos

Ca

Ca
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Nota:

El esquema eléctrico para esta maquina
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.

Contacte con el servicio de atencion al
cliente para mas informacion.

Nota:

Estas instrucciones de uso asi como todas
las instrucciones de uso para maquinas
TASKI estan disponibles en el siguiente si-
tio web:

www.taski.com/instructions-use



Vista general de la estructura

2 OCOONOANRARWN-

17 16 15 14

Taza de dosificacion

Indicador de nivel de llenado

Tamiz de la suciedad

Tanque de recuperacion

Manejo

Unidad de cepillos

Herramienta (cepillos, almohadillas, etc.)

Filtro del tanque de agua limpia

Flotador

Manguera de drenaje de tanque de agua limpia (cu-
bierta azul)

Tanque de agua limpia

Contador de horas de servicio (opcional)

Timon

Palanca de accionamiento (transmisién del cepillo)
Palanca de frenos para la inclinacion del timén
Filtro de aspiracion

Flotador (proteccién contra sobrellenado del tan-
que de recuperacion)

Orificio de la manguera de succion turbina
Soporte de cable para cable principal de cargador
de bateria

Regulador manual de la solucion de limpieza
Enchufe de desconexion de la bateria (codificacion)
Pedal de labios

Orificio de la manguera de succion labios

Labios

Pedal de herramienta

Manguera de drenaje del tanque de recuperacion
(cubierta roja)

Indicador de servicio

Indicador de estado de carga de la bateria
Indicador del estado de la bateria

Tecla de extraccion de solucidn de limpieza (EN-
CENDIDO / APAGADO)

Teoc)la de modo ecoldgico (ENCENDIDO / APAGA-
D

Llave de la unidad de aspiracién (ENCENDIDO /
APAGADO)

20~

21

22 23 24 25

33 Llave del interruptor principal (ENCENDIDO / APA-
GADO)
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Baterias

Baterias permitidas

Para la operacion de ésta maquina son necesarias baterias
de traccion (no baterias de arranque o pilas) Se recomiendan
baterias de traccion limpias. Sélo esto garantiza una larga
vida util.

Las baterias de tracciéon se producen como baterias (hume-
das) abiertas o baterias (VRLA) sin mantenimiento (Gel y
AGM). La maquina debe ajustarse segun cada tipo de cons-
truccion y de fabricante.

Cada bateria ofrece una vida util diferente y diferentes carac-

teristicas de potencia.
La programacion de la maquina debe realizarse después de

instalar las baterias o con el cambio del tipo de bateria y/o de-

pendiendo del fabricante y antes de la puesta en marcha.

Un ajuste erroneo puede provocar una averia prematura de
las baterias.

Medidas de seguridad en el manejo de baterias

+ Las baterias contienen acidos. Para
el mantenimiento, para el montaje y
el desmontaje de baterias humedas,
se deben llevar gafas de proteccion.

» En caso de salpicaduras de acido en
los ojos o en la piel, enjuague o lave
con agua limpia.

Enjuague la ropa con agua.

» Durante la carga de las baterias se
forma gas detonante. Mantener ale-
jado del fuego abierto o de objetos
ardientes.

* iNo fumar!

« jPeligro de corrosion!

+ jAtencion! Los polos de las baterias
estan siempre bajo tension, por eso
no se pueden colocar objetos sobre
la bateria.

Atencion:

Mantenga las baterias limpias y secas.
Limpie inmediatamente los acidos o agua
que se hayan escapado (baterias hume-
das).

Para ello, lleve guantes de proteccion.

Atencion:

Las baterias deben ser montadas Unica-
mente por servicios de atencion al cliente
permitidos por Diversey y deben instalarse
segun el esquema de conexion. Los erro-
res durante el montaje o la conexion pue-
den provocar graves lesiones, una
explosion y grandes dafos a la maquina 'y
al entorno.

> PEPoObIe

(0]
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Acuda inmediatamente a un médico.

Atencion:

Preste también atencién a las normas
operativas del fabricante de la bateria.

Atencion:

Durante la carga de la bateria, se debe ga-
rantizar suficiente ventilacion.

Atencion:

Durante el mantenimiento de las baterias,
éstas deben ser extraidas de la maquina.

Esquema de conexion de la bateria

O

Charger

@-1 I black d) G)
@__/_ 4L

Power Board

12V 12V GD_)

J

red

Proceso de carga con cargador de bateria externo

Cada tipo de bateria y/o fabricante de la bateria exigen dife-
rentes procesos de carga.

Atencion:

Un proceso de carga incorrecto o el uso de

un cargador inadecuado conllevan a una

averia prematura o una destruccion rapida

de la bateria.
Los cargadores Onboard que se pueden adquirir de manera
opcional, se adaptan al tamafo de la bateria y disponen de
varias curvas de carga, que vienen ajustadas de fabrica o se
deben ajustar por técnicos de servicio de TASKI para las ba-
terias recomendadas. Esta norma es valida incluso para el
uso de cargadores (externos) fijos.

Atencién:

Los usos breves y continuos con la corres-
pondiente recarga a posteriori, puede per-
judicar la bateria. Valor orientativo: Antes
de una recarga se debe realizar una mini-
ma absorcion de aprox. 20 % de la capa-
cidad disponible.

Atencion:

Para alcanzar la maxima vida util posible,
se debe iniciar un ciclo completo de carga
para las baterias de traccion 2 veces a la
semana (12 - 16 horas).



Atencion:

Antes de una parada larga de la maquina,
las baterias deben someterse a un ciclo
de carga completo. A continuacién se des-
conecta el cargador de la maquina o de la
red. Las baterias se descargan con el
tiempo. En funcién del tipo, deberan volver
a cargarse tras 3-6 meses. Antes de la si-
guiente puesta en funcionamiento, las ba-
terias deben realizar de nuevo un ciclo de
carga completo.

Proceso de carga con cargador externo

» Conecte el cargador de bateria externo con el interruptor
de corte de bateria de la maquina.

Atencion:

Preste atencién a que el enchufe esté in-
sertado hasta el final para garantizar un
buen contacto eléctrico.

Nota:
Durante un proceso de carga, se deben
desactivar todas las funciones de la ma-
quina.

o P

Proceso de carga con cargador Onboard (opcional)

Atencién:

La maquina debe estar desconectada (in-
terruptor principal) y se debe retirar el en-
chufe de desconexion de la bateria.

>

 Retire el cable de red y conéctelo a un enchufe (seguro).
Tras el cierre del proceso de carga

Atencion:

Apague el cargador antes de cortar la co-
nexidn con las baterias (solo para carga-
dores externos).

El corte del cargador encendido puede

producir una explosion en el compartimen-
fo de /as baferias.

>

» Coloque el cable de red en cargadores Onboard (opcional)
en la zona prevista.
* Mantenga el cable de carga seco y protegido contra dafios.

Atencion:

Los cables de carga transfieren alta ten-
sion. En caso de la aparicion de dafos en
el enchufe, el cable o la conexién del dis-
positivo, no se debe usar el cargador.

>

Mantenimiento y cuidado de baterias (himedas) abiertas

Nota:

El cuidado de baterias sin mantenimiento
se limita por el correcto cumplimiento del
proceso de carga correcto y la curva de
carga correctamente ajustada.

N

Abrir compartimento de bateria para mantenimiento

» La maquina debe estar desconectada.

Peligro:

Antes de abrir el compartimento de la ba-
teria, debe estar seguro de que las areas
del deposito estén vacias.

» Encuentre el desbloqueo del com-
partimento de la bateria en el lado
delantero inferior derecho e izquier-
do de la maquina.

+ Extraiga los tornillos.

* Incline con cuidado el tanque hacia
atras.
La bateria puede conservarse de

acuerdo con las indicaciones del fa-
bricante.

Peligro:

Cuando termine con la inspeccidn, incline
con cuidado el tanque hasta dejarlo en su
posicion original y vuelva a poner los torni-
llos.

Antes de la puesta en marcha

Colocar la herramienta

Compruebe antes de poner en funcionamiento:

» que el cepillo no esté por debajo de la marca roja (cerdas)
0 que la longitud de las cerdas esté por debajo de 1 cm.

+ el desgaste y la limpieza del disco.

Atencion:

No use cepillos donde se haya alcanzado
el limite de desgaste. Esto se indica a tra-
vés de la longitud de las cerdas rojas. No
utilice discos que estén desgastados o su-
cios. Utilice solo herramientas originales
de TASKI. El incumplimiento puede produ-
cir resultados de limpieza insatisfactorios
e incluso dafios en el piso.

» Coloque la herramienta debajo de la unidad de cepillos.

» Conecte la maquina.

* Presione durante 3 segundos la llave
del interruptor principal (ENCENDI-
DO / APAGADO).

La pantalla se ilumina brevemente.

» Desatranque el control de pie y des-
cienda lentamente la herramienta.

* Presione brevemente la palanca de accionamiento.
Con ello, la herramienta se cenfra y se embraga.

81



Ca

Nota:

Si el cepillo esta debajo, el embrague de la
magquina se alivia para que pueda mover-
se hacia delante y hacia atras.

Montar los labios

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-

pal).

» Coloque los labios (2) bajo el soporte
de la tobera (1).

* Presione el control de pie hacia aba-
jo hasta que se encaje la tobera de
aspiracion.

|+ Conecte el orificio de la manguera de

~| succién al soporte de la tobera.

Llenar el tanque de agua limpia

A\

Atencion:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60°C/140°F.

Diversey recomienda el uso de agua fria,
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y esto no aporta ninguna ventaja.

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-

pal).

+ Abra la tapa del dep6sito.

* Rellene con agua el tanque de agua
limpia.
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Dosificacion
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Atencion:

Durante la manipulacién de productos qui-
micos deben usarse guantes, gafas de
proteccion y ropa de trabajo (de protec-
cion) adecuada.

Nota:

Utilice solo los productos quimicos reco-
mendados por Diversey y tenga siempre
en cuenta la informacion de los productos.

Peligro:

El uso de productos inadecuados (p. €j.

productos con cloro, &cido o disolventes)
puede producir riesgos para la salud asi
como dafios importantes en la maquina.

Nota:

Para una dosificacién exacta, utilice la es-
cala de la taza de dosificacion.

La marca de llenado del tanque corres-
ponde a la marca de la taza de dosifica-
cion. El tipo de maquina aparece en la
taza de dosificacion.

Ejemplos de dosificacion:

Indicaciones en el emba- | Capacidad |Cantidad de
laje del producto del depésito | producto por
depésito lleno
0.25% 25mlen101 |22] 50 ml=0.051
de agua
0.5% 50mlen 101 |22 100 ml=0.11
de agua

* Rellene el vaso de dosificacién con un producto adecuado
y eche el contenido en el tank. Repita el procedimiento
hasta que se haya alcanzado la dosificacién deseada.

 Tras finalizar la dosificacion, el vaso de dosificacion se
queda en el tank.

Limpieza previa

Atencion:

Elimine los objetos ocasionales (piezas de
metal, madera, etc.) de las superficies de
limpieza.

Los objefos pueden arrojarse por la herra-

mienta rotatoria, lo que provocaria danos
a personas y al entorno.



Comienzo del trabajo

Atencion:

Durante la operacién con ésta maquina,
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Nota:

Durante el funcionamiento de la maquina,
coloque ambas manos en el volante / ma-
nillar, para asegurar un correcto agarre.

Atencion:

Trate de familiarizarse primero con la ma-
quina en la que comenzara en un lugar li-
bre en los ensayos de conduccion.

Atencion:

En caso de que durante el uso de la ma-
quina exista el peligro de caida de objetos,
es necesaria una protecciéon que cumpla
con las directrices nacionales.

» Baje la labios.

» Desatranque el control de pie y des-
cienda lentamente la herramienta.

Inicie el programa manualmente

» Conecte la maquina.

» Presione durante 3 segundos la llave
del interruptor principal (ENCENDI-
DO / APAGADO).

La pantalla se ilumina brevemente.

* Pulse la llave de la unidad de aspira-

cion ENCENDIDO/APAGADO.
La pantalla se ilumina cuando se in-
cla el motor de aspiracion.

» Pulse la llave de la extraccion de la
solucién de limpieza ENCENDIDO/
APAGADO.

La pantalla se ilumina.
El suministro de las soluciones de

limpieza comenzard cuando la herra-
mienta ruede.

* Dosifique a través del regulador de
flujo la cantidad de la solucién de lim-
pieza.

Nota:

Diversey recomienda trabajos duraderos
mediante el calculo de la correcta cantidad

de dosificacién del producto. Una dosifica-
cioén excesiva o insuficiente podria dar lu-
gar a resultados poco satisfactorios de
limpieza.

Funcién "un boton"

» Conecte la maquina.

» Presione durante 3 segundos la llave
del interruptor principal (ENCENDI-
DO / APAGADO).

La pantalla se ilumina brevemente.

maquina.

Nota:
Los valores programados para la desco-

nexion se guardan y se vuelven a activar
automaticamente cuando se encienda la

Nota:

Los valores programados pueden ser
ajustados en cualquier momento del pro-
ceso de trabajo.

Comienzo de la limpieza

* Presione la palanca de accionamien-
to en el manillar.
As/ la herramienta comienza a girar y

/la solucion de limpieza comienza a
' aplicarse.

L

Temporizador cuando no la use

Nota:

La maquina se apaga automaticamente
en 5 minutos si no se utiliza.

Durante esos 5 minutos:

no se debe realizar ninguna modificacién a los cepillos.

el usuario no debe dejar la maquina fuera de su alcance vi-
sual.

los labios de objetos aspirados o atascados solo debe lim-
piarse.

el usuario solo puede dejar la maquina fuera de su contac-
to visual en caso de movilizacion del area de trabajo.
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Capacidad de la bateria - Fin de la disponibilidad de ser-

(o d

)

» EILED rojo parpadea:

Tiene 2 minutos para terminar el trabajo antes de que la
maaquina se apague automaticamente.

* LED rojo permanente:
EXxige un ciclo de carga completo.

 El indicador de la bateria sefiala el
estado de servicio de la maquina.

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solucion de limpieza, fregar y aspirar en varios proce-
sos de trabajo.

Ca

Nota:

En ciertas condiciones y en caso de una
combinacion especial del revestimiento
del suelo/suciedad y el producto de limpie-
za, se puede ver influenciada negativa-
mente la conduccién de la maquina.

Con las ruedas opcionales, la traccion al
suelo de la maquina puede mejorarse.
Pdéngase en contacto con su asesor de
atencion al cliente de TASKI.

Relleno de la solucion de limpieza

Atencion:

En los trabajos sin solucion de limpieza
pueden producirse dafios en los revesti-
mientos.

Nota:

El ruido del traqueteo de la bomba indica
que el deposito de agua fresca se encuen-
tra vacio.

i

Atencion:

La bomba no debe permanecer seca du-
rante mucho tiempo.

» La maquina debe estar desconectada.

+ Abra la tapa del depésito.

* Rellene el depdsito de agua limpia con agua, consulte la
pagina 82.

* Introduzca el producto de limpieza con el vaso de dosifica-
cion.

+ Cierre la cubierta del depésito.

Vacie el agua sucia

+ Si el depésito de agua sucia se en-
cuentra lleno, el flotador aspira en el
filtro de aspiracion.

E/ cambio del sonido por el aumento
de las revoluciones de aspiracion,

asfi como el encontrarse agua sobre
el suelo.

» Vacie el depdsito de agua sucia, consulte la pagina 85.
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Fin de la operacion

» Pulse la tecla de la solucién de lim-
pieza ENCENDIDO/APAGADO.

Se detiene el suministro de la solu-
cion de limpieza.

+ Siga avanzando algunos metros, para que la herramienta
siga girando durante un breve tiempo, de esta forma se
evita un «goteoy.

Especialmente importante con los discos de contacto de
TASKI.

» Para elevar la herramienta, apriete el
control de pie hacia abajo hasta que
encaje.

+ Siga unos metros para aspirar el agua sucia restante.

« Eleve los labios.

Deje seguir la unidad de aspiracion
hasta que el resto del agua sucia sea
absorbida por la manguera.

* Pulse la llave de la unidad de aspira-
cion ENCENDIDO/APAGADO.

La pantalla se ilumina cuando se de-
tiene el motor de aspiracion.

» Desconecte la maquina.

Atencion:

Para los siguientes pasos de vaciado y
limpieza, la maquina debera estar siempre
apagada (interruptor principal) y el enchu-
fe de desconexion de la bateria debera es-
tar desenchufado del tomacorriente.



Retire y limpie la tobera de aspiracion

» Extraiga el orificio de la manguera de succioén del soporte
de la tobera.

» Levante los labios con el pie.

» Junte los bloqueos. De esta forma se
desbloquean los labios y se puede
retirar del soporte de la tobera.

g'

B

» Limpie los labios bajo el agua con ayuda de un cepillo.

Ca

Vacie y limpie el tanque de agua sucia y limpia

Nota:

Solo las cuchillas limpias e intactas consi-
guen un resultado éptimo de aspiracion.

Nota:

La eliminacién del agua sucia o de la solu-
cion de limpieza debe realizarse segun las
normativas nacionales.

Nota:

Al vaciar el depdsito de agua sucia, preste
atencién a las normativas sobre el equipa-
miento de proteccion personal del fabri-
cante del producto de limpieza.

Proceda de la siguiente manera:

» Retire la manguera de drenaje del
enganche para swingo.

» Abra la cubierta roja o azul de la altura de agarre, baje el
extremo de la manguera lentamente y vacie el tanque de
agua sucia o agua limpia.

leple el tanque de agua sucia y limpia
» Abra la tapa del depésito.

» Retire el tamiz de la suciedad (ama-
rillo), vacie y lave a fondo con agua
corriente.

» Retire el tanque de la maquina.

» Enjuague el depdsito de agua sucia 'y
de agua fresca a fondo con agua lim-
pia.

» Tome el filtro de aspiracién (amarillo)
y elimine la suciedad con un pafio o
un cepillo suave.

+ Controle el flotador de su capacidad
de funcionamiento.

Atencion:

Un filtro de aspiracion obstruido puede in-

fluenciar negativamente la potencia de as-

piracion.

» Tras el vaciado desenrosque la cubierta azul y roja y vuel-
va a colgar la manguera en el enganche para swingo.

» Coloque de nuevo el tanque en la maquina.

» Vuelva a montar el tamiz de la suciedad (amarillo) el filtro
de aspiracion.

Limpie filtro del depdsito de agua fresca

A\

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-
pal).

/////\j/: » Desenrosque el filtro del tanque de

agua limpia y extraigalo.
d » Enjuaguelo a fondo con agua limpia.

* Vuelva a colocar el filtro y girelo.

Atencion:
Limpie el filtro del depdsito de agua fresca
cada vez que finalice la jornada.

Los filfros obstruidos pueden impedir la
alimentacion inferior del liquido de limpie-
za y dar lugar a darios en el piso.

7<

\C
g
Nota:

El filtro se encuentra mas profundo que la
salida del tanque. Una cantidad restante
de la solucién de limpieza se vacia en el
desenroscado de los filtros.
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Retire y limpie la herramienta

O

» La maquina debe estar desconectada.

Nota:

Limpie la herramienta tras finalizar los tra-
bajos de limpieza.

+ Para elevar la herramienta, apriete el
control de pie hacia abajo y hagalo
encajar.

e

» Aparte la herramienta con el pie en
sentido contrario al acoplamiento de
la herramienta.

+ Limpie la herramienta poniéndola bajo un chorro de agua.
Limpie la maquina

Atencion:

Nunca limpie la maquina con un limpiador
de aire comprimido o con un chorro de
agua.

El agua que penetra en la maquina puede

producir danos considerables en las pie-
zas mecanicas o eléctricas.

+ Limpie la maquina con un trapo humedo.

Almacenamiento/ estacionamiento de la maquina (no
operativa)

Atencion:

La maquina debe estar desconectada (in-
terruptor principal) y se debe retirar el en-
chufe de desconexion de la bateria.

Nota:

Almacene la maquina con la tobera de as-
piracion elevada, la herramienta elevada y
la cubierta del depésito abierta. El depdsi-
to puede secarse de esta forma.

De esta forma se puede evitar la forma-
cion de moho, hongos y olores desagrada-
bles.

Atencién:

Nunca almacene la maquina con baterias
descargadas. Las baterias pueden provo-
car dafos irreparables.

> 4 P

Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicién para el fun-
cionamiento sin problemas y la larga vida util.

Atencion:

Deben usarse solo piezas originales de
TASKI, si no se pierde cualquier derecho
de garantia y responsabilidad.

Atencion:

Para excluir las funciones involuntarias de
la maquina, siempre debe desde el inicio
de los trabajos de mantenimiento

- apagar la maquina.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
¢00 = cada mes, ® = luz de servicio

Actividad <

00
000
®
Pagina

Cargar baterias L 80

Rellenar con agua destilada (conjuntos
de baterias de acido). Cumpla con el
cuaderno de control del fabricante de la
bateria.

Vacie y limpie los depositos de agua
sucia y fresca

Limpie todas las partes marcadas en
amarillo

Limpie la herramienta . 86

Limpie los labios, compruebe el des-
gaste de las cuchillas y si es necesario | ® 85
cambielas

Limpie la maquina con un trapo hume-
do

Limpie la junta de la tapa del deposito y
compruebe si hay roturas y si es nece- | ®
sario, cambiela

Programa de mantenimiento/servicio
realizados por el técnico de servicio de °
Diversey




Intervalos de mantenimiento

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fa-
brica. Los componentes eléctricos y mecanicos se ven
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

» Para mantener la seguridad en el
funcionamiento y la disponibilidad,

éﬁ E@ se debe realizar un servicio de man-
tenimiento cuando se encienda la luz
indicadora de mantenimiento (ajuste

de fabrica 450 horas de trabajo) o al
menos una vez al afo.

Nota:

En caso de requisitos extraordinarios y/o
un mantenimiento insuficiente deben acor-
tarse los intervalos.

Servicio de atencidn al cliente

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia
o para realizar un pedido, facilitenos primero la denominacion
del modelo y el nimero de la maquina.

Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristi-
cas de la maquina. En la dltima pagina de este manual de ins-
trucciones encontrara la direccion de su servicio oficial
TASKI.

Cambio de cuchillas

» Desatornille la empunadura de estrella (1), extraiga el
cuerpo de cuchilla (2) de la plataforma de labios de secado
y separe las cuchillas (3)

» Ahora puede girar o sustituir las cuchillas.

» Vuelva a colocar el cuerpo de cuchilla (2) en la plataforma
de labios de secado y vuelva a atornillar la empufiadura de
estrella (1).
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Averias

conectada.

pieza

Averia Posible causa Solucion de la averia Pagina
. » Gire la llave
Maquina desconectada 79
L » Conecte el enchufe de desco-
Enchufe de desconexion de la bate- -7 ; A
ria no conectado zgxmn de la bateria con la maqui- 79
Una maquina sin funcion no se pone « Controle/cambie el fusible
en marcha. Fusible principal defectuoso
» Contacte con el servicio oficial
Baterias descargadas o aparato de » Cargar bateria 81
carga de baterias defectuoso » Contacte con el servicio oficial
Baterias defectuosas + Contacte con el servicio oficial
La unidad de cepillos o la unidad de L » Contacte con el servicio oficial
aspiracion no se pueden desconec- Errcir Pin la electronica o panel de 79
tar contro
Transmisién del cepillo desconecta- |+ Pulse la llave del cepillo 79
da
El cepillo no gira Fusible principal defectuoso « Cambie el fusible
» Correas de accionamiento rotas
El motor gira; la herramienta no
» Contacte con el servicio oficial
La unidad de aspiracion no esta co- |+ Pulse la llave de seguridad de la 79
nectada unidad de aspiracion
Orificio de la manguera de succion |+ Enchufe el orificio de la manguera 82
no enchufada de succion
» Compruebe el correcto funciona-
. , miento del enganche de la tobera
Los labios no estan en el suelo de aspiracion 82
Mala capacidad de aspiracionEl sue-
lo permanece himedoEl agua sucia . Cambiar | hill
no se absorbe ambiar las cuchillas
Cuchillas desgastadas 87
Manguera o tobera obstruida (por * Retire los cuerpos extrafios
ejemplo: trozos de madera, resto de
materiales)
Filtro de aspiracién obstruido » Retire los cuerpos extrafos 79
» Vaciar el deposito de agua sucia
. o Deposito de agua sucia lleno + Controle la supervision de la bate- 84
La unidad de aspiracion se desco- ra
necta .
» Controle los fusibles
Tanque de recuperacion esta sucio | Sioe?;rolelo 0 si es necesario lim- 85
Tanque de la solucion de limpieza |+ Controle el tanque de la solucién 85
vacio de limpieza
Salida insuficiente de solucion de Solucién de limpieza ajustado dema- | © ’g‘éuﬁﬁﬁ I%Zc:rét(i)%ag cljlgvlg gglggégri_ 84
limpieza siado pequefio dad P 9
Tecla de la solucién de limpieza des- |« Pulse la tecla de la solucién de lim- 79

88




Datos técnicos

Maquina

Ancho de trabajo 43 cm
Ancho de los labios 69 cm
Dimensiones (L x An x Al) 139 x69 x 110 cm
Peso de la maquina maximo para el funcionamiento 123 kg
Tension nominal 24V DC
Potencia nominal 900 w
Tanque de agua limpia nominal +/- 5% 25 I
Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72

Peso de la maquina con bateria (peso de transporte) 98 kg
Nivel de intensidad acustica en LpA 68 dB(A)
Incertidumbre KpA 25 dB(A)
Valor total de la vibracion <2.5 m/s2
Incertidumbre K 0,25 m/s2
Proteccion contra salpicaduras IPX3

Clase de proteccion ]
Accesorio

N.° Articulo

7510829 Placa de guia 43 cm 1x
8504750 Cepillo de fregar de nylon 43 cm 1x
8504780 Cepillo de fregar de nylon abrasivo 43 cm 1x
8504800 Escobilla para hormigén con piedras 43 cm 1x
8502830 Llenar con agua con Revoflow universal X

Diferentes almohadillas (poliéster marrén, azul, rojo y almohadilla contacto) X
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Transporte

Atencion:

Esta maquina solo se eleva con materia-
les auxiliares (p. ej. plataforma elevadora,
rampas, etc.)

Atencion:

El enchufe de desconexién de la bateria
tiene que retirarse para el transporte.

Nota:
Transporte la maquina de pie.

Nota:

Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente sujeta y asegurada al vehiculo de
transporte.

o« BB

Eliminacién

Nota:

La maquina y los accesorios deben des-
echarse de forma profesional segun las
normativas nacionales. Su servicio técnico
Diversey puede ayudarle.

i

Baterias

Atencion:

Las baterias deben sacarse de la maquina
antes de que se realice una eliminacion
profesional.

Las baterias usadas se deben eliminar si-
guiendo las directivas de la UE 2006/66/
CE o las correspondientes normativas na-
cionales segun la proteccion del medio
ambiente.

>
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Dimensiones de la maquina
jLas dimensiones se dan en centimetros!

73.5

139

76
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Tolkimine originaal kasutusjuhendil

ETTEVAATUST!

Enne esimest kasutuskorda tuleb ka-
sutusjuhend ja ohutusjuhised kind-
lasti labi lugeda.

Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaa-
davas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks vdimalik igal ajal lugeda.

E

Silimbolite tahendused

Oht!

Sumbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine voib kaasa tuua ohu inimeste tervi-
sele ja/vdi suure materiaalse kahju!

Tahelepanul!

Simbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine voib kaasa tuua seadme rikked ja
materiaalse kahju!

Markus

Simbol viitab toote kasutamisega seotud
olulisele teabele. Juhiste eiramine voib
kaasa tuua rikked!

See sisaldab suuniseid té6etappide kohta,
mida peate Uksteise jarel [abi viima.

Sisukord

Ohutusjuhised. ....... ... i 91
Puhastustooted. ............ ... i 92
Lisadokumendid . ............ ... i 92
Seadmeosad. . ..........iiiiiiii i i e e e 93
AKUd. ... i e et e 94
Enne kasutuselevottu. . ............ ... ... i, 95
Todalustamine ........... ..ottt iinnnnnnn 97
TooIopetamine . ...ttt i 98
Teenindus, hooldus ja korrashoid. ..................... 100
Torked ... ..o e e e et 102
Tehnilisedandmed . ............ ... it iiiiinnnnnnn. 103
Tarvikud. . ... e et 103
Transport. ... ...cu it i e i 104
Korvaldamine ........... ...t iinnnneennnns 104
Masinamoéotmed. ...ttt 104

Otstarbekohane kasutamine

Masinaid tohib kasutada todstuslikul otstarbel (nt hotellides,
koolides, haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordisaali-
des, biuroodes jne).

Masin on ette néhtud kdvade pdrandakatete margpuhastu-
seks kooskolas selle kasutusjuhendiga. Masinad on mdeldud
kasutamiseks Uksnes sisetingimustes.

Tahelepanu!

Masinat ei tohi kasutada poleerimiseks, oli
vOi vaha pealekandmiseks, vaipade pu-
hastamiseks ega tolmu imemiseks. Par-
kett- ja laminaatpdrandate margpuhastus
selle masinaga toimub omal vastutusel.

Oht!

Kui masinat muudetakse Diversey loata,
voivad ohutusmargised ja CE-vastavus-

margised kehtivuse kaotada. Masina mit-
teotstarbekohane kasutamine véib kaasa
tuua kehavigastusi ning masina- ja kesk-
konnakahjustusi. Sellistel juhtudel kaota-
vad kdik garantiinbuded kehtivuse.

Ohutusjuhised
TASKI masinad vastavad oma ehitusviisilt ja ehituselt kohal-

duvate ELi direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mis-
tottu on masinatel CE-margis.

Oht!

Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud,
kes on saanud asjakohase kasutusalase
koolituse voi on oma kasutusoskusi toes-
tanud ning keda on kasutamiseks volita-
tud.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhul-
gas lapsed, kelle flusilised, sensoorsed
voi vaimsed vboimed on ebapiisavad voi
kellel puuduvad vajalik kogemus ja tead-
mised.

Lastele tuleb tagada jarelevalve, et nad
masinaga ef mangiks.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus
hoitakse vdi toddeldakse plahvatusohtlik-
ke ja kergsduttivaid aineid (nt bensiin, la-
hustid, kittedli, tolm jne).

Elektri- ja mehaanikakomponendid voivad
kaasa tuua nende ainefte stitfimise.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada murgiste, tervist
kahjustavate, s6dvitavate ega arritavate
ainete (nt ohtlik tolm jne) sisseimemiseks.
Filtrislisteem ei suuda selliseid aineid pii-
savalt filtreerida.

Vbimalik on oht kasutaja ja kolmandate isr-
kute tervisele.

Oht!

Jargige kohalikke olusid ning séilitage
valvsus korvaliste isikute ja laste suhtes!
Kiirust tuleb vdhendada eelkdige piiratud
nahtavusega kohtades, nagu uksed ja kur-
vid.

Oht!

Selle masinaga ei tohi transportida teisi
inimesi ega esemeid.
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Oht!

Talitlushairete voi defektide korral, samuti
ka parast kokkuporkeid voi imberminekut,
peab masina kindlasti tle vaatama volita-
tud tehnik, enne kui masinat uuesti kasuta-
takse. Sama kehtib ka siis, kui masin

jaetakse valitingimustesse, pannakse vet-
te vdi kui masin puutub kokku niiskusega.

Oht!

Kui on kahjustunud ohutuse seisukohalt
olulised osad, nagu harjakate, toitejuhe voi
selle katted, ning voolu all olevad osad on
seetottu juurdepaéasetavad, tuleb masina
kasutamine kindlasti katkestada!

Oht!

Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida
kallakul.

Oht!

Koigi masinal tehtavate té6de ajaks tuleb
masin valja lulitada.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada kallakutel >2%.
Jarsk p66ramine kallakul véib mdjutada
masina stabiilsust ja on seega keelatud.
Onnetusoht.

Oht!

Masinat tohib kasutada ainult tugeval, sta-
biilsel ja piisavalt kandval aluspinnal.
Eiramise korral tekib énnetusoht.

Tahelepanu!

Masin peab olema kaitstud omavolilise ka-
sutamise eest. Seeparast pange masin
suletud ruumi hoiule, enne kui sellest ee-
maldute.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ja hoida Uksnes
kuivas, tolmuvaeses keskkonnas tempe-
ratuuril +10 °C / + 50 °F kuni + 35 °C/+ 95
°F.

Tahelepanu!

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi
vOib remontida Uksnes volitatud tehnik,
kes jargib koiki siin esitatud ohutusjuhi-
seid.

>PPPb P

Tahelepanu!

Kasutada tohib Uksnes t6oriistu (harju,
kettaid vms), mida nimetatakse selles ka-
sutusjuhendis tarvikute hulgas voi mida on
soovitanud TASKI konsultant. Muud t66-
riistad vdivad ohtu seada masina turvalisu-
se ja funktsioonide toimimise.

Tahelepanu!

Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse- ja
ohutuseeskirju, samuti tootja andmeid pu-
hastusvahendite kasutamise kohta.

Tahelepanu!

Lulitage imumootor kohe valja, kui masi-
nast eritub vahtu vdi vedelikku!

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ainult koos sobiva-
te akude ja kontrollitud laadijatega.

Tahelepanu!

TASKI masinad ja seadmed on konstruee-
ritud selliselt, et praeguste teaduslike and-
mete jargi ei ole masina tekitatud mura voi
vibratsioon tervisele kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekdiljelt 103.

Puhastustooted

K

Markus

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt,
et nende ja TASKI puhastusvahendite
kombineerimisel saavutatakse optimaal-
sed puhastustulemused.

Muud puhastusvahendid voivad pohjusta-
da masina talitlushaireid ja masina voi t66-
keskkonna kahjustusi.

Seetbttu soovitame kasutada Uksnes
TASKI puhastustooteid.

Torked, mis tekivad valede puhastusva-
hendite kasutamise t6ttu, ei kuulu garantii
alla.

Lisateabe saamiseks pdérduge oma TAS-
Kl hoolduspartneri poole.

Lisadokumendid

o4

Markus

Selle masina elektriskeemi leiate varuosa-
de loendist.

Lisateabe saamiseks podrduge klienditee-
ninduse poole.

Markus

Kéaesolev kasutusjuhend on koos koigi
teiste TASKI masinate kasutusjuhendite-
ga saadaval jargmisel veebilehel:

www.taski.com/instructions-use



Seadme osad
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17 16 15 14

Doseerimisanum

Taituvusnaidik

Suurema mustuse korv

Heitveepaak

Siivendatud kaepide

Tdoriistaagregaat

T&oriist (harjad, kettad jne)

Puhta vee paagi filter

Tlhjendusava

Puhta vee paagi tiihjendusvoolik (sinine kork)
Puhta vee paak

Toéo6tunniloendur (valikuline)

Soidukaepide

Lulitushoob (harjaajam)

Reguleerimishoob sdidukaepideme kallutamiseks
Imifilter

Ujuk (heitveepaagi Uletaitekaitse)

Turbiini imivoolik

Akulaadija toitejuhtme hoidik

Puhastuslahuse manuaalne koguseregulaator
Akupistik (kodeerimine)

Imidadsi jalgpedaal

Imidadsi imivoolik

Imukumm

Tooriista jalgpedaal

Heitveepaagi tihjendusvoolik (punane kork)
Hooldusnaidik

Aku laadimistaseme naidik

Akutasemenaidik

Nupp "Puhastuslahusega varustamine (SISSE/
VALJA)" )

Nupp "Saastureziim" (SISSE/VALJA)

Nupp "Imemisagregaat (SISSE/VALJA)"
Nupp "Pealiliti (SISSE/VALJA)"

28
27

18

19 \ ‘ ' 4

20- v 26

21
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Akud

Lubatavad akud

Selle masina kasutamiseks on vaja veoakusid (mitte kaivitus-
ega seadmeakusid). Soovitatav on kasutada Giksnes veoaku-
sid. Ainult nende puhul on tagatud pikk kasutusiga.
Veoakusid toodetakse tihtipeale avatud akude (méargakud) voi
hooldusvabade akudena (VLRA-akud). Tuleb kontrollida aku
ehituse ja tootja sobivust masinaga.

Igal akul on erinev kasutusiga ja vdimsusomadused.

Masin tuleb programmeerida parast aku paigaldamist vdi aku-
tabi ja/voi aku tootja vahetamist ning enne esmakordset ka-
sutuselevéottu.

Vale seadistamine vdib kaasa tuua akude rikke.

Kaitseabinoud akude kaitlemisel

+ Akud sisaldavad hapet. Margakude
hooldamisel, paigaldamisel ja eemal-
damisel tuleb kanda kaitseprille!

&)

Silma vo6i nahale sattunud hap-
pepritsmed tuleb rohke puhta veega
maha loputada.

Seejarel tuleb viivitamatult arsti poo-
le pé6rduda.

Saastunud riided tuleb veega puh-
taks pestal!

+ Akude laadimisel tekib paukgaas.
Hoidke leekidest ja stiteallikatest
kindlasti eemale!

+

* Mitte suitsetada!

» So6ovitusoht!

» Tahelepanu! Akude poolused on ala-
ti pinge all ja aku peale ei tohi aseta-
da mis tahes esemeid!

Tahelepanu!

Akusid tuleb hoida puhta ja kuivana. Eritu-
nud hape ja vedelik (margakud) tuleb kohe
lapiga eemaldada.

Kandke seda tehes kindaid.

Tahelepanu!

Akusid tohivad néuetekohaselt ja Ghen-
dusskeemi jargides paigaldada ainult Di-
versey klienditeeninduse to6tajad voi
tehnikud. Paigaldamisel voi thendamisel
tekkivad vead vdivad kaasa tuua rasked
vigastused, plahvatuse ning suure kahju
masinale ja keskkonnale.

Tahelepanu!
Jargige lisaks aku tootja kaituseeskirju.

> P PP
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Tahelepanu!

Akude laadimisel tuleb tagada piisav ven-
tilatsioon.

Tahelepanu!

Akude hooldamisel peavad need olema
masinast lahutatud!

> >

Aku lihendusskeem

Charger

Battery

@. p:u:g
@

Power Board

black d) @

o

12V

12V ED—)

red

Laadimine valise akulaadijaga
Igal akutlitbil ja/voi akutootjal on oma laadimisk&ver.

Tahelepanu!

Vale laadimiskdver voi sobimatu laadija
kasutamine toob kaasa aku enneaegse
tihjenemise voi kahjude kiire tekkimise.

>

Lisavarustusena saadaval pardalaadijad on kohandatud aku
suurusele ja sisaldavad mitut laadimiskdverat, mis seadista-
takse tehases voi TASKi hooldustehniku poolt soovituslikele
akudele. Need juhised kehtivad ka siis, kui kasutate statsio-
naarset (valist) laadijat.

Tahelepanu!

Pidev lUhiajaline kasutamine koos sellele
jargneva laadimisega voib akut pUsivalt
kahjustada. Orienteeruv laadimismaht:
enne laadimist peab aku olema tuhjene-
nud vahemalt ~20%.

Tahelepanu!

Maksimaalse kasutusea saavutamiseks
tuleb veoakud kaks korda nadalas taieli-
kult tais laadida (12-16 tundi).

Tahelepanu!

Enne masina pikemaks ajaks seisma jat-
mist tuleb akud taielikult tais laadida. See-
jérel lahutatakse laadija masinast voi
toitevorgust. Akud tiihjenevad aja jooksul.
Soéltuvalt thdbist tuleb neid iga 3-6 kuu ja-
rel uuesti laadida. Enne taaskasutamist tu-
leb aku uuesti taielikult tais laadida.

> P D



Laadimine vélise akulaadijaga
+ Uhendage véline akulaadija masina akupistikuga.

Tahelepanu!

Hea elektrikontakti tagamiseks veenduge,
et pistik on korralikult pistikupesas.

Markus

Laadimise ajal on kdik masina funktsioo-
nid valja lulitatud.

o P

Laadimine (lisavarustusse kuuluva) pardalaadijaga

Tahelepanul!

Masin peab olema valja lulitatud (pealdliti)
ja akupistik valja tdmmatud.

>

« Votke toitekaabel ja Uhendage see (inertsulavkaitsmega)
pistikupessa.

Parast laadimise I6petamist

Tahelepanul!

Lulitage laadija enne aku kiiljest lahuta-
mist valja (kehtib ainult valise laadija pu-
hul).

Sissellilitatud laadijjast lahutamine voib
fuua akupesas kaasa plahvatuse.

>

» Hoidke toitekaablit (lisavarustusse kuuluva) pardalaadija
korral alati ettendhtud kohas.

» Hoidke laadimiskaablit kuivas ja kaitske seda kahjustuste
eest.

Tahelepanul!

Laadimiskaabel kannab (le tugevat voolu.
Kui pistikul, kaablil voi seadme thendusel
on kahjustusi, ei tohi laadijat kasutada

>

Lahtiste (marg)akude hooldus

Markus

Hooldusvabade akude puhul tuleb jargida
vaid korrektset laadimisprotsessi ja digesti
seadistatud laadimiskdverat.

N,

Akupesa avamine hoolduseks
* Masin peab olema valja lilitatud.

Oht!

Veenduge enne akupesa avamist, et mo-
lemad paagid on tiihjad.

* Masina esikllje alaosas vasakul ja
paremal leiate akupesa vabasti.
» Keerake kruvid valja.

(N
z )]
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+ Kallutage paak ettevaatlikult taha.

Nlitid voib akut foolja juhiste kohaselt
hooldada.

Oht!

Kallutage pérast hoolduse Idpetamist paak
ettevaatlikult esialgsesse asendisse taga-
si ja keerake kruvi uuesti sisse.

Enne kasutuselevottu

Tooriistade kasutamine

Kontrollige enne kasutamist jargnevat:

+ Hari ei tohi jaada alla punase margistuse (harjasekimp)
ning harjase pikkus ei tohi olla alla 1 cm.

« Tald peab olema puhas ega tohi olla liiga kulunud.

A\

Tahelepanu!

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on
Uletatud. Kulumispiirist annab marku pu-
nase harjasekimbu pikkus. Arge kasutage
taldu, mis on kulunud v8i méaéardunud. Ka-
sutage Uksnes TASKI originaaltdoriistu.
Eiramine voib kaasa tuua puudulikud pu-
hastustulemused v6i koguni pdrandakatte
kahjustumise.

» Asetage t6oriist todriistaagregaadi alla.

+ Lulitage masin sisse.

» Vajutage selleks 3 sekundit nuppu
"Pealiiliti (SISSE/VALJA)".

Naéidik siittib korraks.

©

» Vabastage jalghoob ja langetage
tooriist aeglaselt maha.

» Vajutage korraks lulitushooba.
Sellega tsentreeritakse ja (ihendatakse tooriist.

Ca

Markus

Kui hari on all, saab téériistade Gihenda-
mist lihtsustada masinat kergelt ette ja
taha liigutades.
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Imidiilisi monteerimine

* Masin peab olema vélja lilitatud (pealdiliti).

+ Asetage imidis (2) dudsihoidiku (1)
alla.

» Vajutage jalghoob alla, kuni diUsi-
hoidik fikseerub.

+ Pange imivoolik didsi Ghenduskoh-
ta.

Puhta vee paagi taitmine

A\

* Masin peab olema valja llitatud (pealdiliti).
* Avage paagi kaas.

Tahelepanu!

Maksimaalne veetemperatuur vdib olla
60 °C /140 °F.

Diversey soovitab kasutada kiilma vett,
sest kuum vesi langeb pdrandaga kokku-
puutel kohe poérandatemperatuurini ega
paku seetdttu eeliseid.

+ Laske vesi puhta vee paaki.

Tahelepanu!

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kin-
daid, kaitseprille ja vastavat (kaitse)rdivas-
tust!

Markus

Kasutage Uksnes Diversey poolt soovita-
tud kemikaale ning jargige kindlasti toote-
teavet.

Oht!

Ebasobivate toodete (muu hulgas kloori,
hapet voi lahustit sisaldavate toodete) ka-
sutamine voib ohustada tervist ja pohjus-
tada masinale olulist kahju.

Markus

Tapseks doseerimiseks kasutage doseeri-
misanuma skaalat.

Paagil olev taitemargistus vastab doseeri-
misanuma omale. Masina tutp on margi-
tud doseerimisanumale!

©

6

Doseerimisnaide:

Tootepakendil olevad Paagi sisu Tootekogus
andmed lihe paagitaie
kohta
0.25% 25mliga101 |22 50ml=0,051
vee kohta
0,5% 50 mliga 101 |22 100 ml=0,11
vee kohta

+ Taitke doseerimisanum ettenahtud tootega ja valage puhta

vee paaki.
seerimise.

Korrake protsessi, kuni saavutate soovitava do-

+ Péarast doseerimist jaab doseerimisanum paaki.

Eelpuhastus

Tahelepanu!
Eemaldage puhastatavalt pinnalt igasugu-
sed esemed (puit- ja metallosad jne).

Esemed vdivad pddrieva harja totfftu eema-
le paiskuda ning pohjustada vigastusi ja
materiaalset kahju.



T60 alustamine

Tahelepanu!

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda
mittelibisevaid jalatseid ja sobivat tdoriie-
tust!

Markus

Hoidke masinat kasutades alati mdlemad
kded roolirattal/sdidukéepidemel, sest nii
on tagatud ohutu kasutamine.

Tahelepanu!

Tutvuge esmalt masinaga ja tehke esime-
se Pesemine kohas, kus on palju vaba
ruumi.

Tahelepanul!

Kui masina kasutamise ajal tekib esemete
mahakukkumise oht, tuleb kasutusele vot-
ta vajalikud riiklike eeskirjade kohased
kaitseabindud.

» Langetage imiduisi.

» Vabastage jalghoob ja langetage
tooriist aeglaselt maha.

Programmi kaivitamine kasitsi

« Lulitage masin sisse.
» Vajutage selleks 3 sekundit nuppu
"Pealiiliti (SISSE/VALJA)".

Naéidik siittib korraks.

* Vajutage nuppu "Imemisagregaat
SISSE/VALJA".
Ndidik sdittib, imuri moofor kaivitub.

@
&
&)

» Vajutage nuppu "Puhastuslahuse
juurdevool SISSE/VALJA".
Néidik sittib.
Kui tdoriistad poorlevad, hakkab pu-
hastuslahus sisse voolama.

» Doseerige koguseregulaatoriga pu-
hastuslahust.

Ca

Markus

Diversey soovitab jatkusuutliku t66 taga-
miseks kasutada tooteid diges koguses.
Kui kasutate tooteid liiga suures vai liiga
vaikeses koguses, ei ole puhastustulemus
rahuldav.

Uhe-nupu funktsioon

+ Lilitage masin sisse.
» Vajutage selleks 3 sekundit nuppu
"Pealiiliti (SISSE/VALJA)".

Néidik siittib korraks.

Ca
Ch

Markus

Seadistatud vaartused salvestatakse val-
jalulitamise hetkel ja aktiveeritakse uuesti
sisselllitamisel automaatselt.

Markus

Seadistatud vaartusi saab igal ajal kohan-
dada ka tédprotsessi ajal.

Puhastuse algus

» Vajutage juhtkdepidemel lulitushoo-
ba.

T60riist hakkab poorlema ja puhas-
tuslahus voolama.

Viljaliilitamine mittekasutamise korral

Ch

Markus

Kui masinat ei kasutata, lllitub see 5 minu-
ti parast ise valja.

Nende 5 minuti jooksul:

« ei tohi mingil juhul harju késitseda;

« ei tohi operaator masina vaatevaljast eemalduda;

« tohib ainult imidiusi imetud voi kinnijddnud objektidest pu-

hastada;

« tohib operaator eemalduda ainult tdokoha vabastamise
eesmargil, hoides visuaalset kontakti.
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Aku véimsus — kasutusvalmiduse 16pp

(o d

)

» LED vilgub punaselt:

700 I6petamiseks on aega on 2 minutit, enne kui masin au-
fomaatselt vélfa lilitub.

» LED pdleb punaselt:
Nouab taielikku laadimistsdkiit.

» Akutasemenaidik annab teada masi-
na tédvalmidusest.

Puhastamine

Otsene meetod:
Katsetus ja imemine Uhe etapina.

Kaudne meetod:
Puhastuslahuse lisamine, kudrimine ja sisseimu mitme etapi-

Markus

Teatud olukorras vdib pérandakatte/mus-
tuse ja puhastustoote kindla kombinat-
siooni korral masina juhtimine olla
raskendatud.

Lisavarustusena on saadaval ratas, mille

abil parandada masina veojéudu ja pdran-
dal likumise véimet. P66rduge palun oma
TASKI midgindustaja poole.

o

Puhastuslahuse lisamine

Tahelepanu!

lima puhastuslahuseta t66tamine voib
kaasa tuua pérandapinna kahjustused.

Markus

Pumbast kostuv kolin annab marku, et
puhta vee paak on tihi.

Tahelepanu!
Pump ei tohi kunagi pikka aega tuhjalt t66-
tada.

>« >

* Masin peab olema vélja lulitatud.

* Avage paagi kaas.

+ Taitke puhta vee paak veega, vt Ik 96.

+ Lisage puhastustoodet doseerimisanumaga.
» Sulgege paagi kaas.

Heitvee eemaldamine

» Kui heitveepaak on tais, imatakse
ujuk sisseimufiltrisse.
Seejdrel muutub masina tekitatav
heli, sest sisseimuri péérlemiskiirus

suureneb ja masin ef ime enam vett
porandalt sisse.

» Tlhjendage heitveepaak, vt Ik 99.
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T66 Iopetamine

» Vajutage nuppu "Puhastuslahus SIS-
SE/VALJA".

Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

+ Liikuge veel méni meeter, et tooriistad podrieksid veel veidi
aega. Nii vdhendate jareltilkumist.

Eriti téhtis TASKI kontakttaldade puhul!
» Tooriista tostmiseks vajutage jalg-
hoob alla, kuni see fikseerub.

» Soitke moni meeter edasi, et heitveejadgid eemaldada.

* Tostke imidids Ules.

Laske imemisagregaadil edasi t6dta-
da, kuni llejdénud heitvesi on voolk
kusse imetud.

» Vajutage nuppu "Imemisagregaat
SISSE/VALJA".
Naidik sdittib, imuri mootor seiskub.

+ Lulitage masin vélja.

Tahelepanu!

Jargmistel sammudel masina tihjendami-
seks ja puhastamiseks peab masin olema
alati valja lulitatud (pealdliti) ja akupistik
vélja tdmmatud.



Imukummide eemaldamine ja puhastamine

» Tdmmake imivoolik ditsi thenduskohast &ra.
» Tostke imidlus jalaga ules.

* Vajutage kinnitusvedrud kokku. Nii
vabaneb imidiUs ja selle saab diilsi-
hoidikust eemaldada.

» Puhastage imidiUsi voolava vee all ja kasutage harja.

Ch

Heitvee ja puhta vee paagi tiihjendamine ja puhastamine

Markus

Optimaalse imemistulemuse tagavad ai-
nult puhastatud ja terved lamellid!

Markus

Heitvesi vdi puhastuslahus tuleb &ra visata
riiklike jaatmekaitluseeskirjade kohaselt.

Markus

Heitveepaaki tiihjendades kasutage pu-
? hastusvahendi tootja eeskirjade kohaseid

isikukaitsevahendeid.

Toimige jargmiselt:

» Votke hoidikust tihjendusvoolik.

» Avage kaepideme kdrgusel punane vai sinine kork, lange-
tage voolik ots aeglaselt ja tihjendage heitvee- voi puhta
vee paak.

Heitvee- ja puhta vee paagi puhastamine
- * Avage paagi kaas.

» Voétke suurema mustuse korv (kolla-
ne) vélja ja loputage hoolikalt voola-
va vee all.

* Eemaldage masinalt paak.
* Loputage nii heit- kui ka puhta vee
paaki hoolikalt puhta veega.

» Eemaldage imifilter (kollane) ja ee-
maldage sellelt mustus lapi voi peh-
me harjaga.

» Kontrollige, kas ujuk on té6korras.

Tahelepanu!
Ummistunud imifilter voib sisseimuvoim-
sust vdhendada.

» Kruvige parast tihjendamist punane ja sinine kork uuesti
peale ja riputage voolik tagasi hoidikusse.

* Asetage paak uuesti masinasse.

» Monteerige suurema mustuse korv (kollane) ja imifilter ta-
gasi masina kilge.

Puhta vee paagi filtri puhastamine

Tahelepanu!
Puhastage parast iga t66 I16ppu filtriga
puhta vee paak.

Ummistunud filtrid voivad takistada puhas-
tusvahendi juurdevoolu ja tuua kaasa p&-
randapinna kahjustused.

» Masin peab olema vélja lilitatud (pealuliti).

/////\j/ﬁ » Kruvige puhta vee paagi filter lahti ja

[ eemaldage see.
@ =i

» Puhastage seda pdhjalikult puhta
veega.
Markus
Filter asub madalamal kui paagi valjalask-
eava. Puhastuslahuse jaagid voolavad
valja alles filtri lahtikeeramisel.
» Pange filter uuesti sisse ja keerake kinni.

99



Tooriista eemaldamine ja puhastamine

O

* Masin peab olema valja lllitatud.

Markus

Puhastage t6oriist alati parast puhastus-
téode [Opetamist.

+ Tooriista tostmiseks vajutage jalg-

hoob alla ja fikseerige.

+ Eemaldage t6oriist jalaga vastupae-
va pddrava liigutusega tdoriista
Uhenduskohast.

» Puhastage t6oriista voolava vee all.
Masina puhastamine

Tahelepanu!
Arge puhastage masinat survepesuri ega
veejoaga.

Masinasse tungiv vesi voib pohjustada
mehaaniliste voi elektriliste osade olulist
kahjustumist.,

» Puhkige masinat niiske lapiga.
Masina hoiustamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Tahelepanu!

Masin peab olema valja lulitatud (pealdiliti)
ja akupistik valja tdmmatud.

Markus

Hoiustage masinat tdstetud sisseimuduusi
ja todriistaga ning avatud paagikorgiga.
Paak saab nii kuivada.

Sel viisil saab ara hoida hallitusseente ja
ebameeldiva I6hna teket.

Tahelepanu!

Arge hoiustage masinat kunagi tiihjene-
nud akudega. See kahjustab akusid jaada-
valt.

Teenindus, hooldus ja korrashoid
Masina hooldamine on selle laitmatu t66 ja pika kasutusea

Tahelepanu!

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaru-
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivu-
se ja tootja ei vastuta tekkivate kahjude
eest.

o]
o
o
c
®
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Tahelepanu!

Valistamaks soovimatuid masina funkt-
sioone, tuleb alati enne hooldustédde al-
gust

- masin valja lilitada.

Siumbolite seletus:
¢ =iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,
00¢ =iga kuu, ® = hoolduslamp

Tegevus < | § Q| %

Aku laadimine o 94
Destilleeritud vee lisamine (margakud). . 95
Jargige aku tootja kontrollvihikut!

Heitvee- ja puhta vee paagi tihjenda- | 4 99
mine ja puhastamine

Kdikide kollasega mérgitud osade pu- | o

hastamine

Todoriistade puhastamine . 100

Sisseimuduilisi puhastamine, lamellide
kulumise kontrollimine ja vajaduse kor- | ® 99
ral vahetamine

Masina puhastamine niiske lapiga . 100

Paagi kaane tihendi puhastamine ja
mdrade kontrollimine, vajaduse korral | ®
vahetamine

Diversey hooldustehniku hooldus-/tee-

nindusprogramm




Hooldusintervallid

TASKI masinad on kvaliteetsed seadmed, mille ohutust on vo-

litatud kontrollijad tehases katsetanud. Elektri- ja mehaanika-

osad kuluvad ja vananevad pikaajalisel kasutamisel.

» Selleks et tagada masina ohutu ka-
sutamine ja todkorras olek, tuleb

é;l E@ seda viia hooldusesse siis, kui sttib

hooldusnaidik (tehaseseade 450 t66-

tunnid) voi véhemalt kord aastas.

Markus

Suure tédkoormuse ja/vdi ebapiisava
hoolduse puhul on ndutav hooldus lihe-
mate intervallide jarel.

Klienditeenindus

Kui pd6rdute meie poole seoses talitlustorke voi tellimusega,
Oelge meile alati masina tulbitéhis ja number.

Need leiate oma masina tilbisildilt. Kasutusjuhendi viimasel
lehel on teile 1dahima TASKI partneri aadress.

Lamellide vahetamine

;»,:a@ 3 e
-
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» Keerake téhekujulised kruvid (1) vélja, tdommake lamelli-
korpus (2) dlisikorpusest ara ja eemaldage lamellid (3).

» Niud saate lamelle péoérata voi valja vahetada.

» Pange lamellikorpus (2) uuesti diiisikorpusesse ja keera-
ke tédhekujulised kruvid (1) uuesti kinni.
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Torked

tud

Torge Voéimalik pohjus Torke korvaldamine Lk
» Keerake votit
Masin on valja lilitatud 93
Akupistik ei ole ihendatud + Uhendage akupistik masinaga 93
. . ) . ) » Kontrollige/vahetage kaitse
Funktsioonita masinat ei saa sisse | Peagkaitse on vigane
ldlitada. « Po6rduge hoolduspartneri poole
Akud on tiihjad véi vigased v8i laadi- | * -83dige aku o5
Jaonvigane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
Aku vigane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
Tddriistaagregaati voi imemisagre- ; . : * Pd6rduge hoolduspartneri poole
gaati ei saa valja lilitada Elektroonika vdi kasutustabloo viga 93
Harjaajam on valja lulitatud + Vajutage harjanuppu 93
o Peakaitse on vigane » Vahetage kaitse
Hari ei poorle * Ajamirihm rebenenud
Mootor pddrleb, t6oriist mitte
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Sisseimuseade ei ole sisse lilitatud | E)/Sjutage sisseimuagregaadi nup- 93
Sisseimuvoolik ei ole ihendatud + Uhendage sisseimuvoolik 96
» Kontrollige dudsikinnituse toimi-
mist
ImiduiUs ei ole porandal 96
Halb imemisvdimsusPdrand jaab
marjaksHeitvett ei imeta * Vahetage lamellid
sisse Lamellid kulunud 101
+ Eemaldage v6orkehad
Voolik v6i diiis ummistunud (nt puu-
tukid, riidejaagid)
Imifilter ummistunud + Eemaldage vodrkehad 93
» Tuhjendage heitveepaak
Heitveepaak on tais » Kontrollige akumonitori 98
Sisseimuagregaat lllitub valja + Kontrollige kaitsmeid
Heitveepaak on mésrdunud . ggntrolhge voi vajadusel puhasta- 99
Puhastuslahuse paak on tuhi » Kontrollige puhastuslahuse paaki 99
Puhastuslahust ei valju piisavas ko- P.L.J.llzastuslahuse seadistus on liga |+« Seadistage puhastuslahuse kogus 98
guses vaike
Puhastuslahuse nupp on valja lulita- |« Vajutage puhastuslahuse nuppu 93
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Tehnilised andmed

Masin

Toblaius 43 cm
Imujala laius 69 cm
Modtmed (p x | x k) 139x 69 x 110 cm
Masina maksimumkaal t66valmis olekus 123 kg
Nimipinge 24V DC
Nimivéimsuse nominaalvaartus 900 w
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/~ 5% 25 |
Kindlaks tehtud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-72

Masina kaal koos akudega (transpordikaal) 98 kg
Helirbhutase LpA 68 dB(A)
Ebamaarasus KpA 2.5 dB(A)
Vibratsiooni koguvéaartus <25 m/s2
Ebamaarasus K 0,25 m/s2
Pritsmeveekaitse IPX3

Kaitseklass 1}
Tarvikud

Nr Artikkel

7510829 Juhttaldrik, 43 cm 1%
8504750 Nailonist kiiGrimishari, 43 cm 1%
8504780 Abrasiivne nailonist kiurimishari, 43 cm 1 x
8504800 Kuaurimishari pestud betoon, 43 cm 1x
8502830 Taitevoolik koos universaalse veelihendusega X

Mitmesugused tallad (pollestrist pruun, sinine, punane ja kontakttald) X
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Tahelepanu!

Seda masinat voib tdsta ainult abivahen-
deid (hudraulilist rampi, mahasdidurampi)
kasutades.

Tahelepanu!

Akupistik peab olema transportimisel vélja
tdmmatud.

Markus
Transportige masinat pustiasendis.

Markus

Veenduge, et masin oleks transpordiva-
hendis kindlalt kinnitatud.

Korvaldamine

> 4

104

Markus

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende
kasutamise I6petamist korvaldada vasta-
valt riigis kehtivatele eeskirjadele. Teie Di-
versey hoolduspartner saab teid
sealjuures abistada.

Tahelepanu!

Akud tuleb enne masina nduetekohast ka-
sutusest korvaldamist masinast eemalda-
da.

Kasutatud akusid tuleb kaidelda kooskodlas
ELi direktiiviga 2006/66/EU véi riiklike ees-
kirjade kohaselt keskkonnale ohutul viisil.

Masina moo6tmed

Modtmed on sentimeetrites!

110

93

73.5

139

76
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Kaannos alkuperiisesta kadyttoohjeita

VARO!

Kayttoohje ja turvallisuusohjeet on
ehdottomasti luettava ennen koneen
kayttoonottoa.

Sailyta kayttdohjetta huolellisesti ja ko-

neen laheisyydessa mythempaa tarvet-
ta varten.

E

Merkkien selitys

Vaara:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattaminen voi aiheuttaa henkildille
vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esine-
vahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin ja esinevahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto, jotta tuotetta voidaan kayttaa
tehokkaasti. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin!

Se sisaltda ohjeita tydvaiheisiin, jotka on suori-
tettava annetussa jarjestyksessa.

Sisallysluettelo

Turvallisuusohjeet ............ ... i, 105
Puhdistusaineet ............ ... .. .. . i, 107
Laajennetut asiakirjat.................. ... ... oL, 107
Koneenrakennekuva .................. ..o, 108
AKUL . i e 109
Ennen kayttéonottoa ............. ... ... . L. 110
Tyoskentelyn aloittaminen. ........................... 112
Tyoskentelyn lopettaminen . .......................... 113
Palvelu, huolto jaylldpito. .. .......................... 115
Toimintah&iriot ............... ... oot 117
Teknisettiedot............. ... i 118
Varusteet . ....... ... i i e 118
Kuljetus . ... i 119
Havittdminen . .......... ... ... o i 119
Koneenmitat................ ... o i, 119

Koneen kayttétarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotelleissa, kou-
luissa, sairaaloissa, tehtaissa, ostoskeskuksissa, urheiluhal-

leissa, toimistoissa yms.).

Konetta voi kayttaa tata kayttdohjetta tarkasti noudattaen ko-
vien lattiapaallysteiden markapuhdistukseen. Kone on tarkoi-
tettu kaytettavaksi ainoastaan sisatiloissa.

Huomioitavaa:

Konetta ei saa kayttaa lattioiden Kkiillotuk-
seen, 6ljyamiseen, vahaamiseen, eika
maton pesuun ja polyn imemiseen. Par-
ketti- ja laminaattilattian markapuhdistus
suoritetaan talla koneella aina omalla vas-
tuulla.

Vaara:

Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Di-
versey ei ole antanut lupaa, johtavat varoi-
tusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen.
Koneen kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa henkilévahinkoja seka
johtaa koneen ja tydympariston vaurioitu-
miseen. Kyseisissa tapauksissa raukeavat
yleensa kaikki takuu- ja mahdolliset vas-
tuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, etta ne tayt-
tavat EU-direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvalli-
suus- ja terveysvaatimukset, misté niilld on osoituksena CE-
merkki.

Vaara:

Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen
koneen kayttdon tai jotka ovat todistaneet
olevansa siihen patevia ja joille on nimen-
omaan annettu tehtavaksi koneen kaytto.

Vaara:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset ei-
vatka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole riittdvasti kokemusta tai tietoja koneen
kaytosta.

Lisdksi on varmistettava, effeivét lapset
leiki taméan koneen kanssa.

Vaara:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sai-
lytetdan tai kasitellaan rajahdysvaarallisia
ja helposti syttyvia aineita (esim. bensiini,
liuottimet, polttodljy, poly jne.).

Koneen séhkdiset tai mekaaniset osat vor

sivat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymr
sen.
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Vaara:

Konetta ei saa kayttaa myrkyllisten, terve-
ydelle haitallisten, sydvyttavien tai arsytta-
vien aineiden (esim. vaarallisten pdlyjen
jne.) imemiseen. Suodatinjarjestelma ei
suodata riittdvan tehokkaasti tallaisia ai-
neita.

Kéyttajélle ja kolmannelle taholle voi mah-
dollisesti aiheutua terveydellisid haittoja.

Vaara:

Ota huomioon ymparoéivat olosuhteet, ku-
ten kolmannet osapuolet ja lapset! Nope-
utta on hiljennettava erityisesti paikoissa,
joissa nakyvyys on rajoitettu, kuten ovien
edessa tai kulman takaa lahestyttaessa.

Vaara:

Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja
esineita.

Vaara:

Toimintahairidn tai vian ilmetessa seka
térmayksen tai putoamisen jalkeen valtuu-
tetun asiantuntijan on ennen uudestaan
tapahtuvaa kayttéonottoa tarkistettava ko-
ne. Sama patee myds, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistu-
nut kosteudelle.

Vaara:

Koneen kayttd on keskeytettava valittd-
masti turvallisuudelle merkityksellisten
osien vaurioituessa, joita ovat esim. harjan
suojus, verkkojohto tai koneen kansiosat,
joiden alla on séhkdisia osia!

Vaara:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai
varastoida ala- tai ylamakiin.

Vaara:

Kaikkien koneelle tehtavien tdiden yhtey-
dessa kone on sammutettava.

Vaara:

Konetta ei saa ajaa >2% ala- tai ylamais-
sé.

Jyrkat kdannokset ala- ja ylamaissa saat-
tavat johtaa koneen kallistumiseen, ja siksi
tallaiset kdanndkset ovat kiellettyja. Syn-

tyy onnettomuusriski.

Vaara:
Konetta saa kayttaa vain kovilla, vakailla ja
rittdvan kantokykyisilla lattioilla.

Taman ohjeen noudattamatta jattadminen
aiheuttaa onnettomuusriskin.

> D> B PP P

Huomioitavaa:

Esta koneen luvaton kaytto ja vie se suljet-
tuun tilaan, Vie kone siksi sailytettavaksi
suljetussa tilassa ennen kuin poistut ko-
neen luota.

Huomioitavaa:

Konetta saa kayttaa ja sailyttda vain kui-
vassa, polyttémassa ymparistdssa yli +10
°C:n/+50°F:njaalle +35°C:n/+95 °F:n
lampdtiloissa.

Huomioitavaa:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat
perilla kaikista tassa kayttdohjeessa anne-
tuista merkityksellisista turvallisuusmaara-
yksista, saavat suorittaa koneen
mekaanisten tai sahkdisten osien korjaus-
tyot.

Huomioitavaa:

Kayta koneessa vain naissa kayttéohjeis-
sa mainittuja tai TASKI yhteistydkumppa-
nisi suosittelemia varusteita (harja,
vetoalusta, jne.), muiden varusteiden kayt-
t6 voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
t66n. Muut varusteet voivat heikentda
koneen turvallisuuden ja sen toimintoja.

Huomioitavaa:

Henkilénsuojelua ja tapaturmantorjuntaa
koskevia kansallisia maarayksia ja myos
valmistajan tietoja puhdistusaineiden kay-
tosta on johdonmukaisesti noudatettava.

Huomioitavaa:

Sammuta imuyksikké valittdémasti, jos ko-
neesta valuu vaahtoa tai nestetta!

Huomioitavaa:

Koneen kanssa saa kayttaa ainoastaan
siihen soveltuvia akkuja ja latauslaitteita.

Huomioitavaa:

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan si-
ten, ettad nykytietdmyksen mukaan voi-
daan sulkea pois esiintyvien danten ja
varindiden aiheuttamat terveysriskit.
Katso Tekniset tiedot sivulta 118.



Puhdistusaineet

Ca

Huomioitavaa:

TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne
saavuttavat yhdessa TASKI-puhdistusai-
neiden kanssa optimaaliset puhdistustu-
lokset.

Muut puhdistusaineet voivat johtaa ko-
neen tai tydympariston toimintahairidihin
ja koneen vaurioihin.

Tasta syysta suosittelemme kayttdmaan
ainoastaan TASKI-puhdistusaineita.

Takuu ei kata toimintahairiéita, jotka ai-
heutuvat vaarien puhdistusaineiden kay-
tosta.

Lisatietoja saat TASKI-huoltokumppanilta.

Laajennetut asiakirjat

Ca
Ca

Huomioitavaa:

Koneen sahkdkaavio 16ytyy varaosaluette-
losta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun lisatietojen
saamiseksi.

Huomioitavaa:

Tama kayttéohje, kuten muutkin TASKI-
koneiden kayttdohjeet, on saatavilla seu-
raavalla sivustolla:

www.taski.com/instructions-use
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Koneen rakennekuva
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Annostelukuppi

Tayttokorkeuden nayttd

Roskaseula

Likavesisailid

Kilpityyppinen kahva

Harjayksikkd

Véline (harjat, laikat jne.)

Puhdasvesisuodatin on tukossa
Likavesisailion tyhjennysreika
Puhdasvesisailion tyhjennysletku (sininen kansi)
Puhdasvesisailio

Tuntimittari (valinnainen)

Ajokahva

Kytkinvipu (harjaveto)

Saatovipu ajokahvan kallistusta varten
Imuilman suodatin

Uimurikoho (likavesisailion ylitayttdsuoja)
Imumoottorin imuletku

Latauslaitteen virtajohdon pidike
Kayttéliuoksen maaran manuaalinen saato
Akkujen irtikytkennan pistoke (tunnus)
Imusuulakkeen jalkapoljin

Imuletkun imusuulake

Imusuulake

Valineen jalkapoljin

Likavesisailion tyhjennysletku (punainen kansi)
Huollon merkkivalo

Akun varaustilan merkkivalot

Akkujen varaustilan naytté L
Kayttdliuoksen sy6tdn painike PAALLA / POIS
PAALTA

ECO-toiminnon painike (paalle/pois)
Imumoottorin kaynnistyspainike o
Paakytkimen painike (PAALLA / POIS PAALTA)
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Akut

Sallitut akut

Taman koneen kayttamiseen tarvitaan ryhmaakkuja (ei kayn-
nistys- tai laiteakkuja). Suosittelemme pelkkia ryhmaakkuja.
Vain ne takaavat pitkan kayttéian.

Ryhméaakut tuotetaan avoimina akkuina tai huoltovapaina
(VRLA-)akkuina (geeli- ja AGM-akut). Kone on saadettava
kunkin akkutyypin ja akkuvalmistajan mukaan.

Kaikki akut tarjoavat eripituisen kayttdian ja erilaiset suori-
tusominaisuudet.

Kone on ohjelmoitava akkujen asennuksen jalkeen tai akku-
tyypin ja/tai -valmistajan vaihtamisen yhteydessa ja ennen
kayttodnottoa.

Virheelliset sdadot voivat johtaa akkujen ennenaikaiseen ha-
joamiseen.

Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet

* Akuissa on happoa. Avointen akku-
jen huollon, asennuksen ja irrottami-
sen yhteydessa on kaytettava
suojalaseja.

)

Huuhtele tai pese pois silmiin tai ihol-
le roiskunut happo runsaalla ja puh-
taalla vedella.

Kay sen jalkeen valittdmasti Iaakaris-
sa.

Pese vaatteet vedella!

Akkuja ladattaessa syntyy rajahdys-
kaasua. Valta ehdottomasti avotulta
tai hehkuvia esineita!

+

NS

Ala polta tupakkaal!

» Sybpymisvaaral

Huomio! Akkujen navoissa on aina
jannite, siksi akkujen paalle ei saa
asettaa esineita!

Huomioitavaa:

Pida akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi ulos
tyontynyt happo tai vesi (avoimet akut) va-
littdmasti pois.

Pida talldin suojakasineita.

Huomioitavaa:

Vain Diverseyn hyvaksymat asiakaspalve-
lupisteet tai asiantuntijat saavat kiinnittaa
akut ja asentaa ne kytkentadkaavion mu-
kaan. Kiinnittdmiseen tai liitantdihin liitty-
vat virheet voivat johtaa vakaviin
loukkaantumisiin, koneen rajahtamiseen
tai sille ja ymparistolle aiheutuviin suuriin
vahinkoihin.

> P PP

Huomioitavaa:

Noudata liséksi akkujen valmistajan kayt-
tomaarayksia.

Huomioitavaa:

Akkuja ladattaessa on huolehdittava riitta-
vasta ilmanvaihdosta.

Huomioitavaa:

Akkujen on niitd huollettaessa oltava irti
koneesta!

> > P

Akkujen kytkentdkaavio
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Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

Kukin akkutyyppi ja/tai akkujen valmistaja edellyttda erilaista
latauskayraa.

Huomioitavaa:
Vaara latauskayra tai sopimattoman la-
tauslaitteen kayttd johtaa akkujen ennen-
aikaiseen hajoamiseen tai nopeaan
tuhoutumiseen.
Lisdvarusteena saatavat sisddnrakennetut latauslaitteet
(BMS) on saadetty akun kokoon ja ne sisaltavat enemman la-
tauskayria, jotka on asennettu tehtaalla tai TASKI-huoltotek-
nikko on asentanut ne suositusten mukaan. Téméa maarays
patee my0s kaytettdessa kiinteitd (ulkoisia) latauslaitteita.

Huomioitavaa:

Jatkuvat lyhytaikaiset kayttokerrat ja niita
seuraavat lataukset voivat vahingoittaa
akkuja pysyvasti. Ohjearvo: Ennen seu-
raavaa latausta tulee vahimmaiskayton
olla n. 20 % kaytettavissa olevasta kapasi-
teetista.

Huomioitavaa:

Jotta ryhmaakut saavuttavat pisimman
mahdollisen kayttdidn, ne on ladattava
tayteen 2 x viikossa (12-16 tuntia).
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Huomioitavaa:

Ennen koneen pidempaa kaytostapoistoa
on akut ladattava tayteen. Latauslaite irro-
tetaan sen jalkeen koneesta tai verkosta.
Akkujen varaus purkautuu ajan myo6ta. Ne
taytyy tyypista riippuen ladata uudelleen
3-6 kuukauden kuluttua. Ennen kuin kone
otetaan takaisin kayttdon, on akut ladatta-
va uudelleen tayteen.

Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

+ Liitd ulkoinen latauslaite koneen akkujen irtikytkennan pis-
tokkeeseen.

Huomioitavaa:

Varmista, etta pistoke on liitetty huolelli-
sesti pohjaan asti, jotta voidaan varmistaa
kunnollinen sahkdkontakti.

Huomioitavaa:

Latausprosessin aikana kaikki koneen toi-
minnot on estetty.

o P

Latausprosessi sisadanrakennetulla latauslaitteella (BMS)

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna (paakyt-
kin) ja akkujen irtikytkennan pistokkeen ir-
rotettuna pistorasiasta.

>

+ Ota verkkojohto ja kiinnita se (hitaaksi varmistettuun) pis-
torasiaan.

Latausprosessin ollessa valmis

Huomioitavaa:

Kytke latauslaite pois paalta ennen kuin ir-
rotat sen akuista (vain ulkoiset latauslait-
teet).

Paalla olevan latauslaitteen irrottaminen
voi johtaa réjahdykseen akkutilassa.

>

+ Aseta (valinnaisten) Onboard-laturien verkkojohto sille va-
ratulle paikalleen.
+ Pida latausjohto kuivana ja suojaa se vaurioilta.

Huomioitavaa:

Verkkojohdoissa kulkee korkea jannite.
Jos liittimessa, johdossa tai laiteliitdnnas-
sa on merkkeja vaurioista, latauslaitetta ei
saa kayttaa

>

Avointen akkujen huolto ja yllapito

Huomioitavaa:

Huoltovapaiden akkujen yllapito rajoittuu
oikeiden latausprosessien ja oikein maari-
tettyjen latauskayrien noudattamiseen.

i

Akkutilan avaaminen huoltoa varten

* Koneen on oltava sammutettuna.

Vaara:

Ennen akkukotelon avaamista on varmis-
tettava, ettd molemmat séilidtilat ovat tyh-
jia.
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» Koneen etupuolen vasemmassa ja
oikeassa alaosassa on akkukotelon
irrotuspoljin.

 Kierra ruuvit auki.

» Kallista sailiéta varovasti taaksepain.

Nyt akku voidaan huoltaa valmista-
Jan antamien ohjeiden mukaan.

Vaara:

Kallista sailié varovasti takaisin perusa-
sentoon huollon jalkeen ja kirista ruuvi.

Ennen kayttéonottoa

Varusteiden kaytto

Tarkista ennen kayttéa:

» Tarkista, ettd pesuharjan harjakset eivét ole kuluneet alle
punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, ettd harjaksen
pituus on yli 1 cm.

« ettad laikka ei ole kulunut ja ettéa se on puhdas.

Huomioitavaa:

Al kayta harjoja, joiden kulumisraja on
saavutettu. Punaisen harjakimpun pituus
osoittaa rajan. Ala kayta laikkoja, jotka on
kaytetty loppuun tai jotka ovat likaisia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia TASKI-va-
rusteita. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
johtaa puutteellisiin puhdistustuloksiin ja
jopa lattiavaurioihin.

+ Aseta harja lattialle harjayksikon alle.

» Kytke kone péalle.

» Paina paakytkimen painiketta
(PAALLE/POIS) 3 sekuntia.
Merkkivalo syttyy hetkeksi.

» Kytke jalkavipu ja laske harja hitaasti
alas.

+ Paina kytkinvipua.
Siten harja keskitetdan ja kytketdan.

Ch

Huomioitavaa:

Kun harja on alhaalla, kytkeytymista voi
helpottaa liikuttamalla konetta kevyesti
eteen ja taakse.



Imusuulakkeen asennus

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).
» Aseta imusuulake (2) lattialle suulak-
keen pitimen (1) alapuolelle.

» Paina jalkavipua alaspain, kunnes
suulakkeen pidin loksahtaa paikoil-
leen.

_| + Liita imuletku letkuliittimeen.

Puhdasvesisaiilion tayttaminen

Huomioitavaa:

Suurin sallittu veden Idmpétila on 60 °C/
140 °F.

Diversey suosittelee kayttamaan kylmaa
vetta, koska kuuma vesi jaahtyy lattiakos-
ketuksessa valittémasti lattian [ampdotilaan
eika siita siksi ole hyotya.

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).

* Avaa séilién kansi.

 Lisaa vettd puhdasvesisailiéon.

Annostelu

o9 @9 P

Huomioitavaa:

Kayta suojakasineita, suojalaseja ja tarvit-
taessa tyd(suoja)vaatetusta kasitellessasi
kemikaaleja!

Huomioitavaa:

Kayta vain Diverseyn suosittelemia kemi-
kaaleja ja huomioi ehdottomasti tuotetie-
dot.

Vaara:

Sopimattomien tuotteiden kaytto (esim.
tuotteet, jotka sisaltavat liuottimia, klooria
tai happoja) voi aiheuttaa terveyshaittoja
ja vahingoittaa konetta.

Huomioitavaa:

Saat tarkan mittaustuloksen kayttamalla
annostelukupin mitta-asteikkoa.

Sailion tayttotasomerkintd vastaa annos-
telukupin merkintaa. Koneen tyyppi on
merkitty annostelukuppiin.

Annosteluesimerkkeja:

Tarkista annosteluohje |Vetta saili- |Puhdistusai-

puhdistusaineastian eti- | 6ssa neen maara

ketista tayteen sai-

lioon

0.25% 25ml101l:ssa |22 50 ml=0,051
vetta

0.5% 50ml10l:ssa | 221 100ml=0,11
vetta

» Tayté annostelumitta tarvittavalla puhdistusaineella ja kaa-
da sisaltdé puhdasvesisailioon. Toista prosessi kunnes ha-
luttu annostelu on saavutettu.

* Kun annostelu on valmis, laita annostelumitta puhdasvesi-

sailioon.

Esipuhdistus

Huomioitavaa:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metal-
liosat jne.) puhdistettavalta alueelta.

Pyorivé harja saaftaa lennéttéaé irforoskia
alheuttaen ympdristosséd henkilo- ja esine-
vahingon riskin.
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Tyoskentelyn aloittaminen

Huomioitavaa:

Talla koneella tydskenneltdessa on aina
kaytettava tyodturvallisia jalkineita ja sopi-
vaa tydvaatetusta!

Huomioitavaa:

Pida kaytdn aikana molemmat kadet kiinni
ohjauspyodrassa, nain varmistat turvallisen
ohjauksen.

Huomioitavaa:

Tutustu ensin koneen toimintaan suoritta-
malla ensimmainen ajo vapaassa paikas-
sal

Huomioitavaa:

Jos koneen kaytén aikana on olemassa
putoavien esineiden vaara, on ryhdyttava
tarpeellisiin varotoimenpiteisiin kansalliset
maaraykset huomioon ottaen.

* Laske imusuulake alas.

+ Kytke jalkavipu ja laske harja hitaasti
alas.

Ohjelman kdynnistaminen manuaalisesti

» Kytke kone péalle.

» Paina paakytkimen painiketta
(PAALLE/POIS) 3 sekuntia.
Merkkivalo syttyy hetkeksi.

» Paina imuyksikén painiketta.
Merkkivalo syttyy, imumoottori kdyn-
nistyy.

@
&
)

+ Kaynnista kayttoliuoksen sy6ttd pai-
nikkeesta.
Merkkivalo syttyy.

Kayttoliuoksen syotté kaynnistyy,
kun harjat pyorivat.
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* Annostele kayttdliuos maéran saati-
mella.

Ca

Huomioitavaa:

Pesun aikana tulee liuoksen oikeata maa-
raa seurata ja valita oikea maara likaisuu-
den ja lattiamateriaalin mukaan. Liian pieni
tai liilan suuri pesuliuoksen maara aiheut-

taa huonon pesutuloksen.

Yhden painikkeen toiminto

» Kytke kone paalle.

» Paina paakytkimen painiketta
(PAALLE/POIS) 3 sekuntia.
Merkkivalo syttyy hetkeksi.

Ca
Ch

Huomioitavaa:

Konetta pois paalta kytkettdessa asetettui-
na olevat arvot tallennetaan ja ne aktivoi-
tuvat jalleen automaattisesti, kun kone
kytketaan paalle.

Huomioitavaa:

Asetettuja arvoja voidaan saataa milloin
tahansa tyétapahtuman aikana.

Pesun aloittaminen

» Paina koneen kahvasssa olevaa kyt-
kinvipua.

Viéline alkaa pyodria ja kdyttéliuoksen
Syotto kdynnistyy.

Sammutus kayttamattomana

Ca

Huomioitavaa:
Kone kytkeytyy pois paalta, kun sita ei ole
kaytetty 5 minuuttiin.

Naiden 5 minuutin aikana

* harjoja ei saa kasitella milldan tavalla.

+ kayttaja ei saa poistua koneen nakoetaisyydelta.

* vain imusuulakkeesta saa poistaa siihen imetyt tai tarttu-
neet roskat.

+ kayttaja saa poistua koneen luota vain, jos tydskentelytila
on vapautettava silla edellytykselld, ettd nakdyhteys sailyy.



Akkukapasiteetti - kiyttovalmiuden loppuminen

(b d

)

» Merkkivalo vilkkuu punaisena:
2 minuuttia atkaa ennen kuin kone sammuu aufomaatfises-
I/

» Merkkivalo palaa punaisena:
Vaaditaan téysi lataus.

» Akkujen varaustilan nayttd osoittaa
koneen kayttévalmiuden.

Pesumenetelma

Suora tyéskentelymenetelma:
Pesu ja veden imurointi yhdessa tydvaiheessa.

Epasuora tyoskentelymenetelma:
Levita pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kui-
vaa pinta toisella ajolla.

Ca

Huomioitavaa:

Tietyissa olosuhteissa koneen ohjaus (oh-
ja-us) voi heikentya lattianpaallysteen/li-
kaantumisen ja puhdistusaineen tai niiden
yhdistelman aiheuttamasta liukkaudesta
johtuen.

Lisavarusteena saatavilla pyorilla koneen
lattiaan kohdistuvaa pitoa voidaan paran-
taa. Kdanny TASKI-asiakasneuvonnan
puoleen.

Kayttoliuoksen lisddminen

Huomioitavaa:

Tydskentely ilman kayttoliuosta voi johtaa
lattiavaurioihin.

Huomioitavaa:

Ratiseva aani pumpusta viittaa puhdasve-
sisailion tyhjentymiseen.

N

Huomioitavaa:

Ala koskaan annan pumpun kaydé kuiva-
na pidempia aikoja.

» Koneen on oltava sammutettuna.

* Avaa sdilién kansi.

» Tayta puhdasvesisailio vedella, katso sivu 111.
+ Lisaa puhdistusaine annostelumitalla.

 Sulje sailién kansi.

Likaveden tyhjennys

» Kun likavesisailié on tdynna, ylitayto-
nestin nousee yl6s peittden imuilman
suodattimen.

Merkkind téstd on imumoottorin &&-
nen voimistuminen kierrosluvun

noustessa seka huono imutulos lat-
tialla.

» Tyhjenna likavesisailid, katso sivu 114.

Tyoskentelyn lopettaminen

+ Sammuta veden tulo painikkeesta.
Kayttoliuoksen syotté pyséhtyy.

» Aja vield muutama metri, jotta harjat pyorivéat vield hetken
aikaa, jolloin valtetdan "jalkitiputtelu”.

Erityisen tédrkeda TASKI-kontaktilaikkojen yhifeydesséa!

* Nosta tyokalu painamalla jalkavipua
alas, kunnes se loksahtaa paikoil-
leen.

« Aja vield muutama metri, jotta loput likavedet imetééan pois.

* Nosta imusuulake ylds.

Anna imuyksikén kdyda, kunnes se
on imenyt loput letkussa olevasta IF
kavedesia.

+ Paina imuyksikén painiketta.
Merkkivalo syttyy, imumoottori py-
séhtyy.

%

¢ Sammuta kone.

Huomioitavaa:

Seuraavia tydvaiheita suoritettaessa on
kone sammutettava (paakytkin) ja akkujen
irtikytkennan pistoke irrotettava pisto-
rasiasta.
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Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus

» Veda imuletku irti letkuliittimista.
* Nosta imusuulake yls jalan avulla.

» Paina lukkorenkaat yhteen. Talloin
imusuulake irtoaa, ja se voidaan
poistaa suulakkeen pitimesta.

» Puhdista imusuulake juoksevan veden alla harjan avulla.

Ca

{.ikavesiséilién ja puhdasvesisiilion tyhjennys ja puhdis-
us

Ch
Ca

Toimi seuraavasti:

Huomioitavaa:

Vain puhtaat ja ehjat suulakekumit antavat
optimaalisen imutuloksen!

Huomioitavaa:

Likaveden tai kayttéliuoksen havitys on
suoritettava kansallisten maaraysten mu-
kaan.

Huomioitavaa:

Noudata likavesisailion tyhjennyksen yh-
teydessa puhdistusaineen valmistajan an-
tamia maarayksia henkilokohtaisesta
suojavarustuksesta.

» Ota tyhjennysletku irti swingo véline-
pitimesta.

» Avaa punainen tai sininen kansi kahvan korkeudelle, laske
letkun paata hitaasti alaspain ja tyhjenna likavesi- tai puh-
dasvesisailio.

Likavesisailion ja puhdasvesiséilion puhdistus
- * Avaa sailién kansi.

« Irrota roskaseula (keltainen), tyhjen-
na ja huuhtele se juoksevan veden
alla huolellisesti.

* lIrrota séilié koneesta.
* Huuhtele lika- ja puhdasvesisailio
huolellisesti puhtaalla vedella.

 Poista imuilman suodatin (keltainen)
ja pyyhi lika liinalla tai pehmealla har-
jalla.

« Tarkista uimurikohon toiminta.

Huomioitavaa:

Tukkeutunut imuilman suodatin voi huo-
nontaa imutehoa.

A\

+ Kiinnitd punainen ja sininen kansi takaisin paikoilleen tyh-
jentamisen jalkeen ja ripusta letku takaisin pitimeen.

» Asenna saili6 takaisin koneeseen.

» Asenna roskaseula ja imuilman suodatin (keltaiset) takai-
sin.

Puhdasvesisuodattimen puhdistus

A\

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).

» K&anna puhdasvesisuodatinta ja
poista se.

* Huuhtele tdma huolellisesti puhtaalla
vedella.

Huomioitavaa:
Puhdista suodatin jokaisen tydskentely-
kerran jalkeen.

Tukkeutuneet suodafttimet voivat estaéd
puhdistusaineen syodtén ja aiheuttaa siten
lattiavaurioita.

Huomioitavaa:

Suodatin sijaitsee sailididen ulostuloauk-
koa syvemmalla. Jaljelle jaanyt kayttoliuos
tulee ulos vasta, kun suodatin irrotetaan.

» Asenna suodatin takaisin paikoilleen ja sulje se.



Harjan irrotus ja pesu

Ch

« Koneen on oltava sammutettuna.

Huomioitavaa:

Puhdista harja/vetoalusta ja laikat jokaisen
kayttdkerran jalkeen.

» Nosta valine painamalla jalkavipua
alas, kunnes se loksahtaa paikoil-
leen.

 Kierra valinetta jalalla vastapaivaan,
jolloin se irtoaa koneesta.

» Pese véline juoksevan veden alla.
Koneen puhdistus

Huomioitavaa:
Ala koskaan puhdista konetta korkeapai-
nepesurilla tai vesisuihkulla.

Koneen sis&an tunkeutuva vesi voi johtaa
mekaanisten ja séhkoisten osien huomat-
tavaan vahingoittumiseen.

» Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.
Koneen sailytys/pysakointi (ei toiminnassa)

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna (paakyt-
kin) ja akkujen irtikytkennan pistokkeen ir-
rotettuna pistorasiasta.

Huomioitavaa:

Sailyta konetta siten, ettd imusuulake ja
harja on nostettu ylos ja sailién kansi on
auki. Sailié kuivuu kannen ollessa auki.
Nain voidaan estda homesienien ja epa-
miellyttdvien hajujen muodostuminen.

Huomioitavaa:

Ala koskaan varastoi konetta, jossa on
purkautuneet akut. Akut vaurioituvat talléin
pysyvasti eika niitéa voida korjata.

Palvelu, huolto ja yllapito

Koneen huolto on edellytys virheettémalle toiminnalle ja pit-
kalle kayttoialle.

Huomioitavaa:

Ainoastaan TASKI-alkuperaisosia saa
kayttda, muussa tapauksessa kaikki ta-
kuu- ja vastuuvaatimukset mitatoityvat!

>

Huomioitavaa:

Sulkeaksesi pois ei-toivotut konetoimin-
not, huoltotdiden alussa on aina
sammutettava kone.

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢¢ = viikoittain,
© 00 = kuukausittain, ® = huoltolamppu

. . o |© =
Toimenpide S22 |® %
Akkujen lataus ° 109
Tislatun veden lisddminen (avoimet
akut). Noudata akkujen valmistajan tar- o 110
kistusopastal!

Likavesisailion ja puhdasvesisailion . 114
tyhjennys ja puhdistus

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien .

puhdistus

Harjojen pesu ° 115
Imusuulakkeen pesu, suulakekumien

kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih- | ® 114
to

Koneen pesu kostealla siivouspyyh- . 115
keella

Sailion kannen tiivisteen pesu ja hal- .

keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto

Diverseyn huoltoteknikon huolto-/pal- °
veluohjelma
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Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustan-

dardeja ja niiden kayttéturvallisuus varmistetaan tehtaalla val-

tuutettujen tarkastajien toimesta. Koneen sahkdiset ja

mekaaniset osat kuitenkin kuluvat ja ikdantyvat normaalisti

pitkan kayttdian aikana.

* Koneen jatkuvan hairiéttdman ja tur-
vallisen toiminnan varmistamiseksi

éﬁ @ suosittelemme koneen huoltamista,
kun huoltovalin (tehdasasetus 450:

tuntia) merkkivalo syttyy tai vahin-
tédan kerran vuodessa.

Huomioitavaa:

Mikali laitetta kaytetaan poikkeuksellisissa
/§b tai raskaissa olosuhteissa tai sen paivittai-

nen kunnossapito laiminlydédaan suositte-

lemme lyhyempia huoltovaleja.

Asiakaspalvelu

Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi,
mainitse aina meille tyyppimerkinté ja koneen numero.
Kyseiset tiedot [0ytyvat koneen tyyppikilvesta. Taman kaytto-
ohjeen viimeiselta sivulta I10ytyvat 1ahelld sijaitsevien TASKI-
huoltokumppaneiden osoitteet.

Suulakekumin vaihto

* Irrota pyalletyt lukitusruuvit (1), veda suulakekumiosa (2)
imusuulakkeen rungosta ja poista suulakekumit (3)

» Nyt voit kdantaa tai vaihtaa suulakekumit.

+ Liité suulakekumiosa (2) takaisin imusuulakkeen runkoon
ja ruuvaa pyalletyt lukitusruuvit (1) kiinni.
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Toimintahairiot

paalta

Toimintahairio Mahdollinen syy Toimintahdairion korjaus Sivu
+ K&anna avainta
Kone on sammutettu 108
Akkujen irtikytkennan pistoke ei ole |+ Liitd akkujen irtikytkennan pistoke 108
liitettyna koneeseen
. » Tarkista/vaihda sulake
Kone ei toimi Paasulake vioittunut
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Akut ovat purkautuneet tai vioittu- * Lataa akku 110
neet tai latauslaite on viallinen - Ota yhteytta huoltokumppaniin
Akut vioittuneet » Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Harjayksikko tai imuyksikko eivat Virhe elektroniikassa tai ohjaustau- |+ Ota yhteyttd huoltokumppaniin 108
sammu lussa
Harjaveto pois paalta + Paina harjan painiketta 108
o o Paasulake vioittunut » Vaihda sulake
Harjat eivat pyori + Kayttéhihna revennyt
Moottori pydrii, harja ei
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Imuyksikkoa ei ole kaynnistetty * Paina imuyksikon painiketta 108
Imuletkua ei ole kiinnitetty * Kiinnité imuletku 111
» Tarkista imusuulakkeen kiinnik-
. . keen toimivuus
Imusuulake ei ole lattialla 111
E;\f)ent?élg}utehoLattla jaé maraksilLi- - Vaihda suulakekumit
imeta Suulakekumit kaytetty loppuun 116
+ Poista lika ja roskat
Letku tai suutin tukkeentunut (esim.
puukappaleet, ainejadmat)
Imuilman suodatin tukkeentunut + Poista vieraat aineet 108
» Tyhjenna likavesisailid
) R Likavesisailié tdynna » Tarkista akkuvalvonta 113
Imumoottori kytkeytyy pois paalta
» Tarkista sulakkeet
Likavesisailio likaantunut  Tarkista tai pese tarvittaessa. 114
Kayttoliuossailio tyhja + Tarkista kayttdliuossailio 114
Riittamaton kayttdliuoksen virtaus Kayttoliuos saadetty liian pienelle + Saada kayttoliuoksen maaraa 113
Veden tulon painike on kytketty pois |+ Paina veden tulon painiketta 108
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Tekniset tiedot

Kone

Tybleveys 43 cm
Imusuulakkeen leveys 69 cm
Mitat (p x | x k) 139 x69 x 110 cm
Koneen paino kayttévalmiina 123 kg
Nimellisjannite 24V DC
Nimellisteho 900 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 25 I
Mitatut arvot normin IEC 60335-2-72 mukaan

Koneen paino ml. akut (kuljetuspaino) 98 kg
Aanipainetaso LpA 68 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 25 dB(A)
Varinataso <25 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka 1]
Varusteet

Tuotenu- Tuote

mero

7510829 Vetoalusta 43 cm 1x
8504750 Pesuharja, kova 43 cm 1x
8504780 Pesuharja, nailon kova 43 cm 1x
8504800 Pesuharja, pehmeé 43 cm 1x
8502830 Tayttdletku yleisella vesiliitannalla X

Erilaisia laikkoja (polyesteri ruskea, sininen, punainen ja kontaktilaikka) X
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Huomioitavaa:

Tata konetta saa nostaa vain apuvalineita
kayttamalla (esim. nostokorokkeet, ajo-
rampit jne.)!

Huomioitavaa:

Akkuijen irtikytkennan pistoke on irrotetta-
va pistorasiasta kuljetusta varten.

Huomioitavaa:
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

Huomioitavaa:

Varmista, etta kone on kiinnitetty hyvin kul-
jetusajoneuvoon ja etta se ei paase kaatu-
maan.

Havittaminen

i

Akut

>

Huomioitavaa:

Kone ja sen osat on kayttdian paatyttya
havitettava kansallisia maarayksia noudat-
taen. Diversey-huoltokumppanisi voi aut-
taa sinua siina.

Huomioitavaa:

Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta
ennen sen havittamista.

Akut ovat ongelmajatettd ja niiden havitta-
minen on tehtava noudattaen EU direktii-
via 2006/66/EEC.

Koneen mitat
Mitat ovat senttimetreina!

73.5

104

139

76

48
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Traduction des instructions d'utilisation originales

ATTENTION !

Avant la premiére mise en service, li-
sez impérativement les instructions
d'utilisation et de sécurité.
Conservez soigneusement les instruc-
tions d'utilisation a portée de main afin
de pouvoir les consulter a tout moment.

E

Légende

Prudence:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer un danger pour
les personnes et/ ou des dommages ma-
tériels importants !

Attention:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts et des
dommages matériels !

Remarque:

Ce symbole indique des informations im-
portantes en lien avec I'utilisation efficace
du produit. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts !

4 B> O

Comporte des remarques sur les opérations de
travail que vous devez effectuer I'une aprés
l'autre.
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Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour une utilisation industrielle
(par ex. dans des hétels, écoles, hdpitaux, usines, centres
commerciaux, gymnases, etc.).

Dans le strict respect de ces instructions d'utilisation, celle-ci
sert au nettoyage humide de revétements de sol durs. Ces
machines sont exclusivement congues pour une utilisation a
l'intérieur.

Attention:

La machine ne doit pas étre employée
pour polir, huiler, cirer, nettoyer des tapis
et aspirer des poussieres. Le nettoyage
humide de parquet et sols laminés avec
cette machine se fait a vos propres
risques.

Prudence:

Si la machine subit des changements non
autorisés par Diversey, les signaux de sé-
curité et le marquage CE seront invalides.
Une utilisation de la machine contraire a
l'usage normal de la machine peut entrai-
ner des blessures et des dommages de la
machine et de l'environnement de travail.
De maniéere générale, cela entraine dans
ce cas l'annulation de toute garantie et
droits éventuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des directives CE et sont donc pourvues du
marquage CE.

Prudence:

La machine doit uniquement étre utilisée
par des personnes correctement formées
a son utilisation ou ayant prouvé leur ca-
pacité a I'utiliser et étant explicitement
chargées de son utilisation.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes, y compris des enfants,
avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou qui n'ont
pas l'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des pieces dans lesquelles des subs-
tances a risque d'explosion ou facilement
inflammables (par ex. essence, solvants,
huile de chauffage, poussiéres, etc.) sont
entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou méca-
niques pourraient entrainer l'inflammation
de ces substances.



Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée pour
I'aspiration de substances toxiques, dan-
gereuses pour la santé, caustiques ou irri-
tantes (par ex. poussiére dangereuse,
etc.). Le systeme de filtration ne retient
pas suffisamment les substances de ce
type.

/I n'est alors pas possible d'exclure d'éven-

tuels troubles médicaux pour I 'ufilisateur et
Jes tiers.

Prudence:

Faites attention a la situation locale ainsi
qu'aux tiers et aux enfants ! Vous devez
en particulier ralentir la vitesse a proximité
d'emplacement difficilement visibles tels
que devant des portes ou des courbes.

Prudence:

Cette machine ne doit pas servir au trans-
port de personnes ou d'objets.

Prudence:

Dans le cas d'une erreur de fonctionne-
ment, d'un défaut et aprés une collision ou
une chute, la machine doit étre examinée
par un technicien compétent avant la pro-
chaine utilisation. Cela vaut également si
la machine a été laissée a l'extérieur, plon-
gée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

Prudence:

En cas de dommages de piéces liées a la
sécurité comme le capot de brosse, le cor-
don d'alimentation principale ou les cou-
vercles de protection menant aux piéces
transportant le courant, arréter la machine
immédiatement !

Prudence:

La machine ne doit pas étre stationnée,
garée ou stockée en pente.

Prudence:

Pour tous les travaux sur la machine,
celle-ci doit étre coupée.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée sur
des pentes >2%.

Si vous prenez un virage serré dans les
pentes, cela peut affecter la stabilité de la
machine et est donc interdit. Risque d'ac-
cident.

>pPp b DB DD O

Prudence:
La machine ne doit étre utilisée que sur un
sol solide, stable et suffisamment porteur.

I/l existe un risque d'accident en cas de non
respect.

Attention:

La machine doit étre protégée contre toute
utilisation non autorisée. Entreposez la
machine dans une piéce fermée avant de
vous éloigner de la machine.

Attention:

La machine doit uniquement étre utilisée
et entreposée dans un environnement
sec, a faible teneur en poussiéere, a des
températures comprises entre +10 °C /
+50 °F et +35 °C / +95 °F.

Attention:

Les travaux de réparation sur des piéces
meécaniques ou électriques de la machine
ne doivent étre effectués que par des tech-
niciens compétents habitués a toutes les
consignes de sécurité pertinentes.

Attention:

N'utilisez que des outils (brosses, pads ou
autres) définis dans les présentes instruc-
tions d'utilisation parmi les accessoires ou
recommandés par le conseiller TASKI.
Les autres brosses sont susceptibles de
géner la sécurité et les fonctions de la ma-
chine.

Attention:

Respectez systématiquement les pres-
criptions nationales concernant la protec-
tion des personnes et la prévention des
accidents ainsi que les indications du fa-
bricant concernant I'utilisation de produits
nettoyants.

Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspi-
ration si de la mousse ou un liquide
s'échappe de la machine !

Attention:

Cette machine doit uniquement étre utili-
sée avec des batteries appropriées et des
chargeurs controlés.

Attention:

Les machines et appareils TASKI sont
construits de telle fagon que, par I'état ac-
tuelle des connaissances scientifiques, les
dangers sanitaires provenant des émis-
sions de bruit ou de vibrations sont écar-
tés.

Consulter les données techniques a la
page 133.
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Produits de nettoyage

Ca

Remarque:

Les machines TASKI sont construites de
maniére a fournir les meilleurs résultats
possibles avec les produits de nettoyage
TASKI.

Utiliser d'autres produits de nettoyage
peut entrainer un fonctionnement défec-
tueux ou des dommages sur la machine
ou I'environnement de travail.

Nous vous recommandons ainsi de n'utili-
ser que des produits de nettoyage TASKI.

Les défauts résultants de I'utilisation de
mauvais produits de nettoyage ne sont
pas couverts par la garantie.

Pour plus d'informations, veuillez vous
adresser a votre partenaire de service
TASKI.

Documents détaillés

Ca

Ca
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Remarque:

Le schéma électrique correspondant a
cette machine est fourni dans la liste des
pieces détachées.

Contactez le service clientéle pour de plus
amples informations.

Remarque:

Ce mode d'emploi ainsi que tous les mo-
des d'emploi pour les machines TASKI
sont disponibles sur le site Internet sui-
vant:

www.taski.com/instructions-use



Vue d'ensemble
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17 16 15 14

Verre doseur

Indicateur du niveau de remplissage

Tamis a poussiére

Cuve de récupération

Poignée coquille

Unité de brossage

Outil (brosses, pads, etc.)

Filtre du réservoir d'eau propre

Ouverture du drainage

Tuyau de vidange pour réservoir d'eau propre (cou-
vercle bleu)

Réservoir d'eau propre

Compteur d'heures (option)

Timon

Levier de manceuvre (entraineur de brosse)
Levier de réglage pour l'inclinaison du timon

Filtre d'aspiration

Flotteur (sécurité antidébordement de la cuve de
récupération)

Flexible d'aspiration de la turbine

Support de cable pour le cordon d'alimentation prin-
cipale du chargeur de batterie

Régulation manuelle de la quantité de solution de
nettoyage

Prise de déconnexion de batterie (codage)
Pédale de raclette

Flexible d'aspiration de la raclette

Raclette

Pédale d'outil

Tuyau de vidange pour cuve de récupération (cou-
vercle rouge)

Indicateur de service

Indicateur de I'état de charge de la batterie
Indicateur de batterie

Clés d'alimentation en solution de nettoyage
(MARCHE / ARRET) .

Clé ECO-Mode (MARCHE / ARRET) A
Clé de systéme d'aspiration (MARCHE / ARRET)
Clé de l'interrupteur principal (MARCHE / ARRET)

20~

21

22 23 24 25
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Batteries

Batteries admissibles

Des batteries de traction sont nécessaires pour I'utilisation de
cette machine (pas de batteries de démarrage ou portables).
Nous recommandons des batteries de traction pures. Seules
ces batteries garantissent une longue durée d'utilisation.

Les batteries de traction sont produites sous la forme de bat-
teries ouvertes (liquides) ou de batterie sans entretien (VRLA)
(gel et AGM). Pour chaque modéle et constructeur, la ma-
chine doit étre réglée en conséquence.

Chaque batterie offre une durée d'utilisation différente et des
caractéristiques de performance variées.

La programmation de la machine doit étre effectuée aprés
I'installation des batteries ou lors d'un changement du type et /
ou du fabricant de batteries et avant la mise en service.

Un réglage erroné peut entrainer une panne précoce des bat-
teries.

Mesures de sécurité pour la manipulation des batteries

* Les batteries contiennent de I'acide.
Lors des travaux de maintenance,
porter des lunettes de protection
pour le montage et le démontage des
batteries liquides !

* Rincer abondamment avec de l'eau
propre les projections d'acide dans
les yeux ou sur la peau.

Puis, consulter immédiatement un
médecin.
Laver les vétements avec de l'eau !

» Un gaz détonant se forme lors du
chargement des batteries. Tenir im-
pérativement éloigné des flammes
ouvertes ou des objets chauffés !

* Ne pas fumer!

» Danger de brllure par acide !

» Prudence ! Les poles de la batterie
sont toujours sous tensions, ne pas
poser d'objet dessus !

Attention:

Conserver les batteries propres et séches.
Essuyer immédiatement les fuites d'acide
ou d'eau (batteries liquides).

Portez des gants de protection.

Attention:

Seuls des services aprés-vente ou des
techniciens Diversey agréés peuvent ins-
taller les batteries selon le schéma de rac-
cordement. Les erreurs de montage ou de
raccordement peuvent entrainer des bles-
sures graves, une explosion et des dom-
mages importants de la machine et de son
environnement.
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Attention:

Respectez également les instructions
d'utilisation du fabricant des batteries.

Attention:

Veillez a une ventilation suffisante lors du
chargement des batteries.

Attention:

Lors de la maintenance des batteries,
celles-ci doivent étre séparées de la
machine !

> D P

Schéma de raccordement des batteries

Charger

@-1 I black d) @

Power Board

12V ED—)

J

12V

red

Processus de chargement avec chargeur externe

Chaque type de batterie et / ou fabricant de batterie requiert
une courbe de chargement différente.

Attention:

Une courbe de chargement erronée ou

I'utilisation d'un chargeur inapproprié en-

traine une panne précoce ou une destruc-

tion rapide des batteries.
Les chargeurs embarqués disponibles en option sont adaptés
a la taille de la batterie et contiennent plusieurs courbes de
chargement réglées en usine ou par le technicien de service
TASKI pour les batteries recommandées. Cette consigne
s'applique également a I'utilisation de chargeurs stationnaires
(externes).

Attention:

Des utilisations bréves durables avec re-
chargement consécutif peuvent endom-
mager durablement les batteries. Valeur
de référence : Avant un rechargement, un
déchargement minimum d'env. 20% de la
capacité disponible doit avoir eu lieu.

Attention:

Pour atteindre leur durée de vie maximale,
les batteries de traction doivent parcourir
2x par semaine un cycle de charge com-
plet (12-16 heures).



Attention:

Avant un arrét de longue durée de la ma-
chine, les batteries doivent parcourir un
cycle de charge complet. Le chargeur est
ensuite séparé de la machine ou du sec-
teur. Les batteries se déchargent au fil du
temps. Selon le type, elles doivent étre re-
chargées aprés 3 a 6 mois. Avant une re-
mise en service, les batteries doivent a
nouveau parcourir un cycle de charge
complet.

Processus de chargement avec chargeur externe

» Raccordez le chargeur de batterie externe a la prise de
connexion de batterie.

Attention:

Assurez-vous que la fiche soit enfoncée
jusqu'a la butée d'arrét pour garantir un
bon contact électrique.

Remarque:

Toutes les fonctions de la machines sont
désactivées pendant le processus de
chargement.

o P

Processus de chargement avec chargeur embarqué (en
option)

Attention:

La machine doit étre coupée (interrupteur
principal) et la prise de déconnexion de
batterie débranchée.

» Retirez le cordon d'alimentation principale et raccordez-le
a une prise (a fusible a action retardée).

Aprés le processus de chargement

Attention:

Eteignez le chargeur avant de le débran-
cher de la batterie (seulement pour des
chargeurs externes).

La séparation du chargeur allumé peut er-

frainer une explosion dans le compartr
ment a batterie.

>

» Rangez le cordon d'alimentation principale en cas de char-
geurs embarqué (en option) dans la zone prévue.

» Conservez le cordon de chargement au sec et a I'abri des
dommages.

Attention:

Les cordons de chargement transmettent
des courants élevés. En cas de signe de
dommage sur la fiche, le cable ou le rac-
cordement de I'appareil, ne pas utiliser le
chargeur

>

Maintenance et entretien de batteries ouvertes (liquides)

Remarque:

L'entretien de batteries ne nécessitant pas
de maintenance se limite au maintien de
processus de chargement corrects et au
réglage de la courbe de chargement.

i

Ouvrir le compartiment a batterie pour maintenance
» La machine doit étre coupée.

Prudence:

Avant I'ouverture du compartiment a batte-
rie, vérifier que les deux zones de réser-
voir sont vides.

 L'ouverture du compartiment a batte-
rie se trouve en bas a gauche et a
droite, a I'avant de la machine.

» Dévissez les vis.

+ Faites prudemment basculer le ré-
servoir vers l'arriere.
La batterie peut a présent étre révr-

sée selon les indications du fabr
cant.

Prudence:

Aprés la maintenance, basculez le réser-
voir prudemment dans la position d'origine
et revissez les vis.

Avant la mise en service

Installer I'outil

Avant le réglage, vérifiez :

* que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge
(touffe de poils) ou d'une longueur de brosse de 1 cm.

* l'usure et la propreté du pad avant I'utilisation.

Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la li-
mite d'usure. Celle-ci est indiquée par la
longueur de la touffe de poils rouge. Ne
pas utiliser de pads usés ou sales. Utilisez
uniqguement des brosses TASKI origi-
nales. Le non respect peut entrainer des
résultats de nettoyage médiocres, voire
des dommages sur les sols.

» Positionnez les brosses sous l'unité de brossage.
* Mettez la machine en marche.

* Pour cela, appuyez pendant 3 se-
conde sur la clé d'interrupteur princi-
pal (MARCHE / ARRET).

» Déverrouillez la pédale et abaissez
lentement les brosses.

L 'indicateur s ‘allume brievement.

* Appuyez brievement sur le levier de manceuvre.
Les brosses sont ainsi centrées et raccordées.
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Remarque:

Une fois que la brosse est abaissée, un 1é-
ger mouvement d'avant en arriére de la
machine permet de faciliter le raccorde-
ment.

Montage de la raclette

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).

 Positionnez la raclette (2) sous le
support (1).

* Appuyez la pédale vers le bas
jusqu'a l'enclenchement du support a
raclette.

» Enfichez le flexible d'aspiration sur
les embases de la raclette.

Remplir le réservoir d'eau propre

A\

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60 °C/140 °F.

Diversey recommande l'utilisation d'eau
froide, car I'eau chaude adopte immédiate-
ment la température du sol lors du contact
avec le sol et n'apporte donc aucun avan-
tage.

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).

» Ouvrez le couvercle du réservoir.

* Remplissez le réservoir d'eau
propre.
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Attention:

Lors de la manipulation de produits
chimiques, portez des gants de protection,
des lunettes de protection et des véte-
ments de travail (de protection)
correspondants !

Remarque:

Utilisez uniquement des produits
chimiques recommandés par Diversey et
respectez impérativement les informations
sur le produit.

Prudence:

L'utilisation de produits inappropriés (no-
tamment de produits contenant du chlore,
de l'acide ou un solvant) peut entrainer
des troubles de la santé ainsi que des
dommages importants sur la machine.

Remarque:

Pour un dosage précis, utilisez I'échelle du
verre doseur.

Le marquage du niveau de remplissage
sur le réservoir correspond a celui du verre
doseur. Le type de la machine est indiqué
sur le verre doseur !

Exemples de dosage :

Indication sur I'embal- Capacité du | Quantité de
lage du produit réservoir produit par
remplissage
du réservoir
0.25% 25 ml pour 22| 50ml = 0.05Il
10l d'eau
0,5% 50 ml pour 221 100ml = 0.1l
10l d'eau

* Remplissez le verre doseur avec un produit adapté et ver-
sez le contenu dans le réservoir d'eau propre. Répétez la
procédure jusqu'a avoir atteint le dosage souhaité.

+ Alafin du dosage, laissez le verre doseur dans le réser-

voir.

Avant le nettoyage

Attention:

Retirez les éventuels objets (piéces en
bois, en métal, etc.) de la surface de net-
toyage.

Les objets pourraient éfre projeteés par la
brosse rotative et ainsi blesser des per-

sonnes ou causer des dommages maté-
riels.



Démarrer les opérations

Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette ma-
chine, portez toujours des chaussures an-
tidérapantes et des vétements de travail
appropriés !

Remarque:

Gardez toujours les deux mains sur le vo-
lant / la poignée de conduite lorsque la ma-
chine est en marche pour une utilisation
sdre.

Attention:

Familiarisez-vous d'abord avec la ma-
chine en essayant de rouler dans un en-
droit vide !

Attention:

S'il existe un risque de chute d'objets pen-
dant I'utilisation de la machine, prendre ou
respecter les mesures de protection né-
cessaires conformément aux prescriptions
nationales.

« Abaissez la raclette.

» Déverrouillez la pédale et abaissez
lentement les brosses.

Démarrage manuel du programme

» Mettez la machine en marche.

» Pour cela, appuyez pendant 3 se-
conde sur la clé d'interrupteur princi-
pal (MARCHE / ARRET).

L'indicateur s allume brievement.

* Appuyez sur la clé de systéme d'as-

piration MARCHE / ARRET.
% L'indicateur s allume, le moteur d'as-

piration démarre.

» Appuyez sur la clé d'alimentation en
solution de nettoyage MARCHE /
ARRET
Lindicateur s allume.

L alimentation en solution de net

foyage se met en route quand les
brosses tournent.

» Dosez la solution de nettoyage a
I'aide du dispositif de dosage.

Remarque:

Diversey recommande de choisir le bon
dosage de produit pour un travail durable.
Un surdosage ou sous-dosage entraine

des résultats de nettoyage peu satisfai-
sants.

Fonction a un bouton

* Mettez la machine en marche.

» Pour cela, appuyez pendant 3 se-
conde sur la clé d'interrupteur princi-
pal (MARCHE / ARRET).

L'indicateur s allume brievement.

Remarque:

Les valeurs réglées au moment de la cou-

/é:b pure sont enregistrées et seront a nou-
veau activées automatiquement au
prochain allumage.

Remarque:

Les valeurs réglées peuvent étre ajustées
/jgb a tout moment pendant la procédure de

travail.

Début du nettoyage

» Appuyez sur les leviers de
manceuvre sur la poignée.
La brosse commence alors a tourner

et lalimentation en solution de net
foyage démarre.

Coupure en cas de non utilisation

Remarque:

En cas de non utilisation, la machine se
coupe automatiquement aprés 5 minutes.

N

Pendant ces 5 minutes :

» aucune manipulation des brosses ne doit avoir lieu.

« l'utilisateur ne doit pas s'éloigner de la zone visible de la
machine.

» seule la raclette peut étre nettoyée des objets aspirés ou
coincés.

« l'utilisateur ne doit s'éloigner qu'en vue de libérer la zone
de travail, et ce en maintenant un contact visuel avec la
machine.
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Capacité de la batterie - fin de la préparation au fonction-
nement

(o d

)

* LED rouge clignotante :

2 minutes pour finir le travail avant que la machine s'étefr-
gne automatiquement.

* LED allumée en rouge en continu :
requiert un cycle de charge complet.

+ L'indicateur de batterie vous signale
la préparation au fonctionnement de
la machine.

Méthode de nettoyage

Méthode de travail directe :
Récurage et aspiration en une opération.

Méthode de travail indirecte :
Mettre de la solution de nettoyage, récurer et aspirer en plu-
sieurs fois.

Remarque:

Dans le cas d'une combinaison spéciale
de revétement de sol / encrassement et de
produit de nettoyage, la conduite de la ma-
chine peut parfois étre génée.

La traction de la machine sur le sol peut
étre améliorée grace a des roues dispo-
nibles en option. Veuillez contacter votre
conseiller TASKI.

i

Remplissage de la solution de nettoyage

Attention:

Le travail sans solution de nettoyage peut
entrainer des dommages du revétement.

Remarque:

Un bruit provenant de la pompe indique
que le réservoir d'eau propre est vide.

Attention:

La pompe ne doit en aucun cas continuer
a fonctionner a vide.

>« >

» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau, voir
page 126.

» Ajoutez le produit de nettoyage a l'aide du verre doseur.

» Fermez le couvercle du réservoir.

Vidangez I'eau de récupération

» Lorsque la cuve de récupération est
pleine, le flotteur est aspiré dans le
filtre d'aspiration.

Le changement de bruit dd a laug-
mentation du nombre de four de /as-

piration ainsi que l'eau restée sur le
sol lindique.

+ Videz la cuve de récupération, voir page 129.
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Fin des opérations

» Appuyez sur la clé de solution de net-
toyage MARCHE / ARRET.

L alimentation en solution de net-
toyage est arrétée.

» Avancez encore de quelques métres afin que les acces-
soires continuent de tourner encore quelques instants,
vous évitez ainsi un « égouttage résiduel ».

Particuliérement important pour les pads de contact
TASK! !

* Pour lever les brosses, appuyez la
pédale vers le bas jusqu'a I'enclen-
chement.

» Avancez encore de quelques métres afin d'aspirer I'eau de
récupération restante.

» Soulevez la raclette.

Laissez le systeme d'aspiration four-
nerjusqua ce que l'eau de récupéra-
tion résiduelle soit aspirée dans le
tuyau.

» Appuyez sur la clé de systeme d'as-
piration MARCHE / ARRET.

L'indicateur sallume, le moteur d'as-
piration s arréte.

* Mettez la machine hors marche.

A\

Attention:

Pour les étapes suivantes de purge et de
nettoyage, la machine doit toujours étre
hors marche (interrupteur principal) et la
prise de déconnexion de batterie doit étre
débranchée.



Retirer et nettoyer la raclette

» Retirez le flexible d'aspiration des embases de la raclette.
» Soulevez la raclette avec le pied.

* Pressez les ressorts de verrouillage.
Cela ouvre laraclette et permet de la
retirer du support.

» Nettoyez la raclette sous I'eau courante a l'aide d'une
brosse.

Ca

Vider et nettoyer le réservoir d'eau propre et la cuve de ré-
cupération

Remarque:

Seules des lames propres et intactes per-
mettent d'obtenir un résultat optimal !

Remarque:

L'évacuation de I'eau sale ou de la solution
de nettoyage doit étre effectuée conformé-
ment aux consignes nationales.

Remarque:

Assurez-vous de respecter les prescrip-
tions concernant le port d'équipement de
protection du fabriquant de produits dé-
tergents lors de la vidange de la cuve de
récupération.

Procédez comme suit :

» Retirez le tuyau de vidange a eau
propre du support.

» Ouvrez le couvercle rouge ou bleu a hauteur de la poignée,
abaissez lentement I'extrémité du tuyau et videz la cuve de
récupération ou le réservoir d'eau propre.

Nettoyez la cuve de récupération et le réservoir d'eau

¢ Quvrez le couvercle du réservoir.

» Retirez le tamis a poussiére (jaune),
videz-le et rincez-le abondamment
sous l'eau courante.

* Retirez le réservoir de la machine.

» Rincez le réservoir d'eau propre et la
cuve de récupération rigoureuse-
ment avec de |'eau propre.

» Retirez le filtre d'aspiration (jaune) et
éliminez la poussiére avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

» Contrélez le bon fonctionnement du
flotteur.

Attention:

Un filtre d'aspiration obstrué peut géner la
performance d'aspiration.

» Apreés la vidange, revissez le couvercle rouge et le cou-
vercle bleu et raccordez a nouveau le tuyau dans le sup-
port.

* Replacez le réservoir sur la machine.

* Replacez le tamis a poussiere (jaune) et le filtre d'aspira-
tion.

Nettoyer le filtre du réservoir d'eau propre

Attention:
A la fin de chaque travail, nettoyez le filtre
du réservoir d'eau propre.

Les filtres obstrués peuvent empécher
l'alimentation en solution de neffoyage et
entrainer ainsi des dommages sur les
s0/s.

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).

/j::jj/j + Dévissez le filtre et retirez-le.

* Rincez-le bien avec de I'eau propre.
Remarque:

Le filtre est plus bas que I'écoulement du
» Remettez le filtre en place et fermez-le.

réservoir. Le résidu de solution de net-
toyage ne s'écoulera qu'aprés avoir dévis-
sé le filtre.
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Retirer et nettoyer la brosse

O

» La machine doit étre coupée.

Remarque:

Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la
fin des travaux de nettoyage.

» Pour lever les brosses, appuyez la
pédale vers le bas jusqu'a I'enclen-
chement.

e

+ Eloignez la brosse de I'accouplement
d'outil avec le pied dans le sens anti-
horaire.

» Nettoyez la brosse sous I'eau courante.
Nettoyer la machine

Attention:

Ne nettoyez jamais la machine avec un
nettoyeur haute pression ou sous un jet
d'eau.

Les pieces mécaniques ou électriques de

la machine peuvent étre gravement en-
dommagées par la pénétration d'eau.

» Essuyez la machine a I'aide d'un chiffon humide.

E_ntr;aposage | stationnement de la machine (hors ser-
vice

Attention:

La machine doit étre coupée (interrupteur
principal) et la prise de déconnexion de
batterie débrancheée.

Remarque:

Entreposez la machine avec la raclette re-
levée, la brosse relevée et le couvercle du
réservoir ouvert. Cela permet au réservoir
de sécher.

Ainsi, I'apparition de moisissures et
d'odeurs désagréables peut étre évitée.

Attention:

N'entreposez jamais la machine avec une
batterie déchargée. Les batteries seraient
sinon endommagées de fagon irréparable.

> 4 P

Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonc-
tionnement parfait et une longue durée de vie.

Attention:

N'utilisez que des pieces TASKI origi-
nales, sans quoi la garantie et les droits de
réclamation sont annulés !

>
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Attention:

Afin d'exclure un fonctionnement acciden-
tel de la machine, veillez toujours aux
points suivants avant de débuter les tra-
vaux d'entretien :

- couper la machine.

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
00 ¢ = chaque mois, ® = service de lampe

S )

Activité c12lg|® &
< o

Charger les batteries [ 124

Remplir d'eau distillée (batteries li-

quides) Respectez le carnet de o 125

contrble du fabricant de la batterie !

Vider et nettoyer le réservoir d'eau ° 129

propre et la cuve de récupération

Nettoyer toutes les piéces marquées .

en jaune

Nettoyer les brosses L 130

Nettoyer la raclette, contrdler I'usure

des lames et les remplacer éventuelle- | ® 129

ment

Essuyer la machine avec un chiffon hu- | o 130

mide

Nettoyer le joint du couvercle du réser-

voir et contréler la présence de fis- [

sures, le remplacer éventuellement

Programme de maintenance / service °

par un technicien de service Diversey




Intervalle de maintenance

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité
dont la sécurité a été contrblée a l'usine par des contréleurs
autorisés. Aprés une longue durée d'utilisation, les compo-
sants électriques et mécaniques sont soumis a l'usure et au
vieillissement.

» Pour conserver la fiabilité et la dispo-
nibilité, un service d'entretien doit

é) E@ étre effectué lorsque l'indicateur de
maintenance s'allume (réglages par

défaut 450 heures de travail) ou au
moins une fois par an.

Remarque:

Dans le cas d'une sollicitation extraordi-
naire et/ou une maintenance insuffisante,
des intervalles plus courts sont possibles.

Service clientéle

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou
d'une commande, veuillez toujours mentionner la désignation
de type et le numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de
votre machine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de ser-
vice TASKI le plus proche de chez vous a la derniére page
des présentes instructions d'utilisation.

Remplacement des lames

» Dévissez les poignées étoilées (1), retirez le corps des
lames (2) du corps de la raclette et retirez les lames (3)

» Vous pouvez maintenant tourner ou changer les lames.

* Insérez a nouveau le corps des lames (2) dans le corps de
la raclette et revissez les poignées étoilées (1).
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Défauts

nettoyage

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
. . » Tourner la clé
La machine est coupée 123
Prise de déconnexion de batterie » Raccordez la prise de décon- 123
non raccordée nexion de batterie a la machine
» Controler / remplacer le fusible
Une machine sans fonction ne peut | Fusible principal défectueux + Contacter votre partenaire de ser-
pas étre allumée vice
» Charger la batterie
Batterie déchargée ou chargeur dé- 125
fectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
Batteries défectueuses . \%ggtacter votre partenaire de ser-
Impossible de couper I'unité de bros- | Probléme dans I'électronique ou » Contacter votre partenaire de ser- 123
sage ou le systéme d'aspiration dans le boitier de controle vice
Entraineur de brosse coupé » Appuyer sur la clé de brosse 123
Fusible principal défectueux * Remplacer le fusible
La brosse ne tourne pas » Courroie d'entrainement déchirée
Le moteur tourne mais pas la brosse |, g 1iacter votre partenaire de ser-
vice
. S R » Appuyer sur la clé de systéme
Systéme d'aspiration non allumé d'aspiration 123
Flexible d'aspiration non enfiché » Enficher le flexible d'aspiration 126
» Contréler le fonctionnement de la
, suspension a raclette
La raclette n'est pas au sol 126
Mauvaise performance d'aspira-
tionLe sol reste mouilléL'eau de ré- . Remol les |
cupération n'est pas emplacer les lames
aspirée Lames usées 131
* Retirer les corps étrangers
Tuyau ou raclette obstrué(e) (par ex.
bouts de bois, restes de tissu)
Filtre d'aspiration obstrué * Retirer les corps étrangers 123
« Vider la cuve de récupération
Cuve de récupération pleine . Ei)eontrolez la surveillance de batte- 128
Le systeme d'aspiration se coupe
» Contrélez les fusibles
Cuve de récupération encrassée : %oerr:ttroler ou nettoyer éventuelle- 129
Réservoir de solution de nettoyage |+ Contréler le réservoir de solution 129
vide de nettoyage
Sortie de solution de nettoyage in- | Réglage de la solution de nettoyage |+ Régler la quantité de solution de 128
suffisante trop bas nettoyage
Clé de solution de nettoyage coupée | Appuyer sur la clé de solution de 123
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Données techniques

Machine

Largeur de travail 43 cm
Largeur de la raclette 69 cm
Dimensions (L x P x H) 139 x69 x 110 cm
Poids maximal de la machine préte au fonctionnement 123 kg
Tension nominale 24V DC
Puissance nominale 900 w
Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 25 I
Valeurs déterminées selon la CEl 60335-2-72

Poids de la machine avec batteries (poids de transport) 98 kg
Niveau de pression acoustique LpA 68 dB(A)
Incertitude KpA 25 dB(A)
Valeur de vibration totale <25 m/s2
Incertitude K 0,25 m/s2
Protection anti-éclaboussures IPX3

Classe de protection ]
Accessoires

N° Article

7510829 Disque entraineur 43 cm 1x
8504750 Brosse a récurer nylon 43 cm 1x
8504780 Brosse a récurer nylon abrasive 43 cm 1x
8504800 Brosse a récurer béton lavé 43 cm 1x
8502830 Tuyau de remplissage avec NC universel X

Différents pads (polyester marron, bleu, rouge et pad de contact) X
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Attention:

Cette machine ne doit étre soulevée
qu'avec un outil approprié (par exemple
une plateforme de levage, rampe d'acces,
etc.) !

Attention:

La prise de déconnexion de batterie doit
étre débranchée pour le transport.

Remarque:
Transportez la machine debout.

Remarque:

Assurez-vous que la machine soit bien at-
tachée et sécurisée dans le véhicule de
transport.

Mise au rebut

X

Batteries

>
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Remarque:

Aprés leur retrait progressif, la machine et
les accessoires doivent étre remis a un
centre d'élimination approprié conformé-
ment aux prescriptions nationales. Votre
partenaire de service Diversey peut vous
aider.

Attention:

Les batteries doivent étre retirées de la
machine avant que celle-ci ne soitamenée
a un centre d'élimination.

Les batteries usagées doivent étre recy-
clées conformément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE ou des directives
nationales correspondantes.

Dimensions de la machine
Les dimensions sont indiquées en centimétres !

73.5

139

76

48




MeTd@paon TOU TTPWTOTUTTOU TWV 03NYIWV XpARoNG

MPOZOXH!

AlaBdoTe TpooeKTIKA TIG OBnyigg
XPARong Kai Tig Odnyieg ac@dAeiag
TPIV aTT6 TNV TTPWTN XPHRon.
DuUAGETE pe TTPOTOXN Kal O KOVTIVO an-
peio Tig Odnyieg xpraong yia JEAAOVTIKA
Xprion.

E

Emreéynon eikovwyv

Mpoooxn:

AUTO TO GUPBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOQOPIES. Z€ TTEPITITWAN PN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEILTEWY UTTAPXEI KivOuvog
goBapWY CWHATIKWY TPAUMATIOUWY 1)/Kal
EKTETAPEVWV UAIKWV Cnuiwv!

Ymwodeign:

AUTO TO GUPBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOQOPIES. Z€ TTEPITITWAN PN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEILTEWY UTTAPXEI KivOuvog
BAaBwv Kal UAIKWY ¢nuiwv!

Znueiwon:

AUTO TO GUMBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG

TTANPOPOPIEG TXETIKA E TNV ATTOTEAETHOTI-
Kr) Xprian TOU TTPOIOVTOG. Z€ TIEPITITWON YN
TAPNONG QUTWV TWV TNUEIWTEWY UTTAPXEI

Kivouvog BAaBwv!

MepIEXEI ONUEIWOEIG TXETIKA PE Ta BripaTa Epya-
giag TToU TTPETTEI VA OKOAOUBNOETE UE TN GUYKE-
KPIPEVN TEIPA.

Mepiexéueva
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Evdedeiypévn XpRaon Twy dnxavwy
O1 pnxavég TTpoopidovTal yia eTTayyEAPOTIKN XPron (TT. X. O€
Zevodoxeia, axoAcia, voookoeia, EpyoaTaaia, EUTTOPIKA KE-
VTPd, YUPVOTTHPIA KATT.).
H pnxavni auTr evaeikvuTtal yia ToV uypo KaBapigud akAnpwv
OaTTEdWYV, £QOTOV TNPEOUVTAI AUATNEA oI TTapouaeg Odnyieg
Xpnoewg. H unxavn autr) £xel oxedI0aTEl ATTOKAEITTIKA VIO
XPOn 0€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.
Ymodeign:
ATTayopeUeTal N XPNaon TG UNXAVAG YIa €p-
yaagieg 6TTwg YuaAiopa, Aadwpa, KEpwa,
KaBapIguo TATTATWY KAl aTToppoPnan
oKovNng. H Xpnan autig Tng Unxavng yia
TOV UYPO KOBaPITPO daTTEdWV TTAPKE KOl
laminate yivetal pe dIkf gag eubuvn.

Mpoooxn:

TuxOV TPOTTOTTOINTEIG OTN PNXAVH XWPIG
TNV £ykpion Tng Diversey 6a odnyrnoouv ag
AAEN TNG 10XU0G TWV ONUAVOEWY 0CQAAEI-
aG Kabwg Kal TG Zupuopewang CE.
OT1ro100NTTOTE N EVOEDEIYUEVN XPON TNG
MNXAVNG EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI TPAUMA-
TIOUOUG Kal {NMIEG TN INXAVH KAl TO Epya-
ag1aKo TeEPIBAAAOV. Z€ QuThv TV
TTEPITITWAN AKUPWVETAI QUTOUATA KABE €y-
yunan kai agiwan TTou atmoppEel atéd TNV
€yyunan.

Odnyieg ao@dAsiag

O axedlaagpog kai n Katagkeur Twv pnyxavwyv TASKI guppop-
PWVOVTal PE TIG ITXUOUTEG BePENIWBEIG OTTAITATEIG IO TNV
aog@aAeia kal TNV uyeia Twv odnyiwv EK kal, wg ek TouToU, PE-
pouv Tn anuavan CE.

Mpoooxn:

EmitpémeTal n xprion TN PNXavng Povo
aTTd ATOMA TTOU Eival KATAAARAWG EKTTAI-
OeupEVa, £XOUV TTIATOTTOINMEVES IKAVOTNTEG
XEIPITWOU TNG MNXAVAS Kal €ival pnTwg
€E0UTIODOTNUEVA VA TN XPNTIMOTTOIOUV.

Mpoooxn:

AuTH N Punxavn Ogv ETTITPETTETAI VA XPNJlI-
poTroinBei aTTo ATOoUA JE TTEPIOPITHPEVEG
OWWATIKEG, AITONTAPIEG I VONTIKEG IKAVO-
TNTEG, CUUTTEPIAQBAVOUEVWY TWV TTAI-
Olwv, N PE EAAEIYN TTEIPAG KOl YVWOEWV.
Ta mraudid Ba mpe el va emiBAEmovral yia

va OIao@aliarel 011 OEV QVTILUETWITICOUV TN
unxavry wg maiyviol.

Mpoooxn:

AtrayopeUeTal n XpRan TNg MNXAavAg o€
XWPOUG aTTOBNKEUTNG 1) £TTECEPYATiag
EKPNKTIKWV I €EQIPETIKA EUPAEKTWYV OUCTI-
wv (1r.X. Bevdivn, dIaAUTIKA, TTETPEAQIO BEP-
pavang, akovn KATT.).

Ta NAEKTOIKA 1} Unxavika Tunuara EVOEXE-

TQ1 va mpokaAEgouv avagAeén aurwv twy
ouaiwyv.
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Mpoooxn:

ATTayopeUEeTal N XPAaN TNG KNXAVAG yIa
TNV atroppdPnan ToIkwv, BAaBepwy, Kau-
OTIKWYV OUJIWV ] OUJIWV TTOU TTPOKAAOUV
€PEBITUOUG (TT.X. ETTIKIVOUVEG OKOVEG
K.ATT.). To guaTnua @iATpou Oev OUYKPOTEI
ETTAPKWG TETOIOU €i00UG OUTIiEG.

H un mpnan rou mapamavw eVOEXETAI va

EXEI ETITITWAOEIS TTNV UYEIQ ToU Xpriarn I
T0TWV.

Mpoooxn:

Mpoooxn aTIG TOTTIKEG TUVONKEG Kal KaTA
TO XEIPITHUO KOVTA g€ TpiToug ) Traidial Eidi-
KOTEPA, XAMNAWVETE TNV TaXUTNTA OTAV
BpiokeaTe KOvTa g SUADIAKPITEG TTEPIOXEG,
OTTWG TTOPTEG 1 YWVIEG.

Mpoocoxn:

ATrayopeUeTal Xpran TNG KNXAVAG Yia Tn
METAPOPA TTPOTWTTWY 1 AVTIKEIPEVWV.

Mpoooxn:

> € TTEPITITWAN E0QAAPEVNG AITOUpYiag,
BAGBNG i YETA OTTO GUYKPOUAN I TITWaN
Oev TTPETTEI VA XPNTIMOTTOIEITE TN PNXavh
TTPOTOU eAeyxBei atro £§oUTI0dOTNUEVO
TTPOCWTTIKO. To idIo 1gXUEI Kal TNV TTEPI-
TITWON TTOU TTOPAMEIVEI EKTOG AIToupyiag
g€ eEWTEPIKO XWpPo, BuBIaTei aTO vEPO 1)
ekTeOEI O€ Uypaaia.

Mpoooxn:

AlakOWTE apETwG TN AsIToupyia TG pPnxa-
VNG g€ TrepITITwan BAARNG e€apTnudTwy
A0QAAgiag, OTTWG KAAUUUATWY BOUpTaag,
KUPiwV KAAwdiwv i KAAUPUATWY, T OTTOIA
EPXOVTal g€ ETTAPN YE NAEKTPOPOPQ £Eap-
TAparal

Mpoooxn:

Aev TITPETTETAI N GTABPEUAN, TOTTOBETNON
1 @UAQEN TNG PNXAVNG O€ KEKAIJEVQ ETTITTE-
da.

Mpoooxn:
Mpiv atrd KdBe epyaagia auvTipnang, atre-
VEPYOTTOINATE TN UNXAvr).

Mpoooxn:

Aev EMTPETTETAI N XPAAN TNG MNXAVAG O€
eMIQAveIES PE KAIaN >2%.

H xpnrion oe etitreda pe peyain kAign prro-
pei va eTTnpedael apvnTIKA T aTABEPOTNTA
TNG MNXOAVAG Kal yia auTtd atrayopeUeTal.
YTapyel KivOuvog aTuxruaTog.

> B D bDPb P O

Mpoooxn:

H xpnaon Tng pnxavng eTMTPETTETAI POVO TE
OTEPEEG, OTOBEPEG KAl AVOEKTIKEG ETTIPAVEI-
€G.

2& avriBeTn TEQITITWAY, EVOEXETAI VA TTOO-
KkAnBouv aruxrjuara.

Ymodei§n:

H pnxavn Ba mpétrel va TrpoaTaTeUeTal
a1To PN €€oualodoTnuevn xprnan. PuAdagte
yia To AGyo auTtdv Tn Pnxavr g€ Xwpeo TTou
KAgIdwvel oTav dev BpiokeTal UTTO TNV £TTi-
BAewn gag.

Y1modei§n:

H Agitoupyia kai n QUAAEN TNG PNXavig
TTPETTEI VA YivETOI O€ ENPO TTEPIBAAAOV XW-
pig akovn, ae Bepuokpaaia arrd +10 °C / +
50 °F €éwg + 35°C/ + 95 °F.

Ymodeign:

H ekTéAEON EPYOTIWY ETTITKEUNG TWV PNXA-
VIKWV KOl NAEKTPIKWY EEAPTNHATWY TG HN-
XQVNG TTPETTEI VA YIVETAI HOVO aTTO
€€0UTI000TNPEVO TTPOCWTTIKO TTOU YVWPI-
Ce1 GAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG
aog@aAciag.

Ymwodeign:

XpnaoipoTtrolgite povo epyaleia (BoupToeg,
TOOXEG Kal GAAa guvagn) Ta oTroia opifo-
vTal gTIg TTapouaeg odnyieg Xpnong, oTnv
evotnta "E€aptAuara” ) rpoteivovTal atmmo
TOUuG €101KoUg gupBouioug Tng TASKI. H
XpPNon aAwv gpyaleiwv evOEXOPEVWG va
EXEI QPVNTIKEG ETTITITWAEIG YIA TNV 00QA-
A€la kal TN AgIToupyia TNG PNXavng.

Ymodei§n:

Tnpeite pe guveTTela TIG €BVIKEG DIATALEIS
YIQ TNV ATOUIKI) TTPOCTAdIA KAl TNV ATTOQU-
YN aTtuXnNPaTWyY, Kabwg Kai TIg 0dnyieg Tou
KOATAOKEUAOTH YIO TN XPron KabapioTIKwyY
METWV.

Ymodeign:

AlokOWTe apETwG T AeIroupyia TG Jova-
dag avappopnang as TTepITTwan dlappo-
NG appou N uypwv!

Ymodeign:
H pnxavn autn Asitoupyei owaTtd pévo pe
TIG EVOEDEIYUEVEG PTTATAPIEG KAl POPTITTEG.

Ymodeign:

O1 punxavég kai o1 guakeuég TASKI €xouv
KOTOOKEUQOTEI TUUQWVA HE TIG TEAEUTAIEG
ETTIOTNHOVIKEG EEENIEEIG KA, WG EK TOUTOU,
atrokAgiouv Tnv mBavoTnTa BAGRNG TNG
uyeiag Aoyw BopuBwv ) kpadaopwy.
Avarpegre aTig "Texvikég MAnpogopieg”
aTtn geAida 148.



Mpoiévta Kabapicuou

Ca

Znueiwon:

O1 unxaveg TASKI €xouv KATAOKEUQOTEI
WaTe va TTapdyouv Ta BEATIOTO ATTOTEAE-
gpaTa Kard Tn XpRan Toug PE Ta E10IKA
TpoiovTa kabapiopou TASKI.

H xpnon aAwv KaBapIoTIKwV TTPOIOVTWY
EVOEXOPEVWG VO TTPOKOAETEI TTPORARpATA
aTtn Asitoupyia kal BAGBEG 0T Pnxavni n
{nuIG aTO £pYATIaKO TTEPIBAAAOV.

MNa 1o Adyo auTod, GUVIOTATAI N OTTOKAEIOTI-
Kr Xpron Twv TPoiovTwy kabapiguou
TASKI.

Tuxov BAABEG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO TN
XPraon pn evoedelyuEvwy TTPoidvVTwY Kaba-
PIOPOU Oev KOAUTITOVTOI OTTO TNV €£yyUNON.

MNa TepIoadTEPES TTANPOPOPIES OTTEUBUV-
Beite aTo ouvepyarn a¢pPig Tng TASKI 1ng
TTEPIOYNG TAG.

AAAa éyypaga

Ca

Ca

Znueiwon:

21N AigTa avTaAAakTIKwy Ba Bpeite TO nAe-
KTPIKO SIQYPAPMA AUTHG TG PNXAVAG.

MNa TepIoadTEPES TTANPOPOPIES, TTOPAKA-
AOULIE ETTIKOIVWVNOJTE HYE TO TUAHO EEUTTNPE-
TNONG TTEAOTWV.

Znueiwon:

O1 TTapoUuaeg odnyieg xpnang, KabBwg Kai
OAEG 01 00Nyieg XPAONG YIA TIG INXAVEG
TASKI, gival diaBeaipeg atnv akoAoubn di-
eubuvan:

www.taski.com/instructions-use
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Emiokétnon e§aptnudrwy

17 16 15 14 33 32 31 30

18

19

N ‘/ ?’ 26

20~

21

22 23 24 25

AOTOPETPIKO KATTAKI 33 TARkTpo kevtpikou diakotrtn (ON / OFF)
EvoeikTiKn Auxvia atadung TAfpwang

Koakivo akabapaiwyv

Kdadog akabapTwyv

Aapr TUTTOU KEAUQPOUG

Movada Bouptawv

EpyaAcia (BoupTaoeg, TOOXEG, K.ATT.)

QiATpo kK&dou KaBapou vepoU

Avolyua eKKEVWONG

EUkaptTog cwAnvag amoaTtpdyyiong kadou kaba-
POU VEPOU (MTTAE KAAUPQ)

Kdadog kabapou vepou

MeTpnTrG WpWwV AEIToUpyiag (TTPOAIPETIKA)

Tigowvi

MoxA&g AsiToupyiag (uaTnua peTadoang Kivnang
NG Boupraag)

MoxAOG puBpIong yia TNV KAign Tou Tioviou
®iATpo avappoPrnaswg

®dAotep (MpoaTaaia utrePTTARPWANG Tou KAdou
akabapTwv)

MoTép €UKQUTITOU GWARVA avappoenang
Y1odoxn KaAwdiou yia To KUpIo KAAwSIO Tou QopTI-
aTA PTTaTapiog

XelpokivnTog pubuIgTng TogdTNTAG SIGAUUATOS Ka-
Bapiguou

d1g amoouvdETewg PTraTapiag (kwdikoTroinan)
MevtdA squeegee

EUkaptITOg CWARVAg avappo®nang squeegee
Squeegee (eAATTIKO PHAKTPO)

MevtaA BoupTtoag

EUkautTTog cwAnvag amoatpdyyiong Kadou akd-
BapToU VEPOU (KOKKIVO KAAUUMQ)

EvdeikTikn Auxvia yia g€pBig

EvOeIKTIKA AuXvia KOTAOTAONG GOPTIONG YTTOTOPIAG
EvOeIKTIKN Auxvia ptratapiag

}'I()Srl]:lg)po Tpoodoaiag diaAuparog kabapiopou (ON
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MANkTpo Asitoupyiag ECO (ON / OFF)
MAAKTPO povadag avappoenang (ON / OFF)
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Mmrarapieg

Ev3edelypéveg prrarapieg

H pnxavni AsIToupyei aTTOKAEIOTIKG € TUCTTWPEUTEG EAEEWG
(ka1 OX1 Ye PTTATOPIEG EKKIVNONG 1) POPNTEG OTAAEG). ZUVIOTATAI
n Xpnon aulywyv cuocowpeuTwy £AEEwG. Movo auToi eaa@ai-
Couv pakpoxpoOvia Xpnan.

O1 JUTOWPEUTEG EAEEWG KATATKEUAZOVTal KOTA Ta TTPOTUTTA
TWV UTTATAPIWY AvoIXTou (Uypou) TUTTOU i UTTATAPIWY TTOU OEV
xpeiaZovrar auviipnon (VRLA), (Gel kait AGM). H pnxavn 6a
TIPETTEI VO TIPOCAPUOCTTEI AvAAOya PE TOV TPOTTO KATAOKEUNG
KQI TOV KATOOKEUODTH TWV YTTATOPIWY.

KaBe ptratapia £xel d1aQOPETIKN dIAPKEIA (WG Kal OIAQOPETI-
KA XapOKTNPIGTIKA aTrod00NG.

H emiAoyn Tou eKACTOTE TTPOYPAMMATOG TNG MNXAVG TTPETTEI
va YiVETAI JETA TNV EYKATACTACN TWV PTTATAPIWY A TNV aAAayn
TUTTOU 1)/Kal TOU KATAOKEUOATH TWV YTTATAPIWY KAl TIPIV OTTO
TNV £vapén Asitoupyiag tne.

H eo@aApévn puBuian utropei va TrpokaAéasl Tpowpn BAARN
TWV PTTATAPIWV.

Ac@aAAg XEIPIOCPOG TWV PTTATAPIWYV

» O1 ymrarapieg mepiexouv ofu. Na ¢o-
PATE TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUOAIA
OTaV EKTEAEITE EPYATiEg aUVTAPNAONG,
EYKATACTAONG I ATTEYKATATTATNG
MIag PtraTapiag uypou TutTou!

e Y& TTEPITITWAN TTOU TA PJATIA 1) TO OEP-
pa gag £pBouv o€ eTTaPn PE 08U, Ee-
TTAUVETE TTOAU KOAQ e KaBapo vePO.
KaroTv, ETTIOKEPTEITE APETWG YIO-
TPO.

KaBapiaTe Ta pouxa gag pe vepo!

» Kard 1 didpkeia ¢OPTIANG PIOG YTTO-
TOpiag, TTapayeTal o§uudpIKO aéplo.
AlaTnpEiTe YAKPIA ATTO TUOKEUEG PE
YUMVEG QAOVYEG 1 EUPAEKTA QVTIKEIE-
val

* Mnv kaTrvieTe!

* Kivduvog didaBpwang!

* TMpoagoxn! Mnv agrvete avTikeipeva
TTAvVW OTIG PTTATAPIEG, YIaTi Kal 0l dUo
TTOAOI BPiTKOVTAI GUVEXWG UTTO TAan!

Ymwodeign:

AloTnpEiTE TIG PTTOTOPIEG KABAPES KAl OTE-
yvéG. KaBapioTe apéawg TuXOv anpeia Tou
gp@avidouv diappor) 0gEog ) vepou (UTTa-
TapiEG Uypou TUTTOU).

dopEaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA YIA THV
€KTEAEQN QUTNG TNG EPYOATIAG.

Ymodei§n:

H eykatdaTagan Twv YraTapiwy TTPETTEN va
YIVETQI QTTOKAEIOTIKA aTTo Ta €0UTI000TN-
MEVA KEVTPA EEUTTNPETNANG TTEAATWVY TNG
Diversey | a1mo €£0ualodoTNUEVO TTPOCW-
TTIKO KAl CUP@QWVA PE TO SIAYPAUUa GUVOE-
ang. Tuxov g@aAuaTa Kata Tnv
EYKATAOTAON 1) TN 0UVOEDN EVOEXETAI VA
TTPOKAAETOUV 0OBAPOUG TPAUUATITHOUG,
€KPNEN N HEYAAES CNUIEG OTN PNXav Kal TO
TTEPIBAANOV.

Ymodeign:

Tnpeite €miong TIg 0dnyieg AeIToupyiag Tou
KOTAOKEUQTTN TNG UTTATAPIAG.

Ymodeign:
O1 ptratapieg TPETEI va @opTidovTal g€
XWPEO TTOU aEPICETAl ETTAPKWG.

Ymédeign:
AQQIpETTE TNV PTTATAPIA TTPIV ATTO TNV
EKTEAEDN EPYaTIwWY ouvTAPnong!

>P>B P

Aidypappa oUvdeong TNG UITATAPING

—T
Charger

Battery

@_ 1 p!Ujg
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Power Board

black d) (D

12V 12V GD—)

red

DopTion pe eEWTEPIKO QPOPTIOTN
KaB¢e TUtTOG fY/Kal papka Prrartapiag AEITOUpYEi Je DIOPOPETIK
XOPAKTNPIGTIKA KAUTTUAN @OPTIONG.

Ymodeign:

H emAoyr e0QaApEvNG XapakTNPIOTIKAG

KQUTTUANG QOPTIONG 1 N XPon Hn evoe-

OEIYUEVOU POPTIOTH PTTOPEI VA TTPOKAAETEI

TPOWPEN 1 ypriyopn BAGRN Twv prrara-

pIWV.
O1 TpoaIpeTIKOI ETTITPATTECION POPTIATEG TTPOTAPUOLOVTAIl AVA-
Aoya e To péyeBog TNG PTTaTapiag kal TrePIEXOUV TTOAAG TTpo-
@i\ QOPTIONG, TO OTTOIQ TTPETTEI VA PUBUIGTOUV OTTO TOV
KOTOOKEUQTTH 1 a1TO KATToI0V TEXVIKO T£pPIg TNG TASKI. AuTh
n odnyia 1IgxUEl KAl yIa TN XPAGN OTABEpWV (EEWTEPIKWV) QPOp-
TIOTWV.
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Ymodei§n:

H emavelAnuuévn ouvtoun Xpnaon tg pn-
XOVAG TTOU akoAouBeiTal atrd gopTIan ev-
OEXETAI VO TTPOKAAETEI POVIUN BAGRN Twv
ptTatapiwy. EvOeikTikn Tiun: Mpiv atrd ke
ETTAVAPOPTION, Ba TTPETTEI VA £XETE KATAVA-
Awaegl TouhayiaTtov 10 20% Tng diabEaipng
XWPNTIKOTNTAG TNG UTTATAPIOG.

Ymodeign:

MNa v emmiTeugn TG PEyIoTNG duvaTig OI-
apKelag (WG EVOG CUTTWPEUTH EAEEWG,
guVIOTATAI N TTARPNG OPTION OUO POPEG
TNV €ROouada (12-16 wpPEG).

Ymwodeign:
2€ TIEPITITWAN TTOU N YNXAVr] TTOPAUEIVEI
EKTOG AEITOUPYIAG yIO JEYAAO XPOVIKO OId-
aTNUQ, TTPETTEI VA POPTIOETE TIG PTTATAPIES
TTANPWG. ZTN GUVEXEIQ, TTPETTEI VA ATTOTUV-
OETETE TO POPTIOTA ATTO TN UNXAVNA I TO
pevupa. To @opTio Twv YTTaTapiwy EavTAEi-
TAl JE TO TTEPATHA TOU XPOVoU. AvAAoya e
TOV TUTTO, TTPETTEI VO QOPTICOVTAI EK VEOU
uaTepa atto 3 - 6 prveg. Mpiv atro KABe ek
VvEou Béan ae AsiToupyia YETA aTTO PEYAAO
XPOVIKO dIAaTNUA PN XPNONG, POPTIaTE €K
VEOU TTANPWG TIG PTTATAPIEG.

DopTion pe EEWTEPIKO POPTIOTN

* JUVOEOTE TOV EEWTEPIKO POPTIOTH HE TO PIG ATTOTUVOETEWG

HTTOTapiag TG PNXavrg.

Ymoédeign:
EA&yETE pe TTpOTOXN OTI TO BUTHA £XEI €1-
g€ABel TTANpwWG ATV UTTOdOXTI), WOTE Va OI-
QO @ANITETE KAAN NAEKTPIKNA ETTAQNA

Inueiwon:
Kata Tn @opTIan, OAeg o1 AsIToupyieg TNG
MNXAVNG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVEG.

N

DopTion pe (TTPOAIPETIKG) EMITPATTE]IO POPTIOTH

Y1modei§n:

MpETel va €xeTe BETEI TN PNXAVH EKTOG Agl-
Toupyiag (KEVTPIKOG BIOKOTITNG) KaI TO @IG
ATTOOUVOETEWG UTTATAPIOG VA Eival ATTO-
auvoedeEVo.

* Tpafnére To KUPIO KAAWDIO KOl GUVOETTE TO WE pia TTpia
(emPBpPaduVTIKNAG TAONG).
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MeTd Tnv oAokAnpwon Tng Siadikaoiag eopTIoNg

Ymodeign:

AlakOWTE TN A€IToupyia Tou QOPTIOTA TTPIV
atrd TNV ATTOCUVOEDT TWV UTTATAPIWY (MO-
VO VIO EEWTEPIKOUG QPOPTITTEG).

Eadv n arroouvOosan yivel v o QopTioTris
elvan o€ Asiroupyia, EVOEXOUEVWS va TTOO-
KAnBei Ekpnén aro xwpo romoBeTnans
HITQTAPIWV.

» Eav xpnoiyotroigite (TrpoaipeTikO) ETMITPATTECIO YOPTIOTH,
TOTTOBETHOTE ava TO KUPIO KaAwdIio aTtn Béan Tou.

+ Alatnpeite T0 KOAWDIO POPTIONG ATEYVO KAI TTPOTTATEWTE TO
Q110 TUXOV BAGREG.

Y1modei§n:

Ta KaAwdia OPTIONG YEPOUV UYWNAR TACN.
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO POPTIATH, €AV dla-
mOoTWOETE BAAREG OTO BUTHA, TO KAAWDIO
r TIG GUVOETEIG

Zuvgr']pncn KOl @POVTI®A aVvOoIXTWV HTTATAPIWY (UYPOoU TU-
o

Znpeiwon:

H @povTida Twv prratapiwv Tou OV Xpeid-
Covtal guvTRpPNan TreplopieTal aTnVv THREN-
an Twv CwaTwV dIadIKATIWY PYOPTIONG KAl
aTtn owaTr) pUBUION TOU TTPOYIA POPTIONG.

AVOIYHO TOU XWPOU TOTTOBETAOEWG CUCTWPEUTWY YIA

* H pnxavn mpéTel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

Mpoooxn:

Mpiv a1rd TO AvOolyUa TOU XWPOU TOTTOBETH-
JEWG TUOOWPEUTWY, TTPETTEI VA EEATPAAI-
aTei OTI Kal o1 BUO XWEOI TOU KAdoU gival
aoeiol.

» Karw apiaTepd kai de€ia atnVv Tpo-
goyn Tng punxavng, Ba Bpeite 10 an-
MEiO arag@AAiong Tou Xwpou
TOTTOBETNANG CUTOWPEUTWV.

* =eBi1dwarte TIg BideG.

* [eipeTe TTPOTEKTIKA TOV KASO TTPOG TA
Tiow.

Twpa pmopouv ekTeEAeaBouv epyacr
EC OUVTIEPNONGS OTN UTTATAPIA TUL-
Qwva e Tis o0nyieg Tou
Karaokevaarr.

Mpoooxn:

MeTa T OUVTNPNON, YEIPETE TIPOTEKTIKA
TOV KGO0 TNV apXIKNA Tou Ban kai Bidw-
aTe Lava Tig Pideg.



Mpiv amwd Tn AsiToupyia

Xprion Bouptoag

EAgyETe TTpIV aTTd TNV £Qapuoyr:

* 0TI n BoupTaa dev PBPITKETAI KATW ATTO TNV KOKKIVN
gnuavan (d€aun arrod iveg) Kail OTI Ol iVEG £XOUV JAKOG TOU-
AaxigTov 1 €k.

* OTI N TO0Xa Oev €xel OBapei Kal eival kabapr.

Ymwodeign:

Mnv xpnaoiyotrolgite BoUPTOEG TTOU £XOUV
utrepPei To OpI0 PBOPAG. XpNOIUOTIOINTTE
TO MNKOG TNG KOKKIVNG OETUNG WG anuEio
avagopag. Mnv xpnoIYoTToIEiTE TOOXEG
TTOU £x0Uv PBOPEG 1 akaBapaieg. Xpnai-
MOTTOIEITE ATTOKAEITTIKG auBeVTIKA pyaAcia
TASKI. Ze avTiBeTn TTEPITITWON, EVOEXETAI
0 KaBapIguog va gival EANITIAG ) va TTpoKa-
AégeTe (NG aTo dATTEDO.

» TomoBetAaTE TN BoupToa 4TN povada BOUPTaWV.

» Evepyotroiate Tn pnxavn.

» o auTto, TTatAATE YIa 3 OeuTEPOAE-
TITA TO TTAAKTPO TOU KEVTPIKOU SIOKO-
N (ON / OFF).

H evoeikTikri Auxvia avdBer yia Aiyo.

* Amao@aAioTe 1O TTEVTGA TTOdI0U Kal
KaTeRAaTe apya T BoupTtaa.

» MeEaTe aTiypiaia Tov HoXAG AsiToupyiag.

Me autov rov 1pomo, n foupToa Kevipaperal kal TUAAEye-
Tan.

Ca

20vdeon squeegee

Znueiwon:

Ortav n Bouptoa BpigkeTal g€ XapnAn B¢-
an, YTTOPEITE VA TNV 00QANICETE TTIO EUKO-
AQ JETAKIVWVTAG EAQQPWG TN UNXAVH
MTTPOG KaI TTioW.

* H pnxavn TpéTTel va BPigKeTal EKTOG AEITOUPYIAG (KEVTPIKOG
OIaKOTITNG).

» TomroBetOTE TO squeegee (2) KATW
ato Tn aTPIEN Tou squeegee (1).

» [liEaTe TO TTEVTAA TTOBIOU TTPOG TA
KATW MEXPI VO ag@aligel n aTApIEN
TOU squeegee.

| * Mepaate Tov UKAUTITO CWARVA

avappoOPNang OTIG UTTODOXEG TOU

squeegee.

MARpwon kadou KaBapou vepou

A\

* H pnxavn mpétTel va BpiokeTal eKTOG AeiTroupyiag (KEVTPIKOG
BIaKOTITNG).

Ymodei§n:

MeyiaTn eITPETTTH BepUoKpagia vepou

60 °C/140 °F.

H Diversey ouvigTta Tn Xprion Kpuou ve-
pOU, ETTEION KATA TNV ETTAQNA TOU {ETTOU VE-
poU pe TO BATTEDO, APOUOIWVEI TN
Bepuokpaaia Tou Kal OV ETTIPEPEI KAVEVA
aTTOTEAETA.

* Avoite TO KGAUPPA KAdOU.

+ [epioTe TOV KAOO KABAPOU VEPOU pE
KaBapo vepo.
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Aocoloyia

4 @ 9 P

Ymodei§n:

Katd tnv emaQrn pe XNMIKEG OUTieg TTPETTE
Va QOPATE YAVTIA, TTPOCTATEUTIKA YUAAIG
Kal Ta KATAAANAQ (TTpoaTaTeuTIKG) EVOUNQ-
Ta gpyaaiag!

Xnueiwon:

XpNaoIJOoTToIEiTE TTAVTOTE TA XNUIKA TTPOIO-
VTa TToU guviaTd n Diversey kai Tnpeite
OTTWAOONTIOTE TIG TTANPOYOPIEG TOU TTPOIO-
VTOG.

Mpoocoxn:

H xpnon pn KataAAnAwy TpoiovTwy (UETa-
EU GAAWV TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO,
o&€a ) O1aAUTEG) UTTOopEl VO 0dnynael ae
KIvOUVOUG yIa TNV UyEia KaBwg Kal g€ go-
Bapeg gnpiEg atn pnxavn.

Znueiwon:

MNa va emTuxeTe TNV akpIfry dogoAoyia,
Xpnaoipotroinate Tn diaBdbuion ato dogo-
METPIKO KATTAKI.

H onuavan TARpwaong atov Kado gival
avTiaToIXN YE AUTH OTO DOTOUETPIKO KATTA-
KI. O TUTTOG TNG PNXQVNG avaypa@eTal OTO
OOTOUETPIKO KATTAKI!

Mapadeiypara owaTtng dogoAoyiag:

‘Evdeién oTn cuokeuacia | XwpnTtikoTn- | MooétnTa
TOU TTPOidVTOg Ta KGdou TTPOIGVTOG avd
YéHIOMO KGdou
0.25% 25mloe 10 |22 50ml = 0,05II
Aitpa vepd
0,5% 50 mlog 10 |22 100ml = 0,11
Aitpa vepo

* [epioTe TO BOTOUETPIKO KATTAKI PE TO KATAAANAO TTPOIOV Kal
adeIAaTE TO TTEPIEXOUEVO OTN PEUBPAVN Tou KGdou Kabapou
vepou. EravaAaBare Tn diadikaagia, HEXPI VA YEUITETE TN
MEUBPAvN Pe TNV emBUUNTA d6aN.

+ Karotiv, aprate 10 SOTOUETPIKO KATTAKI HETA OTN MEURPA-
vn Tou kadou kabapou vepou.

MPOoKATAPKTIKOG KABAPITHOG
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Ymwodeign:

ApaipeaTe OAa Ta €idn avTIKEIPEVWY (EUAI-
va Kal JETAAAIKG PEPN KATT.) aTTo TNV £TTI-
@aveia Tpog KabapIguo.

Ta QVTIKEUEVA LUTTOPOUV VA EKTPEVOOVH-

aTouV arro TO TTEPITTOEPOLIEVO EQYAAEID,
MOOKaAWVTAs ToQUUATIOLIOUS Kal UAIKES

SIHIES.

‘Evapén epyaociwv

Ymodeign:

Na @opdre TTAvTOTE AVTIOAITONTIKA TTATTOU-
Tola Kol KAaTdAANAa evdUpaTa Kata Tn Xpn-
an g pnxavng!

Inueiwon:

Katd tn Agitoupyia TnG pnxavng va diatn-
PEiTE TTAVTA Kal Ta OUO XEPIA OTO TIHOVI
waTe va 01aagpalileTe TNV ag@aAn AsiIToup-
yia TnG.

Ymodeign:

E€oikelwBeite TTpWTA PE TN PNXOVI), EKTE-
AwvTag pePIKEG OOKIPEG 0ORYNONG O€ KA-
TTOIoV AVOIXTO XWpPOo!

Ymwodeign:

Edv utrdpyel kata Tn AsiToupyia TNG pPnxa-
VAG KivOUVOG TITWONG AVTIKEIYEVWYV, TTPETTEI
va TnNPoUvTal Ta aTTapaiTnTa JETPA TTPO-
gTagiag gUPQWVA PE TIG EBVIKEG dIATAEEIG.

» Karefdare 10 squeegee.

* ATTag@aAiagTe TO TTEVTAA TT0DI0U Kal
kateRdaTe apyd Tn foupTaa.

XeipokivnTn évapén mpoypAaupaTog

+ Evepyotroinate Tn pnxavn.

+ Mo auTo, TTatnaTe yia 3 dEUTEPOAE-
TITA TO TTAAKTPO TOU KEVTPIKOU SIOKO-
N (ON / OFF).

H evieikTikri Auyvia avaBer yia Aiyo.

 TatAaTe TO TTARKTPO TNG HOVAdAG
avappopnans ON/OFF.
H evoeikTikri Auxvia avdBei, o Kivnrr-
0as avappownang sekiva va Aeiroup-
Vel

©
®
)

* MMatroTe To TTARKTPO TPOPOBOaiag
diaAupaTog kabapiguou ON / OFF.
H evoeikTikri Auyvia avadpel.

H rpogodoaia rou diaAuuarog kaBa-
PICLIOU EEKIVE OTQV 01 BOUPTOES TTEQF
aTpEpovral.




» PuBpiaTte Tn d6an Tou dIaAUPATOG KO-
BapIouoU pe TO PUBUIOTH TTOCOTNTAG.

Znueiwon:

H Diversey guviaTtd Tnv €KTEAEQT €pyaal-
WV PE BILTIUO TPOTTO, HETW TOU UTTOAOYI-
gpoU TNG KATAAANANG TTogdTNTAG
doagoAoyiag Tou TTpoiovTog. H utrepdoago-
Aoyia ) n avetrapkng dogoAoyia odnyouv
g€ N IKAVOTTOINTIKA aTToTEAETUATA KaBa-
pIguoU.

Ca

Asgitoupyia One - Button

Znueiwon:
/jgb KdaBe @opd TTOU aTTEVEPYOTTOIEITE TN PNXO-

VI, QUTEG aTTOBNKEUOVTAI KOl EVEPYOTTOIOU-
VTQI QUTOUOTA, OTAV TNV XPNOIUOTTOIEITE
‘Evapén kabBapiopou

gava.
Y é '

AgiToupyia aITEVEPYOTTOINONG O€ TTEPITITWON N XPAONS

Ca

Katd tn didpkeia autwy Twv 5 AeTITwv:

* Oev EMTPETTETAI VA YiVEI KAVEVOG XEIPITUOG TWV BOUPTaWV.

* Oev EMTPETIETAI N PNXAVH Va BPIOKETAI EKTOG TOU OTTTIKOU
mediou Tou XpnaTn.

» Ogv EMITPETTETAI O KABAPITUOG TOU squeegee aTTo AVTIKEIJE-
va TT0U £X0UV atroppo@nei ) "epager”.

* 0 XPNOTNG ETTITPETTETAI VA ATTOUOKPUVOEI JOVO yia va eAEU-
Bepwacl TO XWPO OTTOU EKTEAOUVTAI OI EPYATIEG TTO AVTIKEI-
HEVA, XWPIG va XAVEI OTTTIKF ETTAQN HE TN PUNXAVH.

» Evepyotroinare tn pnyavr.

» [ auTto, TTatAaTE yia 3 SeuTEPOAE-
TITA TO TTAAKTPO TOU KEVTPIKOU BIOKO-
1N (ON / OFF).

H evoeikTikri Auxvia avdBer yia Aiyo.

Znueiwon:

Karta 1n didpkela epyaaiwy, YTTOPEITE avd
TTACQ OTIYUA VO TTPOCAPPOTETE TIG PUBLI-
aeIg.

l} » [liEaTe TO HOXAO AsiTOUpYiag aTn Xel-
poAaBr) TG PnXavrg.

Oa &ekivijael n mepITTEOQPI] TNS Boup-
Toa¢ Kail 1 mapoxri rouv dlaAuuarog
KkaBapiouou.

[

Znueiwon:

Edv dev ekTeAeiTan kKapia Asitoupyia, n pn-
XQAVI ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUOTA ETTEITA
atro 5 AetrTa.

XwpnTiKOTNTA PTTATApiag - XpOvog AsiToupyiag

(b d

)

» Auyvia LED 1mou avaBoarvel g KOKKIVO Xpwa:

Armougvouv 2 Asira yia va oAOKANpWaoere tnv Epyacia oag,
T0OTOU 1) UNXavrj arreVEPYoTToinBel aurouara.

» Auyvia LED trou avdpel ataBepd e KOKKIVO XPWHA:
Eivar ammapaitnrog £vag mArjons KUKAog goprTiong.

* H evdeIkTIKn Auyvia Tng ptrarapiag
UTTOOEIKVUEI TNV ETOINOTNTA TNG UNXO-
VIAG VO AEITOUPYNTEL.

Mé60dog kabBapiopou

Apeon pébodog:
TpiwIyo Kal avappopnan K Eva TTEpACA.

‘Eppeon pébodog:
E@appoyn diaAlpaTog Kabapiopou, Tpiwiyo kal avappoenan
UE TTEPITOOTEPA ATTO £va TTEPATATA.

Ca

Znueiwon:

Avahoya pe 1o €id0g Tou daTTEdOU/TWV
aKaBapalwv Kal Tou KaBapiaTIKou TTpoio-
VTOG, EVOEXETAI VA ETTNPEATTEI O TPOTTOG Ki-
vnang tng PNXavng.

Me Tn XpAon TTPOAIPETIKWY TPOXWV UTTOPEI
va BeATIwBEi N TTPOCPUON TNG PNXAVAG OTO
oatredo. AtreuBuvBeite aTov gUPPBOUAO TTE-
Aatwv Tng TASKI.

EmavamrAqpwon pe didAupa Kadapiopou

Ymédeign:

KaBe popd Tou epyadeaTe Xwpig va xpnal-
poTroigiTe SIGAUpPa KaBapIgpou, evOEXETAI
va TTPOKAAEdETE (NI aTo OATTEDO.

Znueiwon:

‘Evag évrovog diakekoupuévog B0puog TTou
TTPOEPYXETAI ATTO TNV AVTAIQ UTTOOEIKVUEI OTI
0 Kad0og Kabapou vePOoU gival AdeIog.

Ymédeign:
H avTtAia dev TTpETTEl va AEITOUPYEI VIO E-
YAAO XpovIKO dIAaTNUA XWPIG VEPO.

> o P

* H pnyxavn mpéTel va BpiokeTal EKTOG AEITOUPYiag.

* AvoigTe T0 KGAUpPUA KAdOU.

* TepioTe TOov KAdO KOBAPOU VEPOU UE VEPO, AVATPESTE OTN
ageAida 141.

* XPNOILOTTOIWVTAG TO DOTOUETPIKO KATTAKI, TTPOTOETTE TO
TTPOIOV KaBapIguoU.

» KAeioTe To KGAUppa Kadou.

Adciaopa akadapTou vepou

» Otav o Kadog akabapTwvV gival TTAR-
pPNG, TO GAOTEP aTO PIATPO avappo-
PNONG avappPOPaATal.

H alAayri arov rixo Adyw ¢ avérr-
ang Twv aTpoYwy TS akouTras Ka-
Bwg Kai n eKPOI} VELOU OTO TTATWUA
armoreAouv eVOEIEels Ot 0 KAdo§ aka-
Baprwy elvar mArjpng.

* AdelaaTe Tov KAdo akabapTwy, avaTpegTe atn aeAida 144.
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TéAog Asitoupyiag

* MMatnoTe To TTARKTPO TPOPOBOaiag
Tou diaAupaTog kaBapiguou ON/
OFF.

H oiadikaaia rpopodoaiag rou diaAv-
Harog ka@apioliou JIaKOTTTETal.

* JUVEXIOTE TNV TTOPEIO TOG YIa PEPIKA PETPO AKOMN PEXP! VA
yivel 81akoTrr) TnG Asitoupyiag Twv Bouptowv. ETal, dev Ba
OTAEOUV UYpaA aTTO TN PNXAVH.

101aiTEpa anuavTiko oTav XPrail/OTTOIEITE TOOXES ETTAPIIS
TASKI!

» Ta va avagnkwOei n BoupTtoa TETTE
TO TTEVTAA TTOBI0U TTPOG TA KATW HEXPI
va ag@aAioel.

* JUVEXIOTE TNV TTOPEIO OAG VIO PEPIKG PETPA OKOPA WATE VA
aTToppo@PnOEi TO AKABAPTO VEPO TTOU EXEI OTTOUEIVEL.

* AvaankwaTe TO squeegee.

— A0 | Ofore m povdoa avappopnang Kai

_ ~— TaAI o€ Agimoupyia LEXpI va arroppo-
T @nBei To akdBapTo VEPO TTOU EXEI
\D\\ QTTOUEIVEI OTOV EUKQUTITO TWAnva.

+ TMatAaTe TO TTAAKTPO TNG HovAdag
avappopnang ON/OFF.
H evoeikTikry Auxvia avdBei, o kivnr-
0as avappoPnans arauard va Aer-
TOUPYEI.

* ATTEVEPYOTTOINTTE TN UNXAV).

Ymodei§n:

Kata TNV EKTEAETN TWV ETTOPEVWYV BNUATWY
EKKEVWANG Kal KABapIgUoU, n unxavr pé-
TTEl VA €ival TTAVTA ATTEVEPYOTTOINUEVN (KE-
VTPIKOG OIOKOTITNG) KAl TO PIG
ATTOCUVOETEWG UTTATAPIAG ATTOTUVOEDEE-
VO.

A@aipgon kai KafapIoPOGg TWV squeegee

* ATTOOUVOETTE TOV EUKOUTITO GWANVA avappo@nang aTro TIG
uTTOd0XEG TOU squeegee.
* AvaaonkwaTe To squeegee JE TO TTOOI.
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» KaBapioTe To squeegee e TPEXOUHEVO VEPO XPNTIKOTTOIW-
vTOG pIa BoupToa.

Ch

Adciaoua Kol Kaddpioua Tou Kadou akdBapTou Kail kada-
poU vepoU

MéaTe Ta eAATAPIO AOPAANICEWG PETA-
€U Toug. To squeegee Ba amreAeube-

pwOEei Kal Ba pTTOPEITE Va TO BYAAETE

Q1O TNV UTTOB0XT).

Znueiwon:

MNa va TTETUXETE TO BEATIATO ATTOTEAETUA
avappodPnang, XPNOIUOTTOINTTE ATTOKAEI-
OTIKA KOBaPES Kal aveTrageg AeTTideg!

Inueiwon:

H améppiypn Tou akaBapTou vepou 1 Tou
OI0AUPOTOG KABAPITHOU TTPETTEI VA YIVETQI
pE BAan TIG EKACTOTE €BVIKEG DIATALEIG.

Inueiwon:

Kata 10 adeiagua Tou Kadou Tou akabap-
TOU vePOU AapBAveTE UTTOWN OO TIG dIATA-
&€IG yIa TOV aTOUIKO £EOTTAICUO TTpOaTATIAg
TOU KATAOKEUQATH Tou dIaAUPATOG KaBapl-
guou.

AkoAouBnaTe TNV TTapakaTw diadikagia:

* Tpafrgte TOV EUKAUTITO TWARVA

aTTOaTPAYYIONG TOU KaBapou vepou
aTTo ToV Bpaxiova aTrpIEng.

* AVOIETE TO KOKKIVO 1) TO UTTAE KAAUUPO O€ UYOG TTOU VA UTTO-
PEITE VA TO TTIATETE, KATEBATTE TO AKPO TOU EUKAUTITOU OW-
Afva apyd kai adelaaTe Tov KAdo akabAapTwy ) Tov Kado
kaBapou vepou.

KaBdpiopa Tou KGdou akdBapTwyv Kal Tou Kadou Kaba-
pou vepoU

* Avoigte TO KAAUPPA KABOU.

* ByaATe Tpog Ta £€w TO (KITPIVO) KO-
OKIVo akaBapaiwy, adelaaTe Kal &e-
TTAUVETE € APOOVO TPEXOUHEVO VEPO.

* AgaipeaTe Tov KAd0o atrd Tn pnxavn.

* ZETTAUVETE KAAQ TOV KGO0 aKaBApTwWV
Kal Tov Kado kabapou vepou e
agpBovo kabapd vepo.

AgaipeaTe To (KiTpIVo) QiIATpO avap-
POPNONG KAl OTTOPAKPUVETE TN Bpw-
MIG pE Eva TTavi ) pIa JaAakn
BoupTtoa.




» EA&yEre OTI TO QAOTEP AciTOUPYEI KO-
VOVIKA.

Ymodeign:

Av TO QIATPO avappoOPNaNG EXEl PPALE! EV-
OEXETAI VA PEIWTEI TRV ATTODOTN AVaApPPO-
PNaNng TNG UNXavng.

* MeTa TV ekkévwan, BIBWAOTE EAVA TO KOKKIVO KAl TO UTTAE
KAAUPMO KAl KQEPAAOTE TOV EUKAPTITO GWARVa Eava aTov
Bpaxiova aTAPIENG.

» TomroBeTAOTE TOV KADO TTAAI OTN PNXaVN.

» TomoBetAOTE TO (KiTPIVO) KOOKIVO AKABAPTIWY Kal TO @iA-
TPO avappoPnang ava atn B€an Toug.

KaBapiopog @iATpou kddou kaBapou vepou

Ymwodeign:

MeTa ammo kaBe TEAOG AciToupyiag kabapi-
CeTe TO QiATPO KADOU KABAPOU veEPOU

Ta @idtpa mou Exouv Qodésr UTToPEl va
gumrodioouv Tnv rpopodoaia rou dlaAUua-
706 KaBapiguou, mpokalwvrag £1ai {nuid
oro odrredo.

* H pnxavr péTel va BpigkeTal eKTOG AeIToupyiag (KEVTPIKOG
SIaKOTITNG).

* ZePIOWATE KAl aPAIPETTE TO QIATPO
KAdOoU KaBapou vepou.

* ZETAUVETE TO pe ApOovo Kabapo ve-
po.

Znueiwon:

To @iATpo BpiokeTal 1m0 Babid aTro TNV £€O-
00 Tou Kadou. Mia UTTOAEITTOEVN TTOTOTN-
T0 SIGAUPOTOG KABAPITUOU EKPEEI HOVO
otav EePIdwOEI TO PiATPO.

+ TotoBetnaTe Eava To @iATPO aTNn B€an Tou Kai BIBWATE TO.

A@aipegon kal kaBapiopog BoupToag

Ch

* H pnxavn mpéTrel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

Znueiwon:
Na kaBapilete TIG BoUpTOES UaTEPQ ATTO
KGaBe oAokAfpwaon epyaaiag kabapiguou.

+ TNa va avagnkwBei n BoupTtoa ETE
TO TTEVTOA TTOSIOU TTPOG TA KATW KOl
00QOAIaTE TO.

» ATTopaKpUVETE TN BoUPTOA WE TO TTODI
Q110 TOV GUZEUKTN, YUPVWVTAG TO OpI-
aTEPOTTPOYPQ.

» KaBapiaTe Tn BoupTaa TOTTOBETWVTAG TNV KATW OTTO TPE-
XOUMEVO VEPO.

KaBapiopudg unxavig

* KaBapiaTe Tn pnxavn pe £va uypo Travi.

Ymodeign:

Mnv kaBapifeTe TTOTE TN PNXavn pe kabapi-
OTIKO UWYNANG TTiEONG N JE EKTOEEUAN VE-
pou.

AV EICXWPITEI VEQO TTn nxavij EVOEXETal

va MPoKaAEaer onuaviikes PAGBES ae -
XaQVIKa 17 NAEKToIKG e€apTriuara.

ATmrofBnkeuon / ZTd0pguon pnxavig (eKTo6g AsiToupyiag)

Ymodeign:

Mpétrel va €XeTe BETEI TN PUNXAVA EKTOG A€l-
Toupyiag (KEVTPIKOG SIOKOTITNG) Kal TO @IG
QTTOOUVOETEWG UTTATAPIAG Va gival aTTo-
TUVOEDENEVO.

Znueiwon:

Otav amoBnKeUETE TN UNXavr, T0
squeegee Kal ol BoUpTaEg TTPETTEI va gival
avagnNKWHEVA Kal To KAAUPPA Kadou avol-
x10. ET01, 0 KABOG aTEYVWVEL.

Me auTtd TOV TPOTTO ATTOPEUYETE TN ONI-
oupyia JUKATWY Kal SUTAPESTWY OTHWV.

Ymodeign:

Mnv atToBnkeUETE TTOTE TN PUNXAVA UE ATTO-
QOPTITUEVEG PTTATAPIES. Z€ AQUTAV TNV TTEPI-
TITWAON TTPOKAAEiTal aveTTavopBwTn ¢nuid
aTIG PTTATApIEG.

A\
Cn
A\
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2épRIg, CUVTAPNON KAl GPOVTida
H guvtrpnon Tng pnxavng atroTteAei TTpoUTToBean yia Tnv api-
aTtn AsIToupyia Kai Tn JaKpoxpovia Xpnaon.

Ymodeign:

EmTpEmeTan ammokAeIaTIKA N xprion aube-

vTIKWV g€aptnuaTtwyv TASKI, aAAiwg aku-
PWVETAI OTTOIOdNTTOTE £yyUNAN.

Y1modei§n:

MNa va atmroQuUyETE AKOUTIEG AEITOUPYIES TNG
HNXAVAG, TTPETTEI TTAVTA TTPIV ATTO TNV
Evapgn Twv epyaciwv guvtipnong:

- unxavrj va eivai arireveQYOTTOINUEVI.

Eme€nynan eikovwv:
¢ = Me kaBe oAokArpwan kabapiguou, ¢¢ = kabe eRdouada,
000 = kaBe prva, ® = £voeIgn yia oEpRIg

00

ApaoTtnpiéTnTa <o

[oXexel
®
@ | ZeAida

dopriaTe TIG PTTATAPIEG U

EtravatrAnpwaTe e atroaTtaypévo vepod
(pTTaTapieg pe uypd aToixeia). Alapdaare U
TO €VTUTTO EAEYXOU TOU KatagkeuaaTh!

140

AdeiaaTe Kal kaBapiaTte Tov KAdO aKa-

BapTwv Kal Tov KAdo KaBapou vepou * 144

KaBapioTe OAa Ta e€apTrpaTa Je Kitpl-
v €TMIONPAVAN

KaBapiaTte Tig BoupToeg o 145

KaBapioTe 1o squeegee, eAéyETe OTI OI
AeTTideG dev Exouv @Bapei kal, evoexo- | @
MEVWG, aVTIKATAOTACTE TN

144

ZKOUTTIOTE TN PNXavn PE €va uypo TTavi | @ 145

KaBapioTe TNV TgIHoUXa aTO KAAUPUQ
TOU KAOOU, EAEYETE OTI OEV £XEI UTTOOTEI
PWYHEG Kal, EVOEXOUEVWG, AVTIKOTOOTA-
aTe TNV

Mpdypapua guvtipnang kai g€pRIg .
atrd TOUG TEXVIKOUG TG Diversey
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AlogoTAPATa CUVTAPNONG

O1 unxaveg TASKI gival pnxaveég uwnAng oidTnTag, N agea-
A€I0 TWV OTTOIWV EXEI EAEYXOEI KOTA TNV KOTOOKEUT TOUG ATTO
EYKEKPIUEVOUG EAEYKTEG. 'YOTEPQ OTTO AKPOXPOVN XPRan, Ta
NAEKTPIKA KaI INXAVIKG £EQPTHAATA UPIaTAVTAI POOPES KAl TTA-
Aaiwvouv.

n

» [0 va TTapapEIVOUV OI NXAVES
A0QAAEIG Kal AEITOUPYIKEG, TTPETTEI
KABe opd TTou avAael N EVOEIKTIKA
Auxvia yia gépBIg (epyoaTaaiakn
puBuIoN: 450 wpeg epyaaiag) r Tou-
AaxiaTov pia gopd 10 Xpodvo va Ta-
padidovTal yia g¢pPIG.

=S

Znpeiwon:

2 € EKTAKTEG TTEPITITWOEIG /KAl O€ TTEPITITW-
an QVETTOPKOUG GUVTAPNONG ATTAITOUVTAI
auxvoTtepa a€ppIgs.

Ca

ESutmrnpétnon meAatwyv

2& TIEPITITWAN TTOU TTAPATNPNOETE KATTOIG BAGRN I} KAVETE pIa
TTapayyeAia Kal BEAETE va ETTIKOIVWVNATETE padi pog, Ba TTPETTEI
Va YOG ava@EPETE TOV TUTTO KA TOV apIBPO TNG PNXAvAg.

Ta gToIxEia QUTG avapEPOVTal aTNV TTIVAKIOA PE TOV TUTTO TNG
pNXaving oag. Z1nv TeAeutaia agAida Twv Odnyiwv xprong a
Bpeite TN dieuBuvan Tou TTANTIEGTEPOU TUVEPYATN TEPPRIS TNG
TASKI.

AAAayn eAaopdTWV

* Zef1dwaTe 1O KopRio pe atreipwpa (1), TPaRETE TO CWUA
Twv AeTTidwv (2) a1md T0 TWHA squeegee Kal aQAIPETTE TIG
AeTTidEG (3)

* Twpa YTTOPEITE VO avAOTPEWETE TIG AETTIOEG 1) VA TIG AVTIKA-
TAQTHOETE.

» TommoBeTAATE TO CWHA TWV AETTIdWYV (2) TTAAI GTO WA
squeegee Kal BIdwaTe {ava 1o kopRio pe ateipwua (1).



BAdBeg

€ival atrevepyoTToinuévo

KaBapiguou

BAGBn MoéavnA aitia AvTipetwion BAGRNg ZeAida
H pnxavn BpiokeTar ekToC Aermoupyi- | MEPIOTPEWTE TO KAEIDI 138
ag
To QIG aTTOgUVOETEWG PTTATAPIOG * 2UvOEQTE TO PIG OTTOOUVOETEWS 138
Oev gival guVOEDEPEVO MTTATOPIOG PE TN UNXavn

» EA¢yEre/AvTiKaTAOTACTE TNV AOPA-
Asia
Agev gival & : i EAaTTwpaTiKA KUpla agpaAeia
wﬁ;é\l,vr'](g wvam n evepyorroinan e * EmKOoIVWVNOTE PE TO UVEPYATN
aepPig
» ®oprTioTe TNV PTTATOPIC
Ol ytraTapieg ival aTToQOPTITPEVEG I 141
0 POPTIOTNG £XEI UTTOOTEI BAARN » EmkoivwvnaTe pe To guvepydrn
aepPig
. . » EmKoIvwvnaTe PE TO UVEPYATN
EAatTwparTik prrarapia O¢pBIC

Aev yivetal 1aKoTTA TNG povadag . . . + EmKoIvwVAOTE PE TO OUVEPYATN

BoupTowv Kal TNG HOVADAG AVapPPO- ﬁ(ggﬁkﬁ\;ggané‘;gggx'mg TAakeTag a€pPig 138

$nang
To guaTnua peTadoang Kivnang Tng |+ MarthaTe 1o TTANKTPO Kivnong 138
Bouptoag dev AsiToupyei Bouptowv
EAaTTwpaTIKA KUpIa ag@AaAeia * AVTIKQTQOTAOTE TNV GOQPAAEIQ

H Bouptaa dev TTePITTPEPETAI : ; ; :

* O 1pavrag wlnang €xel oKIOTEI
To porep Aermoupyei, n Bouproa oxi- |, ETmikoivwvnaTe e TO guvepyaTn

aepPig

H povada avappdenang Oev Ael- * [artnoTe To TTARKTPO povadag 138
TOUpVYEi avappoenang
Agv £xel ouvOEBE 0 EUKOPTITOG OW- |+ ZUVOETTE TOV EUKAUTITO TWANVA 141
Afvag avappoenong avappoenang

* EAgygre 0T To anpeio aTrpIgng Tou
To squeegee dev BpiokeTal 010 dd- squeegee gival kaTaAANAo yia xpn- 141

. . . medo an

XapnAr amédoan avappoenonsTo

0aTTed0 TTapapével uypoTo akdbap-

T0 VEPO dev * AM\GETE TIG AeTTidEG

QOTTOLOKpUVETQI Ta eAagpata £xouv PBopEG 146
O eUKapTITOC TWAAVAC 1 TO * A@aipéaTe Ta EEva cwuaTa
squeegee £Xouv QPAgel (TT.X. YE KOW-

MATIO EUAOU 1) UTTOAEIUUOTO OUTIWY)
To @iATPO avappoPnang éxel PPAtel |+ AQAIPETTE TO EEva gwaTa 138
+ AdeldaTe ToV KAdO akaBAapTWY
) . ) O kadog akabapTwv gival TTARPNG « EAéyEre TNV pmmatapia 143
liveran diakotn Tng povadag avap-

poOPNANG » EAéyETe TIg ao@aAeieg
O kad0og akaBapTwV gival BPWHIKOG ' Ei\:-YﬁTE KaK, EVOEXOUEVLNG, KaBapi- 144
O kadog diaAupaTog kKabapiguou €i- |« EAEyEre Tn aTdOUN Tou KAdoU dia- 144
val adelog AUpaTog KaBapigpou

AVETTAPKAG TPOPOodOTNAN Pe diaAupa | ExeTe emAEEEl TTOAU pikpr) &6an dia- |« PuBpioTe Tnv TOCOTNTA TOU SIAAU- 143

KaBapigpou Auparog KaBapigpou paTog KaBapigpou
To TAAKTPO diaAupaTtog kaBapiguou |+ MatiaTe To TTANKTPO SIGAUPATOG 138
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Texvikég TTAnpo@opieg

Mnxavn
MAaTog epyaaiog 43 €K.
MAaTog squeegee 69 K.
Alagraceig (M x M x Y) 139 x69x 110 K.
MéyiaTo emTPeTTO BAPOG UNXAVAG 123 KIAG
OvopaaTikn Taon 24V DC
QOvopaarikn 10XUG 900 w
OvopaaTikn xwpnTiIKOTNTa KAdou kabapou vepou +/- 5% 25 Aitpa
MeTpoUpeveg TIpég kard IEC 60335-2-72
Bdapog pnxavig pe pmratapieg (Bapog HETAPOPAG) 98 KIAG
Emiredo NG NXNTIKAG Trieang LpA 68 dB(A)
AatdBeia KpA 25 dB(A)
SUVONIKN TIUA TOAQVTWOEWV <2.5 m/s2
Aatabeia K 0,25 m/s2
MpoaTagia arrd Tnv ekTivagn vepou IPX3
KAdaan mpoaTagiag Il
ESapTApaTa
Api6. Mpoiov
7510829 Aiokog 0dnyog 43 ex. 1x
8504750 Bouptoa Tpiyipatog nylon 43 ex. 1x
8504780 Bouptoa Tpiyiparog nylon 43 ex. 1x
8504800 BoupToa okupodépaTtog 43 ek. 1x
8502830 Mavika pe ETTIOTOMIO KAl EEAPTNPA TUVOETNG VEPOU YEVIKAG XPNONG X
AIGQOPEG TAOXEG (aTTO TTOAUEQTEPQ, KAPE, PTTAE, KOKKIVEG KOl TOOXEG ETTAPNAG) X
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Mtrartapieg

>

Ymwodeign:

H avuywan autAg TNG INXAVNG ETTITPETTE-
Tal OVO PE TN XPAan BondnTikKwy PYEowyY
(TT.X. avUYWTIKA TTAAT@OPUA, PAUTTA POP-
TWAONG KATT.)!

Ymwodeign:
To @Ig ATTOOUVOETEWG PTTATAPIAG TTPETTEI
va atroguvOEeBEi yia TN PJETAPOPA.

Znueiwon:
Agv ETITPETTETAI N PETAPOPA TNG PNXAVAG,
oTav autr BpigkeTal ge Kivnan.

Znueiwon:

EAEyETE pe TTpoaoxN OTI, KATd TN PETAPO-
pd, N uNxavn gival KaAd ag@aAiguévn aTo
OXNUO JETAPOPAG.

Znueiwon:

Meta mn AnEn diapkeiag {wng TOug, N UNXa-
VN Kail 0 €€OTTAIGUOG TTPETTEN VA ATTOPPI-
@B0oUV GUPPWVA WE TIG EKATTOTE EIDIKES
€Bvikeg Olatacelg. MNa BorBeia amreuBuvoei-
TE OTOV QUVEPYATN aépPIg TG Diversey
aTnV TTEPIOXT TOG.

Ymodeidn:

Mpiv atrd TNV 0pbn amdppIYPn TWV YTTaTa-
PIWV, TTPETTEI VA TIG APAIPETETE ATTO TN KN-
Xavn.

H 0100ean TwV PETAXEIPITPEVWY UTTATO-
plwV TTPETTEI Va eKTEAEITAI Y BAan TIG 0dN-
yieg 2006/66/EK 1) TIg EKAOTOTE £BVIKEG
O1aTAEEIC yIa TNV TTPOaTAgia Tou TTEPIRAA-
AovTog.

AlaoTdoeig unxavng

O1 dlaoTagEIg avagEpovTal g€ eKaToaTa!

110

93

64

73.5

139

76

48
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Originalna uputa za upotrebu

OPREZ!

Prije prvog stavljanja u pogon,
obvezno procitajte uputu za upotrebu
i sigurnosna upozorenja.

Brizljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u
svakom trenutku mogli prelistati.

E

Objasnjenje znakova

Oprez:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do ugrozavanja osoba i / ili
opseznih materijalnih Steta!

Paznja:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova i materijalnih Stetal

Upozorenje:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije
vezane uz ucinkovito koriStenje proizvoda.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova!

o9 > O

Sadrzi napomene vezane uz radne korake koje
morate izvr§avati navedenim redom.

Sadrzaj

SigurnosNE NAPOMENE . . . . ..o i vt i e i i e 150
SredstvazadiSéenje........... .ot i 152
ProSirena dokumentacija................ ... .. oan 152
Pregled konstrukcije................ .o i 153
Baterije........c.iiiiii e 154
Prije stavljanjaupogon ................. . i 155
PoCetakrada ..............coiiiiiiii it 157
ZavrSetakrada. .. ... e, 158
Servis, odrzavanjeinjega .............. i, 160
T 1 162
Tehnicke informacije ............... ... it 163
Pribor . ... .. e 163
Transport .. ... e e 164
Zbrinjavanje. .. ... ...t 164
Dimenzijestroja. .. .........ccoiiiiiiiii e 164
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Namjenska upotreba

Strojevi su namijenjeni za primjenu u gospodarske svrhe (npr.
u hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim
centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.).

Uz strogo uvazavanje ove upute o upotrebi, ovi strojevi sluze
za mokro ¢isc¢enje tvrdih podnih obloga. Strojevi su
koncipirani isklju¢ivo za primjenu u zatvorenim prostorima.

Paznja:

Stroj se ne smije koristiti za poliranje,
podmazivanje, nano$enje voska, ¢is¢enje
tepiha i usisavanje prasine. Mokro
¢isc¢enje parketnih i laminatnih podova
ovim strojem provodi se na vlastiti rizik.

Oprez:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog
znaka i oznake CE. Primjena stroja koja je
protivha namjenskoj upotrebi moze
dovesti do ozljeda osoba, oste¢enja stroja
te moze nastetiti radnoj okolini. U takvim
slu¢ajevima propadaju svi zahtjevi po
garanciji i eventualni jamstveni zahtjevi.

Sigurnosne napomene

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
odgovaraju relevantnim, temeljnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima smjernica EZ i stoga nose oznaku
CE.

Oprez:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucéene u njegovu pravilnu upotrebu ili su
dokazale da njime znaju rukovati te su
izri¢ito ovlastene za njegovo koristenje.

Oprez:

Stroj ne smiju koristiti osobe s ograni¢enim
fiziCkim, senzori¢kim ili mentalnim
sposobnostima, uklju€ujuéi djecu, ili osobe
s manjkom iskustva i znanja.

Pofrebno je nadzirali djecu kako biste bili
sigurni da se ne [graju sa strojem.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u
kojima se skladiste ili preraduju
eksplozijom ugrozene i lako gorive tvari
(npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasine
itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente
mogu izazvati zapaljenje tih tvari.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje
otrovnih, po zdravlje Stetnih, nagrizajucih
ili izjedajucih tvari (npr. opasnih prasina
itd.). Filtarski sustav ne moze u dovoljnoj
mijeri filtrirati tvari te vrste.

Ne mogu se iskijuciti moguci negativni
utjiecaji na zdravije korisnika i trece osobe.



> ©

Oprez:

Vodite racuna o lokalnim okolnostima, npr.
o tre¢im osobama i djeci! Brzinu treba
smanijiti prije svega u blizini nepreglednih
mjesta, npr. ispred vrata i u zavojima.

Oprez:
Na ovom se stroju ne smiju prevoziti
dodatne osobe i predmeti.

Oprez:

Prilikom pojavljivanja greske tijekom
pogona, kvara, kao i nakon sudara ili
naglog pada, stroj prije ponovnog
stavljanja u pogon treba provjeriti
ovlastena strucna osoba. Isto vrijedi i za
slu¢ajeve u kojima je stroj bio ostavljen na
otvorenom i uronjen u vodu odnosno
izloZzen vlazi.

Oprez:

U slucaju oStecenja sigurnosno
relevantnih dijelova, kao $to su poklopac
za Cetke, mrezni kabeli ili poklopci koji
omogucuju pristup dijelovima pod
naponom, odmah je potrebno prekinuti
pogon stroja!

Oprez:
Stroj se ne smije zaustaviti, odlagati ili
skladistiti pod nagibom.

Oprez:
Tijekom svih radova stroj mora biti
iskljucen.

Oprez:

Stroj se ne smije >2% koristiti pod
nagibom.

Naglo naginjanje moze naskoditi
stabilnosti stroja te je stoga zabranjeno.
Postoji opasnost od nezgoda.

Oprez:

Stroj se smije upotrebljavati samo na
¢vrstoj, stabilnoj podlozi dovoljne
nosivosti.

Pri neuvaZavanju upute postoji opasnost
od nezgoda.

Paznja:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Prije udaljavanja od stroja,
pohranite stroj u zatvorenoj prostoriji.

>pPp B b PDb

Paznja:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u
suhom okruzenju s malim koli¢inama
prasine, pri temperaturama od +10 °C / +
50 °F do +35 °C / +95 °F.

Paznja:

Radove popravka mehanickih ili
elektri¢nih dijelova stroja smiju provoditi
samo ovlastene stru¢ne osobe koje su
upoznate sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

Paznja:

Smiju se koristiti iskljucivo alati (Cetke,
jastugici, i sliéno) koji su utvrdeni pod
priborom u ovoj uputi za upotrebu ili koje
preporuci TASKI-jev savjetnik. Ostali alati
mogu naskoditi sigurnosti i funkcijama
stroja.

Paznja:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje
nacionalnih propisa o zastiti osoba i o
sprje€avanju nezgoda, kao i podataka
proizvodaca o upotrebi sredstava za
¢isc¢enje.

Paznja:

Ako iz stroja istjeCe pjenaili tekuéina
odmah iskljucite usisni agregat!

Paznja:

Ovaj se stroj smije pokretati iskljudivo uz
koristenje prikladnih baterija i ispitanih
punjaca.

Paznja:

Uredaji i strojevi iz programa TASKI
konstruiraju se tako da se prema
trenutacnom stanju znanosti moze
iskljuciti ugrozavanje zdravlja zbog emisije
buke i vibracija.

Vidi tehnicke informacije na stranici 163.
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Sredstva za ¢iScéenje

Ca

Upozorenje:

Strojevi TASKI konstruirani su tako da
postizu optimalne rezultate pri CiS¢enju
proizvodima za CiS¢enje iz programa
TASKI.

Ostali proizvodi za CiScenje mogu dovesti
do kvarova i oSteéenja stroja ili nastetiti
okolisu.

Iz tog razloga preporu€ujemo koristenje
isklju€ivo proizvoda za ¢€iS¢enje TASKI.
Kvarovi uzrokovani pogresnim
proizvodima za CiSéenje nisu pokriveni
garancijom.

Za dodatne informacije obratite se TASKI-
jevom servisnom partneru.

Prosirena dokumentacija

Ch
Ca
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Upozorenje:
Elektricna shema ovog stroja nalazi se na
popisu zamjenskih dijelova.

Za dodatne informacije kontaktirajte
sluzbu za klijente.

Upozorenje:

Ove upute za upotrebu kao i sve ostale
upute za upotrebu strojeva TASKI
dostupne su na sljedecoj web-stranici:

www.taski.com/instructions-use



Pregled konstrukcije

2 OOO~NOANRARWN-=

17 16 15 14

Dozirna posuda

Indikator visine punjenja

Kosara filtra za krupnu prljavstinu

Spremnik za prljavu vodu

Rucka

Agregat za alat

Alat (Cetke, jastudici itd.)

Filtar spremnika za &istu vodu

Otvor za praznjenje

Crijevo za praznjenje spremnika za Cistu vodu (plavi
poklopac)

Spremnik za Cistu vodu

Brojac¢ radnih sati (opcionalno)

Rucka za voznju

Rucica za upravljanje (pogon &etki)

Rucica za prilagodavanje nagiba ruc¢ke za voznju
Usisni filtar

Plovak (sredstvo za sprje€avanje prepunjavanja
spremnika za prljavu vodu)

Turbina za usisno crijevo

Drza€ za mrezni kabel punjaca baterije
Naprava za rucnu regulaciju koli¢ine otopine za
Ciscenje

Rastavni utika€ za bateriju (kodiranje)

Nozna papucica za usisnu mlaznicu

Usisna mlaznica za usisno crijevo

Usisna mlaznica

Nozna papudica za alat

Crijevo za praznjenje spremnika za prljavu vodu
(crveni poklopac)

Indikator servisa

Indikator razine punjenja baterije

Indikator stanja baterije

Tipke za ukljucivanje / iskljuCivanje dovoda otopine
za CiScenje

Tipke za ukljucivanje / isklju€ivanje ECO nacina
rada

Tipka za uklju€ivanje / isklju€ivanje usisnog
agregata

20~

21

22 23 24 25

33 Tipka za ukljugivanje / isklju€ivanje glavnog
prekidaca
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Baterije

Dozvoljene baterije

Za rad ovog stroja potrebne su vucne baterije (ne startne
baterije ili baterije za uredaje). Preporucuju se Ciste vucne
baterije. Samo one jamce dugi vijek upotrebe.

Vuéne baterije proizvode se kao otvorene (mokre) baterije ili
kao baterije koje nije potrebno odrzavati (VRLA), (Gel i AGM
baterije). Stroj se mora odgovarajuc¢e podesiti za svaku
konstrukciju i proizvodaca.

Svaka baterija ima razli€iti vijek upotrebe i razli¢ita obiljezja
snage.

Stroj se programira nakon umetanja baterija odnosno kod
promjene tipa baterija i/ili proizvodaca i prije stavljanja u
pogon.

Kriva postavka moze dovesti do preuranjenog prestanka rada
baterija.

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

+ Baterije sadrze kiselinu. Tijekom
odrzavanja, umetanja i vadenja
mokrih baterija potrebno je nositi
zastitne naocale!

* lIsperite kiselinu iz o€iju ili s koze s
puno Ciste vode.

Nakon toga odmah potrazite
lijecnika.
Isperite odje¢u vodom!

+ Tijekom punjenja baterija nastaje
praskavi plin. Obvezno drzite podalje
od otvorene vatre i uzarenih
predmetal!

» Zabranjeno pusenje!

» Opasnost od ozljeda kiselinom!

» Pozor! Polovi baterija uvijek su pod
naponom, stoga ne odlazite
predmete na baterije!

Paznja:

Pazite na to da baterije uvijek budu Ciste i
suhe. Ako dode do curenja kiseline ili vode
(mokre baterije), odmah obrisite tekuéinu.
Pritom nosite zastitne rukavice.

Paznja:

Baterije smiju ugradivati samo ovlasteni
Diverseyevi servisi ili stru¢ne osobe,
sukladno priklju¢noj shemi. Greske
tijekom ugradnje odnosno prikljucivanja
mogu izazvati teSke ozljede, eksplozije i
velika oSteéenja stroja i okoline.

Paznja:
Dodatno uvazavajte pogonske propise
proizvodaca baterija.
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Paznja:
Tijekom punjenja baterija treba voditi
racuna o dovoljnoj ventilaciji.

Paznja:
Za vrijeme odrzavanja baterija, one
moraju biti odvojene od stroja!

Prikljuéna shema za baterije
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Postupak punjenja pomoéu vanjskog punjaéa baterija
Svaki tip baterija i/ili proizvoda€ baterija zahtijeva drugaciju
karakteristi¢nu liniju punjenja.

Paznja:

Pogresna karakteristiCna linija punjenja ili
upotreba neprimjerenog punja¢a dovodi
do preuranjenog prestanka rada ili brzog
unistenja baterija.

Opcionalni onboard punjaci prilagodeni su veli€ini baterije i
sadrze vedi broj krivulja punjenja koje se podesavaju tvornicki
ili ih podeSava TASKI-jev servisni tehni¢ar za preporucene
baterije. Ovaj propis takoder se primjenjuje i na koriStenje
stacionarnih (vanjskih) punjaca baterija.

>

Paznja:

Trajne kratkotrajne primjene uz ponovno
punjenje nakon svakog koriStenja mogu
trajno osStetiti baterije. Priblizna vrijednost:
Prije ponovnog punjenja mora biti
potroSeno najmanje 20% raspolozivog
kapaciteta baterije.

Paznja:

Da bi postigle svoj maksimalan Zivotni
vijek, vu€ne baterije moraju 2x tjedno prodi
kroz cjelokupan ciklus punjenja (12-16
sati).

Paznja:

Prije zaustavljanja stroja na dulje vrijeme,
baterije moraju proéi cjelokupan ciklus
punjenja. Nakon toga se punja¢ odvaja od
stroja odnosno od mreze. Baterije se
vremenom prazne. Ovisno o tipu, baterije
se moraju iznova napuniti nakon 3 - 6
mjeseci. Prije vracanja stroja u upotrebu,
baterije bi ponovno trebale proéi
cjelokupan ciklus punjenja.
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Postupak punjenja pomoc¢u vanjskog punjaca baterija

» Povezite vanjski punjac baterija s rastavnim utikacem
stroja za bateriju.

Paznja:

Pazite na to da je utika¢ ukopcéan do kraja
kako bi se zajamcio dobar elektri¢ni
kontakt.

Upozorenje:
Za vrijeme postupka punjenja sve su
funkcije stroja deaktivirane.

o P

Postupak punjenja pomoc¢u (opcionalnog) onboard
punjaca baterija

Paznja:

Stroj mora biti iskljuen (glavni prekidac),
a rastavni utika¢ za bateriju potrebno je
izvudi iz utiCnice.

>

* lzvadite mrezni kabel i povezite ga s (inertno osiguranom)
uti¢nicom.

Po zavrsetku postupka punjenja

Paznja:

Iskljucite punjac prije rastavljanja veze s
baterijama (samo za vanjske punjace
baterija).

Oadvajanje ukijucenog punjaca moze
[zazvali eksploziju u prostoriji za punjenje
baterifa.

>

» Kod (opcionalnih) onboard punjaca baterija, pohranite
mrezni kabel na za to predvidenom mjestu.

» Pobrinite se za to da kabel za punjenje bude na suhom
mjestu i zasti¢en od oStecenja.

Paznja:

Kabeli za punjenje prenose visoke struje.

Kod naznaka ostecéenja na utikacu, kabelu

ili priklju¢ku uredaja, punjac baterija ne

smije se koristiti

>

Odrzavanje i njega otvorenih (mokrih) baterija

Upozorenje:

Briga za baterije koje ne treba odrzavati
ograni¢ena je na pridrzavanje ispravnih
postupaka punjenja i pravilno podeSene
krivulje punjenja.

i

Otvorite pretinac za baterije radi odrzavanja

 Stroj mora biti iskljuen.

Oprez:

Prije otvaranja pretinca za baterije
potrebno je uvijeriti se da su oba podrucja
spremnika prazna.

» Na prednjoj strani stroja, lijevo i
desno dolje, pronaci ¢ete gumb za
deblokiranje pretinca za baterije.

» Okretanjem skinite vijke.

» Oprezno nagnite spremnik unatrag.

Sada je moguce provesti odrZavanje
baterije sukladno uputama
profizvodaca.

Oprez:

Nakon zavrSetka odrzavanja, naginjanjem
oprezno postavite spremnik u pocetni
polozaj i ponovno uvrtite vijak.

Prije stavljanja u pogon

Umetnite alat

Prije umetanja provjerite:

+ da Cetkica nije ispod crvene oznake (pramen &ekinja) i da
duljina ¢ekinja nije manja od 1 cm.

* je li jastucic¢ istroSen i je i Cist.

Paznja:

Ne koristite Cetke koje su dosegle svoju

granicu istroSenosti. Indikacija istroSenosti

je duljina crvenog pramena ¢ekinja. Ne

koristite jastucice koji su istroseni li prijavi.

Koristite iskljucivo originalne TASKI alate.

NeuvaZzavanje tih pravila moze dovesti do

manjkavih rezultata €iSéenja ili oStecenja

obloga.

» Smijestite alat ispod agregata za alat.

+ Ukljugite stroj.

* U tu svrhu, tipku za ukljucivanje /
isklju€ivanje glavnog prekidaca
drzite pritisnutom 3 sekunde.
Prikaz na zaslonu nakratko
zabljesne.

+ Deblokirajte noznu polugu i polako
spustite alat.

» Kratko pritisnite rucicu za upravljanje.
Ovim postupkom alat se centrira i spaja.

Ca

Upozorenje:

Kada je Cetka spustena, laganim
pokretima stroja unaprijed i unatrag
moguce je olakSati spajanje.
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Montirajte usisnu mlaznicu

+ Stroj mora biti iskljuCen (glavni prekidac).

+ Usisnu mlaznicu smjestite (2) ispod
drzac¢a mlaznice (1).

* PritiS¢ite noznu polugu prema dolje
dok se drza¢ mlaznice ne uglavi.

» Nataknite usisno crijevo na nastavak
mlaznice.

Napunite spremnik za ¢istu vodu

A\

Paznja:

Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Diversey preporucuje koriStenje hladne
vode buduci da vruéa voda u kontaktu s
tlom odmah poprima temperaturu tla i
stoga od nje nema nikakve koristi.

 Stroj mora biti iskljuCen (glavni prekidac).

+ Otvorite poklopac spremnika.
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Paznja:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima
obvezno je noSenje rukavica, zastitnih
naocala i odgovarajuce radne (zastitne)
odjece!

Upozorenje:

Upotrebljavajte samo kemijske proizvode
koje je preporucio Diversey i obvezno
uvazavaijte informacije o proizvodu.

Oprez:

Upotreba neprikladnih proizvoda (izmedu
ostalog i proizvoda koji sadrze klor,
kiseline i otapala) moze ugroziti zdravlje i
uzrokovati znatna osteéenja stroja.

Ch

Upozorenje:

Za precizno doziranje upotrebljavajte
skalu na dozirnoj posudi.

Oznaka razine punjenja na spremniku
odgovara oznaci na dozirnoj posudi. Vrsta
stroja naznacena je na dozirnoj posudi!

Primjeri doziranja:

Podaci na pakiranju Zapremina | Koli€¢ina
proizvoda spremnika proizvoda po
punjenju
spremnika
0.25% 25mina101 |22 50ml = 0,05II
vode
0,5% 50 mina101 |22 100ml = 0,11
vode

+ Ulijte vodu u spremnik za €istu vodu.

+ Ulijte prikladan proizvod u dozirnu posudu i izlijte njezin
sadrzaj u spremnik. Ponavljajte postupak sve dok ne
postignete Zeljenu dozu.

* Po zavrSetku doziranja dozirna posuda ostaje u
spremniku.

Postupak prije ¢iS¢enja

Paznja:

Uklonite sve predmete (drvene i metalne
dijelove itd.) s povrSine za CiSéenje.
Rotacifski alati mogu zbaciti predmete i

pritom uzrokovati ozljede osoba i
materijalne stefe.




Pocetak rada

Paznja:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek
nosite obucu s protukliznim potplatom i
prikladnu radnu odjecu!

Upozorenje:

Kako bi se zajamdilo sigurno upravljanje,
tijekom pogona stroja uvijek drzite obje
ruke na volanu / ru¢ki za voznju.

Paznja:

Prije pocetka ¢iSéenja u slobodnom
prostoru probno pokrenite stroj kako biste
se upoznali s naginom rada strojal!

Paznja:

Postoji li prilikom koristenja stroja
opasnost od pada predmeta, potrebno je
poduzeti zastithe mjere sukladno
nacionalnim propisima ili se pridrzavati
mjera odredenih propisima.

» Spustite usisnu mlaznicu.

 Deblokirajte noznu polugu i polako
spustite alat.

Ruéno pokrenite program

 Ukljucite stroj.

* U tu svrhu, tipku za ukljuCivanje /
iskljucivanje glavnog prekidaca
drzite pritisnutom 3 sekunde.
Prikaz na zaslonu nakratko

zabljesne.

« Pritisnite tipku za ukljuCivanje/
iskljuCivanje usisnog agregata.
Indikator zatreperi, motor usisavaca
se pokrece.

©
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* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje dovoda otopine za
ciSéenje.

Indikafor zatreperi.
Dovod ofopine za ciscenje pokrece

se kad se alati pocnu rotirati.

 Otopinu za ¢iSéenje dozirajte
pomocu naprave za regulaciju
koli¢ine.

Upozorenje:

Diversey preporucuje odrzivi rad pomocu
utvrdivanja to¢ne koli€ine proizvoda za
doziranje. Upotreba prevelikih ili premalih
doza proizvoda dovodi do
nezadovoljavajuéih rezultata ¢iS¢enja.

Funkcija One - Button

* Ukljugite stroj.

* U tu svrhu, tipku za uklju€ivanje /
isklju€ivanje glavnog prekidaca
drzite pritisnutom 3 sekunde.
Prikaz na zaslonu nakratko

zabljesne.

Upozorenje:

Vrijednosti koje su postavljene u trenutku
iskljuCivanja se spremaju i automatski
ponovno aktiviraju kod ponovnog
ukljucivanja.

Upozorenje:
Postavljene se vrijednosti mogu prilagoditi
u svakom trenutku radnog procesa.

Pocetak ¢iSéenja

* Pritisnite rucicu za upravljanje na
dr$ki za navodenje.
Alat se pocinje okretati i zapocinje
dovod ofopine za ciscenje.

Funkcija isklju€ivanja kod prekida koristenja

Ca

Upozorenje:
U slucaju prekida koriStenja, stroj se
nakon 5 minuta samostalno iskljuéuje.

Tijekom tih 5 minuta:

* ni u kojem slucaju nije dopusteno rukovanje ¢etkama.
« rukovatelj se ne smije udaljiti od stroja toliko da ga viSe ne

vidi.

* samo se usisna mlaznica smije odistiti uklanjanjem
usisanih predmeta ili predmeta koji su zaglavili.

* rukovatelj se smije udaljiti samo u svrhu oslobadanja
radnog podrudja, pod uvjetom da i dalje moze vidjeti stroj.
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Kapacitet baterije - kraj pogonske pripravnosti

(o d

)

» LED svjetlo je crvene boje i treperi:

2 minute vremena za zavrsetak rada prife automatskog
Iskijucivanja stroja.

* LED svjetlo trajno svijetli crveno:
produZuje se cijeli ciklus punjerya.

« Indikator stanja baterije signalizira
Vam pogonsku pripravnost stroja.

Metoda ¢iSéenja
Direktna metoda rada:
Ribanje i usisavanje u jednom radnom ciklusu.

Indirektna metoda rada:
Priprema otopine za CiSéenje, ribanje i usisavanje u visSe
radnih ciklusa.

Upozorenje:

U odredenim slu¢ajevima, specijalna
kombinacija podne obloge/onecis¢enja i
proizvoda za CiS¢enje moze imati
negativan utjecaj na rukovanje strojem.
Pomocu opcionalnih kotata moguce je
poboljsati vuénu izvedbu stroja na podu.
Molimo da se obratite svojem TASKI-
jevom savjetniku za klijente.

X

Dolijevanje otopine za €iS¢enje

Paznja:
Rad bez otopine za €iS¢enje moze
prouzroditi ostecenje podnih obloga.

Upozorenje:

Skripanje crpke ukazuje na to da je
spremnik za Cistu vodu prazan.

Paznja:
Crpka ne smije dulje vrijeme raditi na
suho.

>« >

+ Stroj mora biti iskljucen.
+ Otvorite poklopac spremnika.

» Napunite vodom spremnik za €istu vodu, vidi stranicu 156.

» Dodajte proizvod za €iS¢enje pomocu dozirne posude.
+ Zatvorite poklopac spremnika.

Ispraznite prljavu vodu iz spremnika

+ Kada je spremnik za prljavu vodu
pun, usisni filtar uvlaci plovak.
Na to Vam ukazuje promjena zvuka
radi povecanyja broja okretaja

usisnog uredaja kao i zadrzavanje
vode na podu.

* Ispraznite spremnik s prljavom vodom, vidi stranicu 159.

158

Zavrsetak rada

« Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje otopine za CiS¢enje
Dovod ofopine za ciscenje se
zaustavija.

» Vozite joS nekoliko metara, kako bi se alati nakratko dalje
okretali, tako éete izbjeci ,naknadno kapanje®“.

Osobifo vazno kod TASKI kontakinih jastucica!

» Za podizanje alata priti§¢ite noznu
polugu prema dolje dok se ne uglavi.

+ Vozite jo$ nekoliko metara da biste usisali preostalu prljavu
vodu.

» Podignite usisnu mlaznicu.

Pustite da usisni agregat dalje radi
dok se ne usise preostala prijava
voaa u crijevu.

* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljuCivanje usisnog agregata.

Indikator zafreperi, motor usisavaca
se zaustavija.

* Iskljucite stroj.
Paznja:
Pri sljede¢im koracima u postupcima
praznjenja i €iS¢enja stroj uvijek mora biti
isklju¢en (glavni prekidac), a rastavni
utika€ za bateriju potrebno je izvuéi iz
utiCnice.



Uklanjanje i ¢iS¢enje usisne mlaznice

« Skinite usisno crijevo s nastavka mlaznice.
» Podignite usisnu mlaznicu nogom.

 Pritisnite opruge za zatvaranje. Na
taj nacin oslobadate usisnu
mlaznicu, tako da je mozete izvaditi
iz drza¢a mlaznice.

« Ocistite usisnu mlaznicu pomocu Eetkice pod mlazom
tekuce vode.

Ca

Praznjerye i CiS¢enje spremnika za prljavu i spremnika za
Cistu vo

Upozorenje:

Samo uz ociS¢ene i neostecene lamele
moze se posti¢i optimalan rezultat
usisavanja!

Upozorenje:

Prljavu vodu ili otopinu za CiSéenje
potrebno je zbrinuti sukladno nacionalnim
propisima.

Upozorenje:

Za vrijeme praznjenja spremnika za
prljavu vodu postujte propise o osobnoj
zastitnoj opremi prema uputama
proizvodaca sredstva za CiS¢enje.

Postupite na sljedeci nacin:

* Izvadite crijevo za praznjenje iz
drzaca.

+ Otvorite crveni ili plavi poklopac do visine pogodne za
rukovanje, polako spustite kraj crijeva i ispraznite spremnik
za prljavu vodu ili spremnik za ¢istu vodu.

Ocistite spremnik za prljavu i spremnik za €istu vodu.
- » Otvorite poklopac spremnika.

* |zvadite filtar za grubu prljavstinu
(2uti), ispraznite ga i temeljito isperite
pod mlazom tekuée vode.

+ Skinite spremnik sa stroja.

« Cistom vodom temeljito isperite
spremnik za prljavu i spremnik za
Cistu vodu.

+ Uklonite usisni filtar (zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

* Provijerite funkcionira li plovak
ispravno.

Paznja:
Zacepljeni usisni filtar moze pogorsati
usisni ucinak.

» Nakon praznjenja ponovno zavrnite crveni i plavi poklopac
i objesite crijevo natrag na drzac.

» Ponovno postavite spremnik na stroj.

» Ponovno montirajte (zutu) koSaru za grubu prljavstinu i
usisni filtar.

Ocistite filtar spremnika za €istu vodu

Paznja:
Filtar spremnika za Cistu vodu odistite
nakon svakog zavrSetka rada
Zacepljeni filtri mogu sprijeciti dovod
sredstva za ciscenje i fime uzrokovati
ostecenje podnih obloga.

. Stroj mora biti iskljuéen (glavni prekidac).

* Odvrnite filtar spremnika za Cistu

vodu i uklonite ga.

Oj% » Temeljito ga isperite Cistom vodom.
d \)\g

» Ponovno postavite i zavrnite filtar.

Upozorenje:

Filtar je postavljen niZze od ispusnog otvora
spremnika. Pri odvrtanju filtra iscurit ce
preostala koliina otopine za CiScenje.
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Odstranite alat i ocCistite ga

O

+ Stroj mora biti iskljucen.

Upozorenje:
Ocistite alat nakon svakog zavrsetka
radova na €iséenju.

+ Za podizanje alata pritiS¢ite noznu
polugu prema dolje i uglavite je.

e

» Pomocu noge, okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu,
izvucite alat iz spojke alata.

+ Ocdistite alat pod mlazom tekuce vode.

Ciséenje stroja

Paznja:

Nikada ne Cistite stroj visokotlacnim

peracem ili vodenim mlazom.

Voda koja prodre u stroj moZe dovesti do
znatnih ostecenja mehanickih ili elektricnih
dijjelova.

* Prebrisite stroj vlaznom krpom.
Skladistenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

Paznja:

Stroj mora biti iskljuéen (glavni prekidac),
a rastavni utika¢ za bateriju potrebno je
izvudi iz utiCnice.

Upozorenje:

Stroj se skladisti s podignutom usisnom
mlaznicom, podignutim alatom i otvorenim
poklopcem spremnika. Na taj se nacin
spremnik moze osusiti.

Tako sprje€avamo razvoj gljivica plijesni i
neugodnih mirisa.

Paznja:

Nikada ne skladistite stroj s ispraznjenim
baterijama. Time se baterije nepovratno
ostecuju.

Servis, odrzavanje i njega

Odrzavanije stroja preduvijet je za njegov besprijekorni pogon
i dugi vijek trajanja.

Paznja:

Smiju se koristiti samo TASKI originalni
dijelovi, inaCe korisnik gubi sva prava po
garanciji i jamstvu.

>
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Paznja:

Kako bi se iskljucilo nenamjerno
aktiviranje funkcija stroja, prije radova
odrzavanja potrebno je:

-iskijuciti stroy.

Objasnjenje znakova:
¢ = na kraju svakog CiSéenja, ¢¢ = svaki tjedan,
00 ¢ = svaki mjesec, ® = lampica servisnog intervala

©
o
. ° 2
Aktivnost 1S5 |® §
»
Punjenje baterija o 154
Dolijevanje destilirane vode. (mokre
baterije). Pridrzavajte se uputa . 155
proizvodaca baterija u servisnoj
knjizici!
Praznjenje i ¢iS¢enje spremnika za . 159
prljavu i spremnika za €istu vodu
Ciséenje svih Zuto oznadenih dijelova | ®
Ciséenje alata o 160
Ciséenje usisne mlaznice, provjera
lamela na istroSenost i po potrebi o 159
zamjena lamela
Brisanje stroja vlaznom krpom o 160
Ciséenije brtve na poklopcu spremnika,
provjera brtve na pukotine i po potrebi | ®
zamjena
Program odrzavanja / servisiranja koje .
provodi Diverseyjev servisni tehni¢ar




Intervali odrzavanja

Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase
sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon dulje
primjene, elektri¢ni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i
starenju.

» Radi ouvanja radne sigurnosti i
pogonske pripravnosti, servis je

é) E@ potrebno provesti kada zasvijetli

indikator odrzavanja (tvorni¢ka

postavka 450 radnih sati) ili barem
jednom godisnje.

Upozorenje:

U slucaju izvanrednog opterec¢enja i/ili
nedostatnog odrzavanja, potrebno je
skratiti interval izmedu dva servisa.

Sluzba za klijente

Kada nas kontaktirate zbog smetnji u pogonu ili neke
narudzbe, uvijek nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te ¢ete podatke pronaci na oznacnoj plocici svog stroja. Na
posljednjoj stranici ove upute za upotrebu pronaci ¢ete adresu
Vama najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.

Zamjena lamela

» Odvrnite zvjezdaste rucke (1), izvucite tijelo lamela (2) iz
tijela mlaznice i izvadite lamele (3)

» Sada mozete okretati lamele ili ih zamijeniti.

» Ponovno utaknite tijelo lamela (2) u tijelo mlaznice i
zavrnite zvjezdaste rucke (1).
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Kvarovi

Ciscenje

Ciscenje

Kvar Moguc¢i uzrok Otklanjanje kvara Stranica
» Okrenite klju¢
Stroj iskljucen ! 153
Rastavni utika¢ za bateriju nije » Povezite rastavni utika¢ za bateriju 153
povezan sa strojem
Nei troi it i * Prekontrolirajte/zamijenite
eispravan stroj nije moguce i &
uklju?:iti y 9 Glavni osiguraC neispravan osigurac
» Kontaktirajte servisnog partnera
Baterije su ispraznjene ili * Napunite bateriju
neispravne, punjac baterija je 155
neispravan » Kontaktirajte servisnog partnera
Baterije neispravne » Kontaktirajte servisnog partnera
Agregat za alat ili usisni agregat se | Greska u sustavu elektronike ilina |+ Kontaktirajte servisnog partnera 153
ne moze iskljuciti upravljackoj ploci
Pogon Cetke iskljucen « Pritisnite tipku Cetka 153
. Glavni osigura¢ neispravan » Zamijenite osigurac
Cetka se ne okrece -
* Puknuée na pogonskom remenu
Motor se okrece, alat se ne okrece
» Kontaktirajte servisnog partnera
Usisni agregat nije ukljuéen * Pritisnite tipku Usisni agregat 153
Usisno crijevo nije nataknuto * Nataknite usisno crijevo 156
 Provjerite funkciju ovjesa za
usisne mlaznice
Usisna mlaznica nije na podu 156
Lo$ usisni uc¢inakPod ostaje . T
mokarPrljava voda se ne Zamijenite lamelu
usisava IstroSene lamele 161
» Uklonite strana tijela
Zacepljeno crijevo ili mlaznica (npr.
komadici drva, ostaci tkanina)
Zacepljen usisni filtar + Uklonite strana tijela 153
* Ispraznite spremnik za priljavu
vodu
Spremnik za prljavu vodu je pun * Prekontrolirajte nadzor stanja 158
Usisni agregat se iskljuCuje baterije
» Prekontrolirajte osigurace
Spremnik za prljavu vodu je uprljan | Efgkpntrolirajte ga i po potrebi 159
Cistite.
Spremnik s otopinom za €iS¢enje je |+ Prekontrolirajte spremnik s 159
prazan otopinom za CiScCenje
Nedovoljno istjecanje otopine za Postavljena premala doza otopine |+ Podesite koliinu otopine za 158
Ciscenje za Cisc¢enje Ciscenje
IskljuCena tipka za otopinu za * Pritisnite tipku za otopinu za 153
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Tehnicke informacije

Stroj
Radna Sirina 43 cm
Sirina usisne mlaznice 69 cm
Mjere (d x $ x v) 139x 69 x 110 cm
Tezina stroja u pogonskoj pripravnosti najvise 123 kg
Nazivni napon 24V DC
Nominalna snaga 900 w
Nominalni kapacitet spremnika za Cistu vodu +/- 5% 25 I
Utvrdene vrijednosti sukladno standardu IEC 60335-2-72
Tezina stroja s baterijama (transportna tezina) 98 kg
Razina zvucnog tlaka LpA 68 dB(A)
Faktor nesigurnosti KpA 25 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija <2.5 m/s2
Faktor nesigurnosti K 0.25 m/s2
Zastita od prskanja vodom IPX3
Klasa zastite I
Pribor
br. Artikl
7510829 Tanjur 43 cm 1x
8504750 Cetka za ribanje, najlon 43 cm 1x
8504780 Cetka za ribanje; najlon, abrazivna 43 cm 1x
8504800 Cetka za ribanje za isprani beton 43 cm 1x
8502830 Crijevo za punjenje s univerzalnim priklju¢kom za vodu X
Razli¢iti jastucici (poliesterski, smedi, plavi, crveni i kontaktni jastucici) X
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Paznja:

Ovaj stroj smije se podizati samo
pomoénim sredstvima (npr. podizno
postolje, rampa itd.)!

Paznja:
U svrhu transporta potrebno je izvudi
rastavni utika¢ za bateriju iz uti¢nice.

Upozorenje:
Transportirajte stroj u uspravnom
poloZaju.

Upozorenje:
Pazite na to da stroj u transportnom vozilu
bude &vrsto svezan i osiguran.

Zbrinjavanje

X

Baterije

>
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Upozorenje:

Stroj i opremu nakon stavljanja izvan
pogona treba struéno zbrinuti u skladu s
nacionalnim propisima. Diverseyev
servisni partner Vam u tome moze
pomogi.

Paznja:

Prije nego $to ih stru¢no zbrinete, baterije
je potrebno izvaditi iz stroja.

IstroSene baterije potrebno je ekoloski
zbrinuti u skladu s EU smjernicom 2006/
66/EZ ili odredenim nacionalnim
propisima.

Dimenzije stroja

Mjere su izrazene u centimetrimal!

73.5

139

76

48




Forditasa az eredeti Hasznalati Gtmutaté

VIGYAZAT!

Az els6 hasznalatba vétel el6tt feltét-
leniil olvassa el a hasznalati atmuta-
tét és a biztonsagi eléirasokat.

A hasznalati utmutatét gondosan 6rizze
meg, és tartsa hozzaférhet6 helyen,
hogy barmikor el tudja venni.

E

Jelmagyarazat

Vigyazat:
Ez a szimbélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa miatt szemé-
lyi sérllés és/vagy jelentés anyagi kar ke-
letkezhet!

Figyelem:

Ez a szimbdélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa lizemzava-
rokat és anyagi karokat okozhat!

Megjegyzés:

A szimbdlum fontos informacidkra hivja fel
a figyelmet a termék hatékony hasznalata-
val kapcsolatban. Az utasitasok be nem
tartasa lzemzavarokat okozhat!

Olyan miveletekre vonatkoz6 utasitasokat tar-
talmaz, amelyeket egymas utan kell elvégez-
nie.

Tartalomjegyzék

Biztonsagieldirasok. ........... ..ot 165
Tisztitoszerek . .........cciiiiiiiiii it i e 167
Kibovitett dokumentumok ... ......................... 167
Szerkezeti attekintés ............... ... ... . ... 168
Akkumulatorok . .......... ... i i i 169
Uzembe helyezés eldtt. . ..........ccovviiinnnnnnnnnn.. 170
Amunkamegkezdése ............... i 172
Amikodtetés vége. . .......... i 173
Szerviz, karbantartas és apolas ....................... 175
UzemzavaroK. . ..oovu it iiee e ti it 177
Miszakiadatok . ............ ...ttt 178
TartozéKoK. . . ... oot i e e, 178
SzaAllitas . .. ...t e i e e r e 179
Artalmatlanitas ...t 179
Agépmeéretei ..........ciiiiiiiiiii i 179

Rendeltetésszerii hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra késziltek (pl. hotelekben, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, bevasarlokézpontokban,
sportcsarnokokban és hasonlokban).

A jelen hasznalati utmutaté szigoru figyelembe vételével ke-
mény padléburkolatok nedvestisztitasara szolgalnak. Ezeket
a gépeket kizarolag beltéri hasznalatra tervezték.

Figyelem:

A gépet tilos polirozasra, olajozasra, viasz
felvitelére, sz6nyegtisztitasra vagy porszi-
vasra hasznalni. Ezzel a géppel parketta
és laminalt padlok nedvestisztitasa sajat
felelésségre végezhetd.

Vigyazat:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett
moddositasokat hajt végre a gépen, akkor
az a biztonsagi jelek és a CE-medfelel6-
ség megsz(inését vonja maga utan. A nem
rendeltetésszeri( hasznalat személyi séri-
Iést, valamint a gép és a munkakdrnyezet
karosodasat okozhatja. llyen esetekben
érvényét veszti a garancia és az esetleges
szavatossagi igények.

Biztonsagi elbirasok

A TASKI gépek felépitésiikben és szerkezetiikben megfelel-
nek az EK-iranyelvek vonatkozo alapvetd biztonsagi és
egészségligyi kdvetelményeinek, igy CE-jeldléssel vannak el-
latva.

Vigyazat:

A gépet csak olyan személyek hasznalhat-
jak, akiket kelléen betanitottak annak
hasznalatara, vagy akik igazoltak, hogy
képesek a gépet kezelni, és kifejezetten
Oket biztdak meg a hasznalattal.

Vigyazat:

A gépet nem hasznalhatjak korlatozott fizi-
kai, érzékelési és mentalis képességl
személyek, sem pedig gyerekek, tovabba
olyan személyek, akik nem rendelkeznek
ehhez megfeleld tapasztalattal és tudas-
sal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jéts-
szanak a géppel.

Vigyéazat:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben
hasznalni, amelyekben robbanasveszé-
lyes és gyulékony anyagokat (pl. benzint,
olddszert, flt6olajat, porokat stb.) tarolnak
vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus kompo-

nensek begydjthatiak ezeket az anyago-
kat.
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Vigyazat:

A gépet nem szabad mérgez6, egészség-
re karos, maré hatasu vagy ingerl anya-
gok (pl. veszélyes por stb.) felszivasara
hasznalni. A szlrérendszer az ilyen tipusu
anyagokat nem szdiri ki kell6képpen.

A felhasznalo vagy harmadik személy

eselleges egészségkdrosoddsa nem zar-
hato ki.

Vigyazat:

Ugyeljen a helyi adottsagokra, valamint a
harmadik személyekre és a gyermekekre!
Kiléndsen a nem belathato helyek kézelé-
ben, mint pl. ajték vagy kanyarok elétt,
csokkenteni kell a sebességet.

Vigyazat:
Ezzel a géppel nem szabad személyeket
és targyakat szallitani.

Vigyazat:

Amennyiben hibas mikddés, defekt 1ép
fel, valamint Utk6zés vagy leesés utan a
gépet az ujbdli izembe helyezés elétt egy
feljogositott szakembernek kell ellenériz-
nie. Ugyanez érvényes, ha a gépet a sza-
badban hagytak, vizbe merilt, illetve
nedvességnek volt kitéve.

Vigyazat:

A biztonsagi szempontbdl fontos alkatré-
szek (pl. a kefefedél, a halozati kabel vagy
az olyan burkolatok, amelyek az aramot
vezetd részekhez engednek hozzaférést)
sérllése esetén a gép lzemeltetését
azonnal fel kell figgeszteni!

Vigyazat:
A gépet nem szabad lejtds teriileten lealli-
tani, leparkolni vagy tarolni.

Vigyazat:
A gépen végzett barminem{i munka soran
a gépet ki kell kapcsolni.

Vigyazat:

A gépet tilos >2% lejtési terileteken hasz-
nalni.

A lejtés teriiletekre valo éles bekanyaro-
das csokkentheti a gép stabilitasat, éppen
ezért ez tilos. Az ilyen mandéverek baleset-
veszélyesek.

>PP B D BPDP O

Vigyazat:
A gép csak szilard, stabil, megfelel6 teher-
birasu padlén hasznalhato.

Az utasitas figyelmen kiviil hagydsa bak
esetveszéllyel jar.

Figyelem:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattol.
Ezért miel6tt a gépet magara hagyna, he-
lyezze el egy zart helyiségben.

Figyelem:
A gépet csak szaraz, porszegény kornye-
zetben, +10 °C/+50 °F és +35 °C/ +95 °F
kozotti hémérsékleten szabad mikodtetni
és tarolni.

Figyelem:

A gép mechanikus vagy elektromos alkat-
részein csak olyan feljogositott szakembe-
rek végezhetnek javitasi munkakat, akik
minden vonatkozé biztonsagi elbirast is-
mernek.

Figyelem:

Kizardlag olyan szerszamokat (keféket, le-
huazokat és hasonlokat) szabad hasznalni,
amelyek a jelen hasznalati Utmutatéban a
tartozékok alatt fel vannak sorolva, vagy
amelyeket a TASKI tanacsaddja javasolt.
Az egyéb szerszamok hasznalata hatra-
nyosan befolyasolhatja a gép biztonsagat
és mikodését.

Figyelem:

A nemzeti személyvédelmi és balesetvé-
delmi eléirasokat, valamint a gyarté tiszti-
tészerek hasznalatara vonatkoz6
utasitasait kovetkezetesen figyelembe kell
venni.

Figyelem:

Azonnal kapcsolja ki a szivoegységet, ha
a gépbdl hab vagy folyadék tavozik!

Figyelem:

A gépet kizardlag megfelelé akkumulato-
rokkal és bevizsgalt akkumulatortoltd keé-
szulékekkel szabad tGzemeltetni.

Figyelem:

A TASKI gépeit és készllékeit ugy tervez-
ték, hogy a tudomany jelenlegi allasa sze-
rint a fellépd zajkibocsatas és vibracid
egészseégkarositd hatasa kizarhaté.

A miszaki adatokat lasd: 178. oldal.



Tisztitoszerek

Ca

Megjegyzés:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a
TASKI tisztitdszerekkel optimalis tisztitasi
eredményt érnek el.

Mas tisztitdszerek izemzavarokat és ka-
rokat okozhatnak a gépben vagy a munka-
kérnyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizarolag a TASKI
tisztitdszereit hasznalja.

A nem megfelel6 tisztitdszerek altal oko-
zott lzemzavarokra a garancia nem terjed
ki.

Bdévebb tajékoztatasért, kérjik, forduljon a
TASKI szakszervizéhez.

Kibovitett dokumentumok

Ca
Ca

Megjegyzés:
A géphez tartozo6 kapcsolasi rajzot az elér-
het6 alkatrészek listajan talalja.

Bdvebb tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba
az Ugyfélszolgalattal.

Megjegyzés:

A jelen hasznalati utmutato, illetve az 6s-
szes TASKI készilék hasznalati utmutato-
ja elérhetd az alabbi weboldalon:

www.taski.com/instructions-use
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Szerkezeti attekintés
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17 16 15 14

Adagolokupak

Toltésiszint-jelzé

Szennyezddés szita

Gyd(ijtétartaly

Kagylé tipusu fogantyu

Kefe egység

Eszk6zok (kefék, lehuzok stb.)

A frissviz-tartaly szirGje

Uritényilas

A frissviz-tartaly leereszt6 tomldje (kék fedd)
Frissviz-tartaly

Uzemoéra-szamlald (opcionalis)

Vezetbkar

Iranyitokar (kefe hajtas)

Allitokar a vezet6kar délésének allitdsahoz
Szivoegység szlirdje

Szlirérendszer (a szennyviztartaly tultéltés elleni
biztositasa)

Szivocs6 turbina

Kabeltarté az akkumulatortolté halozati kabeléhez
A tisztitéoldat-mennyiség kézi szabalyozasa
Az akkumulator levalaszté csatlakozdéja (kddolhato)
A vizlehdzd gumi labpedalja

Szivocst vizfelszivo gumi

Vizlehtizé gumi

Szerszam labpedalja

A gyUjtétartaly leereszté tomidje (piros fedd)
Szerviz kijelzd

Az akkumulator t6ltottségi allapotanak jelzéje
Az akkumulator allapotanak jelzéje
Tisztitéoldat-ellatas gombok (BE / KI)

ECO tGzemmdd gombok (BE / KIl)
Szivéegység gomb (BE / Kl)

Fékapcsolé gombja (BE / KI)
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Akkumulatorok

Engedélyezett akkumulatorok

A gép Gzemeltetéséhez meghajté akkumulatorok sziiksége-
sek (nem indit6- vagy készulékakkumulatorok). Csak meghaj-
té akkumulatorokat javaslunk. Csupan ezek garantalnak
hosszu hasznalati id6t.

A meghaijté akkumulatorokat nyitott rendszeri (savas) akku-
mulatorként vagy karbantartast nem igénylé (VRLA-) akku-
mulatorként gyartjak. (Gél és AGM). A gépet minden tipushoz
és gyartéhoz be kell allitani.

Minden akkumulator eltéré hasznalati idét nyujt, és eltéré tel-
jesitményjellemzdkkel rendelkezik.

A gépet az akkumulatorok beszerelése utan, ill. akkumulator-
tipus és/vagy -gyartd valtasakor, valamint az tzembe helye-
zés el6tt be kell programozni.

A hibas bedllitds az akkumulatorok korai meghibdsodasat
eredményezheti.

Az akkumulatorok kezelésére vonatkozé biztonsagi in-

tézkedések

* Az akkumulatorok savakat tartalmaz-
nak. Karbantartaskor, valamint a sa-
vas akkumulatorok be- és
kiszerelésénél védbészemiiveget kell
viselni!

» A szembe vagy a bérre froccsené sa-
vat b, tiszta vizzel kell ki-, illetve le-
mosni.

Ezt kdvetden haladéktalanul orvos-
hoz kell fordulni.
A ruhat vizzel kell kimosni!

« Az akkumulatorok toltésekor durra-
nogaz keletkezik. A nyilt langot vagy
izz6 targyakat mindenképpen tavol
kell tartani!

* Tilos a dohanyzas!

* Maras veszélye!

» Figyelem! Az akkumulatorok pélusai
mindig feszlltség alatt allnak, ezért
tilos barmilyen targyat az akkumula-
torokra helyezni!

Figyelem:

Az akkumulatorokat tisztan és szarazon
kell tartani. A kifolyt savat vagy vizet (sa-
vas akkumulatorok) azonnal fel kell t6réini.
Kdzben viseljen védbkesztydit.

Figyelem:

Az akkumulatorokat csak a Diversey hiva-
talos Ugyfélszolgalatai vagy szakemberei
szerelhetik be, és a csatlakoztatasi rajza
szerint telepithetik. A beszerelésnél, illetve
csatlakoztatasnal fellépd hibak sulyos sé-
riléseket, robbanast és jelentds karokat
okozhatnak a gépben és a kdrnyezetben.

> PP

Figyelem:

Kiegészitéleg vegye figyelembe az akku-
mulator gyartojanak izemeltetési elbira-
sait is.

Figyelem:

Az akkumulatorok téltésénél gondoskodni
kell a megfeleld szell6ztetésrol.

Figyelem:

Az akkumulatorok karbantartdsanal az ak-
kumulatorokat ki kell venni a gépbdl!

> D> P

Az akkumulatorok csatlakoztatasi rajza
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Toltési folyamat kiils6 akkumulatortoltével

Minden akkumulatortipus és/vagy akkumulatorgyart6 kilén-
b6z6 toltételjesitményt ir eld.

Figyelem:

A nem megfelel toltételjesitmény vagy

akkumulatortéltd hasznalata az akkumula-

torok korai meghibasodasat vagy tul gyors

megrongalédasat eredményezheti.
Az opcionalisan kaphatd, gépen lévé akkumulatortdltdk az ak-
kumulatorok méretéhez igazodnak, és tébb téltési gérbét tar-
talmaznak, amelyeket gyarilag vagy a TASKI
szerviztechnikusa altal a javasolt akkumulatorokhoz allitanak
be. Ez az elGiras ugyszintén érvényes a helyhez kotoétt (kllsd)
akkumulatortolték hasznalata esetén is.

Figyelem:

Amennyiben rovid ideji hasznalat utan
sokszor Ujratéltik az akkumulatorokat, ak-
kor azok tartésan megrongalodhatnak. Ira-
nyérték: Ujratdltés elétt a rendelkezésre
allé kapacitas legalabb kb. 20%-at el kell
hasznalni.

Figyelem:

A maximalis lehetséges élettartam elérése
érdekében a meghaijté akkumulatorokon
hetente kétszer teljes toltési ciklust (12-
16 ora) kell végrehajtani.
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Figyelem:

A gép hosszabb idejli leallitasa el6tt az ak-
kumulatorokon a teljes toltési ciklust végre
kell hajtani. Majd az akkumulatortoltét le
kell valasztani a géprdl, illetve a haldzatrol.
Az akkumulatorok id6ével lemerilnek. Ti-
pustol fliggéen 3-6 havonta ujbdl fel kell
tolteni 6ket. Az ismételt lzembe vétel elbtt
az akkumulatorokon ujbdl a teljes toltési
ciklust végre kell hajtani.

Toltési folyamat kiils6 toltovel

+ Csatlakoztassa a kiilsé akkumulatortoltét a gép akkumula-
torlevalaszt6 csatlakozéjahoz.

Figyelem:

A medfelel6 elektromos érintkezés érde-
kében Ugyeljen arra, hogy a dugasz egé-
szen utkdzésig be legyen dugva.

Megjegyzés:
A toltési folyamat soran a gép minden
funkcidja le van kapcsolva.

o P

'I'"6It(?si folyamat (opcionalis) gépen lévé akkumulatortol-

-
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Figyelem:

A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie
(fékapcsolo), és az akkumulator levalasztd
csatlakozéjat ki kell huzni.

» Vegye ki a halozati kabelt, és csatlakoztassa egy (semle-
gesen biztositott) csatlakozé aljzattal.

A toltési folyamat befejezése utan

Figyelem:

Kapcsolja ki az akkumulatortoltét, miel6tt
levalasztja a csatlakozot az akkumulator-
rol (csak kiilsé tolték esetében).

A bekapcsolt akkumulatortolto levalaszta-
sa robbanast okozhat az akkumulgtor egy-
ségben.

>

» A halézati kabelt (opcionalis) gépen 1évé akkumulatortdltd
esetén az arra tervezett terlleten tarolja.
+ A toltékabelt tartsa szarazon és sériilésektél védetten.

Figyelem:

A toltékabelek erés aramot vezetnek.
Amennyiben a csatlakozé, a kabel vagy a
késziilékcsatlakozd megseriil, akkor az
akkumulatortoltét tilos hasznalni.

>

Nyitott rendszerii (savas) akkumulatorok karbantartasa
és apolasa

Megjegyzés:

A karbantartast nem igényl6 akkumulato-
rok apolasa a megfeleld toltési folyamatok
betartasara és a megfeleléen beallitott tol-
tési gérbékre korlatozodik.

i

Az akkumulatortér kinyitasa karbantartas céljabol
+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

Vigyazat:

Az akkumulatoregység kinyitasa el6tt gy6-
z8djon meg arrdl, hogy mindkét tartaly
ures.

» A gép ellilsé részén lent balra és
jobbra talalja az akkumulatoregység
kiolddjat.

» Csavarja ki a csavarokat.

+ Ovatosan billentse hatra a tartalyt.

Most elvégezheti az akkumulator
karbantaridsat a gyartoi utasitasok
szerint.

Vigyazat:

A karbantartas befejezése utan évatosan
billentse vissza a tartalyt az eredeti hely-
zetbe, és csavarja vissza a csavart.

Uzembe helyezés elétt

A kefe behelyezése

A behelyezés el6tt ellendrizze a kdvetkezbket:

» A kefe ne legyen a piros jel6lés (sorték) alatt, és a kefe-
hossz ne legyen 1 cm-nél révidebb.

» A parna ne legyen elhaszndlédott, és legyen tiszta.

Figyelem:

Ne hasznaljon olyan keféket, amelyek el-
érték a kopasi kiisz6bot. Ezt a piros sorték
hosszusaga mutatja. Ne hasznaljon kopott
vagy koszos parnat. Kizarélag eredeti
TASKI keféket hasznaljon. Ennek be nem
tartasa esetén el6fordulhat, hogy a tiszti-
tas eredménye nem lesz tokéletes, vagy
akar a padlo is megseérilhet.

* Helyezze a keféket a kefeegység ala.
» Kapcsolja be a gépet.
» Ehhez 3 masodpercig tartsa lenyom-
va a fékapcsolo gombjat (BE / Ki).
A kifelzé rovid ideig felvillan.
» Oldja ki a pedalt, és engedje le las-
san a kefét.

» Rovid ideig tartsa lenyomva az iranyitdkart.
Ezzel a kefe kbzépre Kkerlil, és bekapcsolodik.
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Megjegyzés:

Ha a kefe lent van, a gép enyhe el6re-hat-
ra mozgatasaval megkonnyithetd a be-
kapcsolas.

A vizfelszivé gumi felszerelése

» A gépnek (a fékapcsolonal) kikapcsolt allapotban kell len-

nie.

* Helyezze a vizlehuzoét (2) a vizlehtzé
gumi tartoja ala (1).

» Nyomija le a pedalt, amig a vizlehizé
gumi tartoja be nem kattan.

* Helyezze fel a szivocsovet a vizlehu-
z6 gumi csatlakozécsonkjara.

A frissviz-tartaly feltoltése

A\

Figyelem:

A legfeljebb megengedett vizhémérséklet
60 °C/140 °F.

A Diversey hideg viz hasznalatat javasol-
ja, mivel a forré viz a padldval val6 érintke-
zésnél azonnal felveszi a padlé
hémérsékletét, igy nem jelent elényt.

» A gépnek (a fékapcsoldnal) kikapcsolt allapotban kell len-

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

» Toltsodn vizet a frissviz-tartalyba.

Adagolas

o9 @9 B

Figyelem:

Vegyszerek kezelésekor keszty(t, védo-
szemiiveget és megfeleld (védd) munka-
ruhat kell viselni!

Megjegyzés:

Csak a Diversey altal ajanlott vegyszere-
ket hasznalja, és feltétlenil vegye figye-
lembe a termékinformaciokat.

Vigyazat:

A nem megfelelé termékek (pl. klér-, sav-
vagy oldoszertartalmu termékek) haszna-
lata egészségkarosodashoz, valamint a
gép sulyos karosodasahoz vezethet.

Megjegyzés:

A pontos adagolas érdekében hasznalja
az adagoldkupak beosztasat.

A tartalyon a toltési szint jellése meg-
egyezik az adagoldkupakéval. A gép tipu-
sa az adagoldkupakon olvashato.

Példak adagolasra:

A termék csomagolasan | Tartaly ka- | Termékek,
lévo adatok pacitasa mennyiség
tele tartalynal
0.25% 25ml 101 viz-| 22| 50 ml =0,051
hez
0.5% 50 ml 101 viz- | 22 100 ml=0,11
hez

» Toltse fel az adagolokupakot a megfeleld termékkel, és
toltse a tartalmat a frissviz-tartélyba. Addig ismételje ezt a
folyamatot, amig el nem éri a kivant adagolast.

» Az adagolas befejezése utan az adagoléedény a frissviz

tartalyban

Elétisztitas

marad.

Figyelem:
Tavolitson el a megtisztitando6 fellletrél
minden targyat (fa, fém stb.).

A forgo kefe kirepitheti az off maradft tar-
gyakat, ami személyi sériilésekhez €s
anyagi karokhoz vezethet.
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A munka megkezdése

Figyelem:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig
Iépésbiztos cipdt és megfelel6 munkaru-
hat kell viselni!

Megjegyzés:

A gép uzemeltetése soran mindig mindkét
kezével fogja a kormanykereket / vezetd-
fogantyut, hogy biztonsagosan iranyitani
tudja a gépet.

Figyelem:

El6sz6r ismerkedjen meg a géppel ugy,
hogy tesz néhany prébamenetet egy sza-
bad helyen!

Figyelem:

Ha a gép hasznalata soran leesé targyak
miatti veszély all fenn, akkor tegye meg és
tartsa be a nemzeti el6irasoknak megfele-
16 6vintézkedéseket.

» Engedje le a vizlehizo gumit.

+ Oldja ki a pedalt, és engedje le las-
san a kefét.

Program kézi inditasa

» Kapcsolja be a gépet.

» Ehhez 3 masodpercig tartsa lenyom-
va a f6kapcsolé gombjat (BE / KiI).
A kijelzd rovid ideig felvillan.

» Nyomja meg a Szivéegység BE/KI
gombot.

A kifelzd felviflan, a szivomoftor elin-
aul.

* Nyomja meg a Tisztitoldat ellatas
BE/KI gombot.
A kijelzd felvillan.

A kefe forgdsakor elindul a tisztitookF
dat-ellatas.
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+ A tisztitooldat mennyiségszabalyo-
zéjaval allitsa be a kivant adagot.

Ca

Megjegyzés:

A Diversey azt ajanlja, hogy a tartés m(iko-
dés érdekében hatarozza meg a beadago-
landd termék pontos mennyiségét. A tul
magas és tul alacsony szintre beallitott
adagolas egyarant elégtelen tisztitasi
eredményhez vezet.

Egygombos miikodés

» Kapcsolja be a gépet.

» Ehhez 3 masodpercig tartsa lenyom-
va a fékapcsol6é gombjat (BE / Ki).
A kijelz0 rovid ideig felvillan.

Ca
Ch

Megjegyzés:

A kikapcsolaskor beéllitott értékeket a gép
elmenti, és ezek a visszakapcsolaskor au-
tomatikusan aktivalodnak.

Megjegyzés:
A beallitott értékeket a munkafolyamat
alatt barmikor médositani lehet.

Tisztitas kezdete

* Nyomja meg a gépkarnal Iévé iranyi-
tokart.

Ezzel a kefe elkezd forogni, és bein-
aul a tisztitooldat szallitasa.

Lekapcsolasi funkcié (hasznalaton kiviili gép esetén)

Ca

Megjegyzés:
A gép hasznalaton kivil 5 perc utan auto-
matikusan kikapcsol.

Ezalatt az 5 perc alatt:

* Nem szabad a kefékhez nyuini.

» A kezel6 nem hagyhatja magara a gépet.

» Csak a vizlehuzd gumit szabad megtisztitani a beszivott
vagy beszorult targyaktol.

» A kezelb csak a munkaterilet szabadda tétele miatt hagy-
hatja magara a gépet, de csak ugy, ha kézben szemmel

tartja.



Akkumulator kapacitasa - az lizemkész allapot vége

(b d

)

* A LED piros szinnel villog:

Még 2 perc van hadtra a munka befejezésélg, mieldtt a gép
automatikusan leall.

» A LED piros szinnel folyamatosan vilagit:
Egy telfes toltési ciklusra van sziikséeg.

» Az akkumulator kijelzdje jelzi, hogy a
gép lUzemkész allapotban van.

Tisztitasi médszer

Kozvetlen munkamédszer:
Dorzsolés és elszivas egy lépésben.

Kozvetett munkamaédszer:
Tisztitéoldat kijuttatasa, dorzsotlés és elszivas tdbb lépésben.

Megjegyzés:

Adott esetben a padldburkolat/szennyez6-
dés és tisztitdszer specialis kombinacioja
befolyasolhatja a gép iranyitasat.

Az opcionalisan kaphato kerekek haszna-
lata javithatja a gép vonderejét a talajon.
Keérjik, forduljon a TASKI gyfélszolgalati
tanacsaddjahoz.

i

A tisztitéoldat utantoltése

Figyelem:

Amennyiben tisztitéoldat nélkil dolgozik,
az padldsériilést okozhat.

Megjegyzés:

Ha a szivattyunal z6rgé hang hallhato, ak-
kor ez arra utal, hogy a frissviztartaly ki-
arait.

Figyelem:

Fontos, hogy a szivattyu sohase jarjon
hosszu ideig szarazon.

> 4 >

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

» Toltse fel a frissviztartalyt vizzel, lasd a 171. oldalon.
» Tegyen bele tisztitdoldatot az adagolokupakkal.

» Zarja vissza a tartaly fedelét.

Szennyviz lritése

* Ha a szennyviztartaly tele van, akkor

az uszé beszivodik a szivoegység
sz(rdjébe.
Erre utal az, ha a szivoeqység fordu-
latszamanak emelkedése miatt meg-
valtozik a gép hangja, valamint, ha a
padion oft marad a viz.

« Uritse ki a szennyviztartalyt, lasd a(z) 174. oldalon.

A miikodtetés vége

* Nyomja meg a Tisztitéoldat BE/KI
gombot.

A tisztitooldat-elldtas ledll.

» Hajtson még par métert, hogy a kefék kis ideig még forog-
janak, igy kertili el az ,utélagos csepegést”.
EZz kiilondsen fontos a TASKI kontaktkeféknél!

* A kefe felemeléséhez nyomja le a
pedalt, amig be nem kattan.

* Hajtson még par métert, hogy felszivja a maradék szenny-
vizet.

* Emelje fel a vizlehizé gumit.

Jdrassa tovabb a szivoegységet,
amig a témidben lévé maradek szen-
nyvizet fel nem szivja.

* Nyomja meg a Szivoegység BE/KI
gombot.
A kifelzd felviflan, a szivomotor ledll.

» Kapcsolja ki a gépet.

Figyelem:

A kilUrités és a tisztitas kdvetkezd Iépései
soran a gépnek végig (a fékapcsoloval) ki-
kapcsolt allapotban kell lennie, és az akku-
mulator levalaszt6 csatlakozojat ki kell
hazni.
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A szivofej levétele és tisztitasa

* Huzza ki a szivocsOvet a vizlehuzo gumi csatlakozocsonk-
jabol.

* Emelje fel a labaval a vizlehuzé gu-
mit.

* Nyomja 6ssze a zarérugokat. Ezaltal
a vizlehuzo6 gumi kioldddik, és le le-
het venni a tartoszerkezetrdl.

R
oL UL
r:‘séi 4

+ Folyo viz alatt, egy kefe segitségével tisztitsa meg a vizle-
hazé gumit.

Ca

A szennyviz- és frissviztartaly liritése és tisztitasa

Ca
Ca

A kovetkezoket tegye:

Megjegyzés:
Csak a megtisztitott és ép pengék érnek el
optimalis elszivé eredményt!

Megjegyzés:

A szennyviz vagy tisztitdoldat artalmatla-
nitasat a nemzeti eléirdasoknak megfelel®-
en kell elvégezni.

Megjegyzés:

A szennyviztartaly kitritésekor vegye fi-
gyelembe a gyart6 egyéni védofelszere-
Iésre vonatkoz6 eldirasait a
tisztitoszerekkel kapcsolatban.

* Vegye le a leeresztd tomlét a tartorol.

» Nyissa ki a piros vagy kék fedelet a fogantyu magasséaga-
ban, lassan engedje le a témlbévéget, és Uritse ki a szenny-
viz- és frissviz-tartalyt.

A szennyviz- és frissviz-tartaly tisztitasa
- » Nyissa ki a tartély fedelét.

» Vegye ki a szennyszitat (sarga), Urit-
se ki, és alaposan o6blitse ki folyo viz
alatt.

174

» Vegye ki az tartalyt a gépbdl.
 Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki a
gy(jt6- és a frissviztartalyt.

» Vegye ki a szivoegység szlr¢jét
(sarga), majd tordlje le réla a szen-
nyez6dést egy ronggyal vagy egy
puha kefével.

Ellenérizze az Usz6 mikddoképes-
ségét.

Figyelem:

Az eldugult szivoegységsziiré befolyasol-
hatja a szivoer6t.

A\

» AKkilrités utan csavarozza vissza a piros €s a kék fedelet,
és akassza vissza a toml6t a tartéba.

» Helyezze vissza a frissviz-tartalyt a gépre.

» Szerelje vissza a szennyez6désszitat (sarga) és a szi-
voegység szlirdjét.

A friss-viztartaly sziiréjének tisztitasa

A\

Figyelem:
Minden egyes munkamenet végeztével
tisztitsa meg a frissviztartaly szr&jét

Az eldugult sz(iré megakadalyozhatia a
tisztitoszer beadagolasal, ezaltal padlosé-
rilést okozhat.

» A gépnek (a fékapcsoldnal) kikapcsolt allapotban kell len-
nie.

» Csavarozza ki a frissviz-tartalyban
talalhat6 szlrét, és vegye ki.
» Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki.

) e
it

Megjegyzés:

A sz(ir6 mélyebben helyezkedik el, mint a
* Helyezze vissza a sz(r6t, és csavarozza be.

tartaly kifolyényilasa. A maradék tisztitéol-
dat csak a sz(ird kicsavarozasakor folyik
ki.



A kefe levétele és tisztitasa

Ch

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

Megjegyzés:
A szerszamot minden tisztitasi munka be-
fejezése utan tisztitsa meg.

» A kefe felemeléséhez nyomja le a
pedalt, amig be nem kattan.

» Forditsa el a kefét labbal a kefe ten-
gelykapcsolojatol az oramutato jara-
saval ellenkezd iranyba.

» Tisztitsa meg a kefét folyo vizzel.
A gép tisztitasa

Figyelem:
A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu
tisztitéval vagy vizsugarral.

A gépbe kertilé viz komoly kdrokat okoz-
hat a mechanikus és elektromos alkatrée-
szekben.

» Torolje le a gépet egy nedves ruhaval.
A gép tarolasa / parkolasa (iizemen kiviil)

Figyelem:

A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie
(fékapcsolo), és az akkumulator levalasztd
csatlakozéjat ki kell hazni.

Megjegyzés:

A gépet leeresztett szivofejjel és kefével,
valamint nyitott tartalyfedéllel tarolja. A tar-
taly ily médon ki tud szaradni.

Ezaltal meg lehet akadalyozni a penész-
gombak megtelepedését és a kellemetlen
szagok képzédését.

Figyelem:

A gépet soha ne tarolja lemertlt akkumu-
latorokkal. Ez az akkumulatorok maradan-
dé karosodasahoz vezethet.

Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan lizem és a hosszu élettartam feltétele a gép
karbantartasa.

Figyelem:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad
hasznalni, maskulédnben minden garancia
és jotallas érvényét vesziti.

>

Figyelem:

Annak érdekében, hogy kizarja a gép vé-
letlen bekapcsolasat, a karbantartasi mun-
kak megkezdése eltt mindig

- kapcsolja ki a gépet.

Jelmagyarazat:
¢ = minden tisztitas végén, ¢¢ = hetente,
©00 = havonta, ® = szervizlampa

(X
000
®

Tevékenység <o

> | Oldal

Akkumulator toltése .

Desztillalt viz betdltése (savas akku-
mulatorok) Vegye figyelembe az akku-
mulator gyartéjanak ellendérzési
fizetét!

A gyUijt6- és a frissviztartaly kilritése

és tisztitasa * 174

Valamennyi sargaval jeldlt rész tisztita-
sa

Kefék tisztitasa . 175

Szivofej tisztitasa, pengék elhasznalo-
dottsaganak ellendrzése, és esetleges | ®
kicserélése

174

A gép letdrlése nedves torléruhaval o 175

Tartalyfedél tdmitésének tisztitasa, an-
nak vizsgalata, hogy nincsenek-e rajta
repedések, sziikség esetén a fedél
cseréje.

A Diversey szerviztechnikus altal vég-
zett karbantartasi/szerviz program
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Karbantartasi idok6zok

A TASKI gépei olyan kivalé mindségl gépek, amelyeknek biz-
tonsagat a gyarban ellenér ellendrizte. Az elektromos és me-
chanikus alkatrészek hosszabb hasznalati id6é utan elkopnak
és eldregednek.

» Az (izembiztonsag és lizemkészség

megobrzéséhez a karbantartast jelz6
é) @ lampa felvillanasakor (gyari beallitas

450 munkadra) vagy legalabb évente

egyszer atvizsgalast kell végezni.

Megjegyzés:

Rendkivdli igénybevétel és/vagy nem
megfelel6 karbantartas esetén révidebb
intervallumok szikségesek.

Ugyfélszolgalat

Ha Gzemzavar vagy egy megrendelés kapcsan felveszi ve-
Iink a kapcsolatot, akkor adja meg a tipusmegjeldlést és a
gép szamat.

Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati ut-
mutaté végén talalja az Onhoz legkdzelebbi TASKI-szakszer-
viz cimét.

A pengék cseréje

» Csavarozza le a csillag alaku fogantyukat (1), huzza ki a
penge hazat (2) a vizlehuz6 gumi hazabdl, és vegye ki a
pengéket (3).

» Most megfordithatja vagy kicserélheti a pengéket.

» Helyezze a penge hazat (2) a vizlehizé gumi hazaba, és
csavarozza vissza a csillag alaku fogantyukat (1).
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Uzemzavarok

va

bot

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
* Forditsa el a kulcsot
A gép ki van kapcsolva 168
Az akkumulator levalasztd csatlako- |+ Csatlakoztassa a akkumulator le- 168
zbja nincs csatlakoztatva valaszt6 csatlakozojat a géphez
+ Biztositék ellenérzése/cserélje
A gép nem mikédik, nem lehet be- | A fobiztositek meghibasodott « Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
kapcsolni nerrel
Az akkumulatorok lemerdltek/meghi- * Toltse fel az akkumulatort
ﬁﬁ)séogglgitaz akkumulatortoltS meg- |, Lépjen kapcsolatba a szervizpart- 170
nerrel
A z akkumulatorok sériltek * Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A kefeegységet vagy a szivoegysé- | Hiba az elektronikaban vagy a kez- |+« Lépjen kapcsolatba a szervizpart- 168
get nem lehet kikapcsolni el6tablan nerrel
A kefemeghajté ki van kikapcsolva |+ Nyomja meg a Kefe gombot 168
A fObiztositék meghibasodott * Biztositék pétlasa
A kefe nem forog + A haijtoszij elszakadt
A motor forog, a kefe nem » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A szivoegység nincs bekapcsolva ' Egtomja meg a Szivoegység gom- 168
A szivocsé nincs felhelyezve * Helyezze fel a szivocsdvet 171
* Ellenérizze a vizlehtzé gumi fel-
fuggesztésének miikddoképessé-
A vizlehiz6 gumi nem ér le a padléra gé%g P 171
Gyenge szivoer6A padlé nedves
maradA gép nem szivja fel a + Cserélje ki a lemezeket
szennyvizet A lemezek elhasznalodtak 176
» Tavolitsa el az idegen testeket
A cs6 vagy a szivofej eldugult (pl. fa-
darabkak, anyagmaradékok)
A vakuumsz(iré eldugult » Tavolitsa el az idegen testeket 168
« Uritse ki a gyUjtétartalyt
L * Ellen6rizze az akkumulator-elle-
A gyijtétartaly tele van PP 173
A szivoegység kikapcsol i y norzot
* Ellenérizze a biztositékokat
A gylijtétartaly szennyezett * Ellenérizze, esetleg tisztitsa meg. 174
A tisztitooldat tartalya Grres + Ellendrizze a tisztitooldat tartalyat 174
N e .o |+ Allitsa be a tisztitdoldat mennyisé-
Nem j6n elegends tisztitooldat A tisztitdoldat tul kicsire van beallitva gét 173
A Tisztitéoldat gomb ki van kapcsol- |+ Nyomja meg a Tisztitdoldat gom- 168
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Miiszaki adatok

Gép

Munkaszélesség 43 cm
Szivofej szélessége 69 cm
Méretek (ho x szé x ma) 139 x69x 110 cm
Gép max. sulya uzemkész allapotban 123 kg
Névleges fesziltség 24V DC
Névleges teljesitmény 900 w

A frissviztartaly névleges Urtartalma +/- 5% 25 I

Az IEC 60335-2-72 alapjan meghatarozott értékek

A gép sulya akkumulatorokkal egyutt (szallitasi suly) 98 kg
Hangnyomasszint LpA 68 dB(A)
Bizonytalansag KpA 25 dB(A)
Vibracié teljes értéke <2,5 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Felfroccsend viz elleni védelem IPX3

Erintésvédelmi osztaly 1]
Tartozékok

Sz. Cikk

7510829 Vezetdkorong 43 cm 1x
8504750 Nejlon surolokefe 43 cm 1x
8504780 Nejlon dorzso6l6 suroldkefe 43 cm 1x
8504800 Surolokefe mosott betonhoz 43 cm 1x
8502830 Tolt6témI6 univerzalis vizcsatlakozoval X

Kllénb6z6 lehuzok (barna, kék, piros poliészter és kontaktleh(zo) X
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Szallitas

L e

Figyelem:

A gépet kizardlag segédeszkdzodkkel sza-
bad felemelni (pl. emel6allvany, felhaj-
térampa stb.)!

Figyelem:

Az akkumulator levalaszté csatlakozojat
szallitas el6tt ki kell huzni.

Megjegyzés:
A gépet allva szallitsa.

Megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarmi-
ben szorosan le legyen szijazva, és rogzit-
ve legyen.

Artalmatlanitas

N

Megjegyzés:

A gépet és tartozékait leselejtezés utan
szakszer(ien, a nemzeti eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. A Diver-
sey szakszervize segiti Ont ebben.

Akkumulatorok

>

Figyelem:

Az akkumulatorokat ki kell venni a gépbdl,
mielétt a gépet szakszer( hulladékkeze-
Iésnek vetné ala.

Az elhasznalt akkumulatorokat a 2006/66/
EKiranyelvnek vagy a mindenkori nemzeti
eléirasoknak megfeleléen, kdrnyezetbarat
moédon kell hulladékként elhelyezni.

A gép méretei

A méretek centiméterben vannak megadva!
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Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni
d'uso e di sicurezza prima della prima
messa in esercizio.

Conservare con cura € a portata di mano
le presenti istruzioni d'uso per una rapida
consultazione in qualsiasi momento.

E

Spiegazione dei simboli

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
puo condurre a pericolo per le persone e/o
a gravi danni materiali!

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
puod portare a malfunzionamenti e danni
materiali!

Nota:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti relative all'uso efficiente del prodotto.
Il mancato rispetto di queste note pud por-
tare a malfunzionamenti!

9 B> @

Contiene le note relative ai passaggi che devo-
no essere eseguiti in sequenza.
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Corretto utilizzo

Le macchine sono destinate ad un uso commerciale (ad
esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, centri commer-
ciali, uffici, ecc.).

La macchina va utilizzata per la pulizia a umido di rivestimenti
di pavimenti duri rispettando scrupolosamente le istruzioni
d'uso. Queste macchine sono progettate esclusivamente per
l'uso interno.

Attenzione:

La macchina non va utilizzata per la luci-
datura, l'oliatura e la ceratura, la pulizia di
tappeti e I'aspirazione della polvere. La pu-
lizia a umido di parquet e pavimenti in la-
minato con questa macchina € a proprio
rischio e pericolo.

Attenzione:

Le modifiche alla macchina non autorizza-
te da Diversey portano all'invalidazione dei
simboli di sicurezza e della conformita CE.
Un impiego della macchina contrario al
suo corretto utilizzo potrebbe comportare
danni alle persone, alla macchina e all'am-
biente di lavoro. In tali casi decadono nor-
malmente tutti gli eventuali diritti di
garanzia e di assicurazione.

Istruzioni di sicurezza
Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e co-

struzione, ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di sa-
lute delle direttive CE e recano pertanto la marcatura CE.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
da persone che siano adeguatamente for-
mate a tale scopo o abbiano dimostrato la
loro capacita di operare e siano espressa-
mente autorizzate a usare la macchina.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata da
persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, inclusi bambini, o che man-
chino di esperienza o conoscenza della
macchina stessa.

| bambini devono essere sorvegliati per

assicurarsi che non giochino con la mac-
china.

Attenzione:

La macchina non puo essere utilizzata in

ambienti in cui sono immagazzinati o trat-
tati materiali potenzialmente esplosivi e in-
fiammabili (ad esempio benzina, solventi,
olio, polvere, ecc.).

[ componenti elettrici o meccanici possono
provocare l'ignizione di queste sostanze.



Attenzione:

La macchina non va utilizzata per I'aspira-
zione di sostanze tossiche, nocive, corro-
sive o irritanti (ad esempio, polveri nocive,
ecc.). Il sistema di filtraggio non & in grado
di filtrare sostanze di questo tipo in manie-
ra sufficiente.

Non si possono escludere possibili danni
per la salute degli utenti e di terzi.

Attenzione:

Prestare attenzione alle condizioni locali, a
terze persone e ai bambini. In particolare,
€ necessario rallentare nei pressi di angoli
ciechi, come ad es. prima di porte o curve.

Attenzione:

Non & consentito trasportare altre persone
e oggetti con questa macchina.

Attenzione:

In caso di malfunzionamenti o difetti, o
dopo una collisione o0 una caduta, la mac-
china deve essere controllata da persona-
le autorizzato prima di riprenderne l'uso.
Lo stesso vale se la macchina viene la-
sciata all'aperto, immersa in acqua o espo-
sta all'umidita.

Attenzione:

In caso di danni alle parti di sicurezza,
come la copertura spazzole, il cavo di ali-
mentazione principale o i coperchi che
consentono l'accesso alle parti in tensio-
ne, la macchina deve essere spenta im-
mediatamente!

Attenzione:

La macchina non deve sostare, né essere
parcheggiata o immagazzinata in penden-
za.

Attenzione:

Quando si lavora sulla macchina, quest'ul-
tima deve essere spenta.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata in
spostamento su pendenze superiori a
>2%.

Le sterzate brusche su pendenze possono
compromettere la stabilita della macchina
e sono pertanto vietate. Pericolo di inci-
dente.

>PPb b b PbDBDP O

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
su un piano stabile, fisso e con una capa-
cita portante sufficiente.

/Il mancato rispetto puo comportare il per
colo di incidente.

Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro
I'uso non autorizzato. Custodire la macchi-
na in un ambiente chiuso prima di allonta-
narsi dalla stessa.

Attenzione:

La macchina puo essere usata e imma-
gazzinata solo in un ambiente asciutto, pri-
vo di polvere e a temperature comprese
fra+10°C/+ 50 °F e +35 °C / + 95 °F.

Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettri-
che della macchina devono essere ese-
guite esclusivamente da personale
autorizzato che conosca tutte le norme di
sicurezza pertinenti.

Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori
(spazzole, pad, ecc.) definiti nelle presenti
istruzioni d'uso come "Accessori" 0 consi-
gliati da un consulente TASKI. Altri acces-
sori possono pregiudicare la sicurezza e le
funzioni della macchina.

Attenzione:

Anche le norme nazionali per la tutela del-
le persone e la prevenzione degli infortuni,
nonché le istruzioni per I'uso dei detergenti
del produttore, devono essere pertanto ri-
spettate.

Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo aspi-
ratore se dalla macchina fuoriesce schiu-
ma o liquido!

Attenzione:

Questa macchina puo essere utilizzata
solo con batterie adatte e con il caricabat-
terie testato.

Attenzione:

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono
progettati in modo che, secondo lo stato
attuale delle conoscenze, possano essere
esclusi rischi per la salute a causa del ru-
more o delle vibrazioni.

Vedere i dati tecnici a pagina 193.
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Prodotti per la pulizia

Ca

Nota:

Le macchine TASKI sono progettate in
modo da ottenere i migliori risultati di puli-
zia con i prodotti per la pulizia TASKI.
Altri prodotti per la pulizia possono causa-
re un malfunzionamento o danni alla mac-
china o all'ambiente.

Per questo motivo, si consiglia di utilizzare
solo prodotti per la pulizia TASKI.

| guasti che sorgono a causa di prodotti
per la pulizia errati non sono coperti dalla
garanzia.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al pro-
prio partner di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti

Ch
Ca

182

Nota:

Lo schema elettrico di questa macchina si
trova nella lista delle parti di ricambio.

Contattare il servizio clienti per maggiori
informazioni.

Nota:

Queste istruzioni d‘uso come tutte le istru-
zioni d‘uso per le machhine TASKI sono
disponibili presso il seguente sito web:

www.taski.com/instructions-use



Struttura
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Dosatore

Indicatore livello di riempimento

Filtro a setaccio

Serbatoio di recupero

Maniglia a guscio

Gruppo spazzola

Accessorio (spazzole, pad, ecc.)

Filtro serbatoio acqua pulita sporco

Apertura di scarico

Tubo di svuotamento serbatoio acqua pulita (coper-
chio blu)

Serbatoio acqua pulita

Contaore (opzionale)

Impugnatura di guida

Leva operativa (trasmissione spazzola)

Leva diregolazione (per l'inclinazione dell'impugna-
tura di guida)

Filtro aspirazione

Galleggiante (protezione troppo-pieno serbatoio di
recupero)

Tubo di aspirazione turbina

Supporto cavo di rete del caricabatterie
Regolazione manuale della quantita della soluzione
di pulizia

Dispositivo scollegamento batterie (codifica)
Pedale gruppo spazzole succhiatore

Tubo di aspirazione succhiatore

Succhiatore

Pedale accessorio

Tu)bo di svuotamento acqua sporca (coperchio ros-
o]

Indicatore led di servizio

Indicatore stato di carica della batteria

Indicatore livello batterie

Pulsanti soluzione (ON / OFF)

Pulsanti modalita ECO (ON/OFF)

Pulsante gruppo aspiratore (ON/OFF)

Pulsante interruttore principale (ON/OFF)

20~

21

22 23 24 25
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Batterie

Batterie consentite

Per il funzionamento della macchina sono necessarie batterie
di trazione (non d'avviamento o batterie portatili). Si consiglia-
no batterie di trazione pure. Solo tali batterie garantiscono una
lunga durata.

Le batterie di trazione sono prodotte come aperte (set batterie
acido) o come esenti da manutenzione (VRLA - Gel e AGM).
Per ogni tipo di batteria installata, la macchina deve essere
adattata di conseguenza.

Ogni batteria offre una durata diversa e differenti caratteristi-
che prestazionali.

La programmazione della macchina deve essere effettuata
dopo l'installazione delle batterie o in caso di cambio del tipo
di batteria e/o del produttore e prima della messa in servizio.
Un'impostazione errata pud causare il guasto prematuro delle
batterie.

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

* Le batterie contengono acido. Du-
rante la manutenzione, l'installazione
e la rimozione del set batterie acido,
€ necessario indossare occhiali pro-
tettivi.

» Lavare/sciacquare con abbondante
acqua gli occhi o la pelle se colpiti da
spruzzi di acido.

Successivamente consultare un me-
dico.

Gli indumenti devono essere risciac-
quati con acqua.

+ Durante la ricarica delle batterie ven-
gono prodotti gas potenzialmente
esplosivi. Tenere lontano le fiamme
libere o gli oggetti incandescenti.

* Non fumare!

* Pericolo di incendio!

+ Attenzione! Le batterie sono sempre
sotto tensione, pertanto & vietato ap-
poggiarvi sopra oggetti metallici.

Attenzione:

Tenere le batterie pulite e asciutte. Rimuo-
vere subito I'acido o I'acqua fuoriuscita
(set batterie acido).

Indossare guanti di protezione.

Attenzione:

Le batterie devono essere installate solo
dai centri di assistenza autorizzati o da
professionisti Diversey e secondo lo sche-
ma elettrico. Il montaggio o il collegamento
non corretto possono provocare lesioni
gravi, causare esplosioni e seri danni alla
macchina e all'ambiente.
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Attenzione:

Osservare anche le istruzioni d'uso del
produttore della batteria.

Attenzione:

Durante il caricamento delle batterie, deve
essere garantita una ventilazione adegua-
ta.

Attenzione:

Per effettuarne la manutenzione, le batte-
rie devono essere rimosse dalla macchi-
na!

> P P

Schema di connessione della batteria

Charger
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Power Board
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Ricarica con un caricabatterie esterno

Ogni tipo di batteria e/o produttore di batterie richiede una ca-
ratteristica di carica differente.

Attenzione:

Una caratteristica di carica errata o I'utiliz-

zo improprio di un caricabatterie si tradur-

ranno in un guasto prematuro o nella

rapida distruzione delle batterie.
| caricabatterie incorporati disponibili come optional si adatta-
no alle dimensioni della batteria e includono piu curve di cari-
camento impostate in fabbrica o dal tecnico di assistenza
TASKI per le batterie consigliate. Tale requisito vale anche in
caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni). Tale requisito
vale anche in caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni).

Attenzione:

Ricariche brevi e ripetute possono dan-
neggiare le batterie in modo permanente.
Indicazione approssimativa: Prima di una
ricarica, deve essere utilizzato almeno |l
20% circa della capacita disponibile.

Attenzione:

Per raggiungere il loro ciclo di vita massi-
ma, le batterie di trazione devono essere
sottoposte a un ciclo di ricarica completo
(12-16 ore) per 2 volte alla settimana.



Attenzione:

Prima di un lungo arresto della macchina,
le batterie devono essere sottoposte a un
ciclo di ricarica completo. Il caricabatterie
viene poi rimosso dalla macchina o dalla
rete. Le batterie si scaricano da sole col
tempo. A seconda del tipo, devono essere
ricaricate dopo 3-6 mesi. Prima di rimette-
re in servizio le batterie, esse devono es-
sere nuovamente sottoposte a un ciclo di
ricarica completo.

Ricarica con un caricabatterie esterno
» Collegare il caricabatterie esterno al dispositivo scollega-
mento batterie della macchina.

Attenzione:

Assicurarsi che la spina sia inserita fino al
blocco d'arresto, per garantire un buon
contatto elettrico

Nota:

Durante la ricarica, tutte le funzioni della
macchina sono disabilitate.

o P

Ricarica con caricabatterie incorporato (opzionale)

Attenzione:

La macchina deve essere spenta (interrut-
tore principale) e il dispositivo di scollega-
mento batterie deve essere rimosso.

>

* Rimuovere il cavo di alimentazione principale e collegarlo
ad una presa (con fusibile ad azione ritardata).

Dopo che la carica & completa

Attenzione:

Spegnere il caricabatterie prima di scolle-
gare le batterie (solo per i caricabatterie
esterni).

I/ caricabatterie puo causare un'esplosio-
ne nel vano bafterie.

>

» Riporre il cavo di alimentazione principale del caricabatte-
rie incorporato (opzionale) nello spazio previsto.

» Tenere il cavo del caricabatterie asciutto e protetto contro
i danni.

Attenzione:

Il cavo del caricabatterie trasmette correnti

elevate. Se ci sono segni di danni alle spi-

ne, ai cavi o ai dispositivi di connessione,
il caricabatterie non deve essere utilizzato

>

Manutenzione e cura delle batterie aperte (set batterie
acido)

Nota:

La cura delle batterie esenti da manuten-
zione ¢ limitata al rispetto del corretto pro-
cesso di caricamento e della curva di
caricamento impostata correttamente.

N

Aprire il vano batterie per la manutenzione
» La macchina deve essere spenta.

Attenzione:

Prima di aprire il vano batterie & necessa-
rio accertarsi che entrambe le aree dei ser-
batoi siano vuote.

* In basso a sinistra e a destra sulla
parte anteriore della macchina si tro-
va lo sblocco per il vano batterie.
Svitare le viti.

* Ribaltare il serbatoio all'indietro, con
molta attenzione.
Ora puo essere eseqguita la manuten-

zlone della batteria in conformita alle
Istruzioni del produttore.

Attenzione:

Al termine della manutenzione, ribaltare
con attenzione il serbatoio nella posizione
di origine e avvitare nuovamente la vite.

Prima della messa in servizio

Inserimento dell'accessorio

Prima dell'inserimento verificare:

» che l'usura della spazzola non abbia superato l'altezza
delle setole rosse 0 1 cm di lunghezza della setola.

* l'usura e la pulizia del pad abrasivo.

A\

» Posizionare l'accessorio sotto il gruppo spazzola.

Attenzione:

Non utilizzare le spazzole che hanno rag-
giunto il limite di usura. Cio & indicato dalla
lunghezza delle setole rosse. Non utilizza-
re pad usurati o sporchi. Utilizzare solo ac-
cessori originali TASKI. [l mancato rispetto
puo portare a risultati scadenti della pulizia
o addirittura a danni al pavimento.

» Accendere la macchina.
» Premere per 3 secondi il tasto dell'in-
terruttore principale (ON/OFF).

La spia si accende brevemente.

» Sbloccare la leva a pedale e abbas-
sare lentamente I'accessorio.

* Premere brevemente la leva operativa.
In questo modo l'accessorio é centrato e agganciato.
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Nota:

Quando la spazzola & sotto, I'aggancio &
facilitato dal leggero movimento avanti e
indietro della macchina.

Montare il succhiatore

» La macchina deve essere spenta (interruttore principale).

+ Posizionare il succhiatore (2) sotto il
supporto apposito (1).

* Premere in basso la leva a pedale,
fino a quando il supporto del succhia-
tore non & in posizione.

* Inserire il tubo aspirazione sulle pre-
se del succhiatore.

Riempire il serbatoio acqua pulita

A\

Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60 °C/
140 °F.

Diversey raccomanda l'uso di acqua fred-
da, perché l'acqua calda assume imme-
diatamente la temperatura del pavimento
quando vi entra in contatto, e quindi non
comporta alcun vantaggio.

» La macchina deve essere spenta (interruttore principale).

* Aprire il coperchio serbatoio.

» Riempire d'acqua il serbatoio acqua
pulita.
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Dosaggio
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Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche, &
necessario indossare guanti, occhiali di
protezione e indumenti di lavoro (protettivi)
appropriati!

Nota:

Usare solo prodotti chimici raccomandati
da Diversey e osservare strettamente le
informazioni sui prodotti.

Attenzione:

L'utilizzo di prodotti non idonei (ad es. pro-
dotti contenenti cloro, acidi o solventi) pud
comportare un rischio per la salute e cau-
sare gravi danni alla macchina.

Nota:

Per un dosaggio preciso, utilizzare la scala
nel dosatore.

La marcatura della tacca di riempimento
sul serbatoio corrisponde a quella nel do-
satore. Il tipo di macchina & indicato sul
dosatore.

Esempi di dosaggio:

Indicazione sull'imbal- | Capacita Quantita pro-
laggio del prodotto serbatoio dotto per riem-
pimento di
serbatoio
0.25% 25mlper101 | 22| 50ml = 0.05Il
di acqua
0,5% 50 mlper101 |22 100ml = 0.1l
di acqua

* Riempire il dosatore con un prodotto idoneo e versare il
contenuto nel serbatoio acqua pulita. Ripetere il processo
fino a quando si raggiunge il dosaggio desiderato.

» Dopo aver completato il dosaggio, il dosatore rimane nel

serbatoio.

Pulizia preliminare

Attenzione:

Rimuovere gli oggetti (pezzi di legno, parti
metalliche, ecc.) eventualmente presenti
sulla superficie da pulire.

L'accessorio in rotazione potrebbe proiet
tare questi oggetti a distanza, provocando
aanni a persone e cose.




Inizio del lavoro

Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina, &
sempre necessario indossare scarpe e in-
dumenti di lavoro adeguati!

Nota:

Durante il funzionamento della macchina,
tenere sempre entrambe le mani sullo
sterzo/sull'impugnatura di guida per ga-
rantire la sicurezza operativa.

Attenzione:

Cercare di prendere familiarita con la mac-
china eseguendo un giro di prova in uno
spazio libero!

Attenzione:

Se durante I'utilizzo della macchina vi ¢ il
rischio di caduta di oggetti, &€ necessario
applicare e rispettare le necessarie misure
di protezione in conformita alle leggi nazio-
nali.

* Abbassare il succhiatore.

» Sbloccare la leva a pedale e abbas-
sare lentamente I'accessorio.

Avviare manualmente il programma

» Accendere la macchina.
* Premere per 3 secondi il tasto dell'in-
terruttore principale (ON/OFF).

La spia si accende brevemente.

» Premere il pulsante aspirazione ON/
OFF.

La spia si accende e il motore di aspr-
razione si avvia.

* Premere il pulsante immissione solu-
zione di pulizia ON/OFF.
La spia si accende.

L'erogazione della soluzione di puli
Zia viene avviata quando gli accesso-
ri ruotano.

» Con la regolazione quantita, dosare
la soluzione di pulizia.

Ca

Nota:

Diversey consiglia di lavorare in modo so-
stenibile determinando la corretta quantita
di dosaggio del prodotto. Il sovradosaggio
e il sottodosaggio portano a risultati di pu-
lizia insoddisfacenti.

Funzione One-Button

» Accendere la macchina.
» Premere per 3 secondi il tasto dell'in-
terruttore principale (ON/OFF).

La spia si accende brevemente.

Ca
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Nota:

Quando si spegne la macchina, i valori im-
postati vengono salvati e si riattivano auto-
maticamente alla riaccensione
successiva.

Nota:

| valori impostati possono essere adattati
in qualsiasi momento durante le operazio-
ni di lavoro.

Inizio della pulizia

* Premere la leva operativa sull'impu-
gnatura.
Laccessorio inizia a girare e si avvia

lalimentazione della soluzione di pu-
lizia.

Funzione di spegnimento in caso di mancato utilizzo

Cn

Nota:

In caso di mancato utilizzo, la macchina si
spegne automaticamente dopo 5 minuti.

Durante questi 5 minuti:

* non devono essere per nessun motivo eseguite manipola-
zioni sulle spazzole.
« l'operatore non deve spostarsi dal campo visivo della mac-

china.

 solo il succhiatore deve essere pulito dagli oggetti aspirati

o inceppati.

« l'operatore deve spostarsi con il solo fine di liberare I'area
di lavoro mantenendo il contatto visivo.
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Capacita della batteria - fine disponibilita operativa

(o d

)

* LED rosso lampeggiante:

2 minuti di tempo per concludere il lavoro prima che la
macchina si spenga automaticamente.

* LED rosso fisso:
Necessita di un ciclo di carica completo.

* L'indicatore batterie segnalera la di-
sponibilita della macchina.

Metodi di pulizia

Metodo di lavoro diretto:
Lavaggio e aspirazione in una sola fase.

Metodo di lavoro indiretto:
Applicazione della soluzione di pulizia, lavaggio e aspirazione
in piu fasi.

Nota:

In determinate circostanze, a causa di
speciali combinazioni di pavimenti/sporco
e di prodotti per la pulizia, la guida della
macchina puo essere limitata.

Con le ruote opzionali disponibili, la trazio-
ne della macchina sul pavimento puo es-
sere migliorata. Si prega di contattare il
servizio clienti TASKI.

X

Ricarica della soluzione di pulizia

Attenzione:

Quando si lavora senza soluzione di puli-
zia, questo pud portare a danni al pavi-
mento.

Nota:

Un crepitio della pompa indica che il ser-
batoio acqua pulita & vuoto.

Attenzione:

La pompa non deve mai funzionare a sec-
co per lunghi periodi.

>« P

* La macchina deve essere spenta.

« Aprire il coperchio serbatoio.

» Riempire il serbatoio acqua pulita con acqua, vedere pagi-
na 186.

* Inserire il prodotto per la pulizia con il dosatore.

 Chiudere il coperchio serbatoio.

Scaricare I'acqua sporca

+ Se il serbatoio di recupero €& pieno, il
galleggiante viene aspirato al filtro di
aspirazione.

Cio e segnalato dalla modifica del
suono a causa dellaumento della ve-
locita di aspirazione e dallacqua sul
pavimento.

» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina 189.
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Fine operazioni

* Premere il pulsante erogazione solu-
zione ON/OFF.

Limmissione della soluzione di pull-
zla viene arrestata.

» Spostarsi ancora per pochi metri, in modo che gli accessori
continuino a ruotare per un po' di tempo e si eviti il "goccio-
lamento".

Questo e particolarmente imporitante per i contact pad
TASKI!

* Per sollevare l'accessorio, premere
la leva a pedale verso il basso finché
scatta.

» Spostarsi ancora pochi metri per assorbire I'acqua sporca
residua.

« Sollevare il succhiatore.

Far funzionare il gruppo aspiratore
finché lacqua sporca residua é aspr
rata nel tubo.

» Premere il pulsante aspirazione ON/
OFF.

La spia si accende e il mofore di aspr
razione si arresta.

» Spegnere la macchina.

A\

Attenzione:

Nei passaggi seguenti per lo svuotamento
e la pulizia, la macchina deve sempre es-
sere spenta (interruttore principale) e il di-
spositivo di scollegamento batterie deve
essere rimosso.



Rimuovere e pulire il succhiatore

« Estrarre il tubo aspirazione dalla presa del succhiatore.
» Sollevare il succhiatore con il piede.

» Stringere le molle di bloccaggio. In
questo modo il succhiatore € sbloc-
cato e puo essere rimosso dal relati-
VO supporto.

« Pulire il succhiatore con acqua corrente e l'ausilio di una
spazzola.

Ca

Svuotare e pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio ac-
qua pulita

Nota:

Solo con lamelle pulite e intatte si ottengo-
no risultati ottimali di aspirazione!

Nota:

Lo smaltimento dell'acqua sporca o della
soluzione di pulizia deve essere effettuato
in conformita alle normative nazionali.

Nota:

Durante lo svuotamento del serbatoio di
recupero, tenere presente le norme in ma-
teria di dispositivi di protezione individuale
del produttore del detergente.

Procedere come segue:

» Estrarre il tubo di svuotamento dal
supporto.

» Aprire il coperchio rosso o blu all'altezza dell'impugnatura,
abbassare lentamente I'estremita del tubo e svuotare il ser-
batoio di recupero o il serbatoio acqua pulita.

Pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua pulita
b » Aprire il coperchio serbatoio.

» Rimuovere il filtro a setaccio (giallo),
svuotarlo e sciacquarlo accurata-
mente con acqua corrente.

» Togliere il coperchio del vano batte-
ria dalla macchina.

+ Sciacquare accuratamente il serba-
toio di recupero e il serbatoio acqua
pulita con acqua pulita.

* Rimuovere il filtro di aspirazione
(giallo) e pulire lo sporco con un pan-
no o una spazzola morbida.

» Controllare il corretto funzionamento
del galleggiante.

Attenzione:

Un filtro aspirazione intasato puo influen-
zare la capacita di aspirazione.

» Dopo lo svuotamento, avvitare nuovamente il coperchio
rosso e blu e appendere nuovamente il tubo al supporto.

* Ricollocare il serbatoio sulla macchina.

» Rimontare il filtro a setaccio (giallo) e il filtro di aspirazione.

Pulire il filtro del serbatoio acqua pulita

Attenzione:
Dopo ogni fine operazioni, pulire il filtro del
serbatoio acqua pulita
| filtri intasati possono impedire [alimenta-
Zlone del defergente e pertanto provocare
danni al pavimento.
» La macchina deve essere spenta (interruttore principale).
« Aprire il filtro del serbatoio acqua pu-
lita e rimuoverlo.

s=] * Sciacquare abbondantemente con
@Q acqua pulita.

Ca

« Posizionare nuovamente il filtro e avvitarlo tramite rotazio-
ne.

Nota:

Il filtro si trova piu in basso rispetto allo
scarico del serbatoio. Una quantita resi-
dua della soluzione di pulizia uscira solo
nel momento in cui si svita il filtro.
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Rimuovere e pulire gli accessori

O

» La macchina deve essere spenta.

Nota:

Pulire gli accessori dopo ogni completa-
mento dei lavori di pulizia.

* Per sollevare I'accessorio, premere
la leva a pedale verso il basso e farla
scattare.

e

» Ruotare l'accessorio con il piede in
senso antiorario dall'aggancio
dell'accessorio.

« Pulire I'accessorio sotto acqua corrente.
Pulizia della macchina

Attenzione:

Non pulire mai la macchina con getti d'ac-
qua o pulitori ad alta pressione.
L 'acqua penetrata nella macchina puo pro-

vocare seri danni alle parti meccaniche o
elettriche.

* Pulire la macchina con un panno umido.

Immagazzinamento / parcheggio della macchina (non in
funzione)

Attenzione:

La macchina deve essere spenta (interrut-
tore principale) e il dispositivo di scollega-
mento batterie deve essere rimosso.

Nota:

Immagazzinare la macchina con il suc-
chiatore sollevato, il gruppo spazzole sol-
levato e il coperchio serbatoio aperto. In
questo modo il serbatoio puo asciugarsi.
Questo impedisce la formazione di muffe e
cattivi odori.

Attenzione:

Non immagazzinare mai la macchina con
le batterie scariche. Le batterie in questo
modo si danneggerebbero irreparabilmen-
te.

Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto
funzionamento e una lunga durata.

Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti origi-
nali TASKI, altrimenti decadono tutte le ri-
vendicazioni di garanzia e responsabilita!

>
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Attenzione:

Per escludere che la macchina possa met-
tersi inavvertitamente in funzione, prima
degli interventi di manutenzione & neces-
sario

- la macchina viene spenta.

Spiegazione dei simboli:
¢ = alla fine di ogni pulizia, ¢ = ogni settimana,
000 = ogni mese, ® = led di servizio

Attivits sls £
ivita < 12g ® >

o
Caricare le batterie . 184

Rabboccare I'acqua distillata (batterie

acido), osservare la scheda del produt- [ 185
tore della batteria!
Svuotare e pulire il serbatoio di recupe-

) ; : ° 189
ro e il serbatoio acqua pulita
Pulire tutte le parti evidenziate in giallo | ®
Pulire gli accessori o 190
Pulire il succhiatore, controllare se le
lamelle sono logore e sostituirle se ne- | ® 189
cessario
Pulire la macchina con un panno umido | ® 190

Pulire la guarnizione del coperchio ser-
batoio e verificare la presenza di crepe, | ®
sostituire se necessario

Programma manutenzione / assistenza
tramite tecnico di assistenza Diversey




Intervalli di manutenzione

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in
fabbrica e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. |
componenti elettrici e meccanici sono soggetti ad usura e ob-
solescenza dopo un uso prolungato.

» Per mantenere la sicurezza di funzio-

namento e 'affidabilita della macchi-
é;@@ na, se l'indicatore di servizio &

acceso (impostazione di fabbrica
450 ore dilavoro) o almeno una volta
all'anno & necessario eseguire una
revisione di assistenza.

Nota:

In caso di sollecitazioni straordinarie e/o
insufficiente manutenzione sono necessa-
ri intervalli piu brevi.

Servizio clienti

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o relativa-
mente ad un ordine, indicate sempre il modello e il numero di
serie della macchina.

Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta
della macchina. Nell'ultima pagina di queste istruzioni d'uso
trovate l'indirizzo del partner di assistenza TASKI piu vicino.

Sostituzione delle lamelle

+ Svitare le manopole (1), estrarre il corpo delle lamelle (2)
dal corpo succhiatore e rimuovere le lamelle (3)

» Ora ¢ possibile ruotare o sostituire le lamelle.

* Inserire nuovamente il corpo delle lamelle (2) nel corpo
succhiatore e avvitare nuovamente le manopole (1).
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Guasti

vata

soluzione

Guasto Possibile causa Risoluzione del guasto Pagina
. + Girare la chiave
Macchina spenta 183
Dispositivo scollegamento batterie |+ Collegare il dispositivo scollega- 183
non collegato mento batterie alla macchina
) . » Controllare/sostituire il fusibile
La macchina non si accende Fusibile principale difettoso
» Contattare un centro di assistenza
Batterie scariche o caricabatterie di- | Caricare |a batteria 185
fettoso » Contattare un centro di assistenza
Batterie difettose » Contattare un centro di assistenza
Il gruppo spazzola o il gruppo aspira- | Errore nell'elettronica o nel pannello |« Contattare un centro di assistenza 183
tore non possono essere disattivati | di comando
Trasmissione spazzola spenta * Premere il pulsante spazzola 183
Fusibile principale difettoso  Sostituire il fusibile
L I i — —
a spazzola non gira » Cinghia di trasmissione rotta
Il motore gira, I'accessorio no
» Contattare un centro di assistenza
Aspirazione spenta * Premere il pulsante aspirazione 183
Tubo di aspirazione non collegato » Collegare il tubo di aspirazione 186
+ Controllare il corretto funziona-
. . mento del gancio del succhiatore
Succhiatore non sul pavimento g 186
Potenza di aspirazione scarsall pavi-
mento resta umidolL'acqua sporca » Sostituire le lamelle
non viene Lamelle usurate 191
assorbita
Tubo flessibile o succhiatore ostruiti | Rimuovere il corpo estraneo
(ad esempio pezzi di legno, fram-
menti di tessuto)
Filtro aspirazione intasato * Rimuovere il corpo estraneo 183
» Svuotare il serbatoio di recupero
. . Serbatoio di recupero pieno ’ got?trqllare il monitoraggio della 188
Il gruppo aspiratore si spegne ateria
» Controllare i fusibili
Serbatoio di recupero sporco » Controllare o pulire se necessario. 189
Serbatoio della soluzione di pulizia |+ Controllare il serbatoio della solu- 189
vuoto zione di pulizia
Fuoriuscita insufficiente della solu- | Bassa quantita impostata della solu- |« Impostare la quantita della solu- 188
zione di pulizia zione di pulizia zione di pulizia
Pulsante soluzione di pulizia disatti- |+ Premere il pulsante erogazione 183
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Dati tecnici

Macchina

Larghezza operativa 43 cm
Larghezza del succhiatore 69 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 139 x69 x 110 cm
Peso massimo macchina pronta 123 kg
Voltaggio nominale 24V CcC
Potenza nominale assorbita 900 w
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 25 |

Valori calcolati in conformita alla norma IEC 60335-2-72

Peso macchina con batterie (peso di trasporto) 98 kg
Livello di pressione acustica LpA 68 dB(A)
Incertezza KpA 25 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <2.5 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Protezione dall'acqua IPX3

Classe di protezione ]

Accessori

N. articolo

7510829 Piatto trattenitore 43 cm 1x

8504750 Spazzola nylon 43 cm 1x

8504780 Spazzola nylon abrasiva 43 cm 1x

8504800 Spazzola cemento 43 cm 1x

8502830 Tubo di riempimento con attacco acqua e raccordo acqua Revoflow universale X
Vari pad (poliestere marrone, blu, rosso e pad di contatto) X
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Dimensioni della macchina

. Le dimensioni sono espresse in centimetri!
Attenzione:

Questa macchina puo essere sollevata
soltanto con apparecchiature (ad esempio
ponte elevatore, rampa, ecc.).

Attenzione:
Il dispositivo di scollegamento batterie

deve essere rimosso per il trasporto.

Nota:

Trasportare la macchina in posizione ver-
ticale.

110

Nota:

Assicurarsi che la macchina sia fissata e
protetta nel veicolo di trasporto.

93

o o DD

Smaltimento

73.5

Nota:

La macchina e gli accessori, dopo essere
stati messi fuori servizio, devono essere
smalltiti correttamente secondo le normati-
ve nazionali. Rivolgersi al partner di assi-

139

N

stenza Diversey per supporto.

76

Batterie ’

Attenzione:

48

Le batterie devono essere rimosse dalla
macchina prima di eseguirne il corretto
smaltimento.

Le batterie usate vanno smaltite corretta-
mente in conformita alla Direttiva 2006/66/
CE o alle leggi nazionali vigenti.

>
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Vertimas is$

originaliy naudojimo instrukcijas

ATSARGIAI!

E

Prie$ naudojant masing pirma karta,
buatina perskaityti naudojimo instruk-
cijg ir saugos nuorodas.

Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galé-

tuméte jg paskaityti.

Zenkly paaiskinimas

o > O

Pavojus!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuorody, gali susizaloti as-
menys ir (arba) kilti didelé materialiné zala!

Démesio!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuorody, gali kilti gedimy ir
materialinés Zalos!

Pastaba.

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija, su-
sijusi su veiksmingu produkto naudojimu.
Nesilaikant Siy nuorody, gali kilti gedimy!

Nurodomi darbo veiksmai, kuriuos turite atlikti
nustatyta eilés tvarka.

Turinys

Saugumo nurodymai ... 195
Valymoproduktai .............coviiiiiiiiinnnnns 196
Kitidokumentai................... ... o it 196
Konstrukcijosapzvalga .............ccoiiiiiniinnnn.. 197
Baterijos. . .......coii i e e 198
Prie$ pradedantnaudoti.............................. 199
Darbopradzia ...........ciiiiiiniii it 201
Darbopabaiga............cciiiiii i 202
Techninéirkitapriezidra..................... ... oo... 204
TrKEYS « o e e e 206
Techninéinformacija ............ ... ... i, 207
Priedai .........coiiii e 207
VeZimas . ....oviiii ittt ittt e i 208
Salinimas . .....ooviiii i e e 208
MasSinos matmenys. .......... ..ottt 208

Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pvz.: vieSbu-
Ciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose, prekybos centruo-
se, biuruose ir pan.).

Ji, grieztai laikantis Sios naudojimo instrukcijos, skirta kieto-
sioms grindy dangoms valyti $lapiuoju bidu. Si masina sukur-
ta naudoti tik vidaus patalpose.

Démesio!

Sios masinos nenaudokite poliruoti, tepti,
tepti vaska, valyti kilimus ir siurbti dulkes.
Sia masina $lapiuoju bidu valant parketo
ir laminato grindis, rizika tenka paciam
naudotojui.

Pavojus!

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé
,Diversey*, nebegalios saugos zenklai ir
CE atitiktis. Naudojant masing ne pagal
paskirtj, gali susizaloti Zmoneés, sugesti
masina arba atsirasti pazeidimy darbo
aplinkoje. Tokiais atvejais paprastai nusto-
ja galioti bet kokie garantijos reikalavimai.

Saugumo nurodymai

Pagal sandarg ir konstrukcijg TASKI masinos atitinka taiko-
mus pagrindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos reikalavi-
mus ir yra pazymétos CE Zenklu.

Pavojus!

Masing naudoti gali tik asmenys, tinkamai
iSmokyti ja naudotis arba jrode, kad moka
ja naudotis, ir kuriems jg naudoti aiskiai
pavesta.

Pavojus!

Sios masinos negali naudoti vaikai ir as-
menys, kuriy sutrike fiziniai, jutiminiai arba
protiniai gebéjimai arba kuriems triksta
patirties ir ziniy.

Bltina prizidréti vaikus ir [sitikinti, kad jie
neZaidZia su masina.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti patalpose, ku-
riose laikomos arba perdirbamos sprogios
ir lengvai uzsidegancios medziagos (pvz.,
benzinas, tirpalai, mazutas, dulkés ir
pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponer-
ty Sios medziagos gali uZsidegt.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti nuodingoms,
sveikatai kenksmingoms, édzioms arba
dirginan¢ioms medziagoms (pvz., pavojin-
goms dulkéms ir pan.) siurbti. Filtry siste-
ma tokiy medziagy pakankamai
neisfiltruoja.

Jos gali pakenkti naudotojo arba kity as-
meny sveikatai.

Pavojus!

Dirbdami atsizvelkite j vietos aplinkybes,
taip pat j kitus asmenis ir vaikus! Pirmiau-
sia sumazinkite greitj tokiose vietose, ku-
riose prastas matomumas, pvz., prie dury
arba posukiy.

Pavojus!

Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir
objekty.
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Pavojus!

Pastebéjus, kad masina netinkamai veikia,
sugedo arba buvo susidurusi arba nukritu-
si, prie§ pakartotinai jg paleidziant privalo
patikrinti jgaliotas specialistas. Tai taikoma
ir tada, jei masina pabuvo lauke, buvo pa-
nardinta j vandenj ir (arba) sudréko.

Pavojus!

Masinos eksploatuoti nebegalima, jeigu
pazeistos su sauga susijusios dalys, pa-
vyzdziui, Sepecio gaubtas, tinklo kabelis
arba kiti gaubtai, kurie suteikia prieigg prie
elektrai laidziy daliy!

Pavojus!

Masinos negalima statyti arba laikyti nuo-
lydziuose.

Pavojus!

Pries atliekant bet kokius darbus su pacia
masina, jg reikia iSjungti.

Pavojus!

Masina negali biti naudojama ant nuoly-

dziy >2%.

Status pastatymas ant nuolydzio gali turéti
jtakos masinos stabilumui, todél tai drau-

dziama. Nelaimingy atsitikimy pavojus.

Pavojus!

Masing galima naudoti tik ant tvirto, stabi-
laus ir pakankamos keliamosios galios pa-
grindo.

Jeigu nesilaikoma siy nurodymy, Kyla ne-
laimingy atsitikimy pavojus.

Démesio!

Masina turi buti apsaugota nuo neleistino
naudojimo. Prie$ palikdami masing be
prieziuros, jg pastatykite | uzdarg patalpa.

Démesio!

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje,
nedulkétoje aplinkoje 10 °C / + 50 °F — 35
°C [ + 95 °F temperatiroje.

Démesio!

Mechaniniy arba elektros daliy remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotieji specialistai,
susipazine su taikomomis saugumo nuos-
tatomis.

>pPPp B P

Démesio!

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius,
padékliukus ir pan.), kurie kaip priedai nu-
rodyti Sioje naudojimo instrukcijoje arba
kuriuos rekomendavo TASKI konsultan-
tas. Kiti jrankiai gali pakenkti masinos sau-
gai ir veikimui.

Démesio!

Visada butina laikytis nacionaliniy asmens
apsaugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos nuostaty, taip pat su valymo priemo-
niy naudojimu susijusiy gamintojo
nurodymuy.

Démesio!
Jei i$ masinos verziasi putos arba skystis,
i$ karto iSjunkite siurbimo agregatg!

Démesio!

Sig masing galima naudoti tik kartu su tin-
kamomis baterijomis ir patikrintais jkrovi-
kliais.

Démesio!

TASKI masinos ir prietaisai yra sukons-
truoti taip, kad, atsizvelgiant | dabartine
blseng, atmetama sveikatos pazeidimy
dél triukSmo emisijos arba vibracijos gali-
mybé.

Zr. technine informacijg 207p.

Valymo produktai

X

Pastaba.

Atsizvelgiant  TASKI maSiny konstrukcija,
geriausiy valymo rezultaty pasiekiama
naudojant TASKI valymo produktus.

Kiti valymo produktai gali turéti jtakos ma-
Sinos veikimui, jg apgadinti arba pazeisti
darbo aplinkg. Todél rekomenduojame
naudoti tik TASKI valymo produktus.

Gedimams, atsiradusiems naudojant ne-
tinkamus valymo produktus, garantija ne-
taikoma.

ISsamesnés informacijos kreipkités | savo
TASKI techninés priezilros atstova.

Kiti dokumentai

X

Ca

Pastaba.

Sios masinos elektros schema rasite at-
sarginiy daliy sgrase.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su klienty aptarnavimo centru.

Pastaba.

Sig naudojimo instrukcijg ir visas kitas TA-
SKI masiny naudojimo instrukcijas galima
rasti Sioje interneto svetainéje:

www.taski.com/instructions-use
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Dozavimo puodelis

Pripildymo lygio rodinys

Stambiy neSvarumy krepsSys

Purvino vandens rezervuaras

|duba

|[rankiy agregatas

[rankiai (Sepeciai, padékliukai ir t. t.)

Svaraus vandens rezervuaro filtras

Tustinimo anga

Svaraus vandens rezervuaro iSleidimo zarna (mély-
nos spalvos dangtelis)

Svaraus vandens rezervuaras

Darbo valandy skaitiklis (parinktis)

Vairavimo rankena

ljungimo svirtis (Sepecio pavara)

Vairavimo rankenos nuolydziui skirta reguliavimo
svirtis

Siurbimo filtras

Pladé (purvino vandens rezervuaro perpildymo ap-
sauga)

Turbinos siurbimo Zarna

Baterijy jkrovimo prietaiso kabelio laikiklis.

Valymo tirpalo kiekio rankinis reguliavimas
Baterijy atjungimo kisStukas (koduojamas)
Siurbimo antgalio pedalas

Siurbimo antgalio siurbimo zarna

Siurbimo antgalis

|rankiy pedalas

Purvino vandens iSleidimo zarna (raudonos spalvos
dangtelis)

Techninés prieziuros indikatorius

Baterijos jkrovimo busenos rodinys

Baterijos bUsenos rodinys ;

Valymo tirpalo tiekimo (JJUNGIMO / ISJUNGIMO)
ECO reZimo mygtukai ([JUNGIMO / ISJUNGIMO)
SiErbimo agregato (JJUNGIMO / ISJUNGIMO) myg-
tukas

Pagrindinis jungiklis ([JUNGIMO / ISJUNGIMO)
mygtukas

20~

21

22 23 24 25
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Baterijos

Leidziamosios baterijos

Kad $i masSina veikty, batina naudoti traukos baterijas (nenau-
dokite paleidiklio arba prietaisy baterijy). Patartina naudoti
grynasias traukos baterijas. Tik jomis galima uZztikrinti ilgg
naudojimo trukme.

Traukos baterijos gaminamos kaip atvirosios (Slapiosios) ba-
terijos arba kaip (VRLA) baterijos (gelinés arba AGM), ku-
rioms nereikia techninés priezitros. Bet kokios risies ir
gamintojo masing batina sureguliuoti.

Kiekvienos baterijos naudojimo trukme ir galia skiriasi.
Masina reikia programuoti jdéjus baterijas ir (arba) pradéjus
naudoti kito tipo ir (arba) kito gamintojo baterijas, taip pat prie$
naudojant masing pirma karta.

Netinkamai sureguliavus, baterijos gali nustoti veikti anksciau
laiko.

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

+ Baterijose yra rugsciy. Atliekant
technine priezidrg, jdedant arba iSi-
mant Slapigsias baterijas, batina ne-
Sioti akinius.

* | akis patekusig arba ant odos uztis-
kusig rugstj nuplaukite dideliu kiekiu
Svaraus vandens.

Tada nedelsdami kreipkités | gydyto-
Ja.
Rabus iSplaukite vandeniu!

+ |kraunant baterijas, susidaro spro-
giyjy dujy. Batinai saugokite bateri-
jas nuo atviros liepsnos arba
deganciy objekty.

* Nerukykite!

» Cheminio nudegimo pavojus!

+ Démesio! Baterijos poliuose visada
yra jtampa, todél ant jy nedékite jokiy
daikty!

Démesio!

Laikykite baterijas Svarias ir sausas. (IS
Slapiyjy baterijy) iSsiskyrusig rugstj arba
vandenj i$ karto nuvalykite.

Tai darydami muvékite apsaugines pirsti-
nes.

Démesio!

Montuoti ir pagal jungCiy schemas insta-
liuoti baterijas gali tik ,Diversey“ jgalioty
klienty aptarnavimo skyriy atstovai arba
specialistai. Netinkamai jdéjus ir (arba) su-
jungus baterijas, galima sunkiai susizaloti,
sukelti sprogimg ir padaryti didele zalg ma-
Sinai ir aplinkai.

> PPEPopk L
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Démesio!
Taip pat laikykités baterijy gamintojo pa-
teikty naudojimo nurodymuy.

Démesio!

|kraunant baterijas, butinas pakankamas
védinimas.

Démesio!

Atliekant technine prieziurg, baterijas buti-
na atjungti nuo masinos!

Baterijy sujungimo schema

O

Charger

Battery

@. 1 p:u:g
o

Power Board

black d) @

12V ED—)

12V

red

|krovimas isoriniu baterijy jkrovikliu

Kiekvieno tipo ir (arba) gamintojo baterijoms taikoma skirtinga
jkrovimo charakteristika.

Démesio!

Pasirinkus netinkamg jkrovimo charakte-

ristikg arba netinkamg jkroviklj, baterija

gali nustoti veikti anksciau laiko arba grei-

tai sugesti.
Galimi jsigyti, bet nebitini masinoje jrengiami jkrovikliai yra
pritaikyti prie baterijy dydzio ir juose yra kelios jkrovimo krei-
vés, kurias gamintojas arba TASKI techninés prieziuros spe-
cialistas nustato atsiZzvelgdamas j rekomenduojamas
baterijas. Si nuostata galioja ir naudojant stacionarius (iSori-
nius) jkrovimo prietaisus.

Démesio!

Nuolat trumpai naudojamos ir paskui pa-
pildomai jkraunamos baterijos ilgainiui gali
sugesti. Orientaciné verté: prie$ jkraunant
papildomai, turéty buti iSnaudota apie

20 proc. esamos talpos.

Démesio!

Siekiant uztikrinti ilgiausig gyvavimo tru-
kme, du kartus per savaite reikia atlikti visg
(12-16 valandy) traukos baterijy jkrovimo
cikla.



Démesio!
Prie$ pastatant maSing ilgesniam laikui,
reikia atlikti visg baterijy jkrovimo cikla.
Tada jkroviklj reikia atjungti nuo masinos ir
(arba) tinklo. Baterijos laikui bégant iSsi-
krauna. Jas, atsizvelgiant j tipg, po 3-6
ménesiy reikia jkrauti i$ naujo. Prie$ nau-
dojant masing i$ naujo, reikéty vél atlikti
visg baterijy jkrovimo cikla.

|krovimas iSoriniu jkrovikliu

* ISorinj baterijy jkroviklj prijunkite prie masinos izoliacinio

baterijy kistuko.

Démesio!
Atkreipkite démesj, kad kistukas turi bati

jkiStas iki galo, kad buty uztikrintas geras
elektros kontaktas.

Pastaba.

|[krovimo metu visos masinos funkcijos yra
iSjungtos.

Ca

|krovimas (nebitinu) masinoje jrengtu jkrovikliu

Démesio!
Masina turi bati i8jungta (pagrindinis jungi-
klis) ir iStrauktas baterijy kiStukas.

+ ISimkite tinklo kabelj ir prijunkite jj prie kistukinio lizdo (su
inertiniu saugikliu).

Baigus jkrauti

Démesio!

|[krovimo prietaisg iSjunkite prie$ atjungda-
mi jj nuo baterijy (taikoma tik iSoriniams
jkrovimo prietaisams).

Atjungiant jjungtg jkrovikij, baferijy dezeje
gali kilti sprogimas.

>

« Jei naudojate (nebdting) masinoje jrengtg jkroviklj, padéki-
te tinklo kabelj j jam skirtg vieta.
« |krovimo kabelj laikykite sausai ir saugokite nuo pazeidimy.

Démesio!

|[krovimo kabeliu teka aukstos jtampos sro-
vé. Esant kiStuko, kabelio arba prietaiso
jungties pazeidimo pozymiu, jkroviklio
naudoti negalima.

>

Techniné ir kita atvirujy (Slapiujy) baterijy prieziura

Pastaba.

Priezitros nereikalaujan€ioms baterijoms
uztenka teisingy jkrovimo procesy ir tinka-
mai nustatyty krovimo kreiviy.

i

Baterijy skyriaus atidarymas techninei prieziarai
» Masina turi bati iSjungta.
Pavojus!

Prie$ atidarydami baterijos skyriy jsitikinki-
te, jog abu rezervuarai yra tusti.

» Masinos priekio apacioje, kairéje ir
desinéje puséje rasite baterijy sky-
riaus atrakinima.

* ISsukite varztus.

* Rezervuarg atsargiai atverskite at-
gal.
Dabar, laikantis gamintojo nurody-

my, galima atlikti baterijos techning
prieZidrg.

Pavojus!
Atlike prieziuros darbus, rezervuarg at-
verskite | pradine padétj ir jsukite varztus.
Pries pradedant naudoti
Irankiy pritvirtinimas
Prie$ jstatydami patikrinkite:
+ ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona zymé (Seriy

kuokstas) arba ar Seriai yra ne trumpesni nei 1 cm;
* ar naudotinas padékliukas nesusidévejo ir yra Svarus.

A\

« [rankj nustatykite po jrankio agregatu.

* |junkite maSina.

» Nuspauskite ir 3 sekundes palaikyki-
te pagrindinj jungiklj ((JUNGIMO / IS-
JUNGIMO) mygtuka.

Trumpam uZsidega indikatorius.

Démesio!

Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy susideé-
véjimo ribg. Jg rodo raudony Seriy kuoksto
ilgis. Nenaudokite padékliuky, kurie yra
susidévéje arba neSvarus. Naudokite tik
originalius TASKI jrankius. Nesilaikant Siy
nurodymy, valymo rezultatai gali buti ne-
pakankami ir net gali biti pazeista danga.

+ Atleiskite kojos svirtj ir Iétai nuleiskite
jrankj.

» Trumpai nuspauskite jjungimo svirtj.
Tokiu bddu jrankis yra iScentruojamas ir prijungiamas

Ca

Pastaba.
Kai Sepetys nuleistas, létai judinant masi-
ng j priekj ir atgal, galima palengvinti jo pri-
jungima.
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Siurbimo antgalio pritvirtinimas

» Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungiklis).

+ Siurbimo antgalj (2) nustatykite po
antgalio laikikliu (1).

» Kojos svirtj spauskite zemyn tol, kol
siurbimo antgalis uzsifiksuos.

+ Siurbimo zarng uzdékite ant purkstu-
ko atramos.

Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

A\

* Ma

Démesio!
Didziausia leistina vandens temperatura
yra 60 °C / 140 °F.

.Diversey“ rekomenduoja naudoti Saltg
vandenj, nes su grindimis susilietes kars-
tas vanduo i$ karto perima grindy tempe-
ratdrg, todél jo netikslinga naudoti.

[

ina turi bati i8jungta (pagrindinis jungiklis).
* Nuimkite rezervuaro dangt;.

* | Svaraus vandens rezervuarg pripil-
dykite vandens.

Dozavimas

Démesio!

Dirbant su cheminiais preparatais, reikia
maveti pirstines, nesioti apsauginius aki-
nius ir déveti atitinkamus (apsauginius)
darbinius drabuzius!

Pastaba.

Naudokite tik ,Diversey“ rekomenduoja-
mus cheminius preparatus ir batinai at-
sizvelkite | preparaty informacija.

Pavojus!

Naudojant netinkamus preparatus (ypac
tuos, kuriy sudétyje yra chloro, rigsties
arba tirpikliy), kyla grésme susizeisti arba
pazeisti masing.

200
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Pastaba.

Tiksliam dozavimui naudokite dozavimo
puodelio skale.
Rezervuaro uzpildymo lygio Zyméjimas
atitinka dozavimo puodelio Zyméjimg. Do-
zavimo puodelyje nurodytas masinos ti-

pas.

Dozavimo pavyzdziai:

Ant produkto pakuotés |Rezervuaro |Produkto kie-
pateikta nuoroda taris kis vienam re-
zervuarui
0.25% 25 ml naudo- | 22| 50 ml=0.051
jant 10 | van-
dens
0,5 % 50 ml naudo- |22l 100 mli=0.11
jant 10 | van-
dens

» Dozavimo indelj pripildykite tinkamu produktu ir jo turinj is-
pilkite | Svaraus vandens rezervuarg. Kartokite procedirg
tol, kol pasieksite pageidaujamg doze.

+ Baigus dozuoti, dozavimo indelis lieka rezervuare.

Pasiruosimas valyti

Démesio!

Nuo valomo pavirSiaus pas$alinkite visus
daiktus (medienos, metalo dalis ir t. t.).
Besisukantis jrankis juos gali ismétyti ir s
Zaloti asmenis bei paZeisti aplinka.



Darbo pradzia

Démesio!

Dirbdami Sia masina, visada avékite ne-
slystancig avalyne ir neSiokite tinkamus
darbinius drabuzius!

Pastaba.

Masinos eksploatavimo metu abi rankas
visada laikykite ant vairo (vairavimo ranke-
nos), kad galétuméte uztikrinti saugy nau-
dojima.

Démesio!

Visy pirma susipazinkite su masina, pir-
muosius bandomuosius vaziavimus ban-
dydami atlikti laisvoje vietoje!

Démesio!

Jeigu, naudojant masing, kyla krintanciy
daikty pavojus, butina laikytis apsaugos
priemoniy pagal galiojan€ias nacionalines
nuostatas.

» Nuleiskite siurbimo purkstuka.

« Atleiskite kojos svirtj ir |étai nuleiskite
jrankj.

Rankinis programos paleidimas

* |junkite masina.

» Nuspauskite ir 3 sekundes palaikyki-
te pagrindinj jungiklj (JUNGIMO / 1S-
JUNGIMO) mygtuka.

Trumpam uZsidega indikatorius.

* Nuspauskite sjurbimo agregato
[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Indikatorius uZsidega, jsijungia siur-
bimo varikls.

@
®
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. Nuspauskitg valymo tirpalo tiekimo
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.
UZsidega indikatorius.

Valymo ftirpalas pradedamas tieki,
Jelgu jrankiai sukasi.

+ Kiekio reguliatoriumi atlikite valymo
tirpalo dozavima.

Ca

Pastaba.

,Diversey“ rekomenduoja ilgalaikj veikimg
nustacius teisingg produkto dozavimg. Jei-
gu dozavimas per didelis arba per mazas,
gaunamas neteisingas valymo rezultatas.

Funkcija ,,One — Button“

* |junkite masina.

» Nuspauskite ir 3 sekundes palaikyki-
te pagrindinj jungiklj ((JUNGIMO / IS-
JUNGIMO) mygtuka.

Trumpam uZsidega indikatorius.

Ca
Ca

Pastaba.

ISjungiant masing, nustatytos vertés iSsau-
gomos, o jjungus masing i$ naujo — vél
jjungiamos.

Pastaba.

Nustatytas vertes darbo metu bet kada ga-
lima pritaikyti.

Valymo pradzia

» Nuspauskite jungimo svirtj prie krei-
piamosios rankenos.

[rankis pradés sukiis, [sijungs valymo
tirpalo tiekimas.

ISjungimas nenaudojant

Ch

Pastaba.
Nesinaudojant mas$ina, ji automatidkai iSsi-
jungia po 5 minuciy.

Per Sias 5 minutes:

* negalima atlikti jokiy veiksmy su Sepeciais.

» naudotojui negalima palikti masinos be prieziuros.
 galima iSvalyti jsiurbtus arba jstrigusius daiktus i$ siurbimo

purkstuko.

» naudotojas gali atsitraukti tik darbinio ploto atlaisvinimui,
taciau visg laika turi matyti masing.
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Baterijos talpa. ISsikrovimas

(o d

)

» Mirksi raudonas LED

lieka 2 minutes darbui uzbaigti, po kuriy masina automatis-
kai /ssijungs.

* Nuolat Sviecia raudonas LED:
Bltinas pilnas jkrovimas.

+ Baterijy busenos indikatorius rodo,
kad masina parengta naudoti.

Valymo metodas

Tiesioginis darbo metodas
Sveitimas ir siurbimas per vieng darbo etapa.

Netiesioginis darbo metodas
Valymo tirpalo nustatymas, Sveitimas ir siurbimo daugelyje
darbo etapuy.

Pastaba.

Tam tikromis aplinkybémis, esant tam ti-
kram grindy dangos / neSvarumy ir valy-
mo produkto deriniui, gali bati sunkiau
valdyti masina.

Jeigu naudosite pasirinktinai gaunamus
ratukus, galite pagerinti masinos judéjimg
ant grindy. Kreipkitées | TASKI klienty kon-
sultanta.

X

Valymo tirpalo pildymas

Démesio!
Jei dirbdami nenaudosite valymo tirpalo,
galite pazeisti danga.

Pastaba.

Bildantis garsas, sklindantis i$ siurblio,
reiSkia, kad tuscias Svaraus vandens re-
zervuara.

Démesio!

Negalima ilgesnj laikg eksploatuoti sauso
siurblio.

> 4 P

» Masina turi bati iSjungta.

. Nuimkite rezervuaro dangtj.

» Svaraus vandens rezervuarg pripildykite vandens, zr. 200
p.

» Dozavimo puodeliu jpilkite valymo produkto.

» Uzdarykite rezervuaro dangtel;.

Purvino vandens iSleidimas

* jeigu purvino vandens rezervuaras
pilnas, plidé yra pritraukta prie siur-
bimo filtro.

Jus aple tai informuoja pakites gar-
sas, padidéjes siurbtuvo sukiy skar
cius ir ant grindy liekantis vanduo.

+ |Stustinkite purvino vandens rezervuara, zr. 203 p.
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Darbo pabaiga

* ljunkite valymo tirpalo [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

Nutraksta valymo tirpalo tiekimas.

» Pavaziuokite dar kelis metrus, kad jrankiai dar trumpai pa-
sisukty; kartu iSvengsite nuvarvéjimo.

Ypac svarbu naudojant , TASKI contact pads*!

» Norédami pakelti jrankj, nuspauskite
kojos svirtj zemyn, kol 8i uzsifiksuos.

» Pavaziuokite dar kelis metrus, kad iSsiurbtumeéte likusj pur-
ving vandeni.

» Pakelkite siurbimo purkstuka.
Leiskite siurbimo agregatui dar kurj
laikg veikti, kad baty issiurbtas Zar-
noje esantis purvinas vanauo.

. Nuspauskitq siurbimo agregato
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.

Indikatorius uZsidega, siurbimo varr
kiis issjjungia.

+ ISjunkite masina.

Démesio!

Atliekant kitus iStustinimo ir valymo veiks-
mus, masina privalo buti iSjungta (pagrin-
dinis jungiklis), o kiStukas turi buti
iStrauktas i$ kiStukinio lizdo.



Siurbimo antgalio nuémimas ir valymas

+ Siurbimo zarna nuimkite nuo purkStuko antgalio.
» Koja pakelkite siurbimo purkstuka.

» Suspauskite fiksavimo spyruokles.
Siurbimo antgalis atsilaisvina ir jj ga-
lima iSimti i$ antgalio laikiklio.

« I3valykite siurbimo antgalj Sepeciu po tekanciu vandeniu.

Ch

rurvino ir Svaraus vandens rezervuaro istustinimas ir va-
ymas

Pastaba.

Geriausias siurbimo rezultatas pasiekia-
mas naudojant Svarias ir nepazeistas
ploksteles!

Pastaba.

Utilizuoti purving vandenj arba plovimo tir-
palg butina laikantis nacionaliniy nuostaty.

Pastaba.
IStustindami purvino vandens rezervuarg
? laikykités nuostaty dél asmeniniy valymo
priemoniy gamintojo priemoniy.
Atlikite toliau nurodytus veiksmus:
* IS laikiklio iSimkite Svaraus vandens
iSleidimo zarna.

« Atidenkite rankenos aukstyje esantj raudonos arba mely-
nos spalvos dangtj, létai nuleiskite zarnos galg ir iStustinki-
te purvino arba Svaraus vandens rezervuara.

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro valymas
- * Nuimkite rezervuaro dangt;.

« ISimkite (geltong) stambiy nesvaru-
my krep§j, jj iSkratykite ir kruopsciai
iSplaukite tekanciu vandeniu.

» Nuimkite nuo masinos dangt;.

» Kruopsciai Svariu vandeniu iSplaukite
purvino ir Svaraus vandens rezervua-
ra.

+ ISimkite siurbimo filtrg (geltonas) ir
purva nuvalykite Sluoste arba minks-
tu Sepeciu.

+ Patikrinkite, ar tinkamai veikia pludé.

Démesio!
UzZsikimSus siurbimo filtrui, gali sumazéti
siurbimo galia.

« |3tustine vél uzsukite raudonos ir mélynos spalvos dangte-
lius ir pakabinkite zarng atgal ant laikiklio.

» | masing vél jstatykite rezervuara.

» Vél sumontuokite stambiy purvo daleliy krepsj (geltonas) ir
siurbimo filtrg.

Svaraus vandens rezervuaro filtro valymas

Démesio!
Pasibaigus kiekvienam darbui, iSvalykite
Svaraus vandens rezervuaro filtra.

UZsikimSe filtrai apsunkina plovimo prie-
mones padavima ir gali sglygoti dangos
pazeidimus.

» Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungiklis).

////’/\j/j » Atsukite Svaraus vandens rezervua-

I ro filtrg ir jj iSimkite.
=D

+ Jj kruop$¢iai iSskalaukite Svariu van-
Pastaba.

deniu.
Filtras yra giliau uz rezervuaro isleidimo
» Vél jstatykite filtrg ir prisukite.

vamzdelj. Plovimo tirpalo likugiai iSbégs tik
iSsukus filtra.
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Jrankiy nuémimas ir valymas

O

» Masina turi bati iSjungta.

Pastaba.

[rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

» Norédami pakelti jrankj, nuspauskite
kojos svirtj zemyn, kol $i uzsifiksuos.

e

+ Koja pasukite jrankj pries$ laikrodzio
rodykle nuo jrankiy sankabos.

* |rankj nuplaukite po tekanciu vandeniu.
Masinos valymas

Démesio!

Niekada nevalykite masinos auksto slégio
valytuvu arba vandens srove.

| masing jsiskverbes vanduo gali smarkiai
pazeisti mechanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.
(Nenaudojamos) masinos laikymas / pastatymas

Démesio!
Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungi-
klis) ir iStrauktas baterijy kiStukas.

Pastaba.

Masing laikykite su pakeltais jrankiais, pa-
keltu siurbimo antgaliu ir nuimtu rezervua-
ro dangc€iu. Nuémus dangtj, rezervuaras
gali dziati.

Taip galima iSvengti pelésio ir nemalonaus
kvapo atsiradimo.

Démesio!

Masinos niekada nelaikykite su iSsikrovu-
siomis baterijomis. Baterijos gali buti ne-
pataisomai sugadintos.

Techniné ir kita prieziidra

Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, batina pasiripinti
jos technine priezitra.

Démesio!

Galima naudoti tik originalias TASKI dalis,
nes kitaip nustoja galioti visi garantijos ir
atsakomybés reikalavimai!

>
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Démesio!
Siekiant iSvengti nenumatyto masinos vei-
kimo, prie$ techninés prieziliros darby pra-
dzia:
- masina turi bati isjungta;,

Zenkly paaiskinimas:

¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
000 = kiekvieng ménesj, ® = techninés priezitros lemputeé

(2]
: o |2 g
Veiksmas 1S5 |® g
a
|[kraukite baterijas o 198
[pilkite distiliuoto vandens (jei naudoja-
mos Slapiosios baterijos), laikykités ba- . 199
terijy gamintojo kontrolés knygeléje
pateikty nurodymuy!
Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro | o 203
iStustinimas ir valymas
Valyti visas geltona spalva pazymétas | o
dalis
Nuvalykite jrankius ° 204
Nuvalykite siurbimo antgalj, patikrinki-
te, ar nesusidéveéjo ploksteles; prireikus | ® 203
jas pakeiskite
Masing nuvalykite drégna Sluoste [ 204
Nuvalykite rezervuaro dangcio tarpiklj,
patikrinkite, ar jis nejtrukes; prireikus jj | ®
pakeiskite
,Diversey“ techninés priezilros techni-
ko atliekama techninés prieziuros pro- o
grama




Techninés prieziuros daznumas

TASKI masinos yra vertingos masinos; jy sauga tikrina gamy-

klos darbuotojai ir jgaliotieji vertintojai. llgiau naudojami elek-

triniai ir mechaniniai komponentai dévisi ir sensta.

« Siekiant uztikrinti saugy eksploatavi-
ma ir tinkamg naudojima, jsiziebus

é;l E@ techninés prieziuros rodmeniui, (ga-

myklinis nustatymas yra 450 darbo

valandos) arba karta per metus buti-
na atlikti technine prieziira.

Pastaba.

Jeigu keliami iSskirtiniai reikalavimai ir (ar-
ba) nepakanka techninés priezitros, butini
trumpesni intervalai.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada
nurodykite tipo pavadinimg ir masinos numer.

Siuos duomenis rasite masinos jmonés lenteléje. Paskutinia-
me Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio
»TASKI* techninés prieziuros partnerio adresg.

Ploksteliy keitimas
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 Atsukite Zvaigzdinius varztus (1), iStraukite ploksteliy kor-
pusg (2) i$ purkstuky korpuso ir iSimkite ploksteles (3)

» Pakeiskite arba apsukite ploksteles.

» PlokSteliy korpusg (2) jstatykite | purkStuky korpusag ir pri-
sukite zvaigzdinius varztus (1).
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Triktys

kg

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas P:?sla-
» Pasukite rakt
Masina yra iSjungta 2 197
Nejjungtas baterijos kiStukas + |kiSkite baterijos kiStukg | masing 197
+ Saugiklj patikrinkite / pakeiskite
Nepavyksta jjungti maginos be funk- Sugedegs pagrindinis saugiklis.  Susisiekite su techninés priezilros
cijos partneriu
+ |kraukite baterijg
ISsikrovusios baterijos arba sugedes 199
baterijy jkrovimo prietaisas.  Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
. -  Susisiekite su techninés priezilros
Pazeistos baterijos partneriu
Nepavyksta iSjungti jrankiy agregato | Klaida elektros arba valdymo skyde- |« Susisiekite su techninés priezitros 197
arba siurbimo agregato lyje partneriu.
ISjungta Sepecio pavara * Nuspauskite Sepecio mygtukg 197
Sugedes pagrindinis saugiklis » Pakeiskite saugiklj
Nesisuka Sepetys * |truko pavaros dirzas
Variklis sukasi, o jrankis — ne « Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
Nejjungtas siurbimo agregatas * Nuspauskite siurbimo agregato 197
yung greg mygtuka
Neuzmauta siurbimo zarna » Uzmaukite siurbimo zarng 200
 Patikrinkite, ar gerai veikia siurbi-
mo antgalio pakaba
Siurbimo antgalis nesiekia Zemés galop 200
Prastai siurbiamaGrindys lieka Sla-
piosNesusiurbiamas purvinas » Pakeiskite ploksteles
vanduo Susidévéjo ploksteles 205
Uzsikim$8o zarna arba antgalis (pvz., * Pasalinkite svetimkanius
medzio gabaléliais, medziagy liku-
Ciais)
Uzsikim$o siurbimo filtras + Pasalinkite svetimkinius 197
+ IStustinkite purvino vandens rezer-
vuarg
Pilnas purvino vandens rezervuaras |+ Patikrinkite baterijos kontrolés jtai- 202
I8sijungia siurbimo agregatas. sg
» Patikrinkite saugiklius
Uzterstas purvino vandens rezervu- |+ Patikrinkite ir prireikus iSvalykite 203
aras
Tusgias valymo tirpalo rezervuaras | Eraé:ikrinkite valymo tirpalo rezervu- 203
Nepakanka tiekiamo valymo tirpalo | Nustatytas per mazas valymo tirpalo |+ Nustatykite valymo tirpalo kiekj su 202
kiekio kiekis
ISjungtas valymo tirpalo mygtukas. * Nuspauskite valymo tirpalo mygtu- 197
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Techniné informacija

Masina

Darbinis plotis 43 cm
Siurbimo antgalio plotis 69 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 139 x69 x 110 cm
Didziausias parengtos veikimui masinos svoris 123 kg
Vardiné jtampa 24V DC
Vardiné galia 900 w
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /- 5 % 25 |

Vertés nustatytos pagal IEC 60335-2-72

Masinos svoris su baterijomis (transportavimo svoris) 98 kg
Triuk8mo lygis, LpA 68 dB(A)
Nesaugumas, KpA 2.5 dB(A)
Bendroji vibracijos verté <2,5 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX3

Apsaugos klasé ]

Priedai

Nr. Preké

7510829 43 cm kreipiamoiji leksté 1x

8504750 Nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 43 cm 1x

8504780 Abrazyvinis, nailoninis Svei€iamasis Sepetys, 43 cm 1x

8504800 43 cm plaunamajam betonui skirtas SveiCiamasis Sepetys 1x

8502830 Pildymo Zzarna su universalia vandens jungtimi X
|vairls padai (poliesterio rudas, mélynas, raudonas ir kontaktinis padas) X
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Vezimas

o o PP

Salinimas

X

Baterijos

>

208

Démesio!

Sig masing galima pakelti tik naudojant
pagalbines priemones (pavyzdziui, pakyla,
uzvaziavimo rampaq ir t. t.)!

Démesio!

Transportavimo metu baterijy kisStukas pri-
valo buti iStrauktas.

Pastaba.
Masing veZkite stacia.

Pastaba.

Atkreipkite démesj, kad masina transporto
priemonéje bty pritvirtinta ir uzfiksuota.

Pastaba.

Nebenaudojamag masing ir jos priedus rei-
kia atiduoti profesionaliai pasalinti pagal
nacionalines nuostatas. Siuo klausimu
Jums gali padéti ,Diversey“ techninés prie-
zilros atstovas.

Démesio!

Prie$ masing atiduodant utilizuoti, batina
iSimti baterijas.

Naudotas baterijas butina utilizuoti pagal
ES direktyvg 2006/66/EB arba atitinkamas
nacionalines nuostatas.

Masinos matmenys

Matmenys nurodyti centimetrais!

110

93

73.5

139

76

48




Tulkojumam no originalvalodas lietosanas
instrukcijas

UZMANIBU!

Pirms iekartas pirmas palaides obli-
gati jaizlasa lietoSanas instrukcija un
drosibas norades.

Rapigi uzglabajiet So lietoSanas instruk-
ciju érti pieejama vieta, lai to varétu iz-
mantot jebkura laika.

E

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajums!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievérosana var izraisit ap-
draud&jumu personam un/vai lielus
materialos zaud&jumus!

Uzmanibu!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievérosana var izraisit
traucéjumus un materialos zaudéjumus!

Norade!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju saistiba ar izstradajuma efektivu izman-
to$anu. So norazu neievéro$ana var
izraisit traucéjumus!

Taja ir norades par darbibam, kas javeic nora-
ditaja seciba.

Satura raditajs

DroSibasnorades ..............cciiiiiiiiiiiiiiaa 209
TinSanas lidzekli.................. ... oot 210
Papildu dokumentacija................. ... 210
Uzblivesparskats . . . ...ttt iiiiae s 211
Akumulatori. . ... ... e s 212
Pirmspalaides. ... ......... ..ottt iiii e 213
DarbauzsakSana. ............ciiiiinnrnnrnnnnnnnnnns 215
DarbabeigSana............coiiiiiiiiiiiiii i 216
Serviss, apkopeunkop$ana................ciiiiennnn 218
TrauCjuUMI. ..o vttt ettt ettt i 220
Tehniska informacija ................. ... o, 221
Piederumi........... .o e e 221
TransportéSana. . ........oviuiiiinnnirnnn it 222
Utilizacija. . ... e 222
MaSinas izmeri .........c.ciiiiiiiiii i 222

AtbilstoSa izmantoSana

Sis iekartas ir paredzétas profesionalai izmanto$anai (piemé-
ram, viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas, iepirk§anas cen-
tros, sporta hallés, birojos u. c.).

Ta ir paredzéta cieta seguma gridu mitrai tiriSanai, ievérojot
81s lietoSanas instrukcijas prasibas. Sis iekartas ir paredzétas
izmantoSanai tikai iekStelpas.

Uzmanibu!

lekartu nedrikst izmantot puléSanai, ello-

Sanai, vaska uzklasanai, paklaju tirisanai

un puteklu sukdanai. Atbildiba par parketa
un laminata mitro tiriSanu ar So iekartu ja-
uznemas darbu veicéjam.

Bridinajums!

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav
apstiprinajis uznémums "Diversey", tiek
zaudéta droSibas garantija un CE atbilsti-
ba. Ja iekartu izmanto neatbilstoSi pare-
dzetajiem mérkiem, var tikt nodarits
kaitéjums cilvékiem, iekartai un darba vi-
dei. Sajos gadijumos tiek anulétas visas
garantijas un iesp&jamas prasibas.

DroSibas norades
"TASKI" iekartu koncepcija un uzbuve atbilst attiecigo EK di-

rektivu par darba drosSibu un veselibas aizsardzibu pamatpra-
sibam, un tadeél tas ir markétas ar CE zimi.

Bridinajums!

lekartu drikst izmantot tikai personas, ku-
ras ir pienacigi instruétas par tas izmanto-
Sanu vai pieradijusas savas spéjas to
ekspluatét un kuras ir sanémusas skaidru
uzdevumu to izmantot.

Bridinajums!

lekartu nedrikst lietot personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoram vai garigajam
sp€jam vai personas bez pietiekamas pie-
redzes un zinaSanam, tostarp bérni.

Neatstgjiet bérnus bez uzraudzibas, lai no-
drosinatu, ka vini nespéléjas ar iekartu.

Bridinajums!

lekartu aizliegts izmantot telpas, kur tiek
uzglabatas vai izmantotas spradzienbista-
mas vai viegli uzliesmojosas vielas (pie-
meéram, benzins, $kidinataji, Skidrais
kurinamais, putekli utt.).

lekartas elektriskas vai mehaniskas dalas
var izraisit $o vielu aizdegsanos.

Bridinajums!

lekartu aizliegts izmantot indigu, veselibai
bistamu, kodigu vai kairinoSu vielu (piemé-
ram, bistamu puteklu utt.) uzstkSanai.
FiltréSanas sistéma $ada veida vielas ne-
aiztur pietiekami efektivi.

Nav iespéjams pilniba izslégt iespéjamu
;(g/féjumu lietotgja un treso personu vese-
ibar.

Bridinajums!

Darba laika nemiet véra darba zonas 1pat-
nibas, ka ari iesp&jamo treSo personu un
bérnu atradanos taja! Ipasi svarigi samazi-
nat kustibas atrumu neparredzamu vietu,
pieméram, durvju vai pagriezienu zona.

Bridinajums!
Ar So iekartu aizliegts transportét citas per-
sonas un priekSmetus.
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Bridinajums!

Ja ir radies iekartas darbibas traucéjums,
defekts, vai ir notikusi sadursme vai kri-
tiens, iekarta pirms atkartotas iedarbinasa-
nas obligati ir japarbauda kvalificEtam
tehnikim. Tas javeic ari tad, ja iekarta bijusi
atstata ara, iegremdéta udeni vai paklauta
mitruma iedarbibai.

Bridinajums!

Ja tiek bojatas droSibas nodroSinasanai
nepiecieSamas detalas, pieméram, suku
parsegs, fikla kabelis vai parsegi, kas no-
droSina piekluvi stravu vadoSam dalam, ie-
kartas lietoSana nekavéjoties japartrauc!

Bridinajums!
lekartu aizliegts apstadinat, novietot vai
uzglabat uz slipas virsmas.

Bridinajums!
Veicot jebkurus darbus saistiba ar iekartu,
ta ir jaizsledz.

Bridinajums!

lekartu nedrikst izmantot, ja pamatnes sli-
pums >2%.

Stradajot uz slipas virsmas, strauja virzie-
na maina var ietekmét iekartas stabilitati
un tadeé] ir aizliegta. Negadijuma risks.

Bridinajums!

lekartu drikst izmantot tikai uz nostiprina-
tas, stabilas un pietiekamas nestspéjas
pamatnes.

Neievérojot minéto, pastav negadijuma
1isKs.

Uzmanibu!

lekarta ir jaaizsarga pret neatlautu lietoSa-
nu. Pirms atstajat iekartu, novietojiet to
aizsléegta telpa.

Uzmanibu!

Masinu drikst izmantot un uzglabat tikai
sausa, no putekliem briva vieta, kur gaisa
temperatira ir robezas no +10 °C/+ 50 °F
idz +35 °C / + 95 °F.

Uzmanibu!

lekartas mehanisko vai elektrisko meha-
nismu remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficéts specialists, kurs$ ir iepazinies ar
visiem Seit minétajiem butiskajiem drosi-
bas noradijumiem.
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Uzmanibu!

Atlauts izmantot tikai tadus darbarikus (su-
kas, suklus vai tml.), kas ka piederumi ir
minéti Saja lietoSanas instrukcija vai kurus
iesaka izmantot "TASKI" konsultanti. Citu
darbariku izmantoSana var ietekmét iekar-
tas droSibu un darbibu.

Uzmanibu!

Konsekventi jaievero valsts personu aiz-
sardzibas un negadijumu novérsanas tie-
sibu akti, ka ari razotaja norades par
tinsanas Nndzek|u izmantoSanu.

Uzmanibu!
Ja no iekartas izplUst putas vai Skidrums,
nekavéjoties izslédziet stcéju!

Uzmanibu!

Sis iekartas ekspluatacija drikst izmantot
tikai atbilstoSus akumulatorus un parbau-
ditus ladétajus.

Uzmanibu!

TASKI iekartas un ierices ir izstradatas ta,
lai saskana ar eso$ajam zinatniskajam no-
stadném to radita trokSna un vibraciju del
netiktu apdraudéta veseliba.

Skatit tehnisko informaciju 221. Ipp.

TirSanas lidzekli

X

Norade!

TASKI iekartas ir konstruétas ta, lai, iz-
mantojot TASKI firnsanas lidzeklus, tiktu
sasniegti vislabakie firisanas rezultati.
Citu razotaju tinsanas lidzekli var radit dar-
bibas traucéjumus vai iekartas un darba
vides bojajumus.

Tadel iesakam izmantot tikai TASKI tirisa-
nas lidzeklus.

Uz traucéjumiem, kas radusSies neatbilsto-
Su tiriSanas lidzeklu izmantoSanas dél, ne-
attiecas garantijas saistibas.

Lai sanemtu paré€jo informaciju, vérsieties
pie "TASKI" servisa nodrosinataja.

Papildu dokumentacija

o

Norade!
lekartas elektriska shéma ir atrodama re-
zerves dalu saraksta.

Jair nepiecieS8ama papildu informacija, sa-
zinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Norade!

Silieto$anas instrukcija, ka ari citas TASKI
iekartu lietoSanas instrukcijas, pieejamas
timekla vietné:
www.taski.com/instructions-use



Uzbives parskats
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17 16 15 14

Dozesanas kruze

Uzpildes limena radijums

Rupjo netirumu grozs

Netira udens tvertne

Roktura padzilinajums

Darbariku agregats

Darbariki (sukas, sukli u. tml.)

Tira tdens tvertnes filtrs

IztukSoSanas atvere

ﬁrév)Udens tvertnes iztuk§oSanas $|itene (zils va-
cins

Tira tdens tvertne

Darba stundu skaititajs (opcija)

BraukSanas rokturis

Slégsvira (sukas piedzina)

Vadibas stiena slipuma reguléSanas svira
Sucéja filtrs

Plu?iné (netira udens tvertnes parpildes droSina-
tajs

Turbinas sucéjslutene

Akumulatora uzlades ierices baroSanas kabela tu-
rétajs

Tirdanas $kiduma daudzuma manuala reguléSana
Akumulatora atdalitajspraudnis (kodéSana)
Suceéja sprauslas kajas pedalis

Sucéja sprauslas stcéjslutene

Siicéja sprausla

Darbarika kajas pedalis

Netira Gdens tvertnes iztukSo$anas $|utene (sar-
kans vaks)

Apkopes indikators

Akumulatora uzlades limena indikators
Akumulatora stavokla indikators )
TinSanas lidzekla padeves taustin$ (IESLEGT/
IZSLEGT) _ _

ECO reZima taustins (IESLEGT/IZSLEGT)
Suceéjagregata taustins (IESLEGT / IZSLEGT)
Galvena slédza taustinS (IESLEGT/IZSLEGT)

20~

21

22 23 24 25
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Akumulatori

AtbilstoSie akumulatori

Masinas ekspluatacija jaizmanto vilces akumulatori (neizman-
tojiet starteru vai ieri€u darbinasanas akumulatorus). letei-
cams izmantot specializétos vilces akumulatorus. Tikai tie
nodrosina lielu izmantoSanas ilgumu.

Vilces akumulatori tiek izgatavoti ka atklatie (slapjie) akumu-
latori vai ka bezapkopes (VRLA) akumulatori (zelejas un AGM
veids). Masina ir atbilstosi japielago katram akumulatora uz-
buves veidam un razotajam.

Katrs akumulators nodroSina citu izmanto$anas ilgumu un
jaudas raditajus.

Péc akumulatoru ieblves vai to tipa un/vai izstradajuma mai-
nas, ka arf pirms masinas palaides ir javeic masinas program-
mésana.

Kltdaini iestatijumi var bt priekslaicigas akumulatoru saboja-
Sanas iemesls.

Drosibas pasakumi darba ar akumulatoriem

» Akumulatoros atrodas skabe. Slapjo
akumulatoru apkopes, iebives un
demontazas laika jalieto aizsargbril-
les.

 Acis vai uz adas nokluvuso skabi no-
skalojiet vai izskalojiet ar lielu dau-
dzumu tira ddens.

Péc tam nekavéjoties jakonsultéjas
ar arstu.
Izmazgat apgérbu ar Gdeni!

» Akumulatoru uzlades laika izdalas
spragstoSa gaze. Nodrosiniet pietie-
kamu attalumu no atklatas liesmas
vai kvélojoSiem priekSmetiem.

* Nesmeékét!

+ Pastav kimiska apdeguma risks!

+ Uzmanibu! Akumulatoru poli vienmér
atrodas zem sprieguma, tapéc neno-
vietojiet uz akumulatora nekadus
priekSmetus.

Uzmanibu!

Uzturiet akumulatorus firus un sausus. Ne-
kavéjoties noslaukiet izpludu$o skabi vai
udeni (slapja tipa baterijam).

Lietojiet aizsargcimdus.

Uzmanibul!

Akumulatorus drikst uzstadit un pieslégt
atbilstosSi piesléguma shémai tikai "Diver-
sey" sertificéti klientu apkalpoS$anas centru
darbinieki vai specialisti. Klimes uzstadi-
§ana vai pieslégSana var but smagu savai-
nojumu, spradziena un lielu iekartas un
vides bojajumu rasanas iemesils.
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Uzmanibu!

levérojiet art akumulatora razotaja sniegto
ekspluatacijas noteikumu prasibas.

Uzmanibu!

Akumulatoru uzlades laika janodrosina
pietiekama védinasana.

Uzmanibu!

Akumulatoru apkopes darbu laika tiem ja-
bat atvienotiem no masinas!
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Akumulatoru piesléegSanas shéma

L Charger

@-1 I black d) G)
@__/_ 4L

Power Board

12V ED—)

12V

red

Uzlade ar aréjo akumulatoru ladétaju
Katram akumulatoru tipam un/vai akumulatoru razotajam ir at-
Skirigs uzlades grafiks.

Uzmanibu!
NeatbilstoSa uzlades grafika vai ladétaja
izmantoSana izraisa akumulatora prieks-
laicigu vai atraku sabojasanos.
AtseviSki pasutamie ieblvétie ladétaji ir pielagoti akumulatoru
parametriem un tajos ir vairaku uzlades grafiku funkcijas, ku-
ras TASKI apkopes centra tehniki aEbiIstoéi ieteicamajiem
akumulatoriem iestata jau ripnica. Sie noteikumi ir speka ari
tad, ja tiek izmantots stacionarais (aréjais) ladéetajs.

Uzmanibu!

ligstoSa akumulatora lietoSana un ladésa-
na 1slaicigos laikposmos var izraisit ta bo-
jajumus. Orientéjosa robezvertiba: uzladi
nevajadzeétu veikt, pirms akumulators nav
izladéejies par 20% no kopéjas ietilpibas.

Uzmanibu!

Lai nodroSinatu vilces akumulatoru iespé-
jami ilgu kalposanas laiku, tie divreiz nedé-
1a ir jauzlade atbilstosi pilnam uzlades
ciklam (12-16 stundas).



Uzmanibu!

Pirms ilgakas iekartas neizmanto$anas
akumulatori ir jauzlade atbilstosi pilnam
uzlades ciklam. Péc tam ladétajs ir jaatvie-
no no iekartas un no elektrotikla. Akumula-
tori laika gaita izlad€jas. Atkariba no
akumulatoru veida tie atkartoti jauzladé ik
péc 3-6 ménesiem. Pirms katras palaides
akumulatori ir jauzladé atbilstoSi pilnam
uzlades ciklam.

Uzlade ar aréjo ladétaju
» Pievienojiet aréjo akumulatoru ladétaju masinas akumula-
toru atdahiSanas kontaktdaksai.

Uzmanibu!

Lai nodrosSinatu labu elektrisko savienoju-
mu, vienmér parliecinieties, ka kontakit-
daksa ir iesprausta lidz galam.

Norade!

Uzlades procesa laika visam iekartas
funkcijam jabut izslegtam.

o P

Uzlade ar iebiivéto ladétaju (pieejams ka opcija)

Uzmanibu!

lekartai jabut izslégtai (galvenais slédzis),
un akumulatora atdalitajspraudnim jabut
atvienotam.

>

» Panemiet tikla vadu un savienojiet to ar kontaktligzdu (ar
inerto droSinataju).

Péc uzlades procesa

Uzmanibu!

Pirms partraucat savienojumu ar akumula-
toru, izslédziet uzlades ierici (tikai aréjam
ladéetajam).

leslégta ladétaja atvienosana var izraisit
spradzienu akumulatoru telpa.

>

» Ja masinai r ieblvétais ladétajs (ka opcija), novietojiet
elektrotikla kabeli tam paredzétaja vieta.
» Uzturiet kabeli sausu un sargiet to no bojajumiem.

Uzmanibu!

Uzlades vados plust liela stipruma strava.
Ja tiek konstatétas kontaktdaksas, vada
vai ierices piesléguma bojajumu pazimes,
ladétaju izmantot aizliegts.

>

Valéjo (slapjo) akumulatoru apkope un kopsSana

Norade!

Bezapkopes akumulatoru kop$ana apro-
beZojas ar pareizu uzlades procesu ievé-
roSanu un pareizi iestafitu uzlades likni.

i

Akumulatora nodalijjuma atvérSana apkopes veikSanai

» Masinai jabut izslégtai.

Bridinajums!

Pirms akumulatora nodalijuma atvérsanas
japarliecinas, kas abas tilpnu zonas ir tuk-
Sas.

» Masinas priekS§dalas apakSpusé, pa
labi un pa kreisi, atrodas akumulato-
ra nodalijuma atblokétaiji.

* lzskravéjiet skruves

» Uzmanigi sasveriet tvertni uz aizmu-
guri.
Tagad var veikt akumulatora apkopi
saskana ar raZotafja noradéem.

Bridinajums!

Pé&c apkopes uzmanigi sasveriet tvertni
sakuma stavokli un ieskrivéjiet atpakal
skruves.

Pirms palaides

Darbariku ievietoSana

Pirms ievietoSanas parbaudiet:

+ Lai sukas nebutu isakas par 1 cm, kas vizuali ir redzams
péc sarkana markiera (sukas kaftis);

* Lai siklis batu firs un nenolietots.

Uzmanibu!

Neizmantojiet sukas, kuru nodilums sa-
sniedzis robezatzimi. Tas redzams péc
sarkana sukas kuli$a garuma. Neizmanto-
jiet stklus, kas ir nolietoti vai nefiri. Izman-
tojiet tikai originalos TASKI darbarikus. Sis
prasibas neievéro$ana var pasliktinat tiri-
Sanas rezultatus vai pat izraisit seguma
bojajumus.

» Novietojiet instrumentu zem instrumentu agregata.

* leslédziet masinu.

« Sim noliikam 3 sekundes turiet no-
spiestu galvena slédza taustinu
(IESLEGT/IZSLEGT).

Islaicigi ledegas indikators.

» Atblokéjiet kajas sviru un IEnam no-
laidiet darbariku.

« Isi piespiediet slégsviru.
7adejadi darbariks tiek iecentréts un sgjugts.
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Dozésana

Norade!

Ja suka ir leja, sajlig$anu var atvieglot, Uzmanibu!

viegli kustinot iekartu uz priekSu un atpa- Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi,
kal. aizsargbrilles un atbilstoSs (aizsargajoss)

- - darba apgérbs!
Sicéja sprauslas montaza

Norade!

Izmantoijiet tikai "Diversey" ieteiktas kimi-
kalijas un obligati ievérojiet produkta infor-
maciju.

+ lekartai jabut izslégtai (galvenais slédzis).
* Novietojiet sticéja sprauslu (2) zem
sprauslas turétaja (1).

Bridinajums!

Izmantojot neatbilstoSus (tostarp hloru,
skabi vai Skidinatajus saturosos) lidzeklus,
var rasties veselibas apdraudéjumi, ka art
tikt nodariti neatgriezeniski iekartas bojaju-
mi.

+ Spiediet kajas sviru lejup, lldz
sprauslas turétajs nofiks€jas.

» Uzspraudiet sucéjsluteni uz spraus-
las 1scaurules.

Norade!
Precizai dozéSanai izmantojiet skalu uz
dozéSanas traucina.

Uzpildes lmena marké&jums uz tvertnes at-
Tira tidens tvertnes uzpildisana bilst markéjumam dozéSanas traucina.
DozeSanas traucina ir noradits ari iekartas

Uzmanibu! tips!
Udens temperatiira nedrikst bt augstaka Dozas o
par 60 oC/140 OF. ozesanas pliemeri:

Diversey iesaka izmantot aukstu tdeni, jo
karsts tdens, saskaroties ar gridu, uzreiz | |nformacija uz produkta |Tvertnes ie- |lzstradajuma

atdziest, nesniedzot nekadas priekSroci- iepakojuma tilpiba daudzums uz
bas. tvertnes tilpu-
mu

* lekartai jabat izslégtai (galvenais slédzis).

* Atveriet tvertnes vaku. 0.25% 25mluz 101 | 221 50ml = 0,05 |
udens

0.5% 50mluz 101 |22 100 ml = 0,1 |
udens

* lepildiet fira dens tvertné Gdeni. * Piepildiet dozéSanas traucinu ar piemérotu tiriSanas lidzek-

li un ielejiet to tira Gdens tvertné. Atkartojiet So procedaru,
lidz ir izveidots vélamas koncentracijas Skidums.
» Péc dozéSanas pabeigSanas atstajiet dozéSanas traucinu

tvertné.

PriekstiriSana
Uzmanibu!
Atbrivojiet tiramo virsmu no iespéjamiem
priekSmetiem (koka, metala detalas).

Roltéjosais instruments var izsviest miné-
fos priekSmetus un radit fraumas cilvekiem
vai materialus zaudéjumus.
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Darba uzsaksana

gérbs!

Uzmanibu!
Stradajot ar So iekartu, pastavigi javalka
droSibas apavi un piemérots darba ap-

Norade!

Izmantojot mas$inu, vienmer turiet uz stu-
res rata/vadibas roktura abas rokas, lai ga-
rantétu droSu ekspluataciju.

Uzmanibu!
Vispirms pierodiet pie iekartas, izméginot
braukSanu briva vieta.

Uzmanibu!

Ja, izmantojot masinu, pastav apdraudeé-
jums no kritoSiem priekSmetiem, javeic vai
jaievero nepiecieSamie drosibas pasakumi

atbilstosi vietéjiem normativiem.

©
®
)

* Nolaidiet stcéjsprauslu.

» Atblokéjiet kajas sviru un IEénam no-
laidiet darbariku.

Programmas manuala palaiSana

* leslédziet iekartu.

+ Sim nolikam 3 sekundes turiet no-
spiestu galvena slédza taustinu
(IESLEGT/IZSLEGT).

Islaicigi iedegas indikators.

» Nospiediet sticéjagregata taustinu
(IESLEGT/IZSLEGT).

Indlikators iedegas, tiek iedarbinats
sucéja motors.

» Nospiediet tirnSanas Skiduma pade-
ves |[ESL./IZSL. taustinu.
ledegas indikators.

Tiklidz darbariki sak rotét, tiek uzsak-
ta tirisanas lidzek/a padeve.

+ lestatiet tiriSanas Skiduma padeves
daudzumu.

Norade!

Ca

Diversey iesaka ilgstoSa darba nodroSina-
Sanai pareizi izvéléties produkta dozésa-
nas daudzumu. Parak liels vai mazs

tinSanas Nidzekla daudzums rada neap-
mierinoSu rezultatu.

Vienas pogas darbiba

* lesledziet iekartu.

« Sim noliikam 3 sekundes turiet no-
spiestu galvena slédza taustinu
(IESLEGT/IZSLEGT).

Islaicigi ledegas indikators.

Norade!

Ca

Tirsanas uzsaksana

Izsleédzot iekartu, iestatitas vertibas tiek
saglabatas un automatiski aktivizétas, kad

tiek atkal ieslegta.

Norade!
lestatitas vértibas darba procesa var piela-
got jebkura laika.

+ Piespiediet slégsviru, kas atrodas uz
vadibas roktura.

Darbariks sak rotét, un tiek padots fr
risanas Skidums.

Automatiska izslegSanas

Norade!

Ch

So piecu mindsu laika

Ja masina piecas minutes netiek lietota, ta
patstavigi izslédzas.

« aizliegts veikt manipulacijas ar sukam;
» operators nedrikst izlaist masinu no redzesloka;
« drikst tikai atfirt stcéjsprauslu no piesuktiem vai iesprudu-

Siem priekSmetiem;

» operators atiet tikai

Sinu no redzesloka.

lai atbrivotu darba zonu, neizlaizot ma-
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Akumulatora veiktspé&ja — darbibas resursu izstkums

(o d

)

* LED mirgo sarkana krasa:
atlikusas 2 mindtes darba pabeigsanai, lldz iekarta auto-
matiski izslégsies.

» LED deg nepartraukti sarkana krasa:
nepieciesams pilns uzlades cikis.

» Akumulatora statusa indikators sig-
nalizé par iekartas gatavibu darbibai.

TiriSanas metode

TieSa darba metode
TinSana ar suku un nosuk$ana viena darba piegajiena.

Netiesa darba metode
TirSanas ldzekla uzklasana, tirisana ar suku un nostk$ana
tiek veikta vairakos darba piegajienos.

Norade!

lespéjams, ka masinas vadamibu var ie-
tekmét ipasi gridas seguma/netirumu un ti-
risanas preparata savstarpéjas iedarbibas
raditie apstakli.

Ar papildu pieejamajiem riteniem ir iespé-
jams uzlabot masinas sakeri ar gridu. Vér-
sieties pie sava TASKI klientu konsultanta.

i

TiriSanas Skiduma papildinasana

Uzmanibu!

Stradajot bez firiSanas Skiduma, var ras-
ties seguma bojajumi.

Norade!

GraboS$a skana sukn liecina, ka tira tdens
tvertne ir tuksa.

Uzmanibu!

Suknis nekada gadijuma nedrikst darbo-
ties tukSgaita ilgaku laiku.

>« >

+ lekartai jabat izslégtai.

 Atveriet tvertnes vaku.

+ Piepildiet tira Gdens tvertni ar Gdeni, skatiet 214. Ipp.

+ Pievienojiet tiriSanas Nidzekli, izmantojot dozéSanas trauci-
nu.

* Aizveriet tvertnes vaku.

Netira adens tilpnes iztukSosana

* janetira ddens tvertne ir pilna, pie su-
céja filtra tiek piesikts pludins.
Uz fo norada sucéja apgriezienu
skaila palielindsanas izraisitas ska-
nas izmaipas un uz gridas palicis
ddens.
* |ztukSojiet netira Gdens tvertni, sk. 217. lappusi.
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Darba beigSana

» Nospiediet taustinu "Tiri$anas $kid-
rums" (IESLEGTS/IZSLEGTS).

Tiek izslégta tirisanas skiduma pade-
ve.

 Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai darbariki vél turpi-
natu rotét: $adi tiek novérsta pilienu veidoSanas.
lpasi svarigi ar TASKI saskares sakfiem.

« Lai paceltu darbariku, spiediet kajas
sviru lejup, ldz ta nofikséjas.

 Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai uzsiktu atlikuso
netiro tdeni.

» Paceliet sticéja sprauslu.

Laujiet stcéjagregatam darboties,
lidz atlikusais netirais ddens ir ie-
Sukts Slatené.

» Nospiediet sucéjagregata IESL./IZ-

SL. taustinu.
Indikators jedegas, apstajas sdcéja
motors.
* |zslédziet iekartu.
Uzmanibu!

Veicot turpmak minétos iztuk§oSanas un
tinSanas darbus, iekartai vienmér ir jabut
izslégtai (galvenais slédzis) un akumulato-
ra atdaltajspraudnim jabat atvienotam.



Siicéja sprauslas demontaza un tiriSana

» Nonemiet sUcéja Sluteni no sprauslas 1scaurules.

» Ar kaju paceliet sticéja sprauslu.

» Saspiediet fiksacijas atsperes. Tade-
jadi tiek atblokéta slcéja sprausla,
un to var nonemt no sprauslas turéta-
ja.

* Ar suku Iztiriet sticéja sprauslu teko$a tdenr.

Ch

Norade!

Nosuk$anas rezultats bis optimals tikai
tad, ja lameles bus firas un laba tehniska
stavok!

Netira un tira Gidens tvertnes iztukSo$ana un tiriSana

Ca
Ca

Norade!

Netira dens vai tinSanas skiduma likvide-
Sana ir javeic saskana ar valsti spéka eso-
Sajiem noteikumiem.

Norade!

IztukSojot nefira udens tvertni, ievérojiet ti-
riSanas lidzekla razotaja sniegtos noradiju-
mus par individuala aizsardzibas
aprikojuma izmanto3anu.

Rikojieties, ka noradits talak.

* |znemiet iztuk§oSanas $|Gteni no tu-
rétaja.

 Atveriet sarkano vai zilo vaku roktura augstuma, I€ni nolai-
diet 8lutenes galu un iztukSojiet netira vai tira tdens tvertni.

Netira un tira Gidens tvertnes tiriSana

« Atveriet tvertnes vaku.

* |znemiet rupjo netirumu filtru (dzel-
tens), rupigi iztukSojiet un izskalojiet
to zem tekoSa udens struklas.

* Iznemiet tvertni no iekartas.
» Ripigi izskalojiet netira un tira tdens
tvertni ar firu Gdeni.

* Iznemiet stcé€ja filtru (dzeltens) un iz-
tiriet to ar dranu vai mikstu suku.

» Parbaudiet, vai pludin$ darbojas.

Uzmanibu!

Piesarnojums suk3anas filtra var ietekmét
sukSanas jaudu.

» Péc iztukS8o8anas uzskruvéjiet sarkano un zilo vaku un ie-
kariniet Slateni atpakal turétaja.

« levietojiet tvertni atpakal iekarta.

» Uzstadiet rupjo nefirumu filtru (dzeltens) un siic€ja filtru at-

pakal.

Tira Gdens tvertnes filtra tirisana

Uzmanibu!
Péc katras darba pabeigSanas iztiriet tira
udens tvertnes filtru.

Piesarnojums filtra var traucét tirisanas IF
dzekla padevi un izraisit seguma bojaju-
mus.

« lekartai jabit izslégtai (galvenais slédzis).

/////\j/ﬁ + Atskraveéjiet un iznemiet tira tdens

@ 7

tvertnes filtru.
» Rupigi izskalojiet to ar tiru adeni.

O

Norade!

Filtrs atrodas zemak par tvertnes izpludi.
Tirnsanas lidzekla atliekas izpludis tikai péc
filtra izskravéSanas.

* levietojiet filtru atpakal un aizskruvéjiet to.
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Darbariku demontaza un tiriSana

Norade!

Nofiriet darbarikus péc katras tiriSanas
darbu pabeigSanas.

» Masinai jabut izslégtai.

+ Lai paceltu darbariku, spiediet kajas
sviru lejup, dz ta nofiks€jas.

e

 Griezot darbariku ar kaju pretéji pulk-
stena raditaja kustibas virzienam, at-
vienojiet to no sajlga.

* Nofiriet instrumentu ar tdens strtklu.

lekartas tiriSana

Uzmanibu!

lekartas firnsanai nekad neizmantojiet
augstspiediena firitaju vai udens struklu.
lekarta iekluvusais tdens var smagi sabo-
Jat tas mehaniskas un elektriskas dajas.

* Noslaukiet iekartu ar mitru dranu.

lekartas uzglabasana/novietoSana stavvieta (neesot eks-
pluatacija)

Uzmanibul!
lekartai jabut izslégtai (galvenais slédzis),

un akumulatora atdalitajspraudnim jabut
atvienotam.

Norade!

Uz iekartas uzglabasanas laiku paceliet
tas slceéja sprauslu, darbarikus un atveriet
tvertnes vaku. Tadéjadi tvertni ir iespé-
jams izzavet.

Lidz ar to neradisies peléjuma séne un ne-
patikami aromati.

Uzmanibul!

Nekad nenovietojiet iekartu stavésanai, ja
akumulators ir izladéjies. Tadéjadi akumu-
lators tiks neatgriezeniski bojats.

Serviss, apkope un kopsana

lekartas apkopju veikSana ir priekSnoteikums tas nevainoja-
mai darbibai un ilga kalpo$anas laika nodrosinasanai.

Uzmanibul!

Izmantot drikst tikai "TASKI" originalas de-
talas, jo pretéja gadijuma netiek pienem-
tas nekadas pretenzijas attieciba uz
garantiju un citam saistibam.

>

Uzmanibu!

Lai nepielautu iekartas nejausu darbibu,
pirms apkopes darbu uzsak$anas obligati
- [zslédziet fekartu.

Zimju skaidrojums:
¢ = péc katras firiSanas reizes; ¢¢ = katru nedélu;
00 ¢ = katru ménesi; ® = servisa lampina

[+]
0
. . . < =]
Veicamie darbi oS s|®l g
3
Uzladéjiet akumulatorus. ° 212
Uzpildiet destiléto ddeni (slapjie aku-
mulatori) levérojiet akumulatoru razo- . 213
taja kontroles burtnica sniegtos
noradijumus.
IztukSojiet un iztiriet netira un tira Gdens | o 217
tvertnes.
Notiriet visas ar dzeltenu krasu marké- | o
tas dalas.
Notiriet darbarikus. ° 218
Izfiriet stkSanas sprauslu, parbaudiet
lame|u nolietojuma pakapi un, ja nepie- | ® 217
cieSams, nomainiet tos.
Notiriet iekartu ar mitru dranu U 218
Nofiriet tvertnes vaka blivi un parbau-
diet, vai ta nav saplaisajusi, ja nepiecie- | ®
Sams, nomainiet to.
Apkopes/servisa programma, ko veic °
Diversey servisa tehniki




Apkopes intervali

TASKI iekartas ir kvalitativas iekartas, kuru droSibu ripnica ir

parbaudijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas

dalas ilgstoSas izmantoSanas laika izdilst un noveco.

* Lai nodroSinatu darba droSibu un
darba gatavibu, iekartai ir javeic ser-

é;l E@ visa proceduras, ja deg apkopes indi-

kators (ripnicas iestatijums 450.

darba stundas) vai vismaz reizi gada.

Norade!
Ja prasibas ir ipasi augstas un/vai netiek
gb nodroSinata pietiekama apkope, ir nepie-
cieSami 1saki intervali.
Klientu serviss
Ja sazinaties ar mums darbibas trauc€jumu vai pasutijuma
dél, noradiet art iekartas modeli un numuru.
$ie dati ir izvietoti uz iekartas identifikacijas datu plaksnites.
Sis lietoSanas instrukcijas pédéja lappusé ir minéta tuvaka
"TASKI" servisa centra partneruznémuma adrese.

Lamelu maina

» Noskruveéjiet zvaigznveida uzgrieznus (1), iznemiet lamelu
bloku (2) no sprauslu bloka un nonemiet lameles (3).

» Tagad lameles var pagriezt vai nomainit.

« levietojiet lamelu bloku (2) atpakal sprauslu bloka un uz-
skrivéjiet atpakal zvaigznveida uzgrieznus (1).
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Traucéejumi

tinu

Traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Laggu-
» Pagrieziet atslegu.
lekarta ir izsl&gta. 9 9 211
Nav savienots akumulatoru atdal- |+ Pievienojiet akumulatoru atdaf- 211
tajspraudnis tajspraudni iekartai
+ Parbaudiet/nomainiet droSinataju.
lekarta nedarbojas, un to nevar Bojats galvenais droSinatajs « Sazinieties ar servisa partneruz-
ieslégt. némumu
» Uzladgjiet akumulatoru
Izlad€jies vai bojats akumulators, vai 213
art bojata akumulatora uzlades ierice | « Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
P . » Sazinieties ar servisa partneruz-
Bojati akumulatori némumu
Darbariku agregats vai sucéjagre- . : - - » Sazinieties ar servisa partneruz-
gats neizsladzas Elektronikas vai vadibas tablo kluda némumu 211
Ir izslégta sukas piedzina » Nospiediet sukas taustinu 211
Bojats galvenais dro$inatajs * Nomainiet droSinataju.
Suka neroté « Partriikusi piedzinas siksna
Motors darbojas, tacu darbariki nero-
te » Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
Nav ieslégts sucéjagregats » Nospiediet sticéjagregata taustinu 211
Sicéja Slutene nav uzsprausta » Uzspraudiet sic€ja Slateni 214
+ Parbaudiet slicéja sprauslas bal-
Siicéja sprausla neatrodas pie gri- stiekartas darbibu 214
das
Nepietiekama stkSanas jaudaUz gri-
das paliek mitrumsNetirais Gdens * Nomainiet lameles.
Egggllzts Lameles ir nolietotas 219
Aizsprostota S|utene vai sprausla * |znemiet sveskermenus
(pieméram, ar koka gabaliem, audu-
ma atlikumiem)
Aizsprostots suceéja filtrs * Iznemiet sveSkermenus. 211
* |ztukSojiet netira Gdens tvertni
S I » Parbaudiet akumulatoru uzraudzi-
o o Netira tdens tvertne ir pilna bas sistému 216
Sicéjagregats izslédzas
» Parbaudiet drosinatajus
Netira tdens tvertne ir piesarnota : E%;%?Ud'et val, ja nepieciesams, 217
Tifisanas $kiduma tvertne ir tuksa |~ Farbaudiet tirsanas skiduma 217
tvertni
Nepietiekama firnsanas Skiduma iz- | lestafita parak maza tiriSanas $kidu- |« lestatiet firiSanas $kiduma padevi 216
plade ma padeve ar taustinu +/-
Izslégts tiriSanas Skiduma taustin$ * Nospiediet firisanas Skiduma taus- 211
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Tehniska informacija

lekarta
Darba zonas platums 43 cm
Sicéja sprauslas platums 69 cm
Izméri (garums x platums x augstums) 139 x69 x 110 cm
Maksimalais iekartas svars darba gataviba 123 kg
Nominalais spriegums 24V Lidzstra-
va
Nominala jauda 900 w
Tira Gdens tvertne, nominals +/- 5% 25 |
Konstatetas vértibas atbilstosi IEC 60335-2-72
lekartas svars ar akumulatoriem (transportéSanas svars) 98 kg
Darbibas trok$na limenis LpA 68 dB(A)
Neprecizitate, KpA 25 dB(A)
Kopéja vibracijas vértiba <25 m/s2
Neprecizitate, K 0,25 m/s2
Aizsardziba pret Gdens $lakstiem IPX3
Aizsardzibas klase 1}
Piederumi
Nr. Artikula numurs
7510829 Vadotnu regulators, 43 cm 1x
8504750 Mazgasanas suka, neilons, 43 cm 1x
8504780 Abraziva mazgasanas suka, neilons, cm 1x
8504800 Mazgasanas suka, betonam ar atklatam pildvielam, 43 cm 1x
8502830 Uzpildes $latene ar universalo udensvada pieslégumu X
Dazadi sukli (poliesters, bruns, zils, sarkans un saskares suklis) X
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TransportéSana

o o PP

Utilizacija

i

Akumulatori

>
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Uzmanibu!

Masinu drikst celt tikai ar paliglidzekliem
(pieméram, celSanas platformu, rampu
utt.)!

Uzmanibu!

TransportéSanas laika akumulatora atdali-
tajspraudnim jabit atvienotam.

Norade!
lekarta jatransporté stavus.

Norade!

lekarta transportlidzeklIi janodro$ina un ja-
nostiprina ar siksnam.

Norade!

Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas
piederumi ir jautilizé atbilstosi valsts notei-
kumu prasibam. "Diversey" partneruzné-
mums var sniegt atbalstu Sai jautajuma.

Uzmanibu!

Pirms iekarta tiek nodota atbilstoSai utiliza-
cijai, no tas jaiznem visi akumulatori.
Nolietotie akumulatori janodod videi drau-
dzigai utilizacijai saskana ar Direktivas

Nr. 2006/66/EK vai valsti speka esoSo tie-
sibu aktu prasibam.

Masinas izmeri

Izméri noraditi centimetros!

110

93

73.5

139

76

48




Vertaling van de originele instructies voor gebruik

VOORZICHTIG!

Lees voor de eerste inbedrijfstelling
de handleiding en veiligheidsvoor-
schriften.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig en
houd deze bij de hand voor latere refe-
rentie.

E

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven kan personen in gevaar kan
brengen en/of tot omvangrijke materiéle
schade leiden!

Let op:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven van deze aanwijzingen kan

tot storingen en materiéle schade leiden!

NB:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie
met betrekking tot het efficiénte gebruik
van het product. Niet naleven van deze
aanwijzingen kan tot storingen leiden!

9 > O

Geeft stappen aan die achtereenvolgens moe-
ten worden uitgevoerd.
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Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcen-
tra, sporthallen, kantoren enz.).

Het gebruik is, onder strikte naleving van deze handleiding,
bedoeld voor de natte reiniging van harde vloeren. Deze ma-
chines zijn uitsluitend ontworpen voor gebruik binnenshuis.

Let op:

De machine dient niet voor polijsten, olién,
in de was zetten, tapijt reinigen en stofzui-
gen. Het nat reinigen van parket- en lami-
naatvloeren met deze machine gebeurt op
eigen risico.

Gevaar:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzi-
gingen aan de machine leiden tot het ver-
vallen van het veiligheidslabel en de CE-
conformiteit. Elk gebruik dat in strijd is met
het beoogde gebruik van de machine kan
leiden tot schade aan mens, machine en
werkomgeving. In dergelijke gevallen ver-
valt in de regel elke aanspraak op garan-
tie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI-machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen
van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien van het CE-la-
bel.

Gevaar:

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die goed getraind zijn in het
gebruik of hun vermogen om ermee te
werken hebben aangetoond en die uit-
drukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden —
met inbegrip van kinderen — of een gebrek
aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder foezicht staan om
ervoor te zorgen daft ze niet met de machr
ne spelen.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
ruimten waar explosieve en brandbare
stoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmid-
delen, verwarmingsolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische compo-
nenten kunnen aanleiding geven tot ont
steking van deze sfoffen.
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Gevaar:

De machine mag niet gebruikt worden
voor de absorptie van toxische, schadelij-
ke, corrosieve en irriterende stoffen (bij-
voorbeeld gevaarlijke stoffen enz.). Het
filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.

Een mogelifke aantasting van de gezond-
heid van de gebruiker en derden kan niet
worden uitgesloten.

Gevaar:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale
omstandigheden, zoals aanwezigheid van
derden en kinderen! In het bijzonder moet
op onoverzichtelijke plaatsen, zoals bij-
voorbeeld voor deuren of bochten, de
snelheid worden verlaagd.

Gevaar:

Met behulp van deze machine mogen
geen andere personen en objecten wor-
den vervoerd.

Gevaar:

In geval van een storing of defect en na
een aanrijding of een val moet de machine
gecontroleerd worden door een erkend
specialist voordat deze opnieuw in gebruik
wordt genomen. Hetzelfde geldt indien de
machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd
blootgesteld aan vocht.

Gevaar:

In geval van schade aan veiligheidsgerela-
teerde onderdelen, zoals afdekking van de
borstel, het netsnoer of afdekkingen die
toegang tot stroomvoerende onderdelen
mogelijk maken, moet de machine onmid-
dellijk worden uitgeschakeld!

Gevaar:

De machine mag niet gestopt, geparkeerd
of opgeslagen worden op hellingen.

Gevaar:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan
de machine moet de machine worden uit-
geschakeld.

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen >2%
worden gebruikt.

Scherp sturen op hellingen kan de stabili-
teit van de machine negatief beinvioeden
en is daarom verboden. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

>PpPp B DPDPD 6

Gevaar:

De machine mag uitsluitend worden ge-
bruikt op een stevige, stabiele en voldoen-
de dragende ondergrond.

Bif niet-naleving bestaat gevaar voor or-
gevallen.

Let op:

De machine moet beschermd worden te-
gen gebruik door onbevoegden. Zet de
machine in een afgesloten ruimte alvorens
deze achter te laten.

Let op:

De machine mag alleen in een droge, sto-
farme omgeving bij temperaturen van +10
°C/+ 50 °F tot +35 °C/+ 95 °F worden ge-
bruikt en opgeslagen.

Let op:

Reparaties aan mechanische of elektri-
sche onderdelen van de machine mogen
alleen uitgevoerd worden door geautori-
seerde personen die vertrouwd zijn met
alle relevante veiligheidsvoorschriften.

Let op:

Er mogen alleen borsteleenheden (bor-
stels, pads of vergelijkbaar) gebruikt wor-
den die in deze handleiding onder de
accessoires worden gedefinieerd of die
door de TASKI-consulent zijn aangeraden.
Andere borstels kunnen de veiligheid en
de functies van de machine beinvioeden.

Let op:

Nationale regels voor bescherming van
personen en preventie van ongevallen en
de instructies van de fabrikant inzake het
gebruik van reinigingsmiddelen moeten
strikt worden nageleefd.

Let op:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit in-
dien er schuim of vloeistof uit de machine
komt!

Let op:

Deze machine mag alleen worden ge-
bruikt met geschikte batterijen en geteste
batterijladers.

Let op:

TASKI machines zijn dermate ontworpen
dat volgens de huidige stand van de we-
tenschap een gezondheidsrisico door ge-
luid of trillingen kan worden uitgesloten.
Zie de technische informatie op pagina
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Reinigingsproducten

Ca

NB:

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze
met TASKI reinigingsproducten het beste
resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden
tot storingen of schade aan de machine of
de werkomgeving.

Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI
reinigingsmiddelen te gebruiken.
Storingen die ontstaan door verkeerde
schoonmaakmiddelen vallen niet onder de
garantie.

Neem voor verdere informatie contact op
met uw TASKI-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

Ca
Ca

NB:

Het schakelschema voor deze machine
vindt u in de lijst met reserveonderdelen.
Neem voor meer informatie contact op met
de klantenservice.

NB:

Deze gebruiksaanwijzing alsmede alle an-
dere gebruiksaanwijzingen voor machines
van TASKI kunt u vinden op de volgende
website:

www.taski.com/instructions-use
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Constructie
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Doseerbeker

Indicatie vulniveau

Mand voor grof vuil

Vuilwatertank

Greepuitsparing

Borsteleenheid

Borsteleenheden (borstels, pads enz.)

Filter schoonwatertank

Opening voor legen

Afvoerslang schoonwatertank (blauw deksel)
Schoonwatertank

Bedrijfsurenteller (optie)

Handgreep

Schakelhendel (borstelaandrijving)
Verstelhendel voor de helling van de handgreep
Zuidfilter

Vlotter (overvulbeveiliging vuilwatertank)
Zuigslang turbine

Kabelhouder voor netstroomkabel batterijlader
Handmatige dosering reinigingsoplossing
Accustekker (codering)

Voetpedaal zuigmond

Zuigslang zuigmond

Zuigmond

Voetpedaal borsteleenheid

Afvoerslang vuilwatertank (rood deksel)
Indicator servicebeurt

Indicatie batterij laadtoestand

Indicatie batterijniveau

Knoppen Toevoer reinigingsoplossing (AAN/UIT)
Knop ECO-modus (AAN/UIT)

Knop Zuigeenheid (AAN/UIT)

Hoofdknop AAN/UIT

18

19

20~
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Batterijen

Toegestane batterijen

Voor het bedienen van deze machine zijn tractiebatterijen ver-
eist (geen start- of gewone batterijen). Pure tractiebatterijen
worden aanbevolen. Alleen die garanderen een lange levens-
duur.

Tractiebatterijen worden geproduceerd als open (natte) batte-
rijen of als onderhoudsvrije (VRLA) batterijen. (Gel en AGM).
De machine moet worden aangepast aan het betreffende ont-
werp en de fabrikant.

Elke batterij heeft een andere levensduur en verschillende
prestatiekenmerken.

De programmering van de machine moet voor de inbedrijfstel-
ling worden uitgevoerd, na het installeren van de batterijen of
na het overschakelen op een ander type batterij en/of fabri-
kant.

Een onjuiste instelling kan voortijdig falen van de batterij ver-
oorzaken.

Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met batterijen

« Batterijen bevatten zuur. Bij onder-
houd, installatie en verwijdering van
natte batterijen is een beschermings-
bril verplicht.

)

» Zuurspatten in de ogen of op de huid
moeten met een grote hoeveelheid
zuiver water weggespoeld worden.
Daarna onmiddellijk een arts raad-
plegen.

Kleding moet worden gereinigd met
water!

« Bij het opladen van batterijen wordt
knalgas geproduceerd. Verwijderd
houden van open vuur en gloeiende
voorwerpen!

* Niet roken!

« Gevaar voor brandwonden!

« Let op! De polen van de batterijen
staan altijd onder spanning, dus
geen voorwerpen op de batterijen
leggen!

Let op:

Houd de batterijen schoon en droog. Ge-
morst zuur of water (natte batterijen) on-
middellijk afvegen.

Draag beschermende handschoenen.

> >k L

Let op:

Batterijen mogen alleen geinstalleerd wor-
den volgens het schakelschema en door
klantenservicecenters of specialisten die
goedgekeurd zijn door Diversey. Onjuiste
installatie of aansluiting kan leiden tot ern-
stige verwondingen, tot een explosie en tot
grote schade aan de machine en het mili-
eu.

Let op:
Neem ook de gebruiksaanwijzing van de
batterijfabrikant in acht.

Let op:
Tijdens het laden van de batterijen moet er
voor voldoende ventilatie gezorgd worden.

Let op:

Bij onderhoud van de batterijen moeten
deze van de machine worden losgekop-
peld!

>PP D

Batterij aansluitschema

o Charger

Battery

e_ 1 p{'Ujg
o

Power Board

black d) @

12V 12V GD—)

red

Opladen met een externe batterijlader

Elk type batterij en/of batterijfabrikant vraagt om een andere
laadkarakteristiek.

Let op:
Een verkeerde laadkarakteristiek of het
gebruik van een ongeschikte lader zal lei-
den tot voortijdige ontlading of een verkor-
te levensduur van de batterij.
Optionele on-board-laders zijn aangepast aan de grootte van
de batterij en omvatten meerdere laadcurves die vooraf in de
fabriek of door de TASKI servicemonteur zijn ingesteld voor

de aanbevolen batterijen. Deze bepaling is eveneens van toe-
passing bij het gebruik van stationaire (externe) laders.

Let op:

Permanent kort gebruik dat steeds ge-
volgd wordt door opladen kan de batterijen
permanent beschadigen. Geschatte waar-
de: Voor het opnieuw opladen van de bat-
terij moet deze tenminste ongeveer 20%
van de beschikbare capaciteit hebben af-
gegeven.

227



Let op:

Om een maximale levensduur van de bat-
terijen te bereiken moeten tractiebatterijen
2x per week een volledige laadcyclus (12-
16 uur) doorlopen.

Let op:

Indien de machine voor een langere tijde
niet wordt gebruikt, moeten de batterijen
een volledige laadcyclus doorlopen. De la-
der wordt vervolgens van de machine of
het net losgekoppeld. Batterijen zullen na
verloop van tijd spontaan ontladen. Afhan-
kelijk van het type moeten zij elke 3 tot 6
maanden worden herladen. Voordat de
batterijen opnieuw worden gebruikt, moe-
ten ze een volledige laadcyclus doorlopen.

Opladen met een externe lader

+ Sluit de externe batterijlader aan op de accustekker van de
machine.

Let op:

Let erop dat de stekker tot aan de aanslag

ingestoken is om een goed elektrisch con-
tact te waarborgen.

NB:

Tijdens het laden zijn alle functies van de
machine uitgeschakeld.

o P

Opladen met (optionele) On-board-lader

Let op:

De machine moet uitgeschakeld zijn
(hoofdknop) en de stekker moet uit het
stopcontact getrokken worden.

>

» Verwijder het netsnoer en sluit dit aan op een (langzaam
afgeschermd) stopcontact.

Nadat het laden is voltooid

Let op:

Schakel de lader uit voordat u de verbin-
ding met de batterij loskoppelt (alleen voor
externe laders).

Het loskoppelen van een lader die is inge-
schakeld kan leiden tot een explosie in de
batterijhouder.

>

» Berg het netsnoer op in de ruimte die daarvoor in de (opti-
onele) on-board-lader voorzien is.

+ Zorg dat de laadkabel droog is en beschermd tegen be-
schadiging.

Let op:

Laadkabels zijn voorzien voor hoge
stroomwaarden. Als er tekenen van scha-
de zijn aan stekkers, kabels of aansluitin-
gen mag de lader niet gebruikt worden.

>

Onderhoud van open (natte) batterijen

NB:

Het verzorgen van onderhoudsvrije batte-
rijen blijft in principe beperkt tot het volgen
van de juiste laadprocessen en de correct
ingestelde laadcurve.

Batterijcompartiment openen voor het onderhoud
» De machine moet uitgeschakeld zijn.

Gevaar:

V&6r het openen van het batterijcomparti-
ment moet ervoor gezorgd zijn dat beide
tankzones leeg zijn.

» Onderaan links en rechts op de voor-
kant van de machine vindt u de ont-
grendeling voor het
batterijcompartiment.

» Draai de schroeven eruit.

Kantel de tank voorzichtig naar ach-
teren.
Nu kunt u onderhoud uitvoeren aan

de batterif volgens de instructies van
de fabrikant.

Gevaar:

Kantel de tank na voltooiing van het onder-
houd voorzichtig terug in de oorspronkelij-
ke positie en draai de schroeven er weer
in.

Voor de inbedrijfstelling

Borstels gebruiken

Controleer voor het gebruik:

+ of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan 1
cm.

» de pad op slijtage en reinheid.

Let op:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens
hebben bereikt. Dit wordt aangegeven
door de lengte van de rode haarbosjes.
Gebruik geen pads die versleten of vies
zijn. Gebruik uitsluitend originele TASKI
onderdelen. Het niet naleven kan resulte-
ren in slechte reinigingsresultaten, maar
ook in schade aan de vloer.

» Plaats de borstel onder de borsteleenheid.

» Schakel de machine in.

» Houd de hoofdknop vervolgens 3 se-
conden ingedrukt (AAN/UIT)

De indicator licht even op.




» Ontgrendel de voethendel en laat de
borstel langzaam zakken.

* Druk kort de schakelhendel in.
Hierdoor wordlt de borsteleenheid gecentreerd en aange-

koppeld.

Ca

NB:

Wanneer de borstel omlaag is, kan het
aankoppelen vereenvoudigd worden door
de machine licht voor- en achteruit te be-
wegen.

Zuigmond installeren

» De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdknop).

 Positioneer de zuigmond (2) onder
de mondstukhouder (1).

» Druk de voethendel omlaag totdat de
zuigerhouder vastklikt.

» Steek de zuigslang in de zuigmond-
houder.

Vullen schoonwatertank

A\

Let op:
Maximale temperatuur van het water
60°C/140°F.

Diversey adviseert het gebruik van koud
water omdat warm water bij contact met de
vloer onmiddellijk de temperatuur van de
vloer aanneemt en dus geen voordeel
biedt.

» De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdknop).

* Open het tankdeksel.

* Vul de schoonwatertank met water.

Dosering

Let op:

Bij de omgang met chemische producten
moeten handschoenen, een veiligheidsbril
en geschikte (beschermende) werkkleding
worden gedragen!

NB:

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen
chemische producten en houd u strikt aan
de productinformatie.

Gevaar:

Het gebruik van ongeschikte producten
(o.a. chloor-, zuur- of oplosmiddelhouden-
de producten) kan tot schade voor de ge-
zondheid en aanzienlijke schade aan de
machine leiden.

NB:

Gebruik voor een preciezere dosering de
schaalverdeling in de maatbeker.

De vulpeilmarkering op de tank komt over-
een met die in de maatbeker. Het machi-
netype is op de maatbeker aangegeven!

9 @4 P

Voorbeelden dosering:

Tankinhoud | Hoeveelheid

product per

Indicatie op de verpak-
king van het product

vulling
0.25% 25 mlop 101i- | 221 50ml = 0.05lI
ter water
0,5% 50 mlop 10 i- | 221 100ml = 0.1l
ter water

» Vul de maatbeker met een geschikt product en giet de in-
houd in de tank. Herhaal dit tot de gewenste dosering be-
reikt is.

» Daarna laat u de maatbeker in de tank.

Voorreiniging

Let op:
Verwijder aanwezige voorwerpen (hout-,
metaaldelen enz.) van het reinigingsop-
pervlak.

De voorwerpen kunnen door de draaiende
borstels worden weggeslingerd en daarbij
persoonlijk letsel en materiéle schade ver-
oorzaken.
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Start van de werkzaamheden

Let op:

Tijdens het werken met deze machine al-
tijd schoenen met antislipzool en geschik-
te werkkleding dragen!

NB:

Houd tijdens de werking van de machine
altijd beide handen aan het stuurwiel / de
handgreep om een veilige bediening te
waarborgen.

Let op:
A Maak u allereerst vertrouwd met de machi-

ne door de eerste rijpogingen op een vrije
plek te starten.

Let op:

Wanneer er tijJdens het gebruik van de ma-
chine een gevaar van vallende voorwer-
pen bestaat, dan moeten noodzakelijke
veiligheidsmaatregelen volgens nationale
voorschriften worden genomen of nage-
leefd.

+ Laat de zuigmond zakken.

» Ontgrendel de voethendel en laat de
borstel langzaam zakken.

Handmatig het programma starten

* Schakel de machine in.

» Houd de hoofdknop vervolgens 3 se-
conden ingedrukt (AAN/UIT)
De indicator licht even op.

* Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.
De indicator licht op, de zujgmotor
start.

* Druk op de knop voor de toevoer van

reinigingsoplossing (AAN/UIT)

De indicator licht op.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestart als de borstels

draaien.
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* Houd de dosering van de reinigings-
oplossing aan.

NB:

Diversey raadt aan om duurzaam te wer-
ken door de juiste doseerhoeveelheid van
het product te bepalen. Een te hoge of te

lage dosering leidt tot onbevredigende rei-
nigingsresultaten.

One-button-functie

» Schakel de machine in.
» Houd de hoofdknop vervolgens 3 se-
conden ingedrukt (AAN/UIT)

De indiicator licht even op.

NB:

Wanneer u de machine uitschakelt, wor-
/35;5 den de ingestelde waarden opgeslagen en

automatisch geactiveerd als u de machine

weer inschakelt.

NB:

De ingestelde waarden kunnen tijdens het
/3%:5 werken op elk moment worden aangepast.

Beginnen met reinigen

» Druk de schakelhendel in aan de ge-
leidingsgreep.
De machine begint dan te draaien en

de toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestart.

Uitschakelfunctie wanneer de machine niet gebruikt
wordt

NB:

De machine wordt zelfstandig uitgescha-
keld wanneer hij 5 minuten niet gebruikt
wordt.

i

Tijdens deze 5 minuten:

* mogen in geen geval manipulaties aan de borstels worden
uitgevoerd.

* mag de bediener zich niet uit het zichtbereik van de machi-
ne verwijderen.

» mag alleen de zuigmond van opgezogen of vastgeklemde
objecten ontdaan worden.

* mag de bediener zich alleen verwijderen om de werkzone
vrij te maken, waarbij visueel contact gehandhaafd moet
blijven.



Capaciteit van de batterij — het einde van de operationele
werking

(bl

)

* Led rood knipperend:

2 minuten tijd om werkzaamheden af te sluiten voordat de
machine aufomatisch uitschakelr.

* Led blijft rood:
Moet een volledjge laadcyclus doorlopen.

« De indicator batterijniveau signaleert
of de machine bedrijfsklaar is.

Reinigingsmethode

Directe werkwijze:
Schrobben en zuigen in een enkele handeling.

Indirecte werkwijze:
Reinigingsoplossing vullen, schuren en zuigen in verschillen-
de fasen.

Ch

NB:

Onder bepaalde omstandigheden bij een
speciale combinatie van soort vloer/ver-
vuiling en reinigingsmiddel kan de machi-
ne een verminderde bestuurbaarheid
hebben.

Door optioneel leverbare wielen kan de
tractie van de machine op de vloer worden
verbeterd. Neem hiervoor contact op met
TASKI-adviseur.

Bijvullen van de reinigingsoplossing

Let op:

Werken zonder reinigingsoplossing kan
leiden tot beschadiging van de vloer.

NB:

Een ratelend geluid van de pomp wijst
erop dat de schoonwatertank leeg is.

N,

Let op:
De pomp mag nooit gedurende langere tijd
drooglopen.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

* Open het tankdeksel.

* Vul de schoonwatertank met water, zie pagina 229.
* Voeg het reinigingsmiddel toe met de maatbeker.

+ Sluit het tankdeksel.

Vuil water legen

* Als de vuilwatertank vol is, wordt de
vlotter tegen het zuidfilter aangezo-
gen.

Verandering van de klank door ver-
hoging van het toerental van de zur-

geren het achterbljjven van water op
de vioer zjjn aanwijzingen hiervoor.

* Legen van de vuilwatertank, zie pagina 232.

Einde van het werk

» Druk op de knop Reinigingsoplos-
sing AAN/UIT.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestopt.

* Rijd een paar meter verder, zodat de bewegende delen
nog even blijven draaien; dit zal het "druipen" vermijden.

Vooral belangrijk voor TASKI contacipads!

» Druk om de borstels te heffen de
voethendel omlaag totdat hij vast-
klikt.

* Rijd een korte afstand verder om het resterende vuile water
op te zuigen.

* Hef de zuigmond op.

Laat de borsteleenheid doorlopen
fotaat het resterende vuile water in
de slang opgezogen werd.

» Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.

De indicator licht op, de zuigmofor
wordf gestopt.

» Schakel de machine uit.

A\

Let op:

Bij de volgende stappen voor leging en rei-
niging moet de machine altijd uitgescha-
keld zijn (hoofdknop) en moet de stekker
uit het stopcontact getrokken worden.
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Zuigmondstuk verwijderen en schoonmaken

» Trek de zuigslang van de zuigmondhouder af.
» Hef de zuigmond met de voet op.

* Druk de vergrendelingsveren samen.
Daardoor komt de zuigmond vrij en
kan deze uit de mondstukhouder
worden verwijderd.

* Reinig de zuigmond met een borstel onder stromend wa-
ter.

Ca

Legen en reinigen van de vuil- en schoonwatertank

NB:
Alleen met schone en ongeschonden la-
mellen bereikt u een optimaal zuigresul-
taat!

NB:

Het verwijderen van het vuile water of de
reinigingsoplossing moet gebeuren in
overeenstemming met de nationale voor-
schriften.

NB:

Let bij het legen van de vuilwatertank op
de beschermingsvoorschriften van de fa-
brikant van het reinigingsmiddel.

Ca
Ca

Ga als volgt te werk:

» Neem de afvoerslang uit de houder.

» Open het rode of het blauwe deksel ter hoogte van de
greep, laat het uiteinde van de slang langzaam zakken en
leeg de vuil- of schoonwatertank.

Vuil- en schoonwatertank reinigen
* Open het tankdeksel.

* Neem het grofvuilfilter (geel) eruit,
leeg het en spoel grondig onder stro-
mend water.

* Verwijder de tank van de machine.
» Spoel de vuil- en schoonwatertank
grondig uit met schoon water.

* Neem het zuidfilter (geel) eruit en
veeg het vuil met een doek of een
zachte borstel weg.

» Controleer of de vlotter goed functio-
neert.

Let op:
Een verstopt zuidfilter kan de zuigkracht
beinvloeden.

VAN

» Schroef na het legen het rode en het blauwe deksel er
weer op en hang de slang weer in de houder.

+ Zet de tank terug op de machine.

» Zet het grofvuilfilter (geel) en het zuigdfilter weer terug.

Filter schoonwatertank reinigen

A\

» De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdknop).

Let op:
Reinig na elk einde van de werkzaamhe-
den het filter van de schoonwatertank

Verstopte filters kunnen de aanvoer van
reinigingsmiddel belemmeren en hierdoor
contactschade veroorzaken.

+ Draai het filter van de schoonwater-
tank open en neem het eruit.

» Spoel het grondig met schoon water
uit.

Het filter ligt dieper dan de uitloop van de
tank. Een resthoeveelheid van de reini-

gingsoplossing zal pas naar buiten lopen
wanneer het filter eruit geschroefd wordt.

+ Plaats het filter terug en draai het dicht.



Borsteleenheid verwijderen en reinigen

Ch

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

NB:

Reinig de borsteleenheid telkens na vol-
tooiing van het schoonmaakwerk.

» Druk om de borstels op te tillen de
voethendel omlaag totdat hij vast-
klikt.

» Draai de borstel met de voet tegen
de richting van de klok in weg van de
borstelkoppeling.

» Reinig de borstels onder stromend water.
Reinigen van de machine

Let op:
Reinig de machine nooit met een hoge-
drukreiniger of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt
kan ernstige schade aan de mechanische
of elekirische onderdelen veroorzaken.

* Veeg de machine af met een vochtige doek.
Opslag/parkeren van de machine (niet in werking)

Let op:

De machine moet uitgeschakeld zijn
(hoofdknop) en de stekker moet uit het
stopcontact getrokken worden.

NB:

Stal de machine met de zuigmond om-
hoog, met opgeheven borstelstand en laat
het tankdeksel open. Zo kan de tank dro-
gen.

Hierdoor wordt de vorming van schimmels
en onaangename geuren voorkomen.

Let op:

Sla de machine nooit met ontladen batte-
rijen op. De batterijen worden hierdoor on-
herstelbaar beschadigd.

Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede wer-
king en een lange levensduur.

Let op:

Gebruik alleen TASKI originele onderde-

len, anders vervallen alle garantie- en aan-
sprakelijkheidsrechten!

>

Let op:

Om onbedoelde machinefuncties uit te
sluiten, moet altijd voor begin van onder-
houdswerkzaamheden

- de machine worden uitgeschakeld.

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
©00 = elke maand, ® = lampje servicebeurt

g

. <> s

Activiteit g S|® >
o

Batterijen opladen L 227

Bijvullen met gedestilleerd water (natte

batterij) Volg de aanwijzingen in het on- . 208

derhoudsboekje van de batterijfabri-

kant!

Legen en reinigen van de vuil- en

schoonwatertank * 232

Alle geel gemarkeerde delen reinigen | ®

Borstels reinigen o 233

Zuigmonden reinigen, lamellen contro-

leren op slijtage en eventueel vervan- | ® 232

gen

g/leanchine met een vochtige doek afve- | 4 233

Reinig de afdichting van het tankdeksel

en controleer op scheuren; eventueel L]

vervangen

Onderhouds- / serviceprogramma door .

Diversey onderhoudsmonteur
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Onderhoudsintervallen

TASKI-machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fa-
briek en door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elek-
trische en mechanische onderdelen zijn na langdurig gebruik
onderhevig aan slijtage en veroudering.

* Om de operationele veiligheid en

werkzaamheid te waarborgen moet
é;@@ bij het oplichten van de onder-

houdsindicator (fabrieksinstelling
450 bedrijfsuren) of ten minste een-
maal per jaar een servicebeurt wor-
den uitgevoerd.

NB:

In geval van zware belasting en/of onvol-
doende onderhoud zijn kortere intervallen
vereist.

Klantenservice

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een sto-
ring of een bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en
het serienummer.

Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op
de laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres
van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.

Lamellen verwisselen

» Schroef de stergrepen (1) eraf, trek het lamellenelement
(2) uit het spuitmondgeheel en verwijder de lamellen (3)

* Nu kunt u de lamellen draaien of vervangen.

» Steek het lamellenelement (2) weer in het spuitmondge-
heel en schroef de stergrepen (1) weer open.
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Storingen

schakeld

gingsoplossing

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
* Draai de sleutel
Machine is uitgeschakeld 226
: + Sluit de accustekker aan op de
Accustekker niet aangesloten machine 226
+ Controleer/vervang zekering
Niet fUnCtiOnerende machine kan HOOdeekering iS defeCt * Neem contact op met uw service-
niet ingeschakeld worden partner
+ Batterij opladen
Batterijen zijn leeg of batterijlader 298
defect * Neem contact op met uw service-
partner
- * Neem contact op met uw service-
Batterijen defect partner
Borsteleenheid of zuigeenheid kan | Storing in de elektronica of het be- |+« Neem contact op met uw service- 226
niet worden uitgeschakeld dieningspaneel partner
Borstelaandrijving is uitgeschakeld |+ Druk op de knop Borstel 226
Hoofdzekering is defect * Vervang de zekering
Borstel draait niet * Aandrijfriem is gescheurd
Motor draait, maar de borsteleen-
heid niet * Neem contact op met uw service-
partner
Zuigeenheid is niet ingeschakeld ' E(;Jdk op de knop voor de zuigeen- 226
Zuigslang is niet aangesloten » Bevestig de zuigslang 229
» Controleer de ophanging van de
zuigmond op een juiste werkin
Zuigmond raakt de bodem niet 9 P J 9 229
Slechte zuigkrachtVloer blijft natVuil
water wordt niet * Verwissel de lamellen
opgezogen Lamellen zijn versleten 234
» Verwijder vreemde voorwerpen
Slang of sproeier is verstopt (bijvoor-
beeld stukjes hout, stofresten)
Zuidfilter is verstopt » Verwijder vreemde voorwerpen 226
* Leeg de vuilwatertank
. . . Vuilwatertank is vol . tCo_r_'ntroleer de werking van de bat- 234
Zuigeenheid wordt uitgeschakeld ery
» Controleer de zekeringen
Vuilwatertank is vuil » Controleer en reinig indien nodig. 232
Tank voor reinigingsoplossing is » Controleer de tank met reinigings- 232
leeg oplossing
Onvoldoende toevoer reinigingsop- | Reinigingsoplossing te laag inge- + Stel de hoeveelheid reinigingsop- 231
lossing steld lossing in
Knop reinigingsoplossing is uitge- * Druk op de knop voor de reini- 226
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Technische gegevens

Machine

Werkbreedte 43 cm
Breedte van het mondstuk 69 cm
Afmetingen (L x B x H) 139 x69 x 110 cm
Gewicht van de machine, bedrijfsklaar, maximaal 123 kg
Nominale spanning 24V DC
Nominaal vermogen 900 w
Schoonwatertank nominaal +- 5% 25 I
Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-72

Machinegewicht met batterijen (transportgewicht) 98 kg
Geluidsdrukniveau LpA 68 dB(A)
Onzekerheid KpA 25 dB(A)
Totale trillingswaarde <25 m/s2
Onzekerheid K 0,25 m/s2
Spatwaterbescherming IPX3
Beschermingsklasse 1
Accessoires

Nr. Artikel

7510829 Geleidingsplaat 43 cm 1x
8504750 Schuurborstel nylon 43 cm 1x
8504780 Schuurborstel nylon slijpend 43 cm 1x
8504800 Schuurborstel uitgewassen beton 43 cm 1x
8502830 Vulslang met universele wateraansluiting X

Verschillende pads (polyester bruin, blauw, rood, en contactpad) X
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Afmetingen van de machine

Alle afmetingen zijn in centimeters!
Let op: g !

Deze machine mag uitsluitend met hulp-
middelen worden opgetild (bijv. hefplat-
form, hellingbaan etc.)!

Let op:
De stekker moet voor het transport uitge-
trokken worden.

NB:
Vervoer de machine rechtopstaand.

110

NB:

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt
vastgezet in het transportvoertuig en ge-
zekerd is.

93
73.5

o o DD

Ontmanteling

104

NB: 139

De machine en toebehoren moeten aan
het einde van hun levensduur ontmanteld 2
en verwijderd worden in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften. Uw Di-
versey-servicepartner kan u daarbij onder-
steunen.

Batterijen

Let op:

De batterijen moeten uit de machine wor-
den verwijderd voordat de machine op een
adequate manier ontmanteld en verwij-
derd wordt.

Gebruikte batterijen moeten conform EU-
richtlijn 2006/66/EG of de desbetreffende
nationale voorschriften milieuvriendelijk
worden verwijderd.

i

76

48

>
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

FORSIKTIG!

For forste gangs bruk ma bruksanvis-
ningen og sikkerhetsinstruksen leses
noye.

Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett
tilgjengelig slik at du nar som helst kan
sla opp i den.

E

Tegnforklaring

Fare:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til risiko for personer
og/eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fare til feilfunksjoner og
materielle skader!

Merk:

Dette symbolet angir viktig informasjon i
sammenheng med effektiv bruk av pro-
duktet. Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til feilfunksjoner!

9 B> @

Den inneholder merknader om den ngdvendige
rekkefglgen av arbeidstrinnene.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser. .. ............ ... . . i i, 238
Rengjoringsprodukter ............... ... i, 239
Utvidet dokumentasjon ................. ... ... oohn. 239
Beskrivelse avoppsett.............. ... o i 240
Batterier...........ciiiiiii i e e e 241
Forbruk . ............. i ittt 242
Startearbeidet. ........... ... .. ... .. i 244
Avslutte arbeidet. . ........... ... ... o i, 245
Service, vedlikehold og pleie......................... 247
= | 248
Tekniskedata ................ it 249
Tilbehar . ... .. e e 249
Transport .. ... e e 250
Avhending . ....... ...t e e 250
Maskinens mal. .............c.iiiiiiiiirninnnnnnnnn 250

Maskinens bruksomrade

Maskinen er beregnet til kommersiell bruk (for eksempel pa
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller,
kontorer 0.a.).

Maskinen er beregnet til vatrengjering av harde gulv, forutsatt
at bruksanvisningen fglges ngye Disse maskinene er kun de-
signet for bruk innendgrs.

Advarsel:

Maskinen ma ikke brukes for polish, oljer,
voks, tepperens og stgvsuging. Vatrengje-
ring av parkett og laminatgulv med denne
maskinen skjer pa egen risiko.
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Fare:

Endringer pa maskinen som ikke er god-
kjent av Diversey, farer til annullering av
sikkerhetsmerker og CE-konformitet. Bruk
som ikke er i tréd med maskinens bruks-
omrade, kan fgre til personskader og ska-
der pa maskin og arbeidsmiljg. | slike
tilfeller bortfaller som regel all garanti og
eventuelle garantikrav.

Sikkerhetsinstrukser
Pa grunn av sin utfarelse og konstruksjon overholder TASKI-

maskinene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merket.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som
er tilstrekkelig oppleert i bruken eller har
vist evne til 8 betjene den og som er uttryk-
kelig autorisert til & bruke den.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, inkludert barn, eller som
har manglende erfaring og kunnskap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de
Ikke leker med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor ek-
splosjonsfarlige og brennbare materialer
(f.eks. bensin, lasemiddel, fyringsolje, stav
osv.) blir lagret eller behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponer-
tene kan fore til antennelse av disse stof
fene.

Fare:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av
giftige, helsefarlige, etsende eller irriteren-
de stoffer (f.eks. farlig stgv osv.). Filtersys-
temet filtrerer ikke materialer av denne
typen i tilstrekkelig grad.

Mulige svekkelser av helsen til brukeren
og tredjepart kan ikke utelukkes.

Fare:

Det ma tas hensyn til lokale forhold som
tredjeparter og barn! Spesielt ma hastig-
heten reduseres pa uoversiktlige steder,
f.eks. foran dgrer eller svinger.

Fare:

Det er ikke lov a frakte andre personer og
gjenstander pa denne maskinen.
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Fare:

Hvis maskinen ikke fungerer som den
skal, det har oppstatt en feil eller etter en
kollisjon eller et fall, ma maskinen kontrol-
leres av en autorisert fagperson fgr den
settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir stdende utendars, nedsen-
ket i vann eller utsettes for fuktighet.

Fare:

| tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte
delene, som for eksempel barstedeksel,
hovedkabel eller deksler som gir tilgang til
streamfgrende deler, ma bruken av maski-
nen umiddelbart avbrytes!

Fare:

Maskinen ma ikke stoppes, plasseres eller
oppbevares pa skranende underlag.

Fare:

Etter alt arbeid pa maskinen, ma maskinen
slas av.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes pa skranende
underlag >2%.

Maskinens stabilitet kan pavirkes ved at
den fort gir etter pa skranende underlag og
slik bruk er derfor forbudt. Fare for uhell.

Fare:

Maskinen ma bare benyttes pa et fast, sta-
bilt og tilstrekkelig baerende underlag.
Unnlatelse av oppfolging kan fare fil uhell.

Advarsel:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert
bruk. Hold derfor maskinen i et lukket rom
far du beveger deg bort fra den.

Advarsel:

Maskinen kan kun brukes og oppbevares i
tort, stgvfattig miljg ved temperaturer fra
+10 °C/+ 50 °F til + 35 °C / + 95 °F.

Advarsel:

Reparasjoner av mekaniske eller elektris-
ke deler pa maskinen skal kun utfgres av
autoriserte fagpersoner som er kjent med
alle relevante sikkerhetsbestemmelser.

Advarsel:

Det skal utelukkende brukes verktay (bar-
ster, pader eller lignende) som er definert
under Tilbehar i denne bruksanvisningen
eller som er anbefalt gjennom TASKI-kon-
sulenten. Andre verktagy kan redusere
maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

>D P B

Advarsel:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyt-
telse og arbeidsmiljg samt produsentens

instruksjoner for bruk av rengjgringsmidler
ma faglges naye.

Advarsel:

Sla av sugeenheten umiddelbart hvis det
kommer skum eller vaeske ut av maskinen!

Advarsel:

Denne maskinen skal kun brukes med eg-
nede batterier og kontrollerte ladere.

Advarsel:

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert
slik at de iht. gjeldende stand og kunnskap
ikke farer til helsefarlig stgy eller vibrasjo-
ner.

Se Tekniske data pa side 249.

Rengjgringsprodukter

i

Merk:

TASKI-maskinene er konstruert slik at de
oppnar det beste rengjeringsresultatet
med TASKI rengjaringsprodukter.

Andre rengjgringsprodukter kan fare til
driftsforstyrrelser og skader pa maskinen
eller arbeidsmiljget.

Av den grunn anbefaler vi at det kun bru-
kes TASKI rengjgringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengje-
ringsprodukt, dekkes ikke av garantien.

For ytterligere informasjon, vennligst kon-
takt din TASKI servicepartner.

Utvidet dokumentasjon

o 9

Merk:
Koblingsskjemaet for denne maskinen fin-
ner du i reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for mer informasjon.

Merk:

Alle bruksanvisningene til TASKI, inkludert
denne, er tilgjengelige pa felgende web-
omrade:

www.taski.com/instructions-use
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Beskrivelse av oppsett

OCONOORWN-=
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17 16 15 14

Doseringskopp

Indikator for fylleniva

Sil

Skittenvannstank

Maskinhandtak

Barsteenhet

Verktay (bgrster, pader osv.)

Filter rentvannstank

Temmeapning

Skittenvannsslange rentvannstank (blatt deksel)
Rentvannstank

Timeteller (valgfritt)

Kjgrehendel

Koblingsspake (barstedrift)

Justeringsspake for justering av kjgrehendelen
Sugefilter

Flottgr (overfyllingsbeskyttelse skittenvannstank)
Sugeslange for turbin

Kabelholder for hovedkabelen til batteriladeren
Manuell mengderegulering rengjaringslasning
Stapsel for batterifrakobling (koding)

Fotpedal Nal

Sugeslange for nal

Nal

Fotpedal Verktay

Skittenvannsslange skittenvannstank (rgdt deksel)
Serviceindikator

Indikator for batteriets ladeniva

Indikator for batteriniva .
Knapp for tilfgring av rengjgringslgsning (PA / AV)
Knapp for ECO-modus (PA / AV)

Knapp for sugeenhet (PA / AV)

Knapp for hovedbryter (PA / AV)

18

19

20~
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Batterier

Godkjente batterier

For driften av denne maskinen kreves syrebatterier (ikke start-
eller bilbatterier). Det anbefales & bruke rene syrebatterier Det
er kun disse som sikrer lang brukstid.

Syrebatterier produseres som apne (vat-) batterier eller som

vedlikeholdsfrie (VRLA-) batterier (gel og AGM). Maskinen ma
justeres etter hver konstruksjonstype og produsent.

Hvert batteri har en annen brukstid og ulike ytelsesegenska-

per.

Maskinprogrammeringen ma gjgres etter montering av batte-
riene eller nar du bytter batteritype og/eller produsent og fer

igangsetting.

Feil innstilling kan fare til for tidlig svikt i batteriene.

Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

« Batterier inneholder syre. Ved ser-
vice, installasjon og fjerning av vate
batterier ma det brukes vernebriller.

)

Syresprut i gynene eller pa huden
ma skylles bort med rikelig med rent
vann.

Oppsogk deretter lege umiddelbart.
Klaer ma skylles med vann!

» Lading av batterier genererer knall-
gass. Hold apen ild eller gledende
gjenstander unna!

+

* Rayking forbudt!

* Fare for etseskader!

» Advarsel: Polene pa batteriet star all-
tid under spenning, sett derfor aldri
gjenstander pa batteriene!

Advarsel:

Hold batteriene rene og terre. Syre eller
vann som renner ut (vatbatterier) ma ter-
kes bort umiddelbart.

Bruk vernehansker til dette.

Advarsel:

Batteriene skal bare monteres av kunde-
servicesentre eller fagarbeidere som er
godkjent av Diversey, og iht. koblingsskje-
maet. Feil ved montering eller tilkobling
kan forarsake alvorlig skade, fare til ek-
splosjon og store skader pa maskinen og
miljget.

Advarsel:

Veer i tillegg oppmerksom pa bruksanvis-
ningen fra batteriprodusenten.
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Advarsel:

Ved lading av batterier ma det sgrges for
tilstrekkelig ventilasjon.

Advarsel:

Ved vedlikehold av batteriene ma batterie-
ne kobles fra maskinen!

> >

Batterikoblingsskjema

—
Charger

Battery

e. p('Ujg
@

Power Board

black d) (D

o

12V

12V GD—)

red

Lading med ekstern batterilader

Hver batteritype og/eller batteriprodusent krever sin egen la-
dekarakteristikk.

Advarsel:

En falsk ladekarakteristikk eller bruk av feil
lader vil fgre til for tidlig svikt eller at batte-
riet gdelegges.

Ombord-ladere (tilleggsutstyr) er tilpasset batteriets starrelse
og inneholder flere ladekurver som er innstilt pa fabrikken eller
av TASKIs servicetekniker for anbefalte batterier. Denne for-
skriften gjelder pd samme mate ved bruk av stasjonzere (ek-
sterne) ladere.

>

Advarsel:

Stadig kortvarig bruk med pafelgende et-
terlading kan skade batteriene permanent.
Standardverdi: Far lading skal det veere
tatt ut minst 20 % av tilgjengelig kapasitet
fra batteriet.

Advarsel:

For & oppna maksimal levetid ma syrebat-
teriene gjennomga en komplett ladesyklus
(12-16 timer) 2 ganger ukentlig.

Advarsel:

Far maskinen settes til side i lengre tid ma
batteriene gjennomga en komplett ladesy-
klus. Laderen kobles deretter fra maskinen
og fra nettet. Batterier lades ut over tid. Av-
hengig av type ma de lades pa nytt etter 3
— 6 maneder. For de tas i bruk igjen, ma
batteriene gjennomga en komplett ladesy-
klus igjen.

> P D
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Lading med ekstern lader

» Koble den eksterne laderen til batterikontakten pa maski-
nen.

Advarsel:

Sarg for at stapselet settes helt inn for &
sikre en god elektrisk kontakt

Merk:

Under lading ma alle maskinens funksjo-
ner deaktiveres.

o P

Lading med ombord-lader (tilleggsutstyr)

Advarsel:

Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter)
og stapsel for batterifrakobling trukket ut.

>

* Fjern hovedkabelen og koble den til en stikkontakt (med
treg sikring)

Etter avsluttet lading

Advarsel:

Sla av laderen fgr du kobler fra forbindel-
sen til batteriene (bare for eksterne lade-
re).

Frakobling mens laderen er pa kan fore til
en eksplosjon i batterirommet.

>

» Oppbevar hovedkabelen i det tiltenkte omradet ved bruk av
ombord-lader (tilleggsutstyr).
* Hold ladekabelen tgrr og beskyttet mot skader.

Advarsel:

Ladekabelen overfagrer hgyspenning. Ved
tegn pa skader pa plugg, kabel eller kon-
takt ma laderen ma ikke brukes

>

Vedlikehold og pleie av apne (vat-)batterier

Merk:

Pleie av vedlikeholdsfrie batterier begren-
ser seg til a foreta ladeprosessene pa rik-
tig mate, samt riktig innstilt ladekurve.

i

Apne batterihuset for vedlikehold
* Maskinen ma veere slatt av.

Fare:

Far batterirommet apnes, ma det sikres at
begge tank-omradene er tomme.

* Nederst til venstre og heyre pa forsi-
den av maskinen finner du lasen til
batterirommet.

* Trekk ut skruene.

5N
e
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 Tipp tanken forsiktig bakover.

Nz kan batteriene holdes ved like i
henhold til produsentens anvisnirn-
ger.

Fare:

Etter utfart vedlikehold skal tanken vippes
forsiktig til utgangsposisjonen og skruen
trekkes til igjen.

For bruk

Bruke verktoyet

For verktgyet brukes, sjekk:

« at barsten ikke har gatt under det rede merket (bgrstebunt)
eller har en bgrstelengde pa under 1 cm.

« at paden er ren og ikke slitt.

Advarsel:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er
nadd. Dette indikeres av lengden pa den
rgde barstebunten lkke bruk pader som er
slitt eller skitne. Bruk utelukkende originale
TASKI-verktgy. Manglende overholdelse
kan fgre til darlige rengjeringsresultater og
til og med skader pa gulvbelegget.

» Plasser verktgyet under bgrsteenheten.
+ Sla pa maskinen.

e Trykk 3 sekunger pa knappen til ho-
vebryteren (PA / AV).
Indikatoren lyser opp en kort stund.

* Las opp fotkontrollen og senk verk-
toyet langsomt.

 Trykk kort pa betjeningsspaken.
Slik sentreres og kobles verktayet inn.

Ca

Merk:

Nar barsten er nede, kan innkoblingen for-
enkles ved a bevege maskinen lett frem og
tilbake.



Montere nalen

. : . Merk:
» Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).

+ Plassering av nalen (2) under nalens Bruk skalaen i doseringskoppen for en
holder (1). ngyaktig dosering.

Nivamerket pa tanken tilsvarer dose-
ringskoppen. Maskintypen er ogsa merket
i doseringskoppen!

Doseringseksempler:

Indikasjon pa emballa- | Tankinnhold | Produktmeng-
sjen til produktet de per tankfyl-
« Trykk fotkontrollen ned til nalholde- ling
ren gar i inngrep. o _
. Sett sugeslangen pa nalstatten. 0.25% 25mlper101 |22 50ml = 0.05lI
vann
0,5% 50 mlper 101 |22 100ml = 0.1l
vann

Fylle rentvannstanken
* Fyll doseringskoppen med et egnet produkt og hell innhol-

Advarsel: det i rentvannstanken. Gjenta prosessen inntil den gnske-
A Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60°C/ de dosen oppnas.

140°F. « Etter avslutning av doseringen skal doseringskoppen bli

. . . de i tanken.
Diversey/Lilleborg Profesjonell anbefaler vesrende tanken

bruk av kaldt vann, fordi varmt vann straks  Forhandsrengjering
antar temperaturen i gulvet ved kontakt

med gulvet og derfor ikke gir noen forde- Advarsel:
ler. Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metall-
deler osv.) fra rengjaringsflaten.

» Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter). ; . ;

- Apne tankdekselet. Objektene kan bli kastet omkring av det ro-
terende verktoayet og dermed fordrsake
Skader pa mennesker og materiell.

» Fyll vann i rentvannstanken.

Advarsel:

Ved handtering av kjemiske produkter ma
det brukes hansker, vernebriller og hen-
siktsmessig (beskyttende) arbeidsklzer!

Merk:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av
Diversey/Lilleborg Profesjonell og vaer

oppmerksom pa produktinformasjonen.

Fare:

Bruk av uegnede produkter (som klor, sy-
re- eller Igsemiddelholdige produkter) kan
veere helsefarlig og kan fare til betydelig
skade pa maskinen.

243



Starte arbeidet

Advarsel:

Nar du arbeider med denne maskinen ma
du alltid ha pa sklisikkert fottay og hen-
siktsmessige arbeidskleer!

Merk:

Hold alltid begge hendene pa rattet / kjgre-
handtaket under bruk av maskinen da det-
te garanterer en sikrere bruk.

Advarsel:

Gjer deg farst kjent med maskinen ved a
starte pa en apen plass for & gjere det for-
ste kjgreforsagket!

Advarsel:

Hvis det under bruk av maskinen er fare
for fallende gjenstander, ma de ngdvendi-
ge forholdsregler i henhold til nasjonale
forskrifter overholdes.

* Senk nalen.

* Las opp fotkontrollen og senk verk-
toyet langsomt.

Starte program manuelt

+ Sla pa maskinen.
 Trykk 3 sekunder pa knappen til ho-
vebryteren (PA / AV).

Indikatoren lyser opp en kort stund.

» Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .

Indikatorene lyser opp, sugemotoren
Sstarter.

@
&
)

» Trykk pa knappen for tilfgring av ren-
gieringslasning PA/AV.
Indlikatoren lyser.

Tilfarselen av rengjoringslosning
starter sa snart verktayet roterer.
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 Dispenser rengjgringslagsningen med
volumkontrollen.

Ca

Merk:

Diversey anbefaler vedvarende arbeidsre-
sultat ved a bruke riktig doseringsmengde.
Over- og underdosering farer til utilfreds-
stillende rengjgringsresultat.

En-knapp-funksjon

* Sla pa maskinen.
* Trykk 3 sekunger pa knappen til ho-
vebryteren (PA / AV).

Indikatoren lyser opp en kort stund.

Ca
Ch

Merk:

De angitte verdiene blir lagret nar du slar
av maskinen og blir automatisk aktivert
neste gang maskinen slas pa.

Merk:
De angitte verdiene kan justeres nar som
helst i lgpet av arbeidsprosessen.

Starte rengjeringen

+ Trykk pa betjeningsspaken pa mas-
kin-handtaket.

Verktayet begynner & rotere og tilfor-
selen av rengjoringslosning starter.

Funksjon for avslatt nar ikke i bruk

Ch

Merk:

Maskinen slar seg av automatisk etter 5
minutter nar den ikke har veert i bruk.

| lgpet av disse 5 minuttene:
+ under ingen omstendigheter ma bgrstene manipuleres
 operatgren ma ikke slippe maskinen av syne
* bare nalen kan rengjgres for innsugde eller fastklemte ob-

jekter

+ operatgren kan gjgre klart arbeidsomradet bare hvis mas-
kinen samtidig ikke slippes av syne.

Batterikapasitet - ikke lenger startklar

(o d

)

» Batteriindikatoren viser om maskinen
er klar til start.

* Rgd LED blinker:

2 minutter til & avslutte arbeidet for maskinen slér seg au-
tomatisk av.

* LED vedvarende radt:
Krever en komplett ladesykius.



Rengjoringsmetode

Direkte arbeidsmetode
Skuring og oppsuging i én operasjon.

Indirekte arbeidsmetode:
Bruk av rengjgringsl@sning, skrubb og oppsuging i flere ope-
rasjoner.

Merk:

Eventuelt kan maskinstyringen bli pavirket
av spesielle kombinasjoner av gulv/smuss
og rengjgringsprodukt.

Maskinens trekkraft pa gulvet kan forbe-
dres ved hjelp av ekstra valgfritt hjul.
Vennligst ta kontakt med din TASKI kun-
deradgiver

N

Pafyll av rengjeringlesning

Advarsel:

Hvis du arbeider uten rengjgringslasning,
kan dette fare til skader pa gulvbelegget.

Merk:

En rystende stgy fra pumpen tilsier at rent-
vannstanken er tom.

Advarsel:
Pumpen ma aldri ga tarr i lengre perioder.

>« >

+ Maskinen ma veere slatt av.

« Apne tankdekselet.

* Fyll rentvannstanken med vann, se side 243.

« Tilsett rengjgringsmiddelet med doseringskoppen.
* Lukk tankdekselet.

Temme skittenvannet

» Nar skittenvannstanken er full, suges
flottaren til sugefilteret.
Du blir oppmerksom pa dette ved
endring i lyden fra det okfe suge-tur-

tallet samt at det blir liggende igjen
vann pa gulvet.

* Tgm skittenvannstanken, se side 246.

Avslutte arbeidet

* Trykk pa knappen for rengjgringslas-
ning PA/AV.
Tilforselen av rengjoringslosning blir
stoppet.

* Kjor noen meter, slik at verktgyene fortsetter & rotere en
kort tid, slik at du unngar drypping.

Dette er spesielt viktig ved bruk av TASKI contact pads/!

 For & heve verktgyet, trykk fotkontrol-
len ned til den gar i inngrep.

* Kjor et lite stykke videre for & suge opp eventuelle rester av
skittent vann.

* Hev nalen.

La sugeenheten kjore til resten av
Skittenvannet i slangen er oppsugd.

 Trykk pa knappen for sugeenheten

PA/AV .
Indikatoren lyser opp, sugemotoren
stopper.
+ Sla av maskinen.
Advarsel:

Ved de feglgende trinnene for tamming og
rengjering ma maskinen alltid vaere avslatt
(hovedbryter) og stapsel for batteritilkob-

ling veere trukket ut av stikkontakten.

Ta av og rengjore sugedysen

» Trekk sugeslangen av nalstgtten.
* Loft nalen med foten.

» Trykk sammen lasefjeerene. Dermed
er nalen last opp og kan fjernes fra
nalens holder.

* Rengjgr nalen under rennende vann ved hjelp av en bar-
ste.
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Merk:

Bare rensede og intakte lameller gir et op-
timalt sugeresultat!

Ca

Temme og rense skittenvanns- og rentvannstank

Merk:

Fjerning av det skitne vannet eller rengjg-
ringsl@sningen ma foretas i henhold til na-
sjonale forskrifter.

Merk:

Nar du temmer tanken, veer oppmerksom
pa forskriftene om personlig verneutstyr
fra rengjgringsmiddelfabrikanten.

Ca
Ch

Ga frem som felger:

» Ta temmeslangen ut av verktayhol-
deren.

« Apne det rade eller bla dekselet i handtaksheyde, senk
slangeenden langsomt og tem skittenvanns- eller rent-
vannstanken.

Rengjore skitten- og reptvannstank
; » Apne tankdekselet.

+ Ta ut silen (gul), tem og skyll den
grundig under rennende vann.

» Ta tanken ut av maskinen.
+ Skyll skittenvanns- og rentvannstan-
ken grundig med rent vann.

* Fjern sugefilteret (gult) og terk av
skitt med en klut eller myk barste.

+ Kontroller funksjonen til flottaren.

Advarsel:

Et tilstoppet sugefilter kan innvirke nega-
tivt pa sugeeffekten.

+ Etter temmingen skrus det rade eller bla dekselet igjen pa
og slangen henges tilbake i verktgyholderen.

+ Sett tanken tilbake pa maskinen.

» Monter silen (gul) og sugefilteret pa nytt.
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Rengjore rentvannstankens filter

VAN

» Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).

» Skru opp rentvannstankens filter og
ta det ut.

» Skyll det grundig med rent vann.

Advarsel:
Etter hver arbeidsgkt mé rentvannstan-
kens filter rengjgres

Tilstoppede filter kan hindre filfaringen av
rengjoringsmiddel og fore til skade pa
gulv.

Merk:

Filteret ligger dypere enn tankens utlgp.
En restmengde av rengjgringslgsning vil
komme ut bare ved a skru ut filteret.

+ Sett filteret inn igjen og skru det til.

Ta av og rengjore verktoy

Merk:

Rengjar verktgyet etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

» Maskinen ma veere slatt av.

+ For & heve verktgyet, trykk fotkontrol-
len ned og la den ga i inngrep.

* Bruk foten til & trekke verktgyet mot
urviseren vekk fra verktaykoblingen.

» Rengjer verktgyet under rennende vann.
Rengjore maskinen

Advarsel:
Rengjar aldri maskinen med hgytrykks-
spyler eller vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan re-
Sultere i betydelig skade pa mekaniske ek
ler elektriske deler.

» Tark av maskinen med en fuktig klut.



Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Advarsel:

Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter)
og stapsel for batterifrakobling trukket ut.

Merk:

Oppbevar maskinen med hevet sugedyse,
hevet verktgy og tankdekselet apent. Der-
med kan tanken tarke.

Dette hindrer at det danner seg mugg og
ubehagelig lukt.

Advarsel:

Oppbevar aldri maskinen med tomme bat-
terier. Batteriene vil ellers bli uopprettelig
skadet.

> o P>

Service, vedlikehold og pleie

Vedlikeholdet av maskinen er en forutsetning for forsvarlig
bruk og lang varighet.

Advarsel:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler,
ellers bortfaller all garanti!

Advarsel:

For & ekskludere utilsiktede maskinfunk-
sjoner, ma alltid i forkant av vedlikeholds-
arbeidet

- maskinen slas av.

> >

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjaringsgkt, ¢¢ = hver uke,
©©¢ = hver maned, ® = servicelampe

o

Aktivitet s121S e B
< 7]

Lade batterier L 241

Etterfylle destillert vann (vatbatterier).

Veer oppmerksom pa kontrollheftet til . 242

batteriprodusenten!

Temme og rengjere skittenvanns- og . 246

rentvannstank

Rengjere alle gulmerkede deler °

Rengjgre verktay o 246

Rengjgre sugedysen, kontrollere la-

meller mht. slitasje og bytte om ngd- . 245

vendig

Rengjgre maskinen med en fuktig klut | ® 246

Rengjare tettingen pa tankdekselet,

kontrollere for sprekker og bytte om .

ngdvendig

Vedlikehold-/serviceprogram utfgres .

av servicetekniker fra Diversey

Vedlikeholdsinrervaller

TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikker-
hetstestet pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske
og mekaniske komponenter er utsatt for slitasje etter lengre
tids bruk og aldring.

ShallilnC

* For a opprettholde driftssikkerhet og
-beredskap ma det utfgres service
nar servicelampen lyser (fabrikkinn-
stilling 450 arbeidstimer) eller minst
én gang per ar.

Merk:

Ved spesiell hard belastning og/eller util-
strekkelig vedlikehold kreves det kortere
serviceintervall.

Ch

Kundetjeneste

Hvis du tar kontakt med oss som fglge av en driftsfeil eller en
bestilling, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du pa typeskiltet p4 maskinen
din. P4 siste side i denne bruksanvisningen finner du adres-
sen til din neermeste TASKI servicepartner.

Skifte av lameller

» Skru opp stjernegrepene (1), trekk ut lamellkroppen (2) fra
nalkroppen og ta ut lamellene (3)

* Na kan du rotere eller bytte lameller.

» Sett lamellkroppen (2) tilbake i nalkroppen og skru stjerne-
grepet (1) til igjen.
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Feil

ning

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
* Vri rundt ngkkelen
Maskinen er slatt av e 240
Stapsel for batterifrakobling er ikke |+ Koble stapselet for batterifrakob- 240
tilkoblet ling til maskinen
Maskin uten funksjon lar seg ikke sla * Kontroller/bytt sikring
pa i tien Tunies) 9! Hovedsikring defekt
» Kontakt servicepartner
Utladete batterier eller batteriladeren | Lad batteriet 242
er defekt » Kontakt servicepartner
Batterier er defekt » Kontakt servicepartner
Bgarsteenhet eller sugeenhet lar seg o : » Kontakt servicepartner
ikke sl av Feil i elektronikk eller kontrollpanel 240
Beorstedrift slatt av » Trykk pa bgrsteknappen 240
Hovedsikring defekt » Bytt sikring
Barsten roterer ikke -
 Drivremmen opprevet
Motoren gar, men ikke verktayet
» Kontakt servicepartner
Sugeenheten er ikke slatt pa » Trykk pa knappen for sugeenhet 240
Sugeslange ikke satt inn + Sett inn sugeslangen 243
» Kontroller sugedysens oppheng
mht. funksjonsdyktighet
Nalen ikke pa gulvet HniSjonsayktig 243
Darlig sugeeffektGulvet forblir .
vattSkittent vann blir ikke Bytt lameller
sugd opp Slitte lameller 247
* Fjern fremmedlegemer
Slange eller nal tett (f.eks. trebiter,
stoffrester)
Sugefilter tett * Fjern fremmedlegemer 240
* Teom skittenvannstanken
i Skittenvannstank full + Kontroller batteriovervakningen 245
Sugeenhet slas av
» Kontroller sikringene
Skittenvannstank skitten + Kontroller og rengjer ved behov 246
Tank for rengjeringsl@sning er tom ’ Ei%rétroller tank for rengjaringslas- 246
For lav dosering av rengjgringslas- Rengjaringslasning stilt for lavt + Stillinn mengden av rengjgrings- 245
ning lgsning
Knapp for rengjeringslening slatt av * Trykk pa knapp for rengjeringsles- 240
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Tekniske data

Maskin
Arbeidsbredde 43 cm
Nalens bredde 69 cm
Mal (L x B x H) 139x 69 x 110 cm
Maskinens vekt ved driftstart 123 kg
Merkespenning 24V Like-
stram
Nominell merkeeffekt 900 w
Rentvannstank nominell +/- 5 % 25 |
Verdiene fastsatt i samsvar med IEC 60335-2-72
Maskinens vekt med batterier (transporteringsvekt) 98 kg
Lydtrykkniva LpA 68 dB(A)
Usikkerhet KpA 25 dB(A)
Samlet verdi av vibrasjoner <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0.25 m/s2
Vannprutbeskyttelse IPX3
Beskyttelsesklasse ]
Tilbehor
nr. Artikkel
7510829 Faringsskive 43 cm 1x
8504750 Nylonskurebgrste 43 cm 1x
8504780 Nylonskurebgrste kraftig 43 cm 1x
8504800 Skurebgrste Waschbeton 43 cm 1x
8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling X
Ulike pader, (polyester, brun, bla, red og contact pad) X
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Avhending

i,

Batterier

>

250

Advarsel:

Denne maskinen kan lgftes bare ved hjelp
av hjelpemidler (f.eks. lgfterampe, utkja-
ringsrampe osv.)!

Advarsel:

Staepsel for batterikobling méa veere trukket
ut for transportering.

Merk:
Transporter maskinen staende.

Merk:

Sarg for at maskinen er bundet fast i trans-
portkjgretayet og er sikret.

Merk:

Maskin og tilbehar er konstruert for fag-
messig riktig avhending iht. nasjonale for-
skrifter. Din Diversey/Lilleborg Profesjonell
servicepartner kan hjelpe deg.

Advarsel:

Batteriene ma fjernes fra maskinen far de
sendes til forskriftsmessig avhending.
Brukte batterier ma avhendes pa en miljg-
vennlig mate i henhold til EU-retningslinjer
2006/66/EF eller gjeldende nasjonale for-
skrifter.

Maskinens mal
Malene er i centimeter!

73.5

139

76
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

UWAGA!

Przed rozpoczeciem eksploatacji
urzadzenia nalezy zapoznac¢ sie z in-
strukcja obstugi i informacjami doty-
czacymi bezpieczenstwa.

Instrukcje nalezy zachowac i przechowy-
waé w tatwo dostepnym miejscu, aby
mozna byto z niej w kazdej chwili skorzy-
staé.

E

Objasnienie symboli

Niebezpieczenstwo:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukciji
moze powodowac zagrozenie dla osob i/
lub powazne straty materialne!

Uwaga:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukciji
moze powodowaé zaktdcenia i straty ma-
terialne!

Wskazowka:

Ten symbol zamieszczono przy waznych
informacjach dotyczgcych efektywnej eks-
ploatacji urzgdzenia. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze powodowaé zaktoce-
nia!

9 > O

S3 to informacje o czynnosciach, ktore nalezy
wykonywac w okreslonej kolejnosci.

Spis tresci

Informacje dotyczace bezpieczenstwa. ................. 251
SrodKi CZYSZCZACE « .o oot ittt 253
Pozostata dokumentacja . ................. ... .. 253
Schematbudowy. .......... ... ... i 254
Akumulatory . ... e i 255
Przed przystapieniem do eksploatacji .................. 256
RozpoczeciepraCy ... .....ccviiiiiiii it 258
ZakoNCZENI@ PraCy . ..o v vvviii i it i i inaeaennnnnns 259
Serwis, konserwacja i czyszczenie..................... 261
Usterki ..........o i 263
Danetechniczne............ ... i, 264
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Transport. ... ..o e e 265
Utylizacja.........ccoiii e e i 265
Wymiary urzadzenia............cciiiiiiiiiinninnn 265

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenia sg przeznaczone do stosowania przemystowego
(np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, centrach
handlowych, biurach itp.).

Stuzy ono do czyszczenia na mokro twardych podtozy wedtug
wytycznych okreslonych w niniejszej instrukcji obstugi. Urza-
dzenie jest przystosowane wytgcznie do eksploatacji we-
wnatrz budynkéw.

Uwaga:

Urzgdzenia nie wolno stosowac¢ do polero-
wania, oliwienia, nanoszenia wosku,
czyszczenia dywanow i zasysania kurzu.
Stosowanie urzgdzenia do czyszczenia na
mokro parkietéw i podtég z laminatéw od-
bywa sie na wylgczng odpowiedzialnos¢
uzytkownika.

Niebezpieczenstwo:

Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez
zgody Diversey prowadzi do utraty wazno-
$ci znaku bezpieczenstwa oraz deklaracji
zgodnosci CE. Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem moze powodowac szko-
dy na osobach, uszkodzenie urzgdzenia i
obiektéw w otoczeniu. Postepowanie w
powyzszy sposob skutkuje najczesciej
utratg wszelkich praw gwarancyjnych i
praw do ewentualnych roszczen z tytutu
gwaranciji.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ze wzgledu na swojg budowe oraz zastosowang konstrukcje
urzadzenia TASKI spetniajg stosowne wymagania najwaz-
niejszych dyrektyw UE z zakresu bezpieczenstwa i ochrony
zdrowia, co umozliwia ich oznakowanie CE.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wy-
tgcznie przez stosownie poinstruowane
osoby lub pracownikéw z odpowiednio
udokumentowanymi kwalifikacjami, kté-
rym zlecono wykonanie okreslonych prac.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane
przez osoby uposledzone fizycznie, umy-
stowo lub sensorycznie oraz niedysponu-
jace odpowiednim doswiadczeniem i
wiedzg, w tym dzieci.

Dzieci powinny pozostawac pod opiekg i
naleZy dopilnowac, aby nie wykorzystywa-
ty urzgdzenia do zabawy.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno sktadowac¢ i uzytkowaé urza-
dzenia w warunkach zagrozenia wybu-
chem oraz w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie lub przetwarzane sg substan-
cje palne (np. benzyna, rozpuszczalniki,
olej opatowy, pyt wybuchowy).

Podzespoty elektryczne i mechaniczne
urzgdzenia mogg doprowadzic do zapfonu
tego rodzaju substancji.
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Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
do usuwania substancji trujacych, szkodli-
wych dla zdrowia, zrgcych lub draznigcych
(np. niebezpiecznych pytow itp.). Tego ro-
dzaju substancje nie zostang w catosci od-
separowane przez system filtracyjny
urzadzenia

i nie mozZna wykluczyc ich szkodliwego od-
dzialywania na zdrowie uZytkownika oraz
0s0b postronnych.

Niebezpieczenstwo:

W trakcie pracy nalezy zwracac¢ uwage na
lokalne warunki, w tym obecnos$c¢ dzieci i
innych os6b postronnych! W miejscach z
ograniczong widocznoscig, np. za drzwia-
mi i zakretami, nalezy zmniejszy¢ pred-
kosc.

Niebezpieczenstwo:

Transportowanie 0séb i przedmiotéw przy
uzyciu niniejszego urzadzenia jest zabro-
nione.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku wystgpienia wadliwego dzia-
fania, usterki lub po kolizji czy upadku
urzadzenie musi zosta¢ sprawdzone
przed ponownym uruchomieniem przez
upowaznionego specjaliste. Powyzsze do-
tyczy rowniez sytuacji, gdy urzadzenie zo-
stato wystawione na dziatanie warunkéw
atmosferycznych, wilgoci lub zostato za-
nurzone w wodzie.

Niebezpieczenstwo:

W razie uszkodzenia czesci istotnych dla
bezpieczenstwa, takich jak ostona szczot-
ki, kabel sieciowy czy pokrywy chronigce
przed dostepem do elementéw przewo-
dzacych prad, nalezy niezwtocznie za-
przestac eksploatacji urzgdzenia!l

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenia nie wolno zatrzymywag, od-
stawia¢ ani przechowywac¢ na pochytych
powierzchniach.

Niebezpieczenstwo:

Przed przystapieniem do wykonywania ja-
kichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy je
najpierw wytgczyc.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ eksploatowane
>2% na pochytych powierzchniach.

Wykonywanie ostrych zakretéw na pochy-
tych powierzchniach moze zaburzy¢ sta-

tecznos$¢ urzadzenia i jest z tego powodu
zabronione. Niebezpieczehnstwo wypadku.

>PPpDP> b PPD 6

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze byé¢ eksploatowane wy-
facznie na utwardzonym i stabilnym podto-
zu o odpowiedniej nosnosci.
Nieprzestrzeganie powyzszego grozi wy-
padkiem.

Uwaga:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieau-
toryzowanym uzyciem. Dlatego urzadze-

nie bez nadzoru nalezy przechowywaé¢ w

zamknietym pomieszczeniu.

Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane i
przechowywane wytgcznie w suchych i
niezapylonych pomieszczeniach w tempe-
raturze od +10°C/+50°F do +35°C/+95°F.

Uwaga:

Naprawy mechanicznych i elektrycznych
podzespotdw urzadzenia mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez uprawnione i wy-
kwalifilkowane osoby, ktére zapoznaly sie
ze stosownymi przepisami bezpieczen-
stwa.

Uwaga:

Nalezy uzywac wytgcznie narzedzi (szczo-
tek, tarcz itp.) wyszczegolnionych jako ak-
cesoria w niniejszej instrukciji lub
zalecanych przez doradcéw technicznych
firmy TASKI. Stosowanie innych narzedzi
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjo-
nowanie urzgdzenia i bezpieczenstwo.

Uwaga:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokal-
nych przepiséw BHP i instrukcji producen-
ta dotyczacych stosowania srodkow
czystosci.

Uwaga:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany
lub ptynéw z urzgdzenia nalezy natych-
miast wytaczy¢ agregat ssacy!

Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wy-
tacznie z zastosowaniem odpowiednich
akumulatoréw i atestowanych fadowarek.

Uwaga:

Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy na-
ukowej rozwigzania konstrukcyjne stoso-
wane w maszynach i urzadzeniach TASKI
pozwalajg na wykluczenie zagrozen dla
zdrowia powodowanych przez wystepuja-
ce wibracje oraz hatas.

Patrz dane techniczne na stronie 264.



Srodki czyszczace

Ca

Wskazéwka:

Rozwigzania konstrukcyjne w urzgdze-
niach TASKI zostaty opracowane z myslg
0 uzyskaniu optymalnych rezultatéw przy
zastosowaniu srodkéw czyszczgcych TA-
SKI.

Inne srodki czyszczace mogg prowadzi¢
do usterek w eksploataciji i uszkodzen
urzagdzenia lub Srodowiska roboczego.
Dlatego tez zalecamy stosowanie srodkow
czyszczgcych wytgcznie produkcji firmy
TASKI.

Usterki spowodowane uzywaniem nieod-
powiednich srodkdw czyszczacych nie sg
objete gwarancja.

W celu uzyskania szczegotowych informa-
cji nalezy sie zwrdcié do serwisu TASKI.

Pozostata dokumentacja

Ca

Ca

Wskazéwka:

Schemat elektryczny urzadzenia udostep-
niono w liscie czesci zamiennych.

W celu uzyskania szczegotowych informa-
cji prosimy o kontakt z dziatem obstugi
klienta.

Wskazowka:

Niniejsza instrukcja obstugi oraz pozostate
instrukcje obstugi urzadzehn TASKI sg do-
stepne na stronie internetowej pod adre-
sem:

www.taski.com/instructions-use
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Schemat budowy
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dozownik

wskazanie wysokosci hapetniania

pojemnik na zanieczyszczenia zgrubne

zbiornik na brudng wode

wgtebienie do podnoszenia

agregat jednostki narzedziowej

jednostka narzedziowa (szczotki, pady itp.)

filtr zbiornika na czystg wode

otwor oprdzniajgcy

waz odptywowy ze zbiornika na czystg wode (nie-
bieska pokrywa)

zbiornik na czystg wode

licznik czasu pracy (opcja)

uchwyt prowadzacy

dzwignia uruchamiajgca (naped szczotki)
dzwignia do regulacji nachylenia uchwytu prowa-
dzacego

filtr ssgcy

ptywak (zabezpieczenie zbiornika na brudng wode
przed przepetnieniem)

waz ssawny turbiny

uchwyt na przewdd zasilajacy od tadowarki akumu-
latora

regulator manualnego dozowania roztworu czysz-
czgcego

wtyczka podtgczeniowa akumulatorow (kodowanie)
pedat nozny (dysza ssaca)

wgz ssawny dyszy ssacej

dysza ssaca

pedat nozny (jednostka narzedziowa)

waz odptywowy ze zbiornika na brudng wode (czer-
wona pokrywa)

wskaznik serwisowy

wskaznik stanu natadowania akumulatora
wyswietlacz stanu akumulatora

wigczniki zasilania roztworem czyszczacym (WL/
WYL)

przyciski trybu ECO (WL/WYL)

wigcznik agregatu ssgcego (WL/WYL)
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Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatoréw

Do eksploatacji urzagdzenia wymagane jest stosowanie aku-
mulatoréw trakcyjnych (nie nalezy uzywac akumulatoréw
startowych lub akumulatoréw do urzadzen). Zaleca sie stoso-
wanie typowych akumulatorow trakcyjnych, gdyz tylko takie
zapewniajg dtugi okres uzytkowania.

Akumulatory trakcyjne mogg by¢ wykonane w wersji otwartej
(mokre) lub jako bezobstugowe akumulatory (VRLA) zelowe
oraz AGM. Dla kazdego typu i producenta nalezy odpowied-
nio wyregulowac urzgdzenie.

Poszczegolne typy akumulatoréw réznig sie miedzy sobg
okresem uzytkowania i charakterystyka.

Po zamontowaniu akumulatoréw lub ich wymianie na akumu-
latory innego typu/producenta nalezy wprowadzi¢ odpowied-
nie ustawienia w oprogramowaniu urzadzenia przed
przystapieniem do jego eksploataciji.

Niewtasciwa konfiguracja moze doprowadzi¢ do szybkiego
roztadowania akumulatorow.

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi akumulatoréw

* Ze wzgledu na zawarto$¢ kwasu
podczas serwisowania, montazu i
wymiany akumulatoréw mokrych na-
lezy uzywac okularéw ochronnych.

» W przypadku dostania si¢ kwasu do
oczu lub kontaktu skérnego skazone
miejsca nalezy przemy¢ duza iloscig
czystej wody i
natychmiast udac sie do lekarza.
Odziez wyptuka¢ w wodzie!

» W trakcie procesu tadowania akumu-
latorow wytwarzane sg gazy piorunu-
jace. Nalezy bezwzglednie
zachowaé bezpieczng odlegtosé od
otwartego ognia i zarzacych sie
obiektow!

» Zabrania sie palenia tytoniu!

» Niebezpieczenstwo oparzenia che-
micznego!

« Uwaga! Bieguny akumulatora znaj-
dujg sie zawsze pod napieciem, dla-
tego nie nalezy odktada¢ zadnych
przedmiotéw na akumulatory!

Uwaga:

Akumulatory nalezy przechowywac w czy-
stych i suchych miejscach. Wycieki kwasu
lub wody (akumulatory mokre) powinny
by¢ niezwtocznie usuniete.

Podczas prac nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

Uwaga:

Akumulatory mogg by¢ montowane tylko
przez punkty obstugi klienta lub specjali-
stéw dopuszczonych przez Diversey i
mogg one by¢ instalowane zgodnie ze
schematem potgczen. Btedy podczas
montazu i instalacji mogg spowodowaé
obrazenia, eksplozje lub powazne uszko-
dzenia urzadzenia i obiektéw w otoczeniu.

Uwaga:
Nalezy takze przestrzegac instrukcji pro-
ducenta akumulatora.

Uwaga:
W trakcie tadowania akumulatoréw nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Uwaga:
Podczas prac konserwacyjnych baterie
muszg by¢ odtgczone od urzadzenia!

>PBP D

Schemat podtaczenia akumulatorow
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Ladlczyvanie akumulatoréw za pomocga zewnetrznej tado-
warki

Charakterystyka tadowania akumulatora jest uzalezniona od
jego rodzaju i zalecen producenta.

Uwaga:

Nieprzestrzeganie charakterystyki tado-

wania lub stosowanie niewtasciwych tado-

warek powoduje szybkie roztadowanie

akumulatoréw lub ich uszkodzenie.
tadowarki poktadowe dostepne jako wyposazenie dodatkowe
sg dostosowane do pojemnosci akumulatoréw i oferujg moz-
liwos¢ wyboru odpowiedniej charakterystyki tadowania oraz
ustawien wprowadzanych fabrycznie lub przez pracownikow
serwisu TASKI. Przepis ten dotyczy réwniez stosowania tado-
warek stacjonarnych (zewnetrznych).

Uwaga:

Krétkotrwate okresy eksploatacji zwigzane
kazdorazowo z tadowaniem akumulatoréw
moga spowodowac ich trwate uszkodze-
nie. Zalecenie: przed przystgpieniem do
ponownego tadowania nalezy wykorzy-
sta¢ co najmniej 20% dostepnej pojemno-
$ci akumulatora.
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Uwaga:

Aby uzyska¢ maksymalng zywotnos$¢ aku-
mulatoréw trakcyjnych, nalezy dwa razy w
tygodniu wykona¢ petny cykl ich tadowa-
nia (12-16 godzin).

Uwaga:

Przed dtuzszg przerwg w eksploatacji
urzgdzenia nalezy wykonac petny cykl fa-
dowania akumulatoréw, a nastepnie odta-
czy¢ tadowarke od urzgdzenia lub sieci.
Akumulatory ulegajg stopniowemu rozta-
dowaniu. W zalezno$ci od ich rodzaju wy-
magane jest ich ponowne natadowanie po
3-6 miesigcach. Przed wznowieniem eks-
ploatacji urzgdzenia nalezy ponownie wy-
konac petny cykl fadowania
akumulatoréw.

tadowanie za pomoca zewnetrznej fadowarki

» Podtagczy¢ wtyczke podigczeniowg akumulatorow w urzg-
dzeniu do zewnetrznej tadowarki.

Uwaga:

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wtyczka byta
wlozona do oporu, aby zagwarantowac
dobry kontakt elektryczny.

Wskazoéwka:

W trakcie fadowania wszystkie funkcje
urzadzenia sg dezaktywowane.

o P

tadowanie za pomoca tadowarki poktadowej (opcja)

Uwaga:

Urzadzenie musi by¢ wylgczone (wytgcz-
nik gtéwny), a wtyk podtaczeniowy akumu-
latora wyciggniety z gniazda.

>

» Wyciagna¢ kabel zasilania i podtgczy¢ go do gniazda sie-
ciowego (z zabezpieczeniem zwiocznym).

Po zakonczeniu tadowania

Uwaga:

Wytaczy¢ tadowarke przed roztgczeniem
potgczenia z bateriami (tylko dla tadowa-
rek zewnetrznych).

Rozigczenie wigczonej fadowarki moze
doprowadzic do eksplozji w komorze aku-
mulatorowey.

>

+ Kabel zasilajgcy do tadowarek poktadowych (opcja) nalezy
przechowywa¢ w wyznaczonym do tego miejscu.

» Kable do tadowania akumulatoréw winny by¢ zabezpieczo-
ne przed uszkodzeniem i dziataniem wilgoci.

Uwaga:

Kable do fadowania akumulatoréw prze-
wodzg prad o duzym natezeniu. Nie wolno
uzywac tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzen wtyczki, kabli lub ztgcza w
urzadzeniu.

>

Serwis i konserwacja akumulatoréw otwartych (mokrych)

Wskazoéwka:

Konserwacja bezobstugowych akumulato-
réw ogranicza sie do prawidtowego tado-
wania oraz przestrzegania odpowiedniej
charakterystyki tadowania.

Otwieranie komory akumulatora do konserwacji

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

Niebezpieczenstwo:

Przed otworzeniem komory akumulatora
upewnic sie, ze obydwa zbiorniki sg puste.

» Z przodu urzgdzenia, u dotu po jego
lewej i prawej stronie znajduje sie
blokada komory na akumulator.

* Wykrecic $ruby.

* Przechyli¢ ostroznie zbiornik do tytu.

Teraz mozZna przeprowadzic konser-
wacje akumulatora zgodnie ze wska-
zowkami producenta.

Niebezpieczenstwo:

Po zakonczeniu konserwacji ostroznie
ustawi¢ zbiornik w pozycji wyjsciowe;j i po-
nownie wkrecic¢ Srube.

Przed przystgpieniem do eksploataciji

Montaz jednostki narzedziowej

Przed uzyciem sprawdzi¢:

» czy dtugos$c¢ szczeciny w szczotce nie przekroczyta czer-
wonego oznakowania (w wigzce) lub wynosi co najmniej
1cm;

* zuzycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystgpie-
niem do pracy.

Uwaga:

Nie nalezy uzywaé szczotek, w ktérych
przekroczona zostata granica zuzycia za-
znaczona na szczecinie w wigzce kolorem
czerwonym. Nie stosowac¢ zuzytych lub
zanieczyszczonych tarcz. Nalezy stoso-
wac wytgcznie oryginalne narzedzia TA-
SKI, ktére gwarantujg uzyskanie
optymalnych rezultatéw w procesie czysz-
czenia i eliminujg ryzyko uszkodzenia pod-
toza.

» Ustawi¢ jednostke narzedziowg pod agregatem jednostki
narzedziowe;.

» Wigczy¢ urzadzenie.

* Nacisnagc¢ i 3 sekundy przytrzymac
gtéwny wigcznik (WEL/WYL).
WskazZnik zaswieci sie na chwile.




» Odblokowaé pedat i powoli opusci¢
jednostke narzedziowa.

» Nacisna¢ krotko dzwignie uruchamiajaca.

Taki ruch pozwala wysrodkowac i odpowiednio zamoco-
wac jednostke narzedziowa.

Ca

Montaz dyszy ssacej

Wskazowka:

Kiedy szczotka znajduje sie na dole, lekki
ruch do przodu i do tytu utatwia zamoco-
wanie urzadzenia.

» Urzadzenie musi by¢ wylgczone (wytgcznik gtowny).
» Ustawi¢ dysze ssaca (2) pod uchwy-
tem dyszy (1).

» Nacisngc¢ pedat w dét az do zatrza-
Sniecia uchwytu dyszy.

* Waz zasysania wetkng¢ do krécca
dyszy.

Napetnianie zbiornika na czystg wode

A\

» Urzgdzenie musi by¢ wytgczone (wytgcznik gtowny).
» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

Uwaga:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej
wody, poniewaz temperatura gorace;j
wody po zetknieciu z podtozem natych-
miast sie obniza, zatem stosowanie gorg-
cej wody nie przynosi zadnych korzy$ci.

» Nala¢ wode do zbiornika na czystg
wode.

Dozowanie

Uwaga:

Podczas stosowania substancji chemicz-
nych nalezy uzywac rekawic i okularéw
ochronnych oraz odpowiedniej odziezy ro-
boczej (ochronnej)!

Wskazoéwka:

Nalezy stosowac¢ wytgcznie produkty zale-
cane przez firme Diversey oraz bez-
wzglednie przestrzegac instrukgciji ich
stosowania.

Niebezpieczenstwo:

Stosowanie niewtasciwych produktow
(m.in. zawierajgcych chlor, kwasy lub roz-
puszczalniki) stanowi zagrozenie dla zdro-
wia i moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia urzadzenia.

Wskazéwka:

W celu doktadnego dozowania skorzystaé
z podziatki w dozowniku.

Oznakowanie poziomu napetnienia na
zbiorniku odpowiada oznakowaniu w do-
zowniku. Typ urzgdzenia jest wskazany w
dozowniku!

4 @ 9 P

Przyktadowe dozowanie:

Dane na opakowaniu Zawartos¢ | llos¢ produktu
produktu zbiornika na ilos¢é wody
w zbiorniku
0.25% 25mina101 |22| 50 ml = 0,05II
wody
0,5% 50 mina 101 |22 100 ml = 0,11
wody

» Napetni¢ dozownik odpowiednim produktem i wla¢ zawar-
to$¢ do zbiornika na czystg wode. Powtarzaé czynnosé do
momentu osiggniecia wymaganego stezenia.

» Po zakonczeniu dozowania dozownik pozostaje w zbiorni-
ku.

Czyszczenie wstepne

Uwaga:

Z czyszczonych powierzchni nalezy usu-
na¢ wszelkie przedmioty (elementy drew-
niane, metalowe itp.).

Istniefe ryzyko ich odrzucenia przez obra-
cajgce sie narzedzia i spowodowania
5zkod na osobach oraz mieniu.
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Rozpoczecie pracy

Uwaga:

Podczas wykonywania prac nalezy uzy-
wac stabilnego obuwia oraz odpowiedniej
odziezy roboczej!

Wskazoéwka:

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi,
podczas pracy urzadzenia zawsze nalezy
trzymac obie rece na kierownicy /
uchwycie prowadzacym.

Uwaga:

Nalezy najpierw zapoznac sie z urzadze-
niem, przeprowadzajac pierwsze préby
jazdy na pustym placu!

Uwaga:

Jezeli eksploatacja urzadzenia powoduje
zagrozenie upadkiem przedmiotéw, nale-
zy przedsiewziaé i stosowac niezbedne
srodki bezpieczenstwa wymagane przez
krajowe przepisy.

* Opusci¢ dysze ssaca.

» Odblokowa¢ pedat i powoli opuscic¢
jednostke narzedziowa.

Reczne uruchamianie programu

* Wigczy¢ urzadzenie.

Nacisna¢ i 3 sekundy przytrzymac
gtowny wigcznik (WE/WYL).
Wskaznik zaswieci sie na chwile.

» Nacisnag¢ przycisk Agregat ssgcy
WE/WYL.

Wskaznik zaswieci sie, nastgpi uru-
chomienie agregatu ssgcego.

» Nacisnag¢ wigcznik zasilania roztwo-
rem czyszczacym WEL/WYL.
WskazZnik sie zaswieci.

Nasigpi uruchomienie zasilania roz-

tworem czyszczgcym, gdy narzedzia
sie obracaja.
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» Za pomoca regulatora ilosci dozo-
wacé roztwor czyszczacy.

Wskazéwka:

Firma Diversey zaleca prowadzenie dtu-
gotrwatych prac dla okre$lenia odpowied-
niego dozowania produktu. Zbyt duza lub
zbyt mata ilos¢ produktu prowadzi do nie-
zadowalajacych rezultatéw czyszczenia.

Ca

Funkcja jednego przycisku

» Wigczy¢ urzadzenie.

» Nacisnac¢ i 3 sekundy przytrzymac
gtéwny wigcznik (WEL/WYL).
Wskaznik zaswieci sie na chwile.

Wskazowka:
/§b Po wylaczeniu urzadzenia ustawienia

beda zachowane w pamieci i zostang au-
tomatycznie aktywowane podczas ponow-
nego wigczenia.

Rozpoczecie czyszczenia

Wskazowka:

Wprowadzone ustawienia mogg by¢ do-
wolnie modyfikowane podczas pracy.

» Nacisng¢ dzwignie uruchamiajaca
na rekojesci ramienia.
Narzedzie zaczyna sie obracac i uru-

chamia sie zasilanie roztworem
czyszczgcym.

Funkcja samoczynnego wylaczenia w przypadku nieuzy-
wania urzadzenia

Ca

W czasie tych 5 minut:

* nie wolno manipulowac¢ przy szczotkach;

+ operator caty czas musi mie¢ urzgdzenie w zasiegu wzro-
ku;

» wolno oczyscic tylko dysze ssgcqg z zassanych lub zaklesz-
czonych elementéw;

+ operator moze oddali¢ sie tylko po to, aby uprzatng¢ ob-
szar roboczy, przy czym caty czas musi mie¢ urzgdzenie w
zasiegu wzroku.

Wskazéwka:

W przypadku nieuzywania urzadzenie sa-
moczynnie wytgcza sie po 5 minutach.



Pojemnos$¢ akumulatora — koniec gotowosci do pracy

(b d

)

» Dioda LED miga na czerwono:

zostaly 2 minuty, aby zakoriczyc prace. Po ich uplywie
urzgdzenie zostanie automatycznie wylgczone.
» Dioda LED $wieci w sposéb ciagty na czerwono:

nalezy wykonac pefny cykl fadowania akumulafora.

» Wskaznik stanu natadowania aku-
mulatora sygnalizuje gotowos¢ urza-
dzenia do pracy.

Sposoby czyszczenia

Metoda bezposrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda posrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczgcego, szorowanie i od-
sysanie w kilku procesach czyszczenia.

Ca

Wskazowka:

W wyniku szczegolnego oddziatywania
pomiedzy podtozem/zanieczyszczeniami
a $rodkiem czyszczgcym manewrowanie
urzgdzeniem moze by¢ w pewnych sytu-
acjach utrudnione.

Za pomocg opcjonalnie dostepnych kot
mozna poprawic trakcje urzgdzenia na
podtozu. Prosze zwréci¢ sie do doradcy
klienta firmy TASKI.

Uzupetnianie roztworu czyszczacego

Uwaga:
Czyszczenie bez uzycia roztworu moze
powodowaé uszkodzenia podfoza.

Wskazowka:

Odgtos grzechotania dochodzacy z pompy
wskazuje na to, ze zbiornik czystej wody
jest pusty.

i

Uwaga:
Pompa nie moze nigdy pracowac przez
dtuzszy czas na sucho.

» Urzgdzenie musi by¢ wytgczone.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Napetni¢ wodg zbiornik na czystg wode, patrz strona 257.

» Wlac¢ srodek czyszczacy do zbiornika, uzywajgc dozowni-
ka.

» Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

Oproznianie zbiornika na brudng wode

» Gdy zbiornik na brudng wode jest
petny, nastapi zassanie ptywaka na
filtrze zasysania.

Oznakami tego sq zmiana dZwieku
na skutek zwiekszenia predkosci ob-

rofowej agregatu ssgcego oraz woda
na podfodze.

» Oproznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 260.

Zakonczenie pracy

* Nacisna¢ przycisk Roztwér czysz-
czacy WLE/WYL.

Zasilanie roztworem zostanie wytg-
czone.

* Przejechac urzgdzeniem jeszcze kilka metrow, tak aby
podczas krétkotrwatej rotacji narzedzi usung¢ pozostatosci
ptynow.

Szczegdinie wazne w przypadku TASKI contact pads/!

» Aby unies$¢ jednostke narzedziowa,
nacisng¢ pedat do dotu az do zatrza-
$niecia.

» Przejechaé urzgdzeniem jeszcze kilka metréw, aby zassac¢
pozostatg brudng wode.
» Unies¢ dysze ssaca.

Agregat ssgcy powinien pracowac
tak dfugo, az brudna woda pozostata
w weZu zostanie zassana.

» Nacisng¢ wigcznik agregatu ssacego
WLE/WYL.

WskazZnik zaswieci sig, nastgpi za-
frzymanie agregatu ssgcego.

* Wylgczy¢ urzadzenie.

Uwaga:

Przed wykonaniem poszczegdlnych czyn-
nosci zwigzanych z oproznianiem i czysz-
czeniem nalezy wytaczy¢ urzadzenie
(wytacznik gtowny) i wyciggnac z gniazda
wtyk podtaczeniowy akumulatora.
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Demontaz i czyszczenie dyszy ssacej

* Wyja¢ waz zasysania z krocca dyszy.
* Unies¢ noga dysze ssaca.

« Scisnaé sprezyny blokujace. W ten
sposob dysza ssgca zostanie odblo-
kowana i bedzie jg mozna wyjac z
uchwytu.

* Przemy¢ dysze pod biezgcg wodg, uzywajac szczotki.

Ca

Oproéznianie i czyszczenie zbiornikow na brudng i na czy-
sta wode

Ca
Ca

Wskazowka:

Uzyskanie optymalnych rezultatéw jest
mozliwe wytgcznie, jesli lamele sg czyste i
nieuszkodzone!

Wskazowka:

Usuwanie brudnej wody lub roztworu
czyszczgcego musi zostaé przeprowadzo-
ne zgodnie z przepisami krajowymi.

Wskazéwka:

Podczas oprdzniania zbiornika na brudng
wode nalezy przestrzegac przepiséw pro-
ducenta $rodkow czystosci dotyczacych
sprzetu ochrony osobiste;.

Tryb postepowania:

* Wyja¢ waz odptywowy z uchwytu.

» Otworzy¢ czerwong lub niebieskg pokrywe na wysokosci
uchwytu, powoli opusci¢ koncoéwke weza i oprozni¢ zbior-
nik na brudng lub czystg wode.

Czyszczenie zbiornika na brudng i czysta wode
' + Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Wyciagna¢ (zotty) pojemnik na za-
nieczyszczenia zgrubne, opréznié go
i doktadnie przeptuka¢ pod biezaca
woda.

» Usung¢ zbiornik z urzadzenia.

« Doktadnie przeptuka¢ czystg wodg
zbiorniki na brudng wode i na czystg
wode.

» Wyjac filtr zasysania (zotty) i usung¢
brud szmatka lub miekka szczotka.

» Sprawdzi¢ funkcjonowanie ptywaka.

Uwaga:
Zanieczyszczony filtr ssgcy moze powo-
dowac obnizenie mocy ssacej.

A\

» Po oprdznieniu z powrotem przykreci¢ czerwong i niebie-
skg pokrywe oraz odwiesi¢ waz na uchwyt.

» Ponownie zatozy¢ zbiornik na urzgdzenie.

» Zamontowac ponownie pojemnik na zanieczyszczenia
zgrubne (zo6tty) i filtr zasysania.

Czyszczenie filtra zbiornika na czysta wode

A\

» Urzadzenie musi by¢ wytgczone (wytgcznik gtdwny).

» Odkrecic filtr zbiornika na czystg
wode i wyjac.

» Wyptukac¢ go dokfadnie czystg woda.

Uwaga:

Po kazdym zakonczeniu prac nalezy wy-
czyscic filtr zbiornika na czystg wode.
Zatkane filtry mogg zablokowac doplyw

preparatu czyszczgcego i tym samym do-
prowadzic do uszkodzenia podfozZa.

Wskazéwka:

Filtr jest umieszczony gtebiej niz wylot
zbiornika. Pozostatosci roztworu czysz-
czgcego wyptyng dopiero po odkreceniu
filtra.

» Ponownie zatozy¢ i przykrecic filtr.



Demontaz i czyszczenie narzedzi

Ch

» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.

Wskazoéwka:

Kazdorazowo po zakonczeniu pracy nale-
zy wyczy$ci¢ narzedzia.

» Aby uniesc¢ jednostke narzedziowa,
nacisng¢ pedat do dotu az do zatrza-
Sniecia.

» Odkreci¢ jednostke narzedziowg
nogq ze sprzegu jednostki narze-
dziowej w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

» Wyczysci¢ jednostke narzedziowg pod biezgcg woda.
Czyszczenie urzadzenia

Uwaga:

Nie wolno czysci¢ urzgdzenia strumieniem
wody ani za pomoca myjek cisnieniowych.
Woda moze spowodowac powazne

uszkodzenia mechanicznych i elekirycz-
nych podzespofow wewnatrz urzgdzenia.

» Urzadzenie nalezy czysci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki.

Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wytaczanie z
eksploataciji)

Uwaga:

Urzagdzenie musi by¢ wytaczone (wytgcz-
nik gtéwny), a wtyk podtgczeniowy akumu-
latora wyciggniety z gniazda.

Wskazowka:

Podczas przechowywania urzadzenia dy-
sza ssgca i jednostka narzedziowa powin-
ny by¢ podniesione, a pokrywa zbiornika
otwarta, aby mozliwe byto jego wysusze-
nie.

W ten spos6b mozna zapobiec powstawa-
niu plesni i nieprzyjemnych zapachow.

Uwaga:

Nigdy nie przechowywac urzadzenia z
roztadowanymi akumulatorami. Doprowa-
dzi to do nieodwracalnego uszkodzenia
akumulatoréw.

> 4 P

Serwis, konserwacja i czyszczenie
Konserwacja urzgdzenia to podstawowy warunek umozliwia-
jacy jego niezawodne funkcjonowanie i dtugi okres eksploata-
Cji.
Uwaga:
Nalezy uzywaé wytgcznie oryginalnych
czesci TASKI; w przeciwnym razie prawa
do roszczeh z tytutu gwaranciji i odpowie-
dzialno$ci producenta nie zostang
uwzglednione!

Uwaga:

Aby zapobiec przypadkowemu aktywowa-
niu funkcji w urzadzeniu, kazdorazowo
przed przystapieniem do prac serwiso-
wych nalezy:

wylgczyc urzgdzenie.

Objasnienie oznaczen:
¢ = kazdorazowo po zakonczeniu czyszczenia,
©0 = co tydzien, ¢0¢ = co miesiac, ® = lampka serwisowa

Czynnosé: g ®

000
Strona

tadowanie akumulatoréw o 255

uzupetnianie wody destylowanej (aku-
mulatory mokre); nalezy przestrzegac o
instrukcji producenta akumulatorow!

256

Oproéznianie i czyszczenie zbiornikow

na brudng i na czystg wode * 260

czyszczenie wszystkich czesci zazna-
czonych na zétto

czyszczenie narzedzi ] 261

czyszczenie dyszy ssgcej, kontrola zu-

. .. R . . L)
zycia i ewentualnie wymiana lameli 260

wytarcie urzgdzenia wilgotng szmatkg | ® 261

czyszczenie, kontrola stanu i ewentual-
nie wymiana uszczelki pokrywy zbiorni- | ®
ka

serwis/konserwacja wykonywana
przez pracownikow serwisu technicz- L
nego Diversey
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Czestotliwos¢é wykonywania prac konserwacyjnych
Urzadzenia TASKI to najwyzszej jako$ci urzgdzenia przete-
stowane zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane insty-
tucje kontrolne. Podczas diugiej eksploatacji podzespoty
elektryczne i mechaniczne ulegajg procesowi zuzycia i starze-
nia.

» Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eks-
ploatacji oraz gotowos¢ do pracy, w

éj E:; przypadku Swiecenia wskaznika ser-
wisowego (ustawienie fabryczne 450
roboczogodzin) lub co najmniej raz w

roku nalezy przeprowadzi¢ serwiso-
wanie.

Wskazowka:

W przypadku nadzwyczajnego obcigzenia
oraz/lub niewystarczajgcej konserwac;ji
konieczne jest skrocenie tych okresow.

Obstuga klienta

Zgtaszajgc usterke lub sktadajgc zamdwienie, nalezy podac
oznaczenie typu i numer urzadzenia.

Dane te znajdujq sie na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna zna-
lez¢ adresy najblizszych punktow serwisowych TASKI.

Wymiana lameli

» Odkreci¢ chwyty gwiazdkowe (1), wyjaé korpus lameli (2) z
korpusu dyszy i nastepnie wyjac lamele (3).

» Teraz mozna obrocic lub wymienic¢ lamele.

» Korpus lameli (2) z powrotem wiozy¢ do korpusu dyszy i
przykreci¢ chwyty gwiazdkowe (1).
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Usterki

roztworem czyszczacym

tworem czyszczgacym

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
* Przekreci¢ kluczyk
Urzadzenie jest wytgczone © y 254
Wtyczka podigczeniowa akumulato- |« Podtaczyé wtyczke podtgczeniowag 254
row nie jest wetknieta akumulatoréw do urzadzenia
Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia bez ) . ) + Sprawdzi¢/Wymieni¢ bezpiecznik
aktywowanej funkcii Uszkodzony gtéwny bezpiecznik
» Skontaktowac sie z serwisem
Roztadowany akumulator lub uszko- * Natadowa¢ akumulator 256
dzona tadowarka » Skontaktowac sie z serwisem
Uszkodzone akumulatory » Skontaktowa¢ sie z serwisem
Nie mozna wytaczy¢ agregatu jed- : . _|*+ Skontaktowac sig¢ z serwisem
nostki narzedziowej lub agregatu 3"3‘1 w elektronice lub na pulpicie ob 254
s$sgcego 9
Wytaczony naped szczotki » Nacisna¢ wigcznik szczotki 254
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik * Wymieni¢ bezpiecznik
Szczotka nie rotuje
+ Zerwany pasek napedowy
Naped pracuje, narzedzie stoi
» Skontaktowac sie z serwisem
Wytaczony agregat ssacy ) E:;C‘,S"aé wigcznik agregatu ssa- | 54
Odtaczony wagz ssawny » Podiaczy¢ waz ssawny 257
* Sprawdzi¢ funkcjonowanie zawie-
Dysza ssgca nie przylega do podto- szenia dyszy ssgcej
za 257
Niska moc ssaniaMokre podtoze-
Brudna woda nie jest * Wymienic lamele
zasysana Zuzyte lamele 262
* Usung¢ ciata obce
Zatkany waz lub dysza (np. kawatki
drewna, resztki tkanin)
Zatkany filtr ssacy * Usung¢ ciata obce 254
* Opréznié zbiornik
. L » Sprawdzi¢ wskaznik natadowania
_ Zapetniony zbiornik na brudng wode akumulatora 259
Agregat ssacy wytgcza sie
» Sprawdzi¢ bezpieczniki
Zanieczyszczony zbiornik na brudng |+ Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy- 260
wode czyscic
Brak roztworu czyszczgcego w » Sprawdzi¢ poziom roztworu w 260
zbiorniku zbiorniku
Niewystarczajgca ilos¢ roztworu Nieodpowiednia ilo$¢ roztworu » Dostosowac¢ dozowanie roztworu. 259
czyszczacedgo czyszczacego
Nie nacisnieto wigcznika zasilania » Nacisnag¢ wiacznik zasilania roz- 254
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Dane techniczne

Urzadzenie

Szerokos$¢ robocza 43 cm
Szerokos$¢ dyszy ssacej 69 cm
Wymiary (D x S x W) 139 x 69 x 110 cm
Maksymalna waga urzadzenia gotowego do pracy 123 kg
Napigcie znamionowe 24V DC
Moc znamionowa, nominalna 900 w
Pojemnos$¢ nominalna zbiornika na czystg wode 5% 25 I
Wartosci okreslone wedtug IEC 60335-2-72

Ciezar urzgdzenia wraz z akumulatorami (podczas transportowania) 98 kg
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 68 dB(A)
Niedoktadnos$¢ KpA 25 dB(A)
Przyspieszenie drgan tgcznie <25 m/s?
Niepewnos¢ K 0,25 m/s?
Ostona przeciwbryzgowa IPX3

Klasa ochrony i
Akcesoria

Nr Artykut

7510829 Tarcza prowadzaca 43 cm 1x
8504750 Szczotka do szorowania 43 cm 1x
8504780 Szczotka do szorowania $cierna nylon 43 cm 1x
8504800 Szczotka szorujgca do betonu ptukanego 43 cm 1x
8502830 Waz napetniajacy z uniwersalnym ztaczem wodnym X

Rézne typy paddéw (poliester braz, niebieski, czerwony i pad typu contact) X
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Wymiary urzadzenia

Wymiary podano w centymetrach!
Uwaga: ymiary p Y

Urzgdzenie to mozna podnies¢ tylko za
pomocg srodkéw pomocniczych (np. pod-
nosnik, rampa najazdowa itp.)!

Uwaga:
Na czas transportu nalezy wyciggna¢ z
gniazda wtyk podtgczeniowy akumulatora.

Wskazoéwka:

Urzadzenie nalezy transportowac w pozy-
cji stojacej.

Wskazowka:

Podczas transportu urzadzenie nalezy od-
powiednio przymocowac pasami i zabez-
pieczyc.

73.5

o o PP

Utylizacja

104

Wskazowka: 139

Po wycofaniu z eksploatacji urzgdzenie i
jego wyposazenie nalezy zutylizowac 2
zgodnie ze stosownymi procedurami i
obowigzujacymi przepisami. Klienci mogg
uzyskac stosowng pomoc w serwisach Di-
versey.

Akumulatory

Uwaga:

Nalezy wyja¢ akumulatory z urzadzenia
przed oddaniem go do utylizacji przez spe-
cjalistyczna firme.

Zuzyte akumulatory nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z dyrektywg UE 2006/66/WE
lub odpowiednimi przepisami krajowymi;
zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska.

i

76

48

>
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Tradugao das instrugdes de utilizagao originais

CUIDADO!

Antes da primeira colocagdao em fun-
cionamento da maquina, é obrigatoé-
rio ler as instrucoes de utilizagao e as
instrucoes de seguranca.

Guarde cuidadosamente as instrugdes
de utilizacdo e mantenha-as acessiveis
para poderem ser consultadas a qual-
quer momento.

E

Explicagoes dos simbolos

Perigo:

Este simbolo alerta para informacgdes im-
portantes. A ndo observancia destas indi-
cacgdes pode representar perigo para
pessoas e/ou provocar danos materiais
consideraveis!

Cuidado:

Este simbolo alerta para informacgdes im-
portantes. A ndo observancia destas indi-
cagoes pode provocar avarias € danos
materiais!

Nota:

Este simbolo alerta para informacgdes im-
portantes associadas a utilizagao eficiente
do produto. A nao observancia destas in-
dicagdes pode provocar avarias!

4 B> O

Contém indicagdes sobre os passos de traba-
Iho que devem ser executados sequencialmen-

te.

Indice

Instrugbes deseguranga . .............ovviurnnnnnnn. 266
Produtos delimpeza..............ccciiiiirinnnnnnnn 268
Documentacdoalargada. . ...............ccviiiinnnns 268
Vistadaestrutura . ............. .. iiiiiiiiinnn. 269
Baterias ..........ciiiii e e s 270
Antes da colocagao em funcionamento................ 271
Iniciodetrabalho ................. ... . i, 273
Fimdaoperagao ............coiiiiiiiinrninnnnnnnnns 274
Assisténcia técnica, manutengdaoecuidado ............ 276
Avarias . ... ..ot e i 278
Dadostécnicos . ........c.oiiiiiiiii i 279
ACESSONOS. ...ttt i ittt et e e 279
TransSporte . ... ..o ittt e e 280
Eliminagao. ..........oiiiiiiii ittt e i enas 280
DimensGesdamaquina .............coviiiiinnnnnn 280
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Utilizagdao adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, centros comerciais, pavilhdes
desportivos, escritdrios etc.).

Ela destina-se a limpeza a humido de sedimentos endureci-
dos da base da maquina, no estrito cumprimento das instru-
¢Oes de utilizagdo. Estas maquinas foram concebidas
exclusivamente para serem usadas em areas interiores.

Cuidado:

A maquina nao pode ser utilizada para po-
lir, encerar, limpar tapetes e aspirar o po.

Da utilizagdo desta maquina na limpeza a
humido de soalhos e pavimentos flutuan-

tes ndo advém quaisquer riscos.

Perigo:

As modificacées na maquina nao autoriza-
das pela Diversey conduzem a perda de
validade dos indicadores de segurancga e
da conformidade CE. Uma utilizacdo da
maquina contraria a utilizagdo adequada
de maquinas pode causar danos pes-
soais, na maquina e no ambiente de traba-
Iho. Nestes casos quaisquer direitos de
garantia e a indemnizagao perdem a vali-
dade.

Instrugdes de seguranga

As maquinas TASKI foram projetadas e construidas de acor-
do com os requisitos legais bésicos aplicaveis de seguranca
e prote¢do da saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem a
marcacao CE.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada por pes-
soas que tenham recebido formacgao so-
bre a operagao e funcionamento da
maquina ou tenham comprovado as suas
capacidades na sua utilizagao e tenham
sido expressamente autorizadas para o
Seu uso.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas, incluindo criangas,
ou sem experiéncia e conhecimentos.

As criancas devem ser vigiadas de modo
a garantir que ndo brincam com a maqur
na.

Perigo:

A maquina ndo pode ser utilizada em
areas onde se encontrem armazenados
ou sejam processados materiais explosi-
vos ou facilmente inflamaveis (por ex.
benzina, solventes, fueldleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos
poderdo causar a ignigdo destes mate-
riais.




Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada para as-
pirar materiais toxicos, prejudiciais para a
saude, corrosivos ou que causem irritagao
(por ex. pos perigosos, etc.). O sistema de
filtragem né&o bloqueia eficazmente este
tipo de materiais.

NZo podem ser excluidos possiveis danos
para a saude do utilizador e de terceiros.

Perigo:

Tenha em atengao as condigdes especifi-
cas do local, em especial a presenga de
terceiros e de criangas! Deve, por ex., dar
especial atengao ao modo de reduzir a ve-
locidade ao aproximar-se de zonas irregu-
lares, por ex. portas ou curvas.

Perigo:
Nao podem ser transportadas pessoas
nem objetos nesta maquina.

Perigo:

No caso de ocorréncia de uma anomalia,
um defeito ou apds uma colisdo ou uma
queda, a maquina deve ser inspecionada
por um técnico especializado autorizado
antes de voltar a ser colocada em funcio-
namento. O mesmo € valido para os casos
em que a maquina € deixada ao ar livre,
mergulhada em agua ou exposta a humi-
dade.

Perigo:

Se forem causados danos em pegas rele-
vantes ao nivel da segurancga, por ex. na
protecao da escova, cabo principal ou
tampas de acesso a pecgas condutoras de
energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

Perigo:

A maquina nao pode ser imobilizada, esta-
cionada ou armazenada em superficies in-
clinadas.

Perigo:
A maquina tem de estar desligada antes
da realizagao de qualquer reparagéo na
mesma.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em incli-
nagoes >2%.

Uma condugédo agressiva sobre inclina-
¢cdes pode limitar a estabilidade da maqui-
na e é, por isso, proibida. Existe o perigo
de acidente.

>PpPpb B b BDPbD> O

Perigo:

A maquina so6 pode ser utilizada sobre em
superficies fixas, estaveis e com capaci-
dade suficiente.

Em caso de inobservancia existe o perigo
de acidente.

Cuidado:

A maquina tem de ser protegida contra
uma utilizagdo nao autorizada. Antes de
deixar a maquina, guarde-a num espaco
fechado.

Cuidado:

A maquina deve ser operada e armazena-
da apenas em ambientes secos, sem po,

com temperaturas de +10 °C/+ 50 °F a +

35 °C/+ 95 °F.

Cuidado:

A execugao dos trabalhos de reparagao
nas pegas mecanicas ou elétricas da ma-
quina é da exclusiva responsabilidade do
pessoal técnico autorizado, familiarizado
com as diretivas relevantes em matéria de
seguranga.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (es-
covas, blocos ou semelhantes) que se en-
contrem especificadas como acessorios
nas instrugdes de utilizagdo ou que sejam
recomendadas pela TASKI. As outras fer-
ramentas podem comprometer a seguran-
¢a e o funcionamento da maquina.

Cuidado:

As diretivas nacionais sobre protegao de

pessoal e prevengao de acidentes como

também as indicagbes do fabricante sobre
a utilizacao da solugao de limpeza tém de
ser observadas de forma consistente.

Cuidado:

Desligar a unidade de succ¢ao imediata-
mente apds o surgimento de espuma ou
de liquidos na maquina!

Cuidado:

Esta maquina destina-se exclusivamente
a ser operada com bateria adequada e
carregador testado.

Cuidado:

As maquinas e aparelhos TASKI foram
construidos com tecnologia de ponta que
permite anular os efeitos nocivos para a
saude das emissdes de ruido ou das vi-
bracdes.

Ver dados técnicos na pagina 279.
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Produtos de limpeza

Ca

Nota:

As maquinas da TASKI séo concebidas
para poder alcangar os melhores resulta-
dos de limpeza com os produtos de limpe-
za TASKI.

Os outros produtos de limpeza podem
provocar avarias e danos na maquina ou
no ambiente de trabalho.

Por esta razdo recomendamos que sejam
usados exclusivamente produtos de lim-
peza TASKI.

As avarias provocadas pela utilizagdo de
produtos de limpeza inapropriados nao
sao cobertas pela garantia.

Para mais informacdes contacte o seu re-
presentante da assisténcia técnica da
TASKI.

Documentacgao alargada

Ca

Ca
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Nota:

O esquema elétrico desta maquina pode
ser consultado na Lista de pegas sobres-
salentes.

Para mais informagodes contacte o seu
servigo de apoio ao cliente.

Nota:

Estas instrugdes de utilizagdo, assim
como todas as instrugdes de utilizagao
para maquinas TASKI, encontram-se dis-
poniveis no seguinte website:
www.taski.com/instructions-use



Vista da estrutura
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Copo doseador

Indicador do nivel de enchimento

Filtro de sujidade

Tanque de recuperagao

Tipo concha punho

Conjunto de instrumentos

Ferramenta (escovas, discos, etc.)

Filtro do tanque de agua limpa

Abertura do dreno

Mangueira de drenagem do tanque de agua limpa
(tampa azul)

Tanque de agua limpa

Contador horario (opcional)

Volante

Alavanca de operagao (acionamento de escova)
Alavanca de regulagao para inclinagao do volante
Filtro de aspiragao

Boia (protecao contra transbordo do tanque de re-
cuperagao)

Mangueira de sucgdo turbina

Encaixe do cabo para cabo principal do carregador
de bateria

Regulacdo manual de quantidade Solugao de lim-
peza

Tomada para desligar bateria (codificacao)

Pedal do rodo

Mangueira de sucgao rodo

Rodo

Pedal da ferramenta

Mangueira de drenagem do tanque de reserva
(tampa vermelha)

Indicagao Assisténcia técnica

Indicador do estado de carga da bateria

Indicador do estado da bateria

Botédo Alimentacdo da solugéo de limpeza (LIG /
DESLIG)

Chaves de seguranga Modo ECO (LIG / DESLIG)
Botado Unidade de sucgéo (LIG / DESLIG)

Botéo interruptor principal LIG / DESLIG

28
27
18
19 ) ' ‘
20- v 26

21
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Baterias

Baterias permitidas

Para a operagao desta maquina sdo necessarias baterias de
tragdo (nenhum arrancador ou baterias do aparelho). Reco-
mendamos baterias de tragdo novas. Apenas estas garantem
uma durabilidade longa.

As baterias de tragao sao produzidas como baterias abertas
(inundadas) ou como baterias isentas de manutengao (VR-
LA), (Gel e AGM). A maquina tem de ser ajustada para cada
tipo de modelo e varios fabricantes.

Cada bateria oferece uma duragao de utilizagao diferente e
diferentes caracteristicas de poténcia.

A programacao da maquina tem de ser feita apds a monta-
gem das baterias ou durante a mudancga do tipo de bateria e/
ou de fornecedor e antes da colocagdo em funcionamento.
A configuragdo com erros pode provocar o desgaste prema-
turo das baterias.

Medidas de seguranca no contacto com as baterias

+ As baterias contém acidos. Durante
a manutengdo, montagem e des-
montagem do conjunto de bateria
com manutencgdo tém de ser utiliza-
dos 6culos de protegao!

» Enxaguar ou lavar o acido projetado
dos olhos ou das mdos com muita
agua corrente.

Em seguida, consultar imediatamen-
te um médico.
Lavar a roupa com agua!

* Durante o carregamento da bateria
produz-se uma mistura gasosa de
oxigénio e hidrogénio. Ndo manter
chamas ou corpos incandescentes
nas proximidades!

* Nao fumar!

» Perigo de corrosao!

» Cuidado! Os polos das baterias es-
tdo sempre sob tensao, por isso, nao
devem ser colocados objetos sobre
as baterias!

Cuidado:

Manter a bateria limpa e seca. Limpar de
imediato os acidos ou agua de fuga (con-
junto de bateria com manutencgao).

No processo, utilizar luvas de protegao.

Cuidado:

As baterias s6 podem ser montadas por
servigos de apoio ao cliente da Diversey
ou por pessoal por ela autorizado e insta-
ladas em conformidade com os esquemas
de ligagao. Os erros ocorridos durante a
montagem ou ligacdo podem causar feri-
mentos graves, provocar uma explosao e
graves danos na maquina e no ambiente.

> Brbob 16
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Cuidado:

Tenha em atencao as instrugdes de servi-
¢o do fabricante da bateria.

Cuidado:

Durante a recarga das baterias deve ser
garantida uma ventilagao suficiente.

Cuidado:

Durante a manutencgao as baterias tém de
ser desligadas da maquina!

A\
VAN
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Esquema de ligagao da bateria

L Charger
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Processo de carga com carregador de bateria externo

Cada tipo de bateria e/ou fabricante de bateria requer carac-
teristicas de carga distintas.

Cuidado:

A falta de correspondéncia com as carac-
teristicas de carga ou a utilizagdo de um
carregador nao apropriado produz o des-
gaste prematuro ou a destruicdo mais ra-
pida das baterias.
Os carregadores Onboard, disponibilizados como op¢éo, po-
dem ser adaptados aos tamanhos da bateria e apresentam
varias curvas de carga as quais podem ser ajustadas de fa-
brica ou por técnico da assisténcia TASKI as baterias reco-
mendadas. Esta instrugdo é igualmente valida para a
utilizagao de carregadores estacionarios (externos).

Cuidado:

As aplicag¢des curtas permanentes, com
recarregamento adjacente, podem danifi-
car as baterias de forma permanente. Va-
lor indicativo: Antes de recarregar deve ter
havido uma utilizagdo minima de aprox.
20% da capacidade disponivel.

Cuidado:

Para alcangar a maxima duragéo possivel,
as baterias de tragao tém de executar um
ciclo de carga completo (12-16 horas) 2x
por semana.



Cuidado:

Antes de um longo periodo de imobiliza-
¢ao da maquina, as baterias terao de ser
recarregadas por completo. O carregador
€, em seguida, desligado da maquina ou
da corrente. As baterias descarregam com
o tempo. Dependendo do tipo de bateria,
estas deveréo ser recarregadas apos 3 - 6
meses. Antes de voltar a colocar em fun-
cionamento, as baterias recarregadas de-
verao passar por um ciclo de carga
completo.

Processo de carga com um carregador externo

» Ligue o carregador da bateria externo com uma tomada
para desligar a bateria da maquina.

Cuidado:

Certifique-se de que a tomada esta inseri-
da até a paragem do bloco para garantir
um bom contacto elétrico

Nota:

Durante um processo de carga todas as
fungdes da maquina sédo desativadas.

o P

Processo de carga com carregador (opcional) Onboard

Cuidado:

A maquina tem de ser desligada (interrup-
tor principal) e a tomada para desligar ba-
teria deve ser retirada.

>

» Pegue no cabo principal e ligue-o a uma tomada (com fu-
sivel de acgao retardada).

Terminado o processo de carga

Cuidado:

Desligue o carregador antes de desligar a
ligagao a bateria (apenas para carregado-
res externos).

Ao desligar o carregador estando esfe air-
da ligado pode ser provocada uma explo-
s&o no compartimento da bateria.

>

» Guarde o cabo principal, no caso de carregador Onboard
(opcional), no local previsto para o efeito.

* Mantenha o cabo do carregador seco e protegido de da-
nos.

Cuidado:

O cabo do carregador difunde correntes
altas. Se reparar em danos na tomada,
cabo ou na ligagao do aparelho, o carre-
gador nao devera ser utilizado

>

Limpeza e cuidado das baterias abertas (inundadas)

Ch

Abrir o compartimento da bateria para a manutengao

Nota:

Os cuidados a ter com as baterias isentas
de manutengéao limitam-se a respeitar as
regras do carregamento correto e a curva
de carga corretamente ajustada.

* A maquina tem de estar desligada.

Perigo:

Antes da abertura do compartimento da
bateria, deve ser assegurado que ambas
as areas do tanque estao vazias.

* Encontra o desengate para o com-
partimento da bateria, em baixo a es-
querda e a direita na parte da frente
da maquina.

» Desenrosque os parafusos.

* Vire o tanque com cuidado para tras.

E ento possivel proceder & manu-
fengédo da bateria de acordo com as
indicagbes do fabricante.

Perigo:

Apos a conclusado da manutengao, incline
o tanque com cuidado de novo para a po-
sicao original e aperte novamente o para-
fuso.

Antes da colocagao em funcionamento

Inserir ferramenta

Antes de colocar verificar:

* se a escova ndo excede a marcagéo vermelha (tufos da
cerda) ou 1 cm do comprimento do tufo.

+ se o bloco esta gasto e limpo.

Cuidado:

Nao utilizar escovas que ja tenham atingi-
do o limite de desgaste. Isto comprova-se
pelo comprimento dos tufos da cerda ver-
melhos. Nao utilizar discos que estejam
gastos ou sujos. Utilizar exclusivamente
ferramentas originais da TASKI. A n&o ob-
servancia pode causar resultados insatis-
fatérios de limpeza até dano no
pavimento.

» Posicione a ferramenta por baixo da escova.

 Ligue a maquina.

+ Para isso prima durante 3 segundos
o botao do interruptor principal (LIG /
DESL).

O indicador acende brevemente.
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» Desbloqueie o pedal e desca a ferra-
menta lentamente.

» Pressione a alavanca de operagao durante breves instan-
tes.

Desta forma, a ferramenta € centrada e engatada.

Ca

Montar o rodo

Nota:

Se a escova esta para baixo, o engate
pode ser facilitado movimentado ligeira-
mente a maquina para a frente e para tras.

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).
+ Posicione o rodo (2) por baixo do su-
porte do bocal (1).

» Prima o pedal para baixo até que o
suporte do bocal encaixe.

* Insira a mangueira de sucgao nos
adaptadores do bocal.

Encher o tanque de agua limpa

VAN

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).
* Abra a tampa do tanque.

Cuidado:

Temperatura maxima da agua permitida
60 °C/140 °F.

A Diversey recomenda a utilizagao de
agua fria visto que a agua quente no con-
tacto com o ch&o absorve de imediato a
sua temperatura o que nao traz nenhuma
vantagem.

» Encha o tanque de agua limpa com
agua.
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Cuidado:

Quando lidar com produtos quimicos tem
de usar luvas de protecao, 6culos de pro-
tecao e vestuario (de protecao) de traba-
Iho adequado!

Nota:

Utilize apenas produtos quimicos reco-
mendados pela Diversey e tenha em aten-
¢ao a informagao dos produtos.

Perigo:

A utilizagdo de produtos inadequados (en-
tre outros produtos contendo cloro, acido
ou solventes) pode representar perigo
para a saude, bem como danos significati-
VOS na maquina.

Nota:

Para uma dosagem precisa, utilize a esca-
la no copo doseador.

A marcacao do nivel de enchimento no
tanque corresponde a do copo doseador.
O tipo de maquina esta mencionado no
copo doseador!

| @4 b

Exemplo de dosagem:

Quantidade de
produto por
enchimento do

Capacidade
do tanque

Informagao do acondi-
cionamento do produto

tanque
0.25% 25 mlem 101 |22 50ml = 0.05lI
agua
0.5% 50 mlem 101 |22 100ml = 0.1
agua

» Encha o copo doseador com produto adequado e deite o
contetido no tanque de agua limpa. Repita o processo até
atingir a dosagem desejada.

* Uma vez concluida a dosagem o copo doseador permane-
ce no tanque.

Pré-limpeza

Cuidado:

Remova eventuais objetos (pecas de ma-
deira, de metal, etc.) da superficie de lim-
peza.

Os objefos podem ser projetados pela fer-
ramenta em rotacdo e causar danos em
pessoas e materiais.



Inicio de trabalho

Cuidado:

Durante os trabalhos com esta maquina
deve ser usado calgado antiderrapante e
roupa de trabalho apropriada!

Nota:

Trabalhe sempre com as duas maos no
volante/na alavanca de conducgao durante
a operagdo da maquina, por forma a ga-
rantir uma operagao segura.

Cuidado:

Em primeiro lugar, familiarize-se com a
maquina, realizando as primeiras tentati-
vas de utilizagdo num espaco aberto e de-
simpedido!

Cuidado:

Se durante a utilizagdo da maquina existir
o perigo de queda de objetos, &€ necessa-
rio tomar ou respeitar as medidas de pro-
tecdo necessarias de acordo com as
disposi¢des nacionais.

« Baixe o rodo.

» Desbloqueie o pedal e descga a ferra-
menta lentamente.

Iniciar manualmente o programa

 Ligue a maquina.

» Para isso prima durante 3 segundos
o bot&o do interruptor principal (LIG /
DESL).

O indicador acende brevemente.

%

* Prima o botdo Unidade de sucgao
LIG/DESLIG.

O indicador acende, o motor do aspF
rador arranca.

» Prima o botdo Alimentagéo de Solu-
¢ao de limpeza LIGADO/DESLIGA-
DO.

O indicador acende.
A alimentacdo da solugéo de limpeza

é iniciada quando as ferramentas ro-
dam.

» Doseie a solugao de limpeza através
da regulagdo de quantidade.

O

Nota:

A Diversey recomenda um trabalho sus-

tentavel através do apuramento da correta
quantidade de dosagem de produto. Uma
dosagem insuficiente ou em excesso leva-
ra a resultados de limpeza insatisfatérios.

Fungao One - Button

* Ligue a maquina.

» Para isso prima durante 3 segundos
o botao do interruptor principal (LIG /
DESL).

O indicador acende brevemente.

Ca
Ca

Nota:

Os valores ajustados ao desligar serao
memorizados e reativados ao voltar a ligar
automaticamente.

Nota:

Os valores ajustados podem ser adapta-
dos em qualquer altura durante o proces-
so de trabalho.

Inicio da limpeza

» Prima a alavanca de operagdo na
pega da maquina.
A ferramenta comega a rodar e é ink

clada a alimentagdo da solugéo de
limpeza.

Funcao de desativagao durante inatividade

Ch

Nota:

A maquina desliga automaticamente apds
5 minutos quando nao esta em uso.

Durante estes 5 minutos:
* nao pode, em circunstancia alguma, manipular as esco-

vas.

» o0 operador ndo deve afastar-se do campo de visdo da ma-

quina.

» orodo so6 deve ser limpo de objetos aspirados ou bloquea-

dos.

» o operador s pode afastar-se com o proposito de libertar
a area de trabalho, mantendo o contacto visual.
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Capacidade da bateria - Fim do estado de prontidao ope-
racional

(o d

)

* LED vermelho intermitente:

2 Minutos de tempo para concluir trabalho antes da maqur-
na desligar automaticamente.

» LED continuamente vermelho:
Exige um ciclo de carregamento completo.

* O indicador de estado da bateria si-
naliza a prontidao operacional da
maquina.

Método de limpeza

Método de trabalho direto:
Esfregar e aspirar num ciclo de trabalho.

Método de trabalho indireto:
Injetar a solugéo de limpeza, esfregar e aspirar em varios ci-
clos de trabalho.

Ca

Nota:

Em determinadas circunstancias, com
combinagdes especiais de revestimento
do pavimento/sujidade e produto de limpe-
za a guia da maquina pode ser afetada.
Através de rodas disponiveis como opgao,
€ possivel melhorar a tragdo da maquina
sobre o pavimento. Contacte o seu con-
sultor TASKI.

Reabastecer solucao de limpeza

Cuidado:

Ao trabalhar sem solugao de limpeza, po-
dem ser causados danos no pavimento.

Nota:

Ruidos de vibragdo da bomba apontam
para um tanque de agua limpa vazio.

Cuidado:

A bomba nunca pode trabalhar em seco
durante um longo periodo.
* A maquina tem de estar desligada.
» Abra a tampa do tanque.
» Encha o tanque de agua limpa com agua, ver pagina 272.
+ Adicione produto de limpeza usando o copo doseador.
* Feche a tampa do tanque.

Esvaziar agua suja

* Quando o tanque de recuperagéo
estiver cheio, a boia no filtro de aspi-
ragéo é aspirado.

A alteragdo do som devido ao au-
mento da rotagdo do aspirador, bem
como a permanéncia de agua no
solo alertam-no para tal.

» Esvaziar o tanque de recuperagao, ver pagina 275.
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Fim da operagao

» Prima o botdo Solugdo de limpeza
LIG/DESLIG.

A alimentac¢édo de solugéo de limpeza
€ parada.

» Avance ainda alguns metros para que as ferramentas ro-
dem durante um breve periodo impedindo um "Gotejamen-

to".

Isfo é particularmente importante com blocos de contacto
TASKI!

» Para elevar a ferramenta pressione o
pedal para baixo até que ele encaixe.

» Avance alguns metros mais para poder aspirar a agua suja
residual.

* Levante o rodo.

Deixe a unidade de sucg¢do a funcio-
nar até que a dgua suja resfidual seja
aspirada na mangueira.

* Prima o botdo Unidade de sucgao
LIG/DESLIG.

O indicador acende, o motor do aspr-
rador é parado.

* Desligue a maquina.

f Cuidado:

Durante os seguintes passos para esva-
ziamento e limpeza, a maquina deve estar
sempre desligada (interruptor principal) e
a tomada para desligar bateria deve ser
retida.



Remover e limpar o rodo

» Retire a mangueira de sucg¢ao dos adaptadores do bocal.
» Levante o rodo com o pé.

* Prima em conjunto as molas de blo-
queio. Assim, o rodo é desbloqueado
e pode ser retirado do suporte do bo-
cal.

» Lave o rodo em &gua corrente com a ajuda de uma esco-
va.

Ca

Esvaziar e limpar o tanque de recuperagéao e de agua lim-
pa

Nota:

S6 serao alcancgados bons resultados de
aspiracao com laminas intactas e limpas!

Nota:

A eliminagdo da agua suja ou da solugao
de limpeza tem de ser efetuada de acordo
com as normas nacionais.

Nota:

Durante o esvaziamento do tanque de re-
cuperacgao, tenha em atencao as normas
do fabricante da solugao de limpeza sobre
0 equipamento de protegio pessoal.

Proceda do seguinte modo:

» Tire a mangueira de drenagem da
correia de ferramenta para swingo.

» Abra a tampa vermelha ou a azul a altura da pega, baixe
lentamente a extremidade da mangueira e esvazie o tan-
que de recuperagao ou de agua limpa.

L|mpar o deposito de recuperacao e de agua limpa
* Abra a tampa do tanque.

* Tire para fora o filtro de sujidade
(amarelo), esvazie-o e lave-o crite-
riosamente em agua corrente.

» Retire o tanque da maquina.
» Lave bem os depdsito de recupera-
¢ao e de agua limpa com agua limpa.

* Retire o filtro de aspiragédo (amarelo)
e remova a sujidade com um pano
Ou com uma escova macia.

» Controle a boia quanto a sua capaci-
dade de funcionamento.

Cuidado:

Um filtro de aspiragao obstruido pode
comprometer a poténcia de aspiracao.

* Apos o esvaziamento desaparafuse novamente a tampa
vermelha e a azul e enganche de volta a mangueira na cor-
reia de ferramenta para swingo.

» Coloque novamente o tanque na maquina.

» Monte novamente o filtro de sujidade (amarelo) e o filtro de
aspiragao.

Limpar o filtro do tanque de agua limpa

Cuidado:

No fim da operacao, limpe o filtro do tan-
que de agua limpa

O:s filtros obstruidos podem impedir o

abastecimento da solugdo de limpeza e,
desta forma, causar dano no pavimento.

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).

//////\jj + Abra ofiltro do tanque de agua limpa

e retire-o.

O 7< » Lave-o bem com agua limpa.
3\\6
Q)=or=

Nota:

O filtro situa-se abaixo do escoamento do
« Insira novamente o filtro e feche-o.

tanque. A quantidade residual da solugao
de limpeza é escoada apenas quando de-
senroscar o filtro.
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Remover e limpar a ferramenta

O

* A maquina tem de estar desligada.

Nota:

Limpe a ferramenta de cada vez que ter-
mine os trabalhos de limpeza.

» Para elevar a ferramenta pressione o
pedal para baixo até que ele encaixe.

e

e

-

» Gire a ferramenta com o pé contra o
sentido dos ponteiros do reldgio para
o outro lado do acoplamento da fer-
ramenta.

+ Lave a ferramenta em agua corrente.

Limpeza da maquina

Cuidado:

Nunca limpe a maquina com um dispositi-
vo de limpeza a alta pressao ou com jato
de agua.

A dgua infilfrada na maquina pode causar
danos nas pegcas mecanicas ou elétricas.

» Limpe a maquina com um pano humido.

Ar)mazenar | Estacionar a maquina (fora de funcionamen-
to

Cuidado:

A maquina tem de ser desligada (interrup-
tor principal) e a tomada para desligar ba-
teria deve ser retirada.

Nota:

Guarde a maquina com o rodo ¢ a ferra-
menta levantados e com a tampa do tan-
que aberta. Desta forma, o tanque pode
secar.

Ao mesmo tempo, evita-se a formagéo de
bolor, de fungos e dos odores desagrada-
veis.

Cuidado:

Nunca guarde a maquina com baterias
descarregadas. As baterias ficam irrepa-
ravelmente danificadas.

Assisténcia técnica, manutencio e cuidado

A manutengao da maquina é condigao obrigatoria para uma
operacgao em perfeitas condigées e para uma maior vida util.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da TASKI, caso contrario os direitos de
garantia e de indemnizagao perdem vali-
dade.

Cuidado:

Para excluir fungdes acidentais da maqui-
na, efetue sempre os seguintes passos
antes de iniciar os trabalhos de manuten-
cao

- desligue a maquina.

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza,

¢ ¢ = todas as semanas, ¢0¢ = todos os meses,
® = Assisténcia técnica Lampada

Tarefa >

00
000
®
Pagina

Carregar baterias [ 270

Abastecer com agua destilada (conjun-
to de bateria com manutencéo) Tenha
em atengao o caderno de controlo do
fornecedor da bateria!

. 271

Esvaziar e limpar os tanques de agua

de recuperagao e de agua limpa ¢ 275

Limpar todas as pecas marcadas a
amarelo

Limpar ferramentas o 276

Limpar rodo, monitorizar laminas quan-
to ao desgaste e, se necessario, subs- | ®
tituir

275

Limpar a maquina com um pano humi-

do L 276

Limpe a vedacgédo da tampa do tanque
e verifique-a quanto a fissuras e, se ne- | ®
cessario, substitua-a

Programa de manutencgéo / assisténcia
técnica executado pelo técnico de ser- .
vigco da Diversey




Intervalos de manutengao

As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com
seguranga comprovada de fabrica por auditores autorizados.
Os componentes elétricos e mecanicos estao sujeitos ao des-
gaste e envelhecimento quando utilizados por longos perio-
dos de tempo.

» Para preservar a seguranga da ope-
ragao e a prontidao operacional tem

éﬁ E@ de ser executado um servigo de as-
sisténcia técnica sempre que acen-
der o indicador de assisténcia

(configuragao de fabrica 450 horas

de trabalho) ou pelo menos uma vez
no ano.

Nota:

Em caso de condicionantes extraordina-
rias e/ou manutencgao insuficiente devem
ser estabelecidos intervalos mais curtos.

Servigo ao cliente

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, deve-
ra indicar-nos sempre a designagéo do modelo e o niumero da
maquina.

Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas
da sua maquina. Na ultima pagina das instrugdes de utiliza-
¢ao encontrara o enderego do seu representante de assistén-
cia técnica TASKI mais proximo.

Substituicao das laminas

» Desenrosque os botdes estrela (1), remova o corpo da |a-
mina (2) do corpo do rodo e retire as laminas (3)

» Pode agora rodar ou substituir as laminas.

* Insira novamente o corpo da lamina (2) no corpo do rodo e
volte a aparafusar os botdes estrela (1).
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Avarias

zZa

Avaria Causa possivel Resolugao da avaria Pagina
. .  Girar a chave
Maquina desligada 269
Tomada para desligar bateria ndo |+ Ligue atomada para desligar bate- 269
conectada ria com a maquina
* Inspecionar/Substituir fusivel
N&o é possivel ligar a maquina sem | Fusivel principal com defeito « Contactar o representante de as-
funcéo sisténcia técnica
» Carregar bateria
Baterias descarregadas ou carrega- 271
dor da bateria defeituoso » Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
. . » Contactar o representante de as-
Bateria com defeito sisténoia técnica
N&o é possivel desligar o conjunto - . » Contactar o representante de as-
de instrumentos ou a unidade de Erro na eletronica ou no painel de sisténcia técnica 269
= controlo
sucgao
Acionamento da escova da unidade |+ Premir botdo Escova 269
desligado
Fusivel principal com defeito  Substituir o fusivel
Escova néo roda . -
» Correia do acionamento rasgada
O motor roda, a ferramenta nao + Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Unidade de sucgao néo ligada * Prima botdo Unidade de sucgao 269
Mangueira de succdo ndo inserida |+ Inserir mangueira de sucgao 272
* Monitorizar suspensao do bocal
de sucgédo quanto a funcionalida-
Rodo n&o se encontra no solo de cacd 272
Poténcia de aspiracdo fracaO chao . T
permanece molhadoAgua suja ndo é Substituir [amina
aspirada Laminas gastas 277
Mangueira ou bocal obstruido (por * Remover corpos estranhos
ex. pedagos de madeira, restos de
materiais)
Filiro de aspiragao obstruido * Remover corpos estranhos 269
» Esvaziar tanque de recuperagao
Tanque de recuperagao cheio : {gfigeaone a monitorizagéo da ba- 274
Unidade de succgao desliga
* Inspecionar os fusiveis
Tanque de recuperagéo sujo ’ llir:ﬁggflonar Ou, s& necessario, 275
= . .| * Controlar tanque de solugéo de
Tanque de solugao de limpeza vazio i 275
impeza
Saida insuficiente de solugéo de lim- | Ajuste demasiado baixo de solugdo |+ Ajuste a quantidade de solugédo de 274
peza de limpeza limpeza
botdo Solugao de limpeza desligado » Premir o bot&o Solugao de limpe- 269
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Dados técnicos

Maquina

Largura de trabalho 43 cm
Largura do rodo 69 cm
Medidas (C x L x A) 139x 69 x 110 cm
Peso da maquina maximo em estado de prontiddo operacional 123 kg
Voltagem 24V CcC
Poténcia nominal 900 w
Depdsito de agua limpa nominal +/- 5% 25 |

Valores apurados de acordo com a IEC 60335-2-72

Peso da maquina com baterias (peso de transporte) 98 kg
Nivel de pressao acustica LpA 68 dB(A)
Instabilidade KpA 25 dB(A)
Valor total de vibragéao <25 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX3

Classe de protegéo ]

Acessorios

N.° Artigo

7510829 Condugéo do disco 43 cm 1x

8504750 Escova de lavagem em nylon 43 cm 1x

8504780 Escova de lavagem em nylon abrasiva 43 cm 1x

8504800 Escova de lavagem para cimento 43 cm 1x

8502830 Enchimento da mangueira com agua de acoplamento com ajuste de agua Revoflow universal X
Diferentes blocos, (poliéster castanho, azul, vermelho e bloco de contacto) X
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Transporte

o o BB

Eliminacao

N

Baterias

>

Cuidado:

Esta maquina s6 pode ser levantada com
meios auxiliares (por ex., plataforma de
elevagao, rampa de acesso, etc.)!

Cuidado:

A tomada para desligar bateria deve ser
retirada para o transporte.

Nota:
Transporte a maquina na vertical.

Nota:

Ao fazé-lo certifique-se de que a maquina
esta presa com cintas e bem fixada no vei-
culo de transporte.

Nota:

Depois de desmantelada, a maquina e os
acessorios devem ser reciclados de modo
correto, em conformidade com as normas
nacionais. O seu representante da assis-
téncia técnica Diversey pode ajuda-lo na

tarefa.

Cuidado:

As baterias tém de ser retiradas da maqui-
na antes de esta ser encaminhada para o
ponto de eliminacéo.

As baterias usadas sao eliminadas de for-
ma ecoldgica de acordo com as diretivas

EU 2006/66/CE ou com as respetivas dis-
posigcdes nacionais.

Dimensodes da maquina
Medidas em centimetros!

73.5

139

76

48




Traducerea Instructiunilor de utilizare originale

ATENTIE!

fnainte de prima punere in functiune
cititi cu atentie instructiunile de utili-
zare si cele de siguranta pentru masi-
na.

Pastrati instructiunile de utilizare intr-un
loc sigur si usor accesibil pentru a putea
fi consultate in orice moment.

E

Avertizare:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
pune in pericol siguranta persoanelor si /
sau poate cauza pagube materiale cuprin-
zatoare!

Atentie:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
duce la defectiuni si pagube materiale!

Indicatie:

Acest simbol indica informatii importante
in legatura cu utilizarea eficienta a produ-
sului. Nerespectarea acestor indicatii poa-
te duce la defectiuni!

Contine indicatii privind pasii de lucru, care tre-
buie urmati succesiv.

Cuprins

Instructiuni privind siguranta ......................... 281
Produsedecuratare................coiiiiiiiinn., 283
Documenteextinse............... ...t 283
Prezentare constructie........................ ... ... 284
Bateriile . ............ ... . 285
inainte de punerea in functiune........................ 286
TnceperealucrulUi.......oovviiiiiiiiiiiiiiiiaennnn. 288
Terminarealucrului....................... .. o0oilt, 289
Service, intretinere siingrijire .. ............... ... 291
Defectiuni..............oo i 293
Informatiitehnice .............. ... ... .. Lol 294
Accesorii .....iii i i e i e s 294
Transportul . ...... ...ttt it 295
Evacuarealadeseuri ..................cooiiiii, 295
Dimensiunile maginii ................. .. o000 295

Utilizarea conform destinatiei

Masinile sunt destinate utilizarii profesionale (de exemplu in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, centre comerciale, sali de sport
s.a.).

Ea se foloseste pentru curatarea umeda a pardoselilor dure,
respectandu-se strict instructiunile de utilizare. Aceste masini
sunt concepute exclusiv pentru utilizarea in spatii interioare.

Atentie:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
lustruit, aplicat straturi de ulei, ceruit, cura-
tat covoare si aspirat praf. Curatarea ume-
da a pardoselilor din parchet si material
stratificat cu aceasta masina se face pe
propriul risc.

Avertizare:

Modificari ale masinii neautorizate de Di-
versey duc la anularea valabilitatii marca-
jelor de siguranta si a certificatului de
conformitate CE. Utilizarea masinii necon-
forma cu destinatia poate produce acci-
dentarea personalului, deteriorarea
masinii si afectarea zonei de lucru. Tn ast-
fel de cazuri se anuleaza orice pretentii de
garantie sau de efectuare a unor eventua-
le lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Masinile TASKI, datorita tipului de constructie si modului de
fabricatie, sunt in conformitate cu directivele UE esentiale re-
feritoare la siguranta si sanatate si, de aceea, poarta marcajul
CE.

Avertizare:

Aceasta masina poate fi utilizata doar de
catre persoane care sunt instruite cores-
punzator cu privire la utilizarea masinii sau
care si-au dovedit abilitatile cu privire la
utilizarea masinii si care sunt autorizate
explicit sa utilizeze masina.

Avertizare:

Masina nu trebuie utilizata de persoane cu
capacitati psihice, senzoriale sau mentale
limitate, inclusiv de catre copii, sau cu o
lipsa de experienta si cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se
asiqgura faptul ca nu se joaca cu masina.

Avertizare:

Aceasta masina nu trebuie utilizata in spa-
tii unde sunt depozitate sau prelucrate
substante explozibile si usor inflamabile
(de exemplu benzina, solventi, combustibil
pentru incalzire, praf etc.).

Componentele electrice sau mecanice pot
duce la aprinderea acestor materiale.
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Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
aspirarea substantelor otravitoare, care
dauneaza sanatatii, corozive sau iritante
(de exemplu pulberi periculoase etc.). Sis-
temul de filtrare nu retine suficient materi-
ale de acest fel.

O posibila afectare a sanatatii utilizatorului
sau a tertilor nu poate fi exclusa.

Avertizare:

Acordati atentie conditiilor locale precum
si tertilor si copiilor! Mai ales in apropierea
zonelor cu vizibilitate limitata, de exemplu
Tnainte de usi sau curbe, trebuie redusa vi-
teza.

Avertizare:

Nu este permisa transportarea altor per-
soane sau obiecte cu aceasta masina.

Avertizare:

La aparitia unei erori in functionare, a unei
defectiuni precum si dupa o coliziune sau
o rasturnare, masina trebuie verificata de
un specialist autorizat inainte de a fi pusa
din nou in functiune. Acelasi lucru este va-
labil daca masina a fost lasata in aer liber,
a fost scufundata in apa, respectiv a fost
expusa umezelii.

Avertizare:

Tn cazul deteriorarii unor parti componente
relevante pentru siguranta, precum capa-
cul periilor, cablul electric sau capace care
permit accesul la piesele sub tensiune,
functionarea masinii va fi imediat intrerup-
ta!

Avertizare:

Masina nu poate fi oprita, parcata sau de-
pozitata pe suprafete inclinate.

Avertizare:

Masina trebuie oprita si cablul de alimen-
tare trebuie scos din priza in cazul oricaror
lucrari efectuate la masina.

Avertizare:

Masina nu se va utiliza pe suprafete incli-
nate >2%.

Virajele bruste pe suprafete inclinate sunt
interzise, deoarece pot diminua stabilita-
tea masinii. Pericol de accident.

> B b PP O

Avertizare:

Masina poate fi utilizata doar pe suprafete
sigure, stabile si rezistente.

Nerespectarea acestor requli poate duce
la accidente.

Atentie:
Masina trebuie ferita de o utilizare neauto-
rizata. De aceea, depozitati masina intr-o
incapere incuiata, inainte de a va indepar-
ta de ea.

Atentie:

Este permisa depozitarea si utilizarea ma-
sinii numai intr-un spatiu uscat, fara praf,
la temperaturiintre +10 °C / + 50 °F si +35
°C/+95 °F.

Atentie:

Este permisa efectuarea de lucrari de re-
paratie la partile mecanice sau electrice
ale masinii numai de catre tehnicieni auto-
rizati, care cunosc toate prevederile de si-
guranta relevante.

Atentie:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau
similare) specificate in aceste instructiuni

de utilizare la capitolul accesorii, sau scule
care au fost recomandate de catre consili-
erul TASKI. Alte scule pot afecta siguranta
si functiile masinii.

Atentie:

Prevederile nationale privind protectia per-
soanelor si evitarea accidentelor precum
si indicatiile producatorilor pentru utiliza-
rea detergentilor trebuie respectate in mod
consecvent.

Atentie:
Opriti imediat agregatul de aspiratie daca
din masina iese spuma sau lichid!

Atentie:

Este permisa utilizarea acestei masini nu-
mai cu baterii adecvate si cu incarcatoare
verificate.

Atentie:

Masinile si aparatele TASKI sunt construi-
te in asa fel incat, conform stadiului actual
al stiintei, poate fi exclusa o punere in pe-
ricol a sanatatii prin emisiile de zgomot sau
prin vibratiile generate.

A se vedea informatii tehnice de la pagina
294,



Produse de curatare

Ca

Indicatie:

Masinile TASKI sunt construite in asa fel
incat sa obtina rezultate optime de curata-
re cu produsele de curatare TASKI.

Alte produse de curatare pot duce la de-
fectiuni in functionare, la defectarea masi-
nii sau la afectarea mediului de lucru.

Din aceasta cauza, recomandam exclusiv
utilizarea produselor de curatare TASKI.
Defectiunile care apar din cauza produse-
lor de curatare inadecvate nu sunt acope-
rite de garantie.

Pentru informatii suplimentare, va rugam
sa va adresati partenerilor service TASKI.

Documente extinse

Ca
Ca

Indicatie:
Schema electrica pentru aceasta masina o
gasiti n lista cu piese de schimb.

Contactati serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.

Indicatie:

Aceste instructiuni de utilizare, precum si
toate instructiunile de utilizare pentru ma-
sinile TASKI sunt disponibile pe Internet
la:

www.taski.com/instructions-use
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Prezentare constructie

17 16 15 14 33 32 31 30
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Pahar pentru dozare
Afisaj nivel de umplere
Cos pentru gunoi grosier
Rezervor apa murdara
Maner
Agregat scule
Scula (perii, discuri, etc.)
Filtru rezervor apa curata
Orificiu de golire
0 Furtun de golire rezervor de apa curata (capac al-
bastru)
11 Rezervor apa curata
12 Contor ore de functionare (optiune)
13 Ghidon
14 Maneta de cuplare (sistem de actionare perie)
15 Maneta de reglaj pentru inclinatia ghidonului
16 Filtru de aspiratie
17 RI;Jtitor (protectie la supraplin rezervor apa murda-
ra
18 Furtun de aspiratie turbina
19 Suport pentru cablul de retea al incarcatorului
20 Reglare manuala a cantitatii de solutie de curatare
21 Conector de separare a bateriei (codare)
22 Pedala duza de aspiratie
23 Furtun de aspiratie pentru duza de aspiratie
24 Duza de aspiratie
25 Pedala pentru scule
26 Fu)rtun de golire rezervor de apa murdara (capac ro-
Su
27 Indicator service
28 Afisaj stare incarcare baterie
29 Afisaj stare baterie
30 Taste alimentare solutie de curatare (PORNIT /
OPRIT)
31 Taste mod ECO (PORNIT / OPRIT)
32 Tasta agregat de aspiratie (PORNIT / OPRIT)
33 Tasta intrerupator principal (PORNIT / OPRIT)

= OWOONOOGOBAWN-=
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Bateriile

Baterii admise

Pentru functionarea acestei masini sunt necesare baterii de
tractiune (nu baterii de pornire sau pentru aparate). Se reco-
manda baterii de tractiune propriu-zise. Numai acestea ga-
ranteaza o durata de utilizare lunga.

Baterii de tractiune se realizeaza in varianta deschisa (cu
electrolit lichid) sau in varianta fara intretinere (baterii VR-
LA)(cu gel si AGM). Pentru fiecare tip de constructie si produ-
cator masina trebuie adaptata in mod corespunzator.
Fiecare baterie ofera o durata de utilizare diferita si caracte-
ristici de performanta diferite.

Programarea masinii trebuie realizata dupa montarea baterii-
lor, respectiv la schimbarea tipului de baterie si/sau a produ-
catorului de baterie si Tnainte de punerea in functiune.

O setare gresita poate duce la descarcarea timpurie a bateri-
ilor.

Masuri de siguranta la lucrul cu baterii

 Bateriile contin acid. Pentru lucrarile
de intretinere, precum si pentru mon-
tarea si demontarea bateriilor cu
electrolit lichid, trebuie purtati oche-
lari de protectie.

 Picaturile de acid care ajung in ochi
sau pe piele se clatesc, respectiv se
indeparteaza cu multa apa curata.
Dupa aceasta consultati imediat un
medic.

Spalati hainele cu apa.

» Laincarcarea bateriilor se formeaza
gaz exploziv. Tineti la distanta focul
deschis sau obiectele incandescen-
te.

* Nu fumati!

« Pericol de arsuri!

+ Atentie! Polii bateriilor se afla intot-
deauna sub tensiune; din acest mo-
tiv, nu se vor aseza obiecte pe
baterii!

Atentie:

Pastrati bateriile curate si uscate. Stergeti
imediat acidul sau apa (la baterii cu elec-

trolit lichid) scurse in exterior.

La aceasta operatie purtati manusi de pro-
tectie.

Atentie:

Instalarea bateriilor poate fi efectuata nu-
mai de catre servicii pentru clienti sau de
specialisti atestati de Diversey si conform
schemei de conectare. Greseli la montaj,
respectiv la conectare, pot provoca rani
grave, explozii si daune mari ale masinii si
ale zonei ambiante.

> Db

Atentie:
Respectati suplimentar instructiunile de
utilizare ale producatorului bateriei.

Atentie:
La incarcarea bateriilor trebuie asigurata o
ventilatie suficienta.

Atentie:

Pentru lucrarile de intretinere la baterii,
acestea trebuie sa fie deconectate de la
masina!

> > P

Schema de conectare a bateriilor

Charger

Battery

g
o

Power Board

black d) (D

12V 12V GD—)

J

red

Procesul de incarcare cu un incarcator de baterii extern

Fiecare tip de baterie si/sau producator de baterii impune o
caracteristica de incarcare diferita.

Atentie:

O caracteristica de incarcare gresita sau

utilizarea unui incarcator inadecvat duce

la o descarcare timpurie sau la o deteriora-

re rapida a bateriilor.
Incarcatoarele onboard, care pot fi achizitionate optional, sunt
adaptate la marimea bateriei si cuprind mai multe curbe de in-
carcare, care sunt setate din fabricatie sau de catre tehnicia-
nul service de la TASKI pentru bateriile recomandate. Acest
regulament este de asemenea valabil pentru utilizarea incar-
catoarelor stationare (externe).

Atentie:

Utilizari frecvente de scurta durata, urmate
apoi de reincarcarea bateriilor pot deterio-
ra definitiv bateriile. Valoare orientativa:
Tnainte de o reincarcare ar trebui s3 aiba
loc o descarcare la minimum cca. 20% din
capacitatea disponibila.

Atentie:

Pentru a atinge durata de viata maxima
posibila, bateriile de tractiune trebuie sa
parcurga de doua ori pe saptamana un ci-
clu complet de incarcare (12-16 ore).
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Atentie:

Tnainte de o suspendare mai indelungati a
activitatii masinii, bateriile trebuie sa par-
curga un ciclu complet de incarcare. Dupa
aceasta, incarcatorul se va deconecta de
la masina, respectiv de la sursa. Bateriile
se descarca in timp. In functie de tip, ele
trebuie reincarcate dupé 3 - 6 luni. Tnainte
de o repunere in functiune, bateriile trebu-
ie sa parcurga din nou un ciclu complet de
incarcare.

Procesul de incarcare cu incarcator extern

+ Conectati incarcatorul de baterii extern la conectorul sepa-
rator al bateriilor masinii.
Atentie:
Aveti in vedere ca acest conector sa fie in-
trodus la maximum pentru a garanta un
contact electric bun.

Indicatie:
Pe parcursul unui proces de incarcare,
toate functiile masinii sunt dezactivate.

Procesul de incarcare cu incarcator onboard (optional)

A\

+ Scoateti cablul de retea si conectati-l la o priza (cu siguran-
ta cu inertie).

Atentie:

Masina trebuie sa fie oprita (de la intreru-
patorul principal) si conectorul bateriei tre-
buie sa fie scos.

Dupa terminarea procesului de incarcare

A\

+ Laincarcatoarele onboard (optionale) depozitati cablul in
spatiul prevazut in acest scop.

+ Pastrati cablul de incarcare uscat si protejat impotriva de-
teriorarii.

A\

i_ntrl;géi)nerea si ingrijirea bateriilor deschise (cu electrolit
ichi

Ca

Atentie:

Opriti incarcatorul Tnainte de a-l decupla
de baterii, (numai pentru incarcatoare ex-
terne).

Decuplarea unui incarcator pornit poate

provoca o explozie in compartimentul ba-
teriilor.

Atentie:

Cablurile pentru incarcare transporta cu-
renti mari. Daca apar deteriorari la conec-
tor, la cablu sau la racordul aparatului,
incarcatorul nu mai trebuie folosit.

Indicatie:

Ingrijirea bateriilor care nu necesita intreti-
nere se limiteaza la respectarea unui pro-
ces corect de incarcare si a unei curbe de
incarcare setate corect.

Deschiderea compartimentului de baterii pentru intretine-
re

» Masina trebuie sa fie oprita.

Avertizare:

Tnainte de deschiderea compartimentului
bateriei, trebuie sa va asigurati ca ambele
rezervoare sunt goale.

+ In partea din fati a masinii, stanga si
dreapta jos, se afla sistemul de de-
blocare pentru compartimentul bate-
riei.

Desurubati suruburile.

» Basculati cu grija rezervorul spre
spate.

Acum bateria poate fi intrefinuta con-
form instructiunilor producatorulur.

Avertizare:

Dupa terminarea operatiei de intretinere,
basculati la loc cu grija rezervorul in pozitia
initiala si refnsurubati surubul.

inainte de punerea in functiune

Montarea sculelor

Tnainte de montare verificati:

 daca nivelul existent nu a scazut sub marcajul rosu (pama-
tuf) sau daca lungimea firelor periei nu a scazut sub 1 cm.

« discul in privinta uzurii si curateniei.

Atentie:

Nu folositi perii care au atins limita de uzu-

ra. Aceasta este indicata de lungimea pa-

matufului rosu. Nu folositi discuri care sunt
uzate sau murdare. Folositi numai scule
originale TASKI. Nerespectarea acestor
indicatii poate produce rezultate de curata-
re nesatisfacatoare, pana la deteriorarea
acoperirii pardoselii.

» Pozitionati scula sub agregatul de scule.

* Porniti masina.

» Pentru aceasta apasati timp de 3 se-
cunde tasta intrerupatorului principal
PORNIT / OPRIT.

Afisajul se aprinde scurt.

» Deblocati pedala si coboréati incet
scula.




* Apasati pentru scurt timp maneta de comanda.
Prin aceasta se centreaza si se cupleaza scula.

Ch

Indicatie:

Atunci cand peria este jos se poate usura
cuplarea prin miscarea usoara a masinii
spre Thainte si inapoi.

Montarea duzei de aspiratie

» Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator principal).

» Pozitionati duza de aspiratie (2) sub
suportul pentru duza (1).

» Apasati pedala in jos pana cand su-
portul duzei se inclicheteaza.

* Introduceti furtunul de aspiratie in
stutul duzei.

Umplerea rezervorului de apa curata

A\

Atentie:

Temperatura maxima permisa a apei este
de 60 °C/140 °F.

Diversey recomanda utilizarea de apa re-
ce, deoarece apa calda ia in contact cu
pardoseala imediat temperatura acesteia
si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

» Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator principal).

» Deschideti capacul rezervorului.

rata.

Dozarea

4 @9 P

Atentie:

Pentru manevrarea produselor chimice se
vor purta manusi, ochelari de protectie si
echipament de lucru (de protectie) cores-
punzator!

Indicatie:

Utilizati numai produse chimice recoman-
date de Diversey si aveti in vedere neapa-
rat informatiile despre produse.

Avertizare:

Utilizarea de produse inadecvate (cum ar
fi produse care contin clor, acizi sau sol-
venti) poate periclita sanatatea sau poate
cauza deteriorari importante ale masinii.

Indicatie:

Pentru o dozare precisa utilizati scala din
paharul de dozare.

Marcajul nivelului de pe rezervor cores-
punde celui din paharul de dozare. Tipul
masinii este marcat pe vasul de dozare!

Exemple de dozare:

Indicatie pe ambalajul Capacitate | Cantitate pro-
produsului rezervor duse pentru
umplerea unui
rezervor
0.25% 25 mlla 10 Ii- | 22| 50ml = 0.05lI
tri apa
0,5% 50 ml la 10 li- | 221 100ml = 0.11
tri apa

* Umpleti cu apa rezervorul de apa cu-

» Umpleti paharul de dozare cu un produs adecvat si varsati
continutul in rezervorul. Repetati procesul pana obtineti
dozajul dorit.

» Dupa terminarea dozarii, paharul de dozare raméne in re-

zervorul.

Curéatarea preliminara

Atentie:
Indepartati orice fel de obiecte (lemn, parti
metalice etc.) de pe suprafata de curatare.

Obiectele pot fi aruncate in exterior de
scula rofativa si pot cauza vatamari ale
personalului si daune materiale.
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inceperea lucrului

Atentie:

Cand se lucreaza cu aceasta masing, se
va purta intotdeauna incaltaminte antide-
rapanta si echipament de lucru adecvat!

Indicatie:

Tn timpul functionarii masinii tineti ambele
maini pe volan / ghidon, pentru a asigura o
conducere sigura.

Atentie:
Acomodati-va cu masina pornind-o mai in-
tai de proba pe o suprafata libera!

Atentie:

Daca in timpul utilizarii masinii exista peri-
colul de cadere a unor anumite obiecte,
trebuie luate sau urmate masurile cores-
punzatoare conform directivelor nationale.

» Coborati duza de aspiratie.

» Deblocati pedala si coboréati incet
scula.

Pornirea manuala a programului

* Porniti masina.

» Pentru aceasta apasati timp de 3 se-
cunde tasta intrerupatorului principal
PORNIT / OPRIT.

Afisgjul se aprinde scurt.

+ Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.

Afisajul se aprinde, moforul de aspF
ratie porneste.

+ Actionati tasta de alimentare cu solu-
tie de curatat PORNIT/OPRIT.
Afisajul se aprinde.

Se porneste alimentarea cu solufie
de curdtare cand sculele se rofesc.
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» Dozati solutia se curatare cu ajutorul
regulatorului de cantitate.

Indicatie:

Diversey recomanda sa se lucreze conti-
nuu prin determinarea dozei corecte de
produs. O dozare prea mare sau prea
mica duce la rezultate de curatare nemul-
tumitoare.

Ca

Functia One - Button

Indicatie:
Valorile setate la oprire sunt memorate si
se activeaza din nou automat la repornire.

* Porniti masina.

» Pentru aceasta apasati timp de 3 se-
cunde tasta intrerupatorului principal
PORNIT / OPRIT.

Afisgjul se aprinde scurt.

Indicatie:
Valorile setate pot fi adaptate oricand in
timpul procesului de lucru.

Ca
Ca

inceperea curatérii

» Apasati maneta de comanda de pe
méanerul de ghidare.
Scula incepe sa se rofeasca si por-

neste alimentarea cu soluffe de curd-
fare.

Functie de deconectare in caz de neutilizare

Ca

Tn timpul acestor 5 minute:
* nu se permite manipularea periilor.
 operatorul nu poate parasi zona de vizibilitate a masinii.
* se poate curata numai duza de aspiratie de obiecte aspira-
te sau blocate.
+ operatorul se poate indeparta numai in vederea eliberarii
zonei de lucru respectand zona de vizibilitate.

Indicatie:
Masina se opreste dupa 5 minute in caz de
neutilizare.



Capacitatea bateriei - Terminarea disponibilitatii de func-
tionare

* Indicatorul de stare a bateriei va
Q O semnaleaza daca masina este pre-

gatita de lucru.

* LED rosu clipitor:

timp de 2 minute pentru a termina lucrul inainfe ca masina
sd se opreasca automat.

* LED rosu aprins permanent:
solfcitd un ciclu complet de incarcare.

Metode de curatare

Metoda de lucru directa:
Frecare si aspiratie intr-o singura singura trecere.

Metoda de lucru indirecta:
Aplicare solutie de curatare, frecare si aspiratie in mai multe
operatii de lucru.

Indicatie:

n anumite conditii, la 0 anumit combina-
tie de covor de pardoseala, murdarie si
produs de curatat, conducerea masinii
poate fi afectata.

Prin roti obtinute optional, se poate imbu-
natati tractiunea masinii pe podea. Va ru-
gam sa va adresati consilierului
dumneavoastra TASKI

i

Completarea cu solutie de curatat

Atentie:

Daca se lucreaza fara solutie de curatat,
acest lucru poate provoca deteriorari ale
covorului de pardoseala.

Indicatie:

Un zgomot huruit atrage atentia asupra
faptului ca rezervorul de apa curata este
gol.

Atentie:
Pompa nu trebuie sa mearga in gol mai
mult timp.

> o P

» Masina trebuie sa fie oprita.

» Deschideti capacul rezervorului.

» Umpleti cu apa rezervorul de apa curata, a se vedea pagi-
na 287.

» Adaugati produsul de curatat cu paharul de dozare.

« TInchideti capacul rezervorului.

Golirea apei murdare

» Cand rezervorul de apa murdara
este plin, plutitorul este aspirat de fil-
trul de aspiratie.

Modificarea sunetului prin ridicarea
numarului de rotatii de aspiratie pre-
cum si rdménerea apel pe jos, indicd
acest lucru.

» Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 290.

Terminarea lucrului

+ Apasati tasta solutie de curatat POR-
NIT/OPRIT.

Alimentarea cu solutie de curatat se
opreste.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru ca sculele sa continue
sa se roteasca inca putin timp, evitandu-se astfel picura-

rea.

Foarte important la discuri de contact TASKI!

* Pentru ridicarea sculei apasati peda-
la in jos pana se inclicheteaza.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru a aspira apa murdara
ramasa.

* Ridicati duza de aspiratie.
Ldsati sa functioneze agregatul de
aspiratie pana ce restul de apa mur-
dara a fost aspirata in furtun.

+ Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.

Afisajul se aprinde, moforul de aspr
rafie se opreste.

* Deconectati masina.

Atentie:

La urmatorii pasi pentru golire si curatare,
masina trebuie sa fie intotdeauna oprita
(de la intrerupatorul principal) si conecto-
rul bateriei trebuie scos din priza.
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indepartarea si curatarea duzei de aspiratie

+ Scoateti furtunul de pe stutul duzei.
* Ridicati duza de aspiratie cu piciorul.

+ Comprimati arcurile de blocare. Tn fe-
lul acesta, duza de aspiratie se de-
blocheaza si poate fi scoasa de pe
suportul pentru duza.

+ Curatati duza de aspiratie sub apa curgatoare, cu ajutorul
unei perii.

Ca

Golirea si curatarea rezervorului de apa murdara si a re-
zervorului de apa curata

Ch
Ca

Procedati in felul urmator:

+ Desprindeti furtunul de golire de pe
suport.

Indicatie:
Numai lamelele curatate si intacte produc
un rezultat optim la aspiratie!

Indicatie:

Aruncarea apei murdare sau a solutiei de
curatare trebuie efectuata in conformitate
cu prevederile nationale.

Indicatie:

Cand goliti rezervorul, respectati instructi-
unile producatorului substantei de curatat
cu privire la echipamentul personal de pro-
tectie.

» Deschideti capacul rosu sau albastru la inaltimea maneru-
lui, coborati incet capatul furtunului si goliti rezervorul de
apa murdara sau de apa curata.

Curatarea rezervorului de apa murdara si de apa curata
b » Deschideti capacul rezervorului.

 Scoateti cosul pentru impuritati grosi-
ere (galben), goliti-l si clatiti-l temei-
nic sub apa curgatoare.

290

» Scoateti rezervorul de pe masina.

« Clatiti temeinic cu apa curata rezer-
vorul de apa murdara si pe cel de
apa curata.

+ Scoateti filtrul de aspiratie (galben) si
indepartati murdaria cu o laveta sau
0 perie moale.

» Controlati capacitatea de functionare
a plutitorului.

Atentie:
Un filtru de aspiratie infundat poate afecta
capacitatea de aspiratie.

A\

» Dupa golire reinsurubati capacul rosu sau pe cel albastru
si atarnati din nou furtunul in suport.

* Puneti la loc rezervorul pe masina.

* Montati la loc cosul de murdarie grosiera (galben) si filtrul
de aspiratie.

Curatarea filtrului rezervorului de apa curata

A\

» Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator principal).

» Desurubati filtrul rezervorului de apa
curata si scoateti-I.

« Clatiti-| temeinic cu apa curata.

Atentie:
Curatati dupa fiecare utilizare filtrul rezer-
vorului de apa curata.

Filtrele colmatate pot impiedica alimenta-
rea cu detergent si sa provoace astfel da-
une la covoare.

Indicatie:

Filtrul este dispus sub iesirea rezervorului.
O cantitate reziduala a solutiei de curatare
se goleste numai dupa desurubarea filtru-
lui.

 Reintroduceti filtrul si inchideti-I prin rotire.



indepartarea si curatarea sculelor

Indicatie:

Curatati sculele dupa fiecare terminare a
lucrarilor de curatare.

* Masina trebuie sa fie oprita.

» Pentru ridicarea sculei apasati peda-
la in jos si inclichetati-o.

e

» Rotiti scula cu piciorul in sens antio-
rar pentru a o scoate din cuplajul ei.
@ 7\_/

u

» Curatati scula sub apa curgatoare.

Curatarea masinii

Atentie:

Nu curatati niciodata masina cu un aparat
de curatare la Tnalta presiune sau cu jet de
apa.

Apa care patrunde in masina poate provo-
ca deteriordri importante la partile mecank
ce sau electrice.

» Stergeti masina cu o laveta umeda.

Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla in functi-

Atentie:
Masina trebuie sa fie oprita (de la intreru-

patorul principal) si conectorul bateriei tre-
buie sa fie scos.

Indicatie:

une
Depozitati masina cu duza de aspiratie ri-
dicata, sculele ridicate si capacul rezervo-
rului deschis. In acest fel, rezervorul poate
sa se usuce.

Se poate astfel impiedica formarea muce-
gaiului si a mirosurilor neplacute.

Atentie:

Nu depozitati niciodata masina cu baterii
descércate. In caz contrar, bateriile se vor
deteriora in mod ireparabil.

Service, intretinere si ingrijire

Tntretinerea masinii este o preconditie pentru o functionare im-
pecabila si o perioada de exploatare indelungata.

Atentie:

Se pot folosi numai piese de schimb origi-

nale, marca TASKI; in caz contrar, echipa-
mentul Tsi pierde garantia!

>

Atentie:

Pentru a evita functiuni nedorite la masina,
inainte de inceperea lucrarilor de intretine-

re trebuie ca:
- masina sa fie oprita.

Legenda:
¢ = dupa terminarea fiecarei curatari,

©¢ =1n fiecare saptamana, ¢¢¢ =1n fiecare luna,

® = lampa service

. of | E
Activitate 2|2 >
<> @
o
Incarcare baterii 285
Reumplere cu apa distilata (baterii cu
electrolit lichid) Respectati caietul de L 286
control al producatorului bateriei!
Golirea si curatarea rezervorului de
apa murdara si a rezervorului de apa 290
curata
Curatarea tuturor pieselor marcate cu
galben
Curatare scule 291
Curatare duze de aspiratie, verificare
uzura lamele si, daca este cazul, inlo- 290
cuire
Curatare masina cu laveta umeda 291

Curatare garnitura de etansare de la
capacul rezervorului, verificare daca
exista fisuri si, eventual, Tnlocuire

Program de intretinere / service efectu-
at de catre tehnicianul de service de la
Diversey
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Intervale de intretinere

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au
fost verificate in fabrica si de catre inspectori autorizati in pri-
vinta sigurantei. Piesele electrice si mecanice sunt supuse,
dupa o perioada mai lunga de utilizare, uzurii si imbatranirii.
* Pentru a mentine siguranta de utiliza-

re si disponibilitatea de functionare,
é;@ @ atunci cand se aprinde indicatorul de

intretinere (setare din fabrica 450 de
ore de lucru) sau cel putin o data pe
an, trebuie efectuata o operatie de
service.

Indicatie:

In conditii de functionare extreme si/ sau in
/§b cazul in care intretinerea este insuficienta,

sunt necesare perioade de intretinere mai

scurte.

Serviciul clienti

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare
sau cu 0 comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de
tip si numarul masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii
dumneavoastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de uti-
lizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service
TASKI.

inlocuirea lamelelor

» Desurubati rozetele (1), scoateti corpul lamelelor (2) din
corpul duzei si scoateti lamelele (3)

» Acum puteti sa Intoarceti sau sa inlocuiti lamelele.

* Reintroduceti corpul lamelelor (2) in corpul duzei si insu-
rubati rozetele (1).
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Defectiuni

dezactivata

ratat

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
* Rotiti cheia de contact
Masina este oprita ’ 284
Stecherul bateriei nu este conectat ' gggectati stecherul bateriei la ma- 284
 Controlati/schimbati siguranta
. i . Siguranta principala este defecta
Masina nu poate fi pornita + Contactati partenerul de service
« Incarcati bateria
Baterii descarcate sau defecte,incar- 286
cator defect » Se contacteaza partenerul de ser-
vice
" + Se contacteaza partenerul de ser-
Baterii defecte vice
Agregatul de scule sau agregatul de | Defectiune la partea electronica sau |+ Contactati partenerul de service 284
aspiratie nu pot fi oprite la tabloul de comanda
Sistemul de actionare perie este » Apasati tasta pentru perie 284
oprit
Siguranta principala este defecta » Schimbati siguranta
Peria nu se roteste " ;
’ + Este rupta cureaua de actionare
Motorul s roteste dar scula nu » Se contacteaza partenerul de ser-
vice
o .. |« Apasati tasta pentru agregatul de
Agregatul de aspiratie nu este pornit aspiratie 284
Furtunul de aspiratie nu este fixat « Fixati furtunul de aspiratie 287
+ Verificati daca este functional sis-
temul de suspensie al duzei de as-
Duza de aspiratie nu este pe podea piratie P 287
Masina nu aspira binePardoseala ra- _
méane uddApa murdara nu este * Inlocuiti lamelele
aspirata Lamele uzate 292
Furtunul sau duza sunt infundate (de * Indepartati corpurile straine
exemplu bucati de lemn, resturi de
materiale)
Filtrul de aspiratie este infundat « Indepartati corpurile striine 284
+ Goliti rezervorul de apa murdara
Rezervorul de apa murdara este plin » Controlati sistemul de suprave- 289
o ghere al bateriei
Agregatul de aspiratie se opreste
» Controlati sigurantele
Rezervorul de apa murdara este » Controlati si, daca este cazul, cu- 200
murdar ratati.
Rezervorul de solutie pentru curatat |« Controlati rezervorul de solutie 290
este gol pentru curatat
Nu se scurge suficienta solutie de Setarea pentru solutie de curatat + Setati cantitatea de solutie de cu- 289
curatat este la nivel prea mic ratat
Tasta pentru solutie de curatat este |+ Apasati tasta pentru solutie de cu- 284
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Informatii tehnice

Masina

Latime de lucru 43 cm
Latime duza de aspiratie 69 cm
Dimensiuni (L x | x H) 139 x69x 110 cm
Greutate maxima masina pregatita de lucru 123 kg
Tensiune nominala 24V c.C.
Putere nominala 900 w
Rezervor de apa curata nominal +/- 5% 25 litri
Valori determinate conform normei IEC 60335-2-72

Greutatea masinii cu baterii (greutate de transport) 98 kg
Nivel de presiune sonora LpA 68 dB(A)
Incertitudine KpA 25 dB(A)
Valoarea totala vibratii <25 m/s2
Incertitudine K 0.25 m/s2
Protectie stropire cu apa IPX3

Clasa de protectie Il
Accesorii

Nr. Articol

7510829 Regulator conducere 43 cm 1x
8504750 Perie din nylon pentru frecat beton, de 43 cm 1x
8504780 Perie abraziva pentru frecat din nylon, de 43 cm 1x
8504800 Perie pentru frecat beton spalat 43 cm 1x
8502830 Furtun de umplere cu racord universal pentru apa X

Diverse discuri (poliester maro, albastru, rosu si disc contact) X
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Transportul

o 9 BB

Atentie:

Aceasta masina poate fi ridicatd numai cu
dispozitive ajutatoare (de exemplu rampa
hidraulica, rampa etc.)!

Atentie:
Pentru transport trebuie scos conectorul
bateriei.

Indicatie:
Transportati masina in pozitie orizontala.

Indicatie:
Aveti grija ca masina sa fie ancorata strans
si bine asigurata pe mijlocul de transport.

Evacuarea la deseuri

i

Bateriile

>

Indicatie:

Dupa terminarea duratei sale de viata, ma-
sina si accesoriile vor fi evacuate la dese-
uri in mod corespunzator, conform
prevederilor nationale. Partenerul dum-
neavoastra de service Diversey va poate
ajuta.

Atentie:

Bateriile trebuie scoase din masina inainte
ca aceasta sa fie evacuata la deseuri in
mod corespunzator.

Bateriile consumate vor fi evacuate la de-
seuri in mod ecologic, in conformitate cu
directivele UE 2006/66/CE sau conform
prevederilor nationale respective.

Dimensiunile maginii
Cotele sunt in centimetri!

73.5

139

76

48
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

OPATRNE!

Pred prvym pouzitim si bezpodmie-
necne precitajte navod na pouzivanie
a bezpecnostné pokyny.

Navod na pouzivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

E

Symboly a ich vyznam

Nebezpecenstvo:

Tento symbol upozoriiuje na dblezité infor-
macie. Oznacuje doélezité pokyny, ktorych
nedodrziavanie mdze spdsobit’ ohrozenie
0s0b a/alebo rozsiahle vecné Skody!

Upozornenie:

Tento symbol upozoriiuje na dblezité infor-
macie. Nedodrzanie tychto pokynov moze
viest’ k porucham a vecnym Skodam!

Poznamka:

Tento symbol upozoriiuje na dblezité infor-
macie v suvislosti s efektivnym vyuziva-
nim vyrobku. Nedodrzanie tychto pokynov
mdze viest' k porucham!

Obsahuje pokyny k pracovnym krokom, ktoré
musite vykonat' za sebou.

Obsah

Bezpe€nostné pokyny . ...........co i 296
Cistiace prostriedky ...........ccviiiiieiiinninn... 297
RozSirenadokumentacia .................... ... ... 297
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ZaCatie Prace. ... ..ottt i e e 302
UKONCEeNi@ Prace . . ... vovi ittt ii i i iiiniiaaeannns 303
Servis, udrzbaaoSetrovanie . ................ciuun.. 305
Poruchy .......ci i e i s 307
Technické parametre ..............ccoiiiiiiiinnnnnnn 308
PrisluSenstvo. . ......... ... i 308
Preprava. . ..... ... e et 309
Likvidacia. . .......cooiiii i e i 309
Rozmerystroja ...........cciiiiiiiiii i 309

Uréené pouzitie stroja

Stroj je urCeny na priemyslové pouzitie (napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarnach, nakupnych centrach, kancela-
riach a pod.).

Pri strikthom dodrziavani tohto navodu na pouzivanie sluzia
tieto stroje na vlhké Cistenie tvrdych podlahovych krytin. Tieto
stroje su koncipované vylu¢ne pre pouzivanie v interiéri.

Upozornenie:

Stroj sa nesmie pouzivat na lestenie, ole-
jovanie, nanasanie vosku, Cistenie kober-
cov a vysavanie prachu. Cistenie parkiet a
laminatovych podlah namokro s tymto
strojom sa vykonava na vlastné riziko.
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Nebezpecenstvo:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nostou
Diversey, mdzu viest' k zaniku platnosti
bezpecnostnej znacky a zhody CE. Pouzi-
vanie stroja v rozpore s uréenym ucelom
mdze viest' k zraneniam osbdb, poskodeniu
stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek
naroky, vyplyvajuce zo zaruky.

Bezpecnostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju
prislusnym zakladnym bezpecnostnym a zdravotnym pozia-
davkadm smernic ES, a preto su ozna¢ené symbolom CE.

Nebezpecenstvo:

Stroj mézu pouzivat’ iba osoby, ktoré su
primerane poucené o jeho pouzivani, ale-
bo preukazali svoje schopnosti na jeho ob-
sluhu, a su vyslovne poverené jeho
pouzivanim.

Nebezpecenstvo:

Stroj nesmu pouzivat' osoby (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo s nedo-
statkom skusenosti a znalosti.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so
strojom nehrall.

Nebezpecenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktorych sa skladuju alebo spracuvaju po-
tencialne vybusné a lahko zapalné latky
(napr. benzin, rozpustadla, vykurovaci
olej, prach, atd.).

Elektrické alebo mechanické komponenty
by mohli spdsobit’ vznietenie tychio lafok.

Nebezpecenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie je-
dovatych, zdraviu Skodlivych, zZieravych
alebo drazdivych latok (napr. nebezpecné-
ho prachu, atd’.). Filtraény systém latky
tohto druhu dostato¢ne neodfiltruje.

Nie je mozZné vylucit poskodenie zdravia
pouZivatela a dalsich oséb.

Nebezpecenstvo:

Pri praci dbajte na miestne podmienky

a davajte pozor na dalSie osoby a najma
deti! V blizkosti neprehladnych miest, ako
napr. pred dverami alebo zakrutami, spo-
malte rychlost’.

Nebezpecenstvo:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’
Ziadne dalSie osoby ani predmety.
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Nebezpecenstvo:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy,
ako aj po zrazke alebo prevrhnuti, musi
stroj pred jeho opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovat kvalifikovany od-
bornik. To isté plati, ak bol stroj ponecha-
ny vonku, ponoreny do vody, resp.
vystaveny vlhkosti.

Nebezpecenstvo:

Pri po$kodeni dielov déleZitych z hiadiska
bezpecnosti, ako su kryt kief, sietova Snu-
ra alebo kryty umoZzfujuce pristup k cas-
tiam pod prudom, sa pouzivanie stroja
musi ihned prerusit’

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie odstavit', zaparkovat’ ale-
bo odkladat’ na naklonenych plochach.

Nebezpecenstvo:

Pri akychkolvek pracach na stroji sa stroj
musi vypnut'.

Nebezpecenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na naklonenych
plochach >2%.

Ostré zatacanie na spadoch mdze ovplyv-
nit’ stabilitu stroja a je preto zakazané.
Hrozi nebezpedenstvo Urazu.

Nebezpecenstvo:

Stroj sa smie pouzivat' len na pevnom, sta-
bilnom podklade s dostatoénou nosnos-
tou.

Pri nedodrZiavani tohto pokynu hrozi ne-
bezpecenstvo urazu.

Upozornenie:

Stroj chrante pred neopravnenym pouzi-
vanim. Pred vzdialenim sa od stroja stroj
uschovajte v uzamknutom priestore.

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat' a skladovat len v

suchom, bezprasnom prostredi pri teplo-

tach od +10 °C / + 50 °F do +35 °C / + 95
°F.

Upozornenie:

Opravy mechanickych alebo elektrickych
Casti stroja smu vykonavat’ len autorizova-
ni odbornici, oboznameni so vSetkymi pri-
slusnymi bezpe&nostnymi predpismi.
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Upozornenie:

Smu sa pouzivat vyluéne nastroje (kefy,
kotuce alebo podobné nastroje), ktoré su
uvedené medzi prislusenstvom v tomto
navode na pouzivanie, alebo ktoré odpo-
rucil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné na-
stroje moézu ovplyvnit bezpecnost a
funkcie stroja.

Upozornenie:

Treba dodrziavat narodné predpisy o
ochrane oséb a o prevencii Urazov pri pra-
ci, ako aj udaje vyrobcu o pouzivani Cistia-
cich prostriedkov.

Upozornenie:
Pri Uniku peny alebo kvapaliny zo stroja ih-
ned vypnite odsavaciu jednotku!

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat' vylu¢ne s vhodnymi
akumulatormi a certifikovanymi nabijacka-
mi.

Upozornenie:

Stroje a zariadenia TASKI su konstruova-
né tak, aby podia siéasného stavu vyvoja
bolo mozné vylugéit ohrozenie zdravia emi-
siami hluku alebo vibraciami.

Pozri technické parametre na strane 308.

Cistiace prostriedky

X

Poznamka:

Stroje TASKI su kon$truované tak, aby
spolu s Cistiacimi prostriedkami TASKI do-
sahovali optimalne vysledky Cistenia.

Iné Cistiace prostriedky mézu viest k poru-
cham prevadzky a poskodeniu stroja ale-
bo pracovného prostredia.

Preto odporu¢ame pouzivat' vylu¢ne &is-
tiace prostriedky znacky TASKI. Na poru-
chy spdsobené pouzivanim nevhodnych
Cistiacich prostriedkov sa zaruka nevzta-
huje.

Pre dalSie informacie sa, prosim, obrat'te
na vasho servisného partnera TASKI.

Rozsirena dokumentacia

Ch

i

Poznamka:

Schému elektrického zapojenia tohto stro-
ja najdete v zozname nahradnych dielov.

Pre dalSie informacie sa obrat'te na zakaz-
nicky servis.

Poznamka:

Tento navod na pouzivanie, ako aj vSetky
navody na pouzivanie pre stroje TASKI,
najdete na nasledujucej stranke:

www.taski.com/instructions-use
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Prehiad konstrukcie stroja
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Davkovacia odmerka

Indikétor vysky hladiny

K&$ na hrubé nedistoty

Nadrz na znecistenu vodu

Miskovita uchytka

Jednotka nastroja

Nastroj (kefy, kotuce, atd’.)

Filter nddrze na Cistu vodu

Vypustaci otvor

\k/y)puét’acia hadica nadrze na &istu vodu (modré ve-
o

Nadrz na Cistd vodu .

Pocitadlo hodin prevadzky (volitelné)

Riadidla posuvu

Spinacia packa (pohon kefy)

Nastavovacia packa sklonu vodiacej tyCe

Nasavaci filter

Plavék (ochrana proti preplneniu v nadrzi na znedis-

tenu vodu)

Nasavacia hadica turbiny

Drziak sietovej Snury nabijacky akumulatorov

Manualna reguldcia mnozstva Cistiaceho roztoku

Odpajaci konektor akumulatora (kédovany)

Nozny pedal odsavacej hubice

Odsavacia hadica odsavacej hubice

Odsavacia hubica

Nozny pedal — nastroje

Vypustacia hadica nadrze znecistenej vody (Cerve-

né veko)

Servisny indikator

Indikator stavu nabitia akumulatora

Indikator stavu akumulatora

Tlacidla privodu Cistiaceho roztoku (ZAP./ VYP.)

Tlacidla ECO rezimu (ZAP/VYP)

Tladidlo odsavacej jednotky (ZAP./VYP.)

Tlacgidlo hlavného spinaca (ZAP./VYP.)

Ry | ‘f\ - s
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Akumulatory

Pripustné akumulatory

Pre pouzivanie tohto stroja su potrebné trakéné akumulatory
(ziadne Startovacie alebo pristrojové akumulatory). Odporu-
€aju sa Cisté trakéné akumulatory. Iba tieto zarucuju dihu po-
uzitelnost'.

Trakéné akumulatory sa vyrabaju ako otvorené (mokré) alebo
ako bezudrzbové (VRLA) akumulatory (gélové a AGM). Pre
kazdy typ a vyrobcu akumulatora sa stroj musi prislusne na-
stavit’.

Kazdy akumulator ma iny &as pouziteinosti a odli$né paramet-
re vykonu.

Programovanie stroja sa musi vykonat’ po vlozeni akumulato-
rov, resp. pri zmene typu akumulatora a/alebo vyrobcu aku-
mulatora a pred uvedenim do prevadzky.

Chybné nastavenie méze k pred€asnému pzlyhaniu akumula-
torov.

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s akumulatormi

» Akumulatory obsahuju kyselinu. Pri
udrzbe, vkladani a vyberani mokrych
akumulatorov sa musia pouzivat’
ochranné okuliare!

* Pri vniknuti do oci alebo zasiahnuti
pokozky kyselinou o€i a pokozku vy-
plachnite, resp. oplachnite velkym
mnozstvom tecucej vody.

Potom neodkladne vyhiadajte lekar-
sku pomoc.
Odev vyperte vo vode.

 Pri nabijani akumulatorov vznika vy-
busny plyn. Akumulatory pri nabijani
v ziadnom pripade nepriblizujte k
otvorenému ohriu alebo Zzeravym
predmetom!

» Nefajcite!

» Nebezpecenstvo poleptania!

» Pozor! Poly akumulatorov su vzdy
pod napétim, preto na akumulatory
nekladte ziadne predmety!

Upozornenie:

Akumulatory udrziavaijte Cisté a suché. Vy-
teCenu kyselinu alebo vodu (mokré aku-
mulatory) ihned utrite.

Pouzivajte pritom ochranné rukavice.

Upozornenie:

Akumulatory mézu vkladat’ len servisné
strediska alebo odborny personal, schva-
leny spolo¢nost'ou Diversey a musia sa in-
$talovat podia schémy zapojenia. Chyby
pri montazi resp. zapajani mozu viest k
tazkym poraneniam, vybuchu a rozsiahle-
mu poskodeniu stroja a okolia.

> PPk L

Upozornenie:

Taktiez dodrziavajte navod na pouzivanie
od vyrobcu akumulatorov.

Upozornenie:

Pri nabijani akumulatorov zabezpecte
dostato¢né vetranie.

Upozornenie:

Pri idrzbe sa akumulatory musia odpoijit’
od stroja!

> D P

Schéma zapojenia akumulatora

0=

Charger

Battery

e. 1 p('Ujg
o

Power Board

black d) (D

12V 12V GD—)

J

red

Nabijanie s externou nabijackou akumulatorov

Kazdy typ akumulatora a/alebo vyrobca akumulatorov vyza-
duje iné parametre nabijania.

Upozornenie:

Nespravne parametre nabijania alebo po-

uzitie nevhodnej nabijacky vedie k pred-

¢asnému zlyhaniu alebo rychlemu

zni¢eniu akumulatorov.
Volitelne dostupné palubné nabijacky st prispdsobené velko-
sti akumulatora a obsahuju viaceré charakteristiky (paramet-
re) nabijania, ktoré su z vyroby alebo servisnym technikom
TASKI nastavené pre odporu¢ané akumulatory. Tento pred-
pis plati taktiez pri pouZziti stacionarnych (externych) nabija-
Ciek.

Upozornenie:

Trvalé kratkodobé pouzivanie so stale pri-

pojenym dobijanim mézu akumulatorom

dlhodobo skodit'. Orientaéna hodnota: Do-

bijaniu by mal predchadzat’ minimalny od-

ber vo vyske cca 20 % disponibilnej

kapacity.

Upozornenie:

Pre dosiahnutie maximalne moznej Zivot-
nosti musia trakéné akumulatory 2x tyz-
denne absolvovat’ Uplny cyklus nabijania
(12-16 h).
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Upozornenie:

Pred dIh§im odstavenim stroja musia aku-
mulatory absolvovat’ uplny cyklus nabija-
nia. Nabijacka sa potom odpoji od stroja
alebo od siete. Akumulatory sa ¢asom vy-
bijaju. V zavislosti od typu sa musia znovu
dobit’ po 3 — 6 mesiacoch. Pred opatov-
nym uvedenim do prevadzky by sa mali
znovu nabit’ a prejst’ kompletnym cyklom
nabijania.

Nabijanie s externou nabijackou

» Externu nabijacku akumulatorov spojte s odpajacou za-
suvkou akumulatora stroja.

Upozornenie:

Dbajte na to, aby bola zastréka zasunuta
az na doraz, aby sa vytvoril dobry elektric-
ky kontakt.

Poznamka:

Pocas nabijania sa deaktivuju vSetky funk-
cie stroja.

o P

Nabijanie s (voliteinou) palubnou nabija¢kou

Upozornenie:

Stroj musi byt’ vypnuty (hlavnym spina-
¢om) a konektor odpajania akumulatora
vytiahnuty.

>

+ Siet'ovu $nuru vyberte a spojte ju so zasuvkou (s pomalou
poistkou).

Po skonceni nabijania

Upozornenie:

Nabijacku pred odpojenim akumulatorov
vypnite (len externé nabijacky).
Odpojenie zapnutej nabijacky moZe viest
k vybuchu v priehradky na akumulatory.

>

’

« Sietovu $naru (voliteinych) palubnych nabijaciek uloZte do
uréeného priestoru.

» Nabijaci kabel ulozte na suchom mieste a chraneny pred
poskodenim.

Upozornenie:

Nabijacie kable prenasaju vysoké prudy.
Pri prejavoch poskodenia konektorov,
kablov alebo pripojok zariadenia sa nabi-
jacka nesmie pouzivat'.

>

Udrzba a o$etrovanie otvorenych (mokrych) akumulato-
rov

Poznamka:

OSetrovanie bezudrzbovych akumulatorov
sa obmedzuje na dodrziavanie spravnych
procesov nabijania.

X

Otvorenie priehradky na akumulatory pre udrzbu

+ Stroj musi byt vypnuty.

Nebezpecenstvo:

Pred otvorenim priehradky na akumulato-
ry sa presvedcte, ze obidve nadrze su
prazdne.

« Dolu viavo a vpravo na prednej stra-
ne stroja najdete uzaver priehradky
na akumulatory.

* Imbusové skrutky vyskrutkujte.

» Nadrz opatrne vyklopte dozadu.

Teraz moZete vykonat’ udrzbu aku-
muldtora podia pokynov vyrobcu.

Nebezpecenstvo:

Nadrz po skonéeni udrzby opatrne prek-
lopte do pévodnej polohy a imbusovu
skrutku opat’ zaskrutkujte spat’.

Pred pouzivanim

Vkladanie nastroja

Pred pouzivanim skontrolujte:

« Ci kefa (Stetiny) nie je pod Cervenou znackou alebo Stetiny
nie su kratSie ako 1 cm.

Cistotu a opotrebovanie padu.

Upozornenie:

Kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebova-
nia, nepouzivajte. Zistite to podia dizky
Cervenej Casti Stetin. Opotrebované alebo
znecistené pady nepouzivajte. Pouzivajte
vyluéne originalne nastroje TASKI. Nedo-
drziavanie tychto pokynov moze viest k
nedostatoénému vycisteniu a az k posko-
deniu podlahy.

+ Nastroje umiestnite pod jednotku nastrojov.

« Zapnite stroj.

» Tlacidlo hlavného spinaca (ZAP./
VYP.) pritom 3 sekundy podrzte stla-
cené.

Kontrolka sa kratko rozsvieti.

» Pedal odblokujte a nastroj pomaly
spustte dolu.

» Spinaciu packu kratko stlacte.
Ndstroj sa tym vystredi a pripoji.
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Poznamka:

Ked je kefa dolu, mozno Tavhk)'/m pohybom
stroja dopredu a dozadu ulahdéit’ jej pripo-

jenie.

Montaz odsavacej hubice

» Stroj musi byt’ vypnuty (hlavnym spinacom).

» Odsévaciu hubicu (2) umiestnite pod
drziak hubice (1).

» Pedal zatlacte nadol, kym drziak hu-
bice nezapadne.

» Odsavaciu hadicu nasunte na natru-
bok hubice.

Naplnenie nadrze nacistu vodu

A\

Upozornenie:

Maximalne pripustna teplota vody je 60
°C/140 °F.

Spolo¢nost Diversey odporuc¢a pouzivat
studenu vodu, pretoze horuca voda pri sty-
ku s podlahou okamzite absorbuje teplotu
podlahy, a preto jej pouzivanie nema ziad-
ne vyhody.

 Stroj musi byt’ vypnuty (hlavhym spinacom).

» Otvorte veko nadrze.

» Nadrz na ¢istu vodu naplrite vodou.

Davkovanie

9 @ 9 P

Upozornenie:

Pri manipulacii s chemickymi produktami
sa musia pouzivat’ rukavice, ochranné
okuliare a prislusné (ochranné) pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pouzivajte len chemické produkty, odpo-
ra¢ané spolo¢nost'ou Diversey a bezpod-
mienecne dodrziavaijte informacie o
produkte.

Nebezpecenstvo:

Pouzivanie nevhodnych produktov (o. i.
produktov obsahujucich chlér, kyselin ale-
bo rozpustadiel) méze ohrozit' zdravie,
ako aj spdsobit’ rozsiahle poSkodenie stro-
ja.

Poznamka:

Pre presné davkovanie pouzite stupnicu
na davkovacej odmerke.

Znacka vysky hladiny na nadrzi zodpove-
da znacke na davkovacej odmerke. Typ
stroja je uvedeny v davkovacej odmerke!

Priklady davkovania:

Udaj na obale produktu |Objem nadr- | Mnozstvo pro-
ze duktu na jedno
naplnenie
nadrze
0.25% 25mlina101 | 22| 50ml = 0.05II
vody
0.5% 50mina101 |22 100ml = 0.11
vody

» Davkovaciu odmerku naplfite vhodnym produktom a obsah
vyklopte do nadrze s féliou na pitnu vodu. Postup opakuijte,
kym nedosiahnete pozadované davkovanie (koncentra-

ciu).

* Po skonéeni davkovania zostane davkovacia odmerka v

nadrzi .

Hrubé cistenie

Upozornenie:
Z Cistenej plochy odstrante pripadné pred-
mety (kusky dreva, kovov, atd".).

Rotujuci ndstrof méZe tieto predmety vy-
mrstit, a tak spésobit zranenie 0sob a vec-

né skoay.
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Zacatie prace

Upozornenie:

Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy po-
uzivat nekizava obuv a vhodné pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pre zaistenie bezpeénej obsluhy, obe ruky
pri praci so strojom vzdy nechajte na vo-
lante/rukovati stroja.

Upozornenie:

Najprv sa oboznamte so strojom tak, Ze si
vyskusSate jazdu s nim na volnom
priestranstve!

Upozornenie:

Ak pri pouzivani stroja hrozi nebezpecen-
stvo padajucich predmetov, musia sa vy-
konat, resp. dodrziavat’ nevyhnutné
ochranné opatrenia podia narodnych
predpisov.

« Odsavaciu hubicu spustte.

» Pedal odblokuijte a nastroj pomaly
spustte dolu.

Manualne spustenie programu

« Zapnite stroj.

+ Tlacgidlo hlavného spinaca (ZAP./
VYP.) pritom 3 sekundy podrzte stla-
cené.

Kontrolka sa krdtko rozsviet].

+ Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky
ZAP/VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, motor vysava-
ca sa spusti.

« Stlacte tlacidlo privodu &istiaceho
roztoku ZAP/VYP.
Kontrolka sa rozsvieti.

Privod cistiaceho rozfoku sa spusti
pri rotujucich nastrojoch.
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- Cistiaci roztok davkujte regulatorom
mnozstva.

Ca

Poznamka:

Spolo¢nost’ Diversey pre dlhodobu pracu
odporuca zistit' spravne davkovanie pro-

duktu. Pri nadmernom alebo nedostatoc-
nom davkovani nebude vysledok Cistenia
uspokojivy.

Ovladanie jednym tla¢idlom

» Zapnite stroj.

» Tlacidlo hlavného spinaca (ZAP./
VYP.) pritom 3 sekundy podrzte stla-
cené.

Kontrolka sa kratko rozsvieti.

Ca
Ch

Poznamka:

Hodnoty, nastavené pri vypnuti, sa ulozia
a pri opakovanom zapnuti sa automaticky
opat’ aktivuju.

Poznamka:

Nastavené hodnoty mozno pocas pracov-
ného postupu kedykolvek prisposobit’.

Zacatie Cistenia

» Spinacie packy na vodiacom drzadle
stlacte.
Nastrof sa prifom zacne otdcat’ a pri-
vod cistiaceho roztoku sa spusti.

Funkcia vypnutia pri nepouzivani

Ca

Poznamka:
Stroj sa pri nepouzivani po 5 minutach au-
tomaticky vypne.

Pocas tychto 5 minut:

* sa nesmu na kefach vykonavat Ziadne ukony.
» pouzivatel sa nesmie vzdialit od stroja tak, aby ho nemal v

dohiade.

+ sa smie Cistit’ iba odsavacia hubica od nasatych alebo za-
seknutych predmetov.

« sa pouzivatel smie od stroja vzdialit’ iba kvoli uvoineniu
pracovného priestoru, pri zachovani zrakového kontaktu

so strojom.



Kapacita akumulatora — koniec pracovnej pohotovosti

(b d

)

» LED blika ¢ervenym svetlom:

2 minuty casu pre ukoncenim prace, nez sa stroj automa-
ticky vypne.

» LED nepretrzite svieti ervenym svetlom:
Akumulator vyZaduje dpiny cyklus nabijania.

» Kontrolka stavu akumulatora signali-
zuje pripravenost’ stroja na pouziva-
nie.

Metdda cCistenia

Priama pracovna metoda:
Cistenie a odsavanie v jednom pracovnom ukone

Nepriama pracovna metoda:
Nanesenie distiaceho roztoku, ¢istenie a odsavanie vo viace-
rych pracovnych ukonoch.

Ca

Poznamka:

Specialna kombinacia podlahovej krytiny/
znecistenia a Cistiaceho prostriedku moze
mat za urcitych

okolnosti nepriaznivy vplyv na riadenie
stroja.

Pomocou voliteine dostupnych koliesok
mozno trakciu stroja na podlahe zlepsit'.
Obratte sa, prosim, na servisného porad-
cu TASKI.

Doplnenie Cistiaceho roztoku

Upozornenie:

Praca bez Cistiaceho roztoku méze viest k
poSkodeniu podlahy.

Poznamka:

Hrmot ¢erpadla poukazuje na to, ze nadrz
na Cistu vodu je prazdna.

N

Upozornenie:

Cerpadlo sa nikdy nesmie dlhsi éas ne-
chat’ bezat’ nasucho.

 Stroj musi byt vypnuty.

+ Otvorte veko nadrze.

» Nadrz na ¢istu vodu naplrite vodou, pozri stranu 301.
» Davkovaciou odmerkou pridajte Cistiaci prostriedok.
» Zatvorte kryt nadrze.

Vypustenie znecistenej vody

» Ked je nadrz na znedistenu vodu pl-
na, plavak sa prisaje na saci filter.
Upozorni vas na fto zmena zvuku,
spdésobend zvysenim oldacok vysdva-
ca, ako af voda, zostavajuca na
podiahe.

» Nadrz za znecistenu vodu vypustte, pozri stranu 304.

Ukon¢enie prace

« Stlacte tlacidlo Gistiaceho roztoku
ZAP/VYP.

Privod cistiaceho roztoku sa zastavi.

+ Prejdite este niekolko metrov, aby sa nastroje este kratky
¢as otacali, ¢im zabranite odkvapkavaniu.

Mimoriadne ddbleZité pri kontaktnych kotiucoch (contact
pads) TASKI!

* Pre nadvihnutie nastroja zoSliapnite
pedal nadol, kym nezapadne.

+ Prejdite niekoiko metrov dalej, aby ste odsali zvy$na zne-
Cistenu vodu.

» Odsavaciu hubicu nadvihnite.
Odsdvaciu jednotku nechajte dalej
beZat, kym sa zvySky znecistenej
vody neodsaju z hadice.

+ Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky
ZAPIVYP.

Kontrolka sa rozsvieti, motor vysava-
ca zastane.

« Stroj vypnite.

A\

Upozornenie:

Pri nasledujucich krokoch pri vyprazdno-

vani a Cisteni musi byt’ stroj vzdy vypnuty
(hlavnym spinac¢om) a konektor odpajania
akumulatora vytiahnuty.
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Vybratie a vycistenie odsavacej hubice

» Odsavaciu hadicu vytiahnite z natrubku hubice.
» Odsavaciu hubicu nohou nadvihnite.

 Poistné pruziny stlacte k sebe. Odsa-
vacia hubica sa tym odblokuje a
mozno ju z drziaka hubice vybrat'.

» Odsavaciu hubicu pod te€ucou vodou vycistite kefou;.

Ca

Vygustenie a vyc€istenie nadrze na znedistenu a €istu
vodu

Ch
Ca

Postupujte nasledovne:
» Vypustaciu hadicu Cistej vody vyber-
te z drziaka.

Poznamka:

Len vycistené a intaktné lamely dosahuju
optimalny vysledok odsavania!

Poznamka:

Likvidacia znedistenej vody alebo Cistiace-
ho prostriedku sa musi vykonavat’ podia
narodnych predpisov.

Poznamka:

Pri vyprazdnovani nadrze na znedistenu
vodu dodrziavajte predpisy o osobnych
ochrannych prostriedkoch vyrobcu gistia-
ceho prostriedku.

« Cervené alebo modré veko otvorte do vysky uchopenia,
koniec hadice pomaly spustte a nadrz na znedistenu alebo
¢istu vodu vyprazdnite.

Cistenie nadrzi na zneéistenu a éistu vodu
b » Otvorte veko nadrze.

+ K&8 na hrubé nedistoty (Zlty) vyberte,
vyprazdnite ho a dokladne ho vy-
plachnite pod te¢lcou vodou.

 Zo stroja vyberte nadrz.

» Nadrz na znedistenu vodu a nadrz na
Cistu vodu dékladne vyplachnite Cis-
tou vodou.

* Saci filter (ZIty) vyberte a nedistoty
odstrarite utierkou alebo makkou ke-
fou.

» Skontrolujte funkénost’ plavaka.

Upozornenie:
Upchaty saci filter méze obmedzit’ saci vy-
kon.

A\

+ Cervené a modré veko po vyprazdneni nadrzi naskrutkujte
naspét’ a hadicu zaveste spat’ do drziaka.

» Nadrz opat’ nasadte na stro;j.

+ Filter na hrubé necistoty (ZIty) a saci filter namontujte na-
spat’.

Vycistenie filtra nadrze na ¢isti vodu

A\

 Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spinacom).

« Filter nadrze na €istu vodu odskrut-
kujte a vyberte ho.

» Doékladne ho oplachnite ¢istou vo-
dou.

Upozornenie:

Filter nadrze na Cistu vodu po kazdom
ukonceni prace vycistite.

Upchaté filtre moéZu zabranit’ privodu cis-
tiaceho prostriedku, a tym sposobit’ posko-
denie podlahy.

Poznamka:

Filter je umiestneny nizSie ako vytok nadr-
ze. Zvysok Cistiaceho prostriedku vytecie
az po vyskrutkovani filtra.

+ Filter nasadte spat’ a zaskrutkujte ho.



Odstranenie a vycistenie nastroja

Ch

» Stroj musi byt’ vypnuty.

Poznamka:
Nastroj vycistite po kazdom ukonceni €is-
tiacich prac.

» Pre nadvihnutie nastroja zoSliapnite
pedal nadol, kym nezapadne.

» Otacanim nohou v smere proti pohy-
bu hodinovych ruciciek nastroj odpoj-
te od spojky nastroja.

» Nastroj vycistite pod te€ucou vodou.
Cistenie stroja

Upozornenie:
Stroj nikdy nedistite vysokotlakovym Cisti-
¢om alebo prudom vody.

Voda, ktora vnikne do stroja, méze spéso-
bit’' zavazné poskodenie mechanickych
alebo elektrickych casti stroja.

« Stroj poutierajte vlhkou utierkou.
Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

Upozornenie:

Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spina-
¢om) a konektor odpajania akumulatora
vytiahnuty.

Poznamka:

Stroj skladujte s nadvihnutou odsavacou
hubicou, nadvihnutym nastrojom a otvore-
nym vekom nadrze. Nadrz mdze takto vy-
schnat’.

Zabrani sa tym rastu plesni a neprijemné-
ho zapachu.

Upozornenie:

Stroj nikdy neskladujte s vybitymi akumu-
latormi. Akumulatory by sa tym neopravi-
telne poskodili.

Servis, udrzba a oSetrovanie

Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dI-
hej Zivotnosti.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' iba originalne diely
TASKI; v opaénom pripade zanikaju vSet-
ky naroky vyplyvajuce so zaruky.

>

Upozornenie:
Aby sa predislo neumyselnému spusteniu
funkcii stroja, musi sa vzdy pred udrzbou
- vypnut’ stroj,

Vyznam symbolov:
¢ = pri kazdom ukonceni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
©00 = kazdy mesiac, ® = servisna kontrolka

©
- c
Cinnost’ < |g § ® g
7]
Akumulatory nabite. ° 299
Doplnenie destilovanej vody (mokré
akumulatory). Dodrziavajte pokyny vy- L 300
robcu akumulatora!
Vypustenie a vyCistenie nadrze na zne- | o 304
Cistenu vodu a nadrze na Cistd vodu
Vycistenie vSetkych ZIto oznaenych .
Casti
Vycgistenie nastrojov ] 305
Vycistenie odsavacej hubice, kontrola
opotrebovania lamiel a pripadna vyme- | ® 304
na
Utretie stroja mokrou utierkou J 305
Vycistenie tesnenia veka nadrze a jeho
kontrola pritomnost' trhlin a v pripade | ®
potreby vymena
Program udrzby/servisu, vykonany ser- .
visnym technikom Diversey
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Intervaly udrzby

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré boli v priebehu
vyroby skontrolované autorizovanymi skii$obiiami z hiadiska
bezpecnosti. Elektrické a mechanické diely podliehaju po dih-
Som Case pouzivania opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie bezpec¢nosti prace a

pracovnej pohotovosti stroja sa pri
é;@ @ rozsvieteni kontrolky udrzby (nasta-

venie z vyroby 450 pracovnych ho-
din) alebo minimalne raz ro¢ne
vykonat' servis stroja.

Poznamka:

Pri mimoriadnom zat'azeni a/alebo nedo-
gb stato€nej udrzbe stroja su potrebné kratSie

intervaly.

Zakaznicky servis

Pri komunikacii s nami v pripade poruch stroja alebo objed-
navky vzdy uvedte typové oznacenie a Cislo stroja.

Tieto udaje najdete na typovom §titku stroja. Na poslednej
strane tohto navodu na pouzitie najdete adresu vasho najbliz-
Sieho servisného partnera TASKI.

Vymena lamiel

* Ruzice (1) odskrutkujte, teleso lamely (2) stiahnite z telesa
hubice a lamely (3) vyberte.

» Teraz mOzete lamely oto it alebo vymenit..

» Teleso lamely (2) opat’ zasunte do telesa hubice a ruzice
(1) opat’ naskrutkujte naspat’.
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Poruchy

Porucha Mozné priciny Odstranenie poruchy Strana
+ Otoéte kiigom
Stroj je vypnuty 298
Odpajaci konektor akumulatora nie |+ Odpajaci konektor akumulatora 208
je pripojeny. spojte so strojom.
+ Skontrolujte/vymente poistku
) . ] ) Chybné hlavna poistka . Obrat isnéh
Stroj nefunguje, neda sa zapnut’ o ratte sa na servisneho partne-
» Akumulatory nabite.
Vybité akumulatory alebo chybna 300
nabijacka akumulatorov. » Obratte sa na servisného partne-
ra.
Chybné akumulatory . gbrat’te sa na servisného partne-
Jednotka na nastroje alebo odsava- | Chyba v elektronike alebo na ovlada- |+ Obratte sa na servisného partne- 208
cia jednotka sa neda vypnut com paneli ra.
Vypnuty pohon kefy « Stlacte tlacidlo kefy 298
Chybné hlavna poistka * Vymernte poistku
Kefa sa neotaca. + Pretrhnuty hnaci remef.
Motor sa otaca, nastroj nie + Obratte sa na servisného partne-
ra.
Odsavacia jednotka nie je zapnuta |+ Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky 298
Odsavacia hadica nie je nasunuta |« Odsavaciu hadicu nasunte 301
+ Skontrolujte funk&nost’ zavesenia
odsévacej hubice
Odsavacia hubica nie je na podlahe g 301
Nedostato¢ny saci vykonPodlaha . "
ostava mokra.Znedistena voda sa Vymeiite lamely
nenasava. Opotrebované lamely 306
+ Odstrante cudzie telesa
Upchata hadica alebo hubica (napr.
kuskami dreva, zvySkami latky)
Upchaty saci filter » Odstrante cudzie telesa 298
» Nadrz na znedistenu vodu vy-
prazdnite
PIna nadrz na znedistenu vodu + Skontrolujte sledovanie akumula- 303
Odsavacia jednotka sa vypina tora
+ Skontrolujte poistky
Nadrz na znecistenu vodu je znedis- | = Skontrolujte a pripadne vycistite
tena 304
Nadrz na Cistiaci roztok je prazdna. ' t%lf(ontrolujte nadrz na Cistiaci roz- 304
tl\cl)ekﬂostatoény vystup Cistiaceho roz- Prilis malé nastavenie Cistiaceho + Nastavte mnozstvo Cistiaceho roz- 303
roztoku. toku.
Vypnuté tla€idlo Cistiaceho roztoku |+ Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku 298
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Technické parametre

Stroj
Pracovna Sirka 43 cm
Sirka odsavacej hubice 69 cm
Rozmery (d x § x v) 139 x69 x 110 cm
Maximalna hmotnost’ stroja v pohotovostnom stave 123 kg
Menovité napatie 24V =
Menovity vykon 900 w
Menovity objem nadrze na €istd vodu +/- 5 % 25 I
Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-72
Hmotnost' stroja s trakénymi akumulatormi (prepravna hmotnost) 98 kg
Hladina akustického tlaku LpA 68 dB(A)
Nepresnost’ KpA 25 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 m/s2
Nepresnost’ K 0.25 m/s2
Ochrana proti striekajucej vode IPX3
Ochranna trieda 1]
PrisluSenstvo
C. Vyrobok
7510829 Hnaci kotu¢ 43 cm 1x
8504750 Nylonova kefa na drhnutie 43 cm 1x
8504780 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 43 cm 1X
8504800 Kefa na Cistu betonovu podlahu 43 cm 1x
8502830 Plniaca hadica s univerzalnou pripojkou vody X
Rozne kotuce (polyesterovy hnedy, modry, Cerveny a contact pad) X

308




Preprava

Upozornenie:

Tento stroj sa smie zdvihat’ iba s pouzitim
pomocnych prostriedkov (napr. zvihacej
plosiny, najazdovej rampy atd’.)!

Upozornenie:

Konektor odpajania akumulatora sa musi
pred transportom vytiahnut'.

Poznamka:
Stroj prepravujte postojacky.

Poznamka:

Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom
vozidle pevne uviazany a zaisteny.

I

Likvidacia

Poznamka:

Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni musi
odborne zlikvidovat’ v sulade s narodnymi
predpismi. Vas servisny partner Diversey
vam pri tom pomoéze.

N,

Akumulatory

Upozornenie:

Pred odovzdanim stroja na odbornu likvi-
daciu sa akumulatory musia odstranit’.
Pouzité akumulatory sa musia ekologicky
zlikvidovat podia smernic EU 2006/66/ES
alebo v sulade s prisluSnymi narodnymi
predpismi.

>

Rozmery stroja
Rozmery su v centimetroch!

110

93

73.5

104

139

76

48
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Prevod originalnih navodil za uporabo

PREVIDNO!

Pred prvim zagonom obvezno prebe-
rite navodila za uporabo in varnostna
navodila.

Navodila za uporabo skrbno shranite,
tako da bodo vedno na dosegu in si jih
boste lahko po potrebi znova ogledali.

E

Razlaga oznak

Nevarnost:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroCi nevarnost za osebe in/ali obsez-
no materialno Skodo!

Pozor:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroCi motnje in materialno Skodo!

Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije o ucinkoviti uporabi izdelka. Neu-
postevanje teh opozoril lahko povzro€i
motnje!

9 > O

Vsebuje opozorila o delovnih korakih, ki jih mo-
rate izvajati v navedenem vrstnem redu.

Kazalo

Varnostnaopozorila................cciiiiiiiiinnann 310
lzdelki za €iS€enje. . ......... i 311
RazsSirjena dokumentacija . .............. ... ... ... 311
Pregled zgradbe ............. .o i 312
Akumulatorji ..........c o e 313
Predzagonom. ...........c.ciiiiiiiiiininnnnnnnns 314
Pricetekdela ............... .o 316
Zakljuéekdela............cciiiiiiii i 317
Servisiranje, vzdrzevanjeinnega . .................... 319
Motnje. . ..o it e e s 321
Tehniénipodatki . ........... ..o 322
Pribor . ... .. e 322
Transport .. ... e e 323
Odstranjevanje ............oiiiiiirinnnnrnnnnnnns 323
Merestroja...........cooiiiiiiiiii it 323

Namen uporabe stroja

Stroji so namenijeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, $o-
lah, bolnis$nicah, tovarnah, nakupovalnih sredis¢ih, telovadni-
cah ipd.).

Stroji so ob strogem upostevanju teh navodil za uporabo na-
menjeni mokremu ¢iS€enju trdih talnih oblog. Ti stroji so
zasnovani izklju¢no za uporabo v notranjih prostorih.

Pozor:

Stroja ni dovoljeno uporabljati za poliranje,
podmazovanje, nanasanje voska, ¢is¢enje
preprog in sesanje prahu. Mokro ¢is¢enje
parketnih in laminatnih talnih oblog s tem
strojem poteka na lastno odgovornost.
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Nevarnost:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri
druzba Diversey, se razveljavita varnostna
oznaka in oznaka skladnosti CE. Nepravil-
na uporaba stroja lahko povzrodi telesne
poskodbe oseb, okvare stroja in Skodo v
delovnem okolju. V teh primerih se pravilo-
ma razveljavijo vsaka garancija in morebi-
tni garancijski zahtevki.

Varnostna opozorila
Stroji TASKI zaradi svoje izvedbe in konstrukcije izpolnjujejo

zadevne temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, oprede-
liene v direktivah ES, zato so opremljeni z oznako CE.

Nevarnost:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so
bile usposobljene za njegovo uporabo ali
so dokazale ustrezne sposobnosti za nje-
govo upravljanje in so izrecno pooblasc¢e-
ne za njegovo uporabo.

Nevarnost:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanj-
Sanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalni-
mi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izku$enj in znanj, vkljuéno
z otroki.

Olroke je treba nadzorovati in zagotoviti,
da se ne igrajo s strojem.

Nevarnost:

Stroj se ne sme uporabljati v prostorih, kjer
se skladiscijo ali obdelujejo eksplozivne ali
lahko gorljive snovi (npr. bencin, topila, ku-
rilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lat-
ko povzrocijo vZig teh snovi.

Nevarnost:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupe-

nih, zdravju Skodljivih, jedkih ali drazljivih
snovi (npr. nevarnega prahu ipd.). Filtrirni
sistem ne prefiltrira zadostne koli¢ine takih
Snovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika
in tretjih oseb ni mogoce izkiljuciti.

Nevarnost:

Bodite pozorni na okolico, npr. na priso-
tnost drugih oseb in otrok. Zlasti v blizini
nepreglednih mest, npr. pred vrati ali zavo-
ji, morate upocasniti hitrost stroja.

Nevarnost:

S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb
ali predmetov.
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Nevarnost:

Ob pojavu napake v delovanju, okvare ali
po trku oziroma padcu mora stroj pred po-
novnim zagonom pregledati pooblasceni
serviser. Enako velja, ¢e ste stroj pustili na
prostem, ga potopili v vodo ali izpostavili
vlagi.

Nevarnost:

Pri podkodbah delov, ki so pomembni za
varnost, npr. pokrova krta¢, omreznega
kabla ali pokrovov, ki omogoc&ajo dostop
do delov pod napetostjo, nemudoma pre-
nehajte uporabljati stroj!

Nevarnost:

Stroja ne smete zaustavljati, odlagati ali
shranjevati na nagnjenih povrsinah.

Nevarnost:

Pri vseh delih, ki se na stroju izvajajo,
mora biti stroj izklopljen.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati na nagnje-
nih povrsSinah >2%.

Ostro zavijanje na nagnjenih povrsinah
lahko zmanj$a stabilnost stroja, zato je
prepovedano. Obstaja nevarnost nesrece.

Nevarnost:

Stroj se lahko uporablja le na utrjeni, sta-
bilni in dovolj nosilni podlagi.

Pri neupostevanju obstaja nevarnost nes-
rece.

Pozor:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblas-
¢eno uporabo. Preden se od stroja oddalji-
te, naj bo prostor, v katerem se stroj
nahaja, zaklenjen.

Pozor:

Stroj je dovoljeno uporabljati in shranjevati
samo v suhem okolju brez prahu, pri tem-
peraturah od +10 °C / + 50 °F do +35 °C /
+ 95 °F.

Pozor:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih de-
lih stroja lahko izvajajo samo pooblasceni
strokovnjaki, ki so seznanjeni z vsemi za-
devnimi varnostnimi predpisi.

>PP P D

Pozor:

Dovoljeno je uporabljati izklju¢no orodja
(krtaCe, vodilna kolesa ali podobno), ki so
v teh navodilih za uporabo opredeljena
pod orodji ali ki jih priporoci svetovalec za
izdelke TASKI. Druga orodja lahko poslab-
Sajo varnost in delovanje stroja.

Pozor:

Dosledno je treba upostevati nacionalne
predpise za zasc¢ito oseb in prepreCevanje
nesrec ter navedbe proizvajalca glede
uporabe Cistil.

Pozor:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, Ce iz
stroja uhaja pena ali tekocina!

Pozor:
Ta stroj se lahko uporablja izkljuéno s pri-
mernimi akumulatorji in preverjenimi pol-
nilniki.

Pozor:

Stroji in naprave TASKI so zasnovani tako,
da je mogoce skladno s trenutnim stanjem
tehnike izkljuéiti nevarnost za zdravje za-
radi emisij hrupa ali vibracij, ki jih oddajajo.
Oglejte si tehni¢ne podatke na strani 322.

lzdelki za ¢iScenje

X

Opomba:

Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj
z izdelki za ¢€iS¢enje TASKI zagotavljajo
optimalne rezultate CiS€enja.

Drugi izdelki za CiS&enje lahko povzrocijo
motnje v delovanju in posSkodbe stroja ali
delovnega okolja.

Zato priporo¢amo uporabo izklju€no izdel-

kov za CiS€enje TASKI.

Garancija ne krije motenj, ki so posledica
uporabe neustreznih izdelkov za ¢is¢enje.

Za nadaljnje informacije se obrnite na ser-
visnega partnerja druzbe TASKI.

Razsirjena dokumentacija

o

Opomba:

Elektricno shemo tega stroja najdete na
seznamu nadomestnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluz-
bo za pomo¢ strankam.

Opomba:

Ta navodila za uporabo in tudi vsa druga
navodila za stroje TASKI so na voljo na
spletni strani:

www.taski.com/instructions-use
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Pregled zgradbe

= OWOONOOGOBAWN-=

312

17

Dozirna merica

Prikaz viSine polnjenja

Sito za umazanijo

Rezervoar za umazano vodo

Utopni rocaj

Krtacna enota

Orodje (krtace, vodilna kolesa itd.)

Filter rezervoarja za svezo vodo

Izpustna odprtina

Izpustna cev za rezervoar za svezo vodo (moder
pokrovcek)

Rezervoar za svezo vodo

Stevec obratovalnih ur (dodatna oprema)
Upravljalni roca;j

Prestavna rocica (pogon krtace)

Nastavitvena ro¢ka za nagib upravljalnega roc¢aja
Sesalni filter

Plovec (za&¢€ita pred prenapolnjenostjo rezervoarja
za umazano vodo)

Sesalna cev turbine

Drzalo omreznega kabla polnilca baterije

Rocni regulator koli¢ine Cistilne raztopine
Baterijski vtika€ (kodiranje)

Stopalka za sesalno Sobo

Sesalna cev sesalne Sobe

Sesalna Soba

Orodje za stopalko

Izpustna cev za rezervoar za umazano vodo (rde¢
pokrovéek)

Prikaz servisov

Indikator napolnjenosti akumulatorja

Indikator baterije

Tipke za dovajanje Cistilne raztopine (VKLOP/
IZKLOP)

Tipke za nac¢in ECO (VKLOP/IZKLOP)

Tipka sesalne enote (VKLOP/IZKLOP)

Tipka glavnega stikala (VKLOP/IZKLOP)
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Akumulatoriji

Dovoljeni akumulatorji

Za delovanije strojev so potrebni trakcijski akumulatorji (in ne
akumulatorji za zagon ali napajanje). Priporo¢amo Ciste trak-
cijske akumulatorje. Samo ti zagotavljajo dolgo Zivljenjsko do-
bo.

Trakcijski akumulatorji so na voljo kot odprti (mokri) akumula-
torji ali akumulatorii, ki ne potrebujejo vzdrzevanja (VRLA)
(zelatinasti in AGM). Za vsako izvedbo in glede na proizvajal-
ca je treba stroj ustrezno nastaviti.

Posamezni akumulatorji imajo razli¢ne zivljenjske dobe in raz-
licne zmogljivosti.

Programiranje stroja je treba izvesti po vgradnji akumulatorjev
oz. pri menjavi vrste akumulatorja in/ali njegovega proizvajal-
ca ter pred zagonom.

Neustrezna nastavitev lahko povzroCi prezgodnjo izrabo aku-
mulatorja.

Varnostni ukrepi in ravnanje z akumulatorji

* Akumulatorji vsebujejo kislino. Med
vzdrzevanjem ter vgradnjo in odstra-
njevanjem mokrih akumulatorjev je
treba nositi zaS¢itna ocala.

« Ce vam kislina brizgne v oko ali na
kozo, prizadeto mesto sperite oz.
umijte z obilico Ciste vode.

Nato nemudoma poi&cCite zdravniSko
pomog.
Oblacila sperite z vodo.

* Med polnjenjem akumulatorjev na-
staja pokalni plin. V blizini ne upo-
rabljajte odprtega ognja ali zarecih
predmetov.

* Ne kadite!

* Nevarnost razjed!

» Pozor! Pola akumulatorjev sta vedno
pod napetostjo, zato nanje ne odla-
gajte nobenih predmetov.

Pozor:

Poskrbite, da bodo akumulatoriji €isti in su-
hi. Razlito kislino ali vodo (mokri akumula-
torji) nemudoma obriSite.

Pri tem nosite zascitne rokavice.

Pozor:

Akumulatorje lahko vgrajujejo samo s stra-
ni druzbe Diversey pooblascene servisne
delavnice ali strokovne osebe, njihova na-
mestitev pa mora potekati skladno s
priklju¢nim nacrtom. Napake pri vgradnji
oz. prikljuditvi lahko povzrocijo tezke po-
Skodbe, eksplozijo ali vecje poSkodbe
stroja in njegove okolice.

> P Epop L

Pozor:
Dodatno upostevajte predpise proizvajal-
ca akumulatorjev.

Pozor:

Med polnjenjem akumulatorjev zagotovite
zadostno prezracevanije.

Pozor:

Med vzdrzevanjem akumulatorjev jih je
treba odklopiti od stroja.

> B P

Prikljuéni nacrt akumulatorjev
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Postopek polnjenja z zunanjim polnilcem akumulatorjev

Vsaka vrsta akumulatorja in/ali vsak proizvajalec akumulator-
jev zahteva drugacno karakteristiko polnjenja.

Pozor:
Neustrezna karakteristika polnjenja ali
uporaba neprimernega polnilnika lahko
povzroci prehitro iztroSenost ali unicenje
akumulatorja.
Kot dodatna oprema dobavljivi integrirani polnilci so prilagoje-
ni velikosti akumulatorja in zagotavljajo vec€ krivulj polnjenja, ki
so za priporo¢ene akumulatorje tovarnisko nastavljene s stra-
ni servisnih tehnikov za izdelke TASKI. Ta predpis v enakem
smislu velja pri uporabi stacionarnih (zunanjih) polnilcev.

Pozor:

Nenehna kratka obdobja uporabe z
naknadnim polnjenjem lahko trajno Skodu-
jejo akumulatorjem. Orientacijska vred-
nost: Pred polnjenjem mora napolnjenost
znasSati najvec pribl. 20 %.

Pozor:

Za zagotavljanje najdaljSe mozne Zivljen;j-
ske dobe je treba na trakcijskih akumula-
torjih dvakrat tedensko izvesti celotni cikel
polnjenja (12-16 ur).
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Pozor:

Pred daljSo neuporabo stroja izvedite celo-
ten cikel polnjenja akumulatorjev. Polnilnik
nato odklopite od stroja oz. omrezja. Aku-
mulatorji se s€asoma izpraznijo. Glede na
tip jih je treba po 3-6 mesecih znova na-
polniti. Pred ponovnim zagonom stroja
znova izvedite celoten cikel polnjenja aku-
mulatorjev.

Postopek polnjenja z zunanjim polnilnikom

* Zunanji polnilec akumulatorjev povezite z akumulatorskim
vtikacem na stroju.

Pozor:

Bodite pozorni, da je vtika¢ vstavljen do
konca, da je zagotovljen dober elektri¢ni
stik.

Opomba:

Med polnjenjem so vse funkcije stroja one-
mogocene.

o P

Postopek polnjenja z (izbirnim) integriranim polnilcem

Pozor:

Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo) in
akumulatorski vtika€ izvlecen.

>

» Vzemite glavni kabel in ga vkljugite v (fiksirano) vti¢nico.
Po zaklju¢ku polnjenja

Pozor:
Izklopite polnilec, preden ga odklopite od
akumulatorjev (samo za zunanje polnilce).

Odklop vklopljenega polnilca lahko
povzroci eksplozifo v prostoru za akumula
for.

>

 Glavni kabel pri integriranih polnilcih (dodatna oprema)
shranite na predvideno obmocje.

* Med shranjevanjem naj bo polnilni kabel suh in zas¢iten
pred poSkodbami.

Pozor:

Polnilni kabli prenagajo moéne tokove. Ce
na vti¢u, kablu ali prikljuéku naprave opa-
zite poskodbe, polnilca ne uporabljajte.

>

Vzdrzevanje in nega odprtih (mokrih) akumulatorjev

Opomba:

Nega akumulatorjev, ki ne zahtevajo
vzdrZevanja, je omejena na upostevanje
pravilnih postopkov polnjenja in na pravil-
no nastavljeno krivuljo polnjenja.

X
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Odpiranje prostorja za akumulator za vzdrzevanje
+ Stroj mora biti izklopljen.

Nevarnost:

Pred odpiranjem prostora za akumulator je
treba zagotoviti, da sta oba rezervoarja
prazna.

* Na levi in desni spredniji strani stroja
lahko sprostite prostor za akumula-
tor.

» Odvijte vijake.

* Rezervoar previdno nagnite nazaj

Zdaj lahko izvedete vzdrZevanje aku-
mulatorja v skladu z navodili proizva-
jalca.

Nevarnost:

Po kon&anem vzdrzevanju previdno na-
gnite rezervoar v prvotni polozaj in ponov-
no privijte vijake.

Pred zagonom

Vstavljanje orodja

Pred vstavljanjem se prepricajte:

» da se krtaca ne spusti pod rdeco oznako (na $&etinah) ali
da se njena dolzina ne zmanjSa pod 1 cm;

+ da je vodilno kolo neobrabljeno in Cisto.

Pozor:

Ne uporabljajte krtag, pri katerih je bila do-
sezena meja obrabljenosti. To mejo prika-
zuje dolzina rdecih $¢etin. Ne uporabljajte
obrabljenih ali zamazanih vodilnih koles.
Uporabljajte izkljuéno originalna orodja
TASKI. NeupoS$tevanje lahko povzroci po-

manijkljivo CiS¢enje in celo poskodbe talne
obloge.

+ Orodje namestite pod krta¢no enoto.

* Vklopite stroj.

» Za tri sekunde pritisnite tipko glavne-
ga stikala (VKLOP/IZKLOP).

Prikaz na kratko zasveti

» Sprostite nozno rocico in pocasi
spustite orodje.

» Za kratek ¢as pritisnite prestavno rocico.
S tem se orodje centrira in priklopi.



Ch

Opomba:

Ko je krtaca spodaij, se lahko priklop olaj$a
Z neznim premikanjem stroja naprej in na-
za;.

Namestitev sesalne Sobe

« Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).

» Namestite sesalno Sobo (2) pod
drzalo (1).

» Nozno rocico pritisnite navzdol tako,
da se drzalo za Sobe zaskogi.

« Sesalno cev namestite na nastavke
Sobe.

Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

A\

Pozor:

Najvisja dovoljena temperatura vode zna-
§a 60 °C/140 °F.

Druzba Diversey priporo¢a uporabo hla-
dne vode, saj vro€a voda ob stiku s tlemi
nemudoma prevzame temperaturo tal,
zato ne zagotavlja prednosti.

+ Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).

» Odprite pokrov rezervoarja.

* V rezervoar za svezo vodo dolijte vo-
do.

Odmerjanje

Pozor:

Pri uporabi kemicnih izdelkov nosite roka-
vice, za$€itna ocala in ustrezna (zascitna)
delovna oblacila!

Opomba:

Uporabljajte samo kemicne izdelke, ki jih
priporoCa druzba Diversey, in obvezno
upoStevajte informacije o izdelku.

Nevarnost:

Uporaba neprimernih izdelkov (med dru-
gim izdelkov, ki vsebujejo Klor, kislino ali
topila) lahko ogrozi zdravje in privede do
precejsnjih okvar stroja.

Ch

Opomba:

Za natan¢no odmerjanje uporabite merilo
v dozirni merici.

Oznaka nivoja polnjenja na rezervoarju
ustreza oznaki nivoja polnjenja v dozirni
merici. V dozirni merici je naveden tudi tip
stroja.

Primeri odmerjanja:

Podatek na embalazi iz- | Prostornina | Koli€ina izdel-
delka rezervoarja |ka pri polnje-
hju rezervoarja
0.25% 25mlna101 |22I 50 ml=0,051
vode
0,5 % 50 mina101 |22 100 ml=0,11
vode

» Dozirno merico napolnite s primernim izdelkom in vsebino
zlijte v rezervoar za svezo vodo. Ponovite postopek, dokler
ne dosezete Zelene koliCine.

* Po koncu odmerjanja dozirno merico pustite v rezervoarju
za svezo vodo.

Predhodno ¢iscenje

Pozor:
Odstranite morebitne predmete (lesene,
kovinske dele itd.) s Cistilne povrSine.

Vrtece se orodje lahko izvrZe predmete,
pri cemer lahko ti poSkodujejo osebe in
povzrocijo materialno skodo.
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Pricetek dela

Pozor:

Pri delu s tem strojem vedno nosite obutev
z zanesljivim oprijemom in primerna delov-
na obladila.

Opomba:

Med obratovanjem stroja vedno drzite obe
roki na volanu/vle€nem rocaju, da je zago-
tovljeno varno upravljanje.

Pozor:

Najprej se seznanite s strojem, tako da na
dovolj prostornem mestu poskusite z vo-

Znjo.

Pozor:

Ce bi med uporabo stroja lahko pri$lo do

nevarnosti padajocih predmetov, je treba

predvideti ali upostevati potrebne ukrepe v
skladu z nacionalnimi predpisi.

+ Spustite sesalno Sobo.

» Sprostite nozno rocico in pocasi
spustite orodje.

Roéni zagon programa

+ Vklopite stroj.
+ Za tri sekunde pritisnite tipko glavne-
ga stikala (VKLOP/IZKLOP).

Prikaz na kratko zasveli

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
sesalne enote.

Prikaz zasveti in mofor sesalne enote
se zaZene.

@
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* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
dovajanja Cistilne raztopine.
Prikaz zasveti.

Dovajanje cistilne tekoCine se aktivi-
ra, ko se orodja zacnejo obracati.

316

 Z regulacijo tekoCine odmerite Cistil-
no raztopino.

Ca

Opomba:

Druzba Diversey priporo€a trajnostno upo-
rabo izdelka z dolocitvijo ustreznega od-
merka izdelka. Prenizko ali previsoko
odmerjanje privede do nezadostnih rezul-

tatov Cis€enja.

En gumb za veé€ funkcij

* Vklopite stroj.
» Za tri sekunde pritisnite tipko glavne-
ga stikala (VKLOP/IZKLOP).

Prikaz na kratko zasvelti

Ca
Ch

Opomba:

Vrednosti, nastavljene ob izklopu, se shra-
nijo in se ob ponovnem vklopu znova akti-
virajo.

Opomba:

Nastavljene vrednosti je mogoce med de-
lovnim postopkom kadar koli prilagoditi.

Zacetek CiS€enja

* Pritisnite prestavno rocico na vodil-
nem rocaju.

Orodje se bo zacelo vrteti in Cistilna
raztopina se bo zacela dovajati.

Funkcija izklopa v primeru neuporabe

Ca

Opomba:

V primeru neuporabe se stroj po petih mi-
nutah samodejno izklopi.

V teh petih minutah:

* nikakor ne smete uporabljati krtac,

+ stroj mora biti v vidnem polju upravljavca,

+ lahko ocistite le sesalno Sobo, kjer so se nabrali posesani
oziroma zataknjeni predmeti,

* upravljavec se lahko oddalji le zato, da se sprosti delovno
okolje, pri €emer mora biti stroj v njegovem vidnem polju.



Kapaciteta akumulatorja — konec pripravljenosti za delo-

vanje

(bl

)

« Indikator baterije vas opozori, da je
stroj pripravljen na uporabo.

 Utripa rdeca lu¢ LED:

imate dve minuti casa, da zakljucite delo, nafo se stroj sa
modejno izklopi.
* Neprekinjeno sveti rde€a lu€ LED:

Stroj je treba v celoti napolniti.

Cistilna metoda

Neposredna delovna metoda:
ribanje in sesanje v enem delovnem koraku.

Posredna delovna metoda:
nanos Cistilne tekocCine, ribanje in sesanje v ve¢ delovnih ko-

ﬁ
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Opomba:

V dolocenih razmerah je pri posebni kom-
binaciji talne obloge/umazanije in Cistilne-
ga izdelka vodenije stroja lahko ovirano.

Z opcijsko dobavljivimi kolesci je mogoce
izboljSati oprijem stroja na tleh. Obrnite se
na svetovalca TASKI.

Dolivanje Cistilne raztopine

>« >

Pozor:

Pri delu brez Cistilne raztopine lahko po-
Skodujete talno oblogo.

Opomba:

Drdranje ¢rpalke opozarja, da je rezervoar
za Cisto vodo prazen.

Pozor:

Crpalka ne sme nikoli dalj ¢asa teéi na su-
ho.

 Stroj mora biti izklopljen.
» Odprite pokrov rezervoarja.

stran.

Napolnite rezervoar za svezo vodo z vodo, glejte 315.

» Z dozirno merico dodajte Cistilni izdelek.
» Zaprite pokrov rezervoarja.

Praznjenje umazane vode

» Ko je rezervoar za umazano vodo
poln, se plovec prisesa na sesalni fil-
ter.

Sprememba zvoka zaradi povecanja
stevila vrtjjajev sesalnega elementa

In puscanje vode na tla vas opozarja-
ta na to.

* Izpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte 318. stran.

Zakljucek dela

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP ¢i-
stilne raztopine.

Dovajanje cistilne raztopine se prekr
ne.

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da se orodja nekaj ¢asa Se
vrtijo, s ¢imer boste preprecili kapljanje.
Zlasti pomembno pri kontaktnih vodiinih kolesih TASKI.

 Za dvig orodja pritisnite nozno rocico
navzdol, da se zasko¢i.

zano vodo.

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da posesate preostalo uma-

* Dvignite sesalno Sobo.

Sesalna enota naj deluje Se toliko, da
se posesa preostala umazana voda v
cevi.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
sesalne enote.

Prikaz zasveti in motor sesalne enote
se zaustavi.

* |zklopite stroj.

A\

Pozor:

Pri naslednjih korakih za praznjenje in &i-
S€enje mora biti stroj vedno izklopljen
(glavno stikalo), akumulatorski vtika¢ pa
izvlecen.
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Odstranitev in ¢iS€enje sesalne Sobe

» Snemite sesalno cev iz nastavkov Sob.
» Z nogo dvignite sesalno Sobo.

« Stisnite varovala. S tem se sesalna
Soba odklene in jo je mogoce sneti z
drzala.

+ Sesalno Sobo s pomocjo S¢etke ocistite pod teko€o vodo.

Ca

Pr?iznjenje in ¢iS€enje rezervoarja za umazano in svezo
vodo

Ch
Ca

Opomba:

Samo ociS¢ene in nepoSkodovane sesal-
ne gumice zagotavljajo optimalno sesanje.

Opomba:
Umazano vodo ali &istilno raztopino od-
stranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Opomba:

Pri praznjenju rezervoarja za umazano
vodo upostevajte predpise glede osebne
zascCitne opreme proizvajalca Cistila.
Sledite naslednjemu postopku:

* lIzpustno cev snemite z drzala.

» Odprite rde¢ ali moder pokrov€ek na visini roaja, po€asi
spustite konec cevi in izpraznite rezervoar za umazano ali
Cisto vodo.

enje rezervoarja za umazano in €isto vodo
» Odprite pokrov rezervoarja.

* lzvlecite sito za umazanijo (rumeno),
ga izpraznite in temeljito sperite pod
teko€o vodo.

* Rezervoar odstranite s stroja.
* Rezervoar za umazano in €isto vodo
temeljito sperite s Cisto vodo.
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» Demontirajte sesalni filter (rumene
barve) in odstranite umazanijo s krpo
ali mehko S¢etko.

 Preverite pravilno delovanje plovca.

Pozor:
Zamasen sesalni filter lahko zmanjsa se-
salno mo¢.

A\

* Po praznjenju ponovno privijte rdeci in modri pokrovcek in
obesite cev na drzalo.

* Rezervoar ponovno namestite na stroj.

» Ponovno montirajte sito za umazanijo (rumene barve) in
sesalni filter.

Ciséenije filtra rezervoarja za svezo vodo

A\

+ Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).

» Odvijte filter rezervoarja za svezo
vodo in ga demontirajte.

» Temeljito ga sperite s Cisto vodo.

Pozor:
Ocistite filter rezervoarja za svezo vodo po
vsakem zakljuCku dela.

Zamaseni filtri lahko ovirajo dovod cistila in
poskodujejo talno oblogo.

Opomba:

Filter je namesc¢en globlje od izpusta re-
zervoarja. Preostala Cistilna raztopina bo
odtekla Sele ob odstranitvi filtra.

» Ponovno vstavite filter in ga privijte.



Odstranitev in ¢iS€enje orodja

Ch

« Stroj mora biti izklopljen.
» Za dvig orodja pritisnite nozno rocico
navzdol, da se zaskoci.

Opomba:
Orodje ocistite ob vsakem zakljucku &iS¢e-
nja.

* Z nogo zasukajte orodje v nasprotni
smeri urinega kazalca, pro¢ od pove-
zave orodja.

» Ocistite orodje pod tekoco vodo.
Ciséenje stroja
Pozor:

Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim d&is-
tilnikom ali vodnim curkom.

Voda, ki vdre v stroj, lahko mocno posko-
duje mehanske ali elektriche dele.

« Stroj obriSite z vlazno krpo.
SkladiSéenje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

Pozor:

Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo) in
akumulatorski vtikac izvle€en.

Opomba:

Stroj shranite z dvignjeno sesalno Sobo,
dvignjenim orodjem in odprtim pokrovom
rezervoarja. Rezervoar se tako lahko susi.
S tem lahko preprecite nastanek plesni in
neprijetnih vonjav.

Pozor:

Stroja ne smete nikoli shranjevati z izpra-
znjenim akumulatorjem. Akumulator se
lahko nepopravljivo poskoduje.

Servisiranje, vzdrzevanje in nega

Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo
zivljenjsko dobo.

Pozor:

Uporabiti je dovoljeno samo originalne
dele TASKI, saj v nasprotnem primeru ga-
rancija preneha veljati in garancijski zah-
tevki ne bodo upostevani.

>

Pozor:

Da ne bi prislo do nehotenih funkcij stroja,
je treba pred zacetkom vzdrzevalnih del
— izklopiti stroyj.

Razlaga simbolov:
¢ = ob vsakem zakljucku Cis€enja, ©¢ = vsak teden,
¢ 00 = vsak mesec, ® = servisna lucka

o [=
Dejavnost olgle|®| 8
< n
Polnjenje baterije . 313
Dolivanje destilirane vode (mokre bate-
rije). UpoStevajte kontrolno knijizico [ 314
proizvajalca akumulatorjev.
Praznjenje in CidCenje rezervoarja za . 318
umazano in svezo vodo
Cis&enje vseh rumeno oznacenih delov | ®
Cis&enje orodja o 319
Ciséenje sesalne $obe, preverjanje ob-
rabljenosti sesalnih gumic in po potrebi | ® 318
njihova zamenjava
Cis&enje stroja z vlazno krpo . 319
Cis&enje tesnila pokrova rezervoarja in
preverjanje, ali obstajajo morebitne .
razpoke, ter po potrebi zamenjava te-
snila
Vzdrzevalni/servisni program servisnih .
tehnikov druzbe Diversey
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Intervali vzdrzevanja

Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost v pro-
izvodnem obratu preverijo pooblas¢eni kontrolorji. Elektri¢ni
in mehanski deli so ob dalj$i uporabi izpostavljeni obrabi in
staranju.

« Za ohranitev obratovalne varnosti in
pripravljenosti na obratovanje je tre-

é) @ ba ob vklopu vzdrzevalnega opozori-
la (tovarniSka nastavitev znasa 450

delovnih ur) ali vsaj enkrat letno iz-
vesti servis.

Opomba:
Ob izjemni obremenitvi in/ali nezadostnem
vzdrzevanju so potrebni krajsi intervali.

Sluzba za pomo¢ strankam

Ce se obrnete na nas zaradi motnje v delovanju ali narogila,
vedno navedite oznako tipa in Stevilko stroja.

Ti podatki so navedeni na tipski ploScici stroja. Na zadnji stra-
ni teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisne-
ga partnerja druzbe TASKI.

Zamenjava sesalnih gumic

* Odvijte zvezdasti vijak (1), izvlecite nosilec sesalnih gumic
(2) iz Sobe in odstranite sesalne gumice (3).

» Zdaj lahko obrnete ali zamenjate sesalne gumice.

» Ponovno vstavite nosilec sesalnih gumic (2) v Sobo in pri-
vijte zvezdaste vijake (1).
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Motnje

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje motenj Stran
+ Obrnite kljuc.
Stroj je izkloplien. ! 312
Baterijski vtika¢ ni povezan. ' J%?Tt]eruskl viikaC poveZite s stro- 312
» Varovalko preverite/zamenjajte.
Stroj ne deluje, stroja ni mogode Glavna varovalka je okvarjena. - Obrnite se na servisnega partner-
vklopiti. ja.
* Napolnite akumulator.
Akumulatorji so izpraznjeni ali pa je 314
polnilec akumulatorjev poskodovan. |+ Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Baterije so v okvari. . j2brnite se na servisnega partner-
Krtacne enote ali sesalne enote ni | Napake v elektroniki ali na upravljalni | « Obrnite se na servisnega partnerja 312
mogoce izklopiti plosci
Pogon krtace je izklopljen. * Pritisnite tipko za krtaco. 312
Glavna varovalka je pokvarjena. + Zamenjajte varovalko.
KrtaCa se ne vrti — X
* Pogonski jermen je strgan
Motor se vrti, orodje pa ne.
» Obrnite se na servisnega partnerja
Sesalna enota ni vklopljena. * Pritisnite tipko za sesalno enoto. 312
Sesalna cev ni nataknjena. * Nataknite sesalno cev 315
* Preverite delovanje vpetja sesalne
Sobe
Sesalna Soba ni spus€ena na tla 315
Slaba sesalna moc€.Tla so Se naprej — ;
mokra.Umazana voda se ne prel * Zamenjajte sesalne gumice
odsesava. Sesalne gumice so obrabljene 320
* Odstranite tujke.
Cev ali Soba je zamaSena (npr. s
koscki lesa, z ostanki tekstila)
Sesalni filter je zamasSen. * Odstranite tujke. 312
* |zpraznite rezervoar za umazano
vodo.
' . Rezervoar za umazano vodo je poln. |, Preverite nadzor baterije. 317
Sesalna enota se izklopi.
* Preverite varovalke.
Rezervoar za umazano vodo je uma- |« Preverite ga in ga po potrebi oCis- 318
zan. tite.
Rezervoar za Cistilno raztopino je * Preverite rezervoar za Cistilno raz- 318
prazen. topino.
Izstopanje Cistilne raztopine ni za- Nastavljeno dovajanje Cistilne razto- |+ Nastavite koli¢ino Cistilne raztopi- 317
dostno. pine je nezadostno. ne
Tipka za dovajanje Cistilne raztopine |+ Pritisnite tipko za dovajanje Cistil- 312

je izklopljena.

ne raztopine.
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Tehniéni podatki

Stroj
Delovna Sirina 43 cm
Sirina sesalne obe 69 cm
Mere (D x S x V) 139 x 69 x 110 cm
Najvecja teza stroja v delovni pripravljenosti 123 kg
Nazivna napetost 24V DC
Nazivna mo¢ 900 w
Nazivna vrednost rezervoarja za Cisto vodo, +/- 5 % 25 I
Vrednosti doloc¢ene v skladu s standardom IEC 60335-2-72
Masa stroja z akumulatorjem (transportna masa) 98 kg
Raven zvocnega tlaka LpA 68 dB (A)
Negotovost KpA 25 dB (A)
Skupna vrednost nihanja <25 m/s2
Negotovost K 0,25 m/s2
Zascita pred Skropljenjem vode IPX3
Zascitni razred 1]
Pribor
St. izdelka
7510829 Vodilno kolo, 43 cm 1x
8504750 Krtaca za CiS€enje iz najlona, 43 cm 1x
8504780 Krta€a za CiS€enje, iz najlona, abrazivna, 43 cm 1x
8504800 Krta¢a za ciS€enje, pran beton, 43 cm 1x
8502830 Polnilna cev z univerzalnim priklju¢kom za vodo X
Razli¢na vodilna kolesa (iz poliestra, rjava, rdeca in kontaktna) X
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Pozor:

Ta stroj je dovoljeno dvigati le s pripomocki
(npr. dvigalo, navozna rampa itd.).

Pozor:

Pred transportom izvlecite akumulatorski
vtikac.

Opomba:
Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

Opomba:

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v
transportnem vozilu trdno privezan in za-
varovan.

o o BB

Odstranjevanje

Opomba:

Po koncu uporabnosti stroja in dodatne
opreme poskrbite za pravilno odstranitev
skladno z nacionalno zakonodajo. Pri tem
vam lahko pomaga servisni partner Diver-
sey.

i

Akumulatorji

Pozor:

Preden stroj predate strokovni sluzbi za
odstranitev odpadkov, iz njega odstranite
akumulatorje.

Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti
na okolju prijazen nacin skladno z Direkti-
vo 2006/66/ES ali zadevnimi nacionalnimi
predpisi.

>

Mere stroja

Mere so navedene v centimetrih.

110

93

73.5

104

139

76

48
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Oversittning av den ursprungliga
bruksanvisningar

VIKTIGT!

Innan maskinen startas forsta gangen
ar det viktigt att du noggrant laser
bruksanvisningen och sakerhetsin-
struktionerna.

Forvara bruksanvisningen pa en saker
plats och dar den ar latt att komma at.

E

Teckenforklaring

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
utsatta personer for fara och/eller medféra
omfattande skador pa egendom!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
leda till stérningar och sakskador!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion i samband med en effektiv anvand-
ning av produkten. Nonchalering av denna
anvisning kan leda till stérningar!

9 > ©

Den innehaller anvisning om arbetsmomenten
som maste utfoéras i ordningsfoljd.

Innehallsférteckning

Sakerhetsinstruktioner. . .............. ... ... .. ..., 324
Rengoringsprodukter . ........... ... i, 325
Utokadedokument ...................cciiiinninnnns 325
Konstruktionsoversikt ............... ... ... ... ... 326
Batterier......... ... e e 327
Fore startavmaskinen......................ciuuunn 328
Startavmaskinen.............. ... . . i i 330
Arbetspassetsslut ............... ... . i i, 331
Service, underhallochskétsel ....................... 333
Tekniskafel . ........... ittt iiie e 335
Tekniskadata ............. ...t 336
Tillbehor. . . ... i i e e, 336
Transport . ... ..ouii i it e 337
Avfallshantering ............. ... i, 337
Maskindimensioner. ........... ... it i 337

Avsedd anvandning

Maskinen ar avsedd for professionellt bruk (t.ex. for hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, kdpcentra, sporthallar, kontor etc.).
Maskinen ar avsedd att anvandas enligt bruksanvisningen for
vatrengdring av harda golv. Maskinerna ar endast konstruera-
de fér anvandning inomhus.

Maskinerna far inte anvandas for polering,
oljning, vaxapplicering, mattrengéring eller
dammsugning. Vatrengdring av parkett-
och laminatgolv sker pa egen risk.
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Andringar p& maskinen som inte ar aukto-
riserade av Diversey leder till att sdker-
hetstecknet och CE-konformiteten inte
I&angre géller. All anvdndning av maskinen
som inte 6verensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador,
skador pa maskinen och i arbetsomradet.
| sadana fall upphdr garantin och eventuel-
la garantiansprak att galla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna motsvarar pa grund av byggnadsstilen
och konstruktionen tillampliga och grundldggande sakerhets-
och héalsokraven i enlighet med EG-direktiv och &r forsedda
med CE-markning.

Denna maskin far endast anvandas av for
uppgiften utbildade personer som uttryck-
ligen visat sig vara kvalificerade och fatt i
uppdrag att anvanda maskinen.

Maskinen far inte anvandas av personer
med minskad fysisk, sensorisk eller psy-
kisk fdrmaga, inklusive barn, eller vid brist
pa erfarenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte
leker med maskinen.

Maskinen far inte anvandas i utrymmen
dar explosiva och lattantédndliga &mnen
forvaras eller bearbetas (t.ex. bensin, 16s-
ningsmedel, eldningsolja, damm etc.).
Maskinens elektriska eller mekaniska

komponenter kan orsaka antandning av
dessa dmnen.

Maskinen far inte anvandas for att suga
upp giftiga, halsovadliga, fratande eller irri-
terande @mnen (t.ex. farligt damm osv.).
Filtersystemet kan inte filtrera bort dessa
amnen pa ett tillfredsstallande satt.

Modjliga hélsorisker for anvédndaren eller
tredje part kan inte uteslutas.

Var uppmarksam pa omgivningen, tredje
man och pa barn! Framfér allt maste has-
tigheten sénkas pa platser dar sikten ar
begransad, som t.ex. framfér dérrar och
rund horner.

Maskinen ar endast konstruerad for en
person. Flera personer eller féremal far
inte transporteras.



>>P>O 0606 6 O

Vid fel, defekt eller efter en kollision eller
vurpa maste maskinen kontrolleras av en
auktoriserad specialist innan den tas i drift
igen. Det samma géller om maskinen lam-
nats utomhus eller utsatts for vatten eller
fukt.

Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar
som exempelvis borstkapa, natkabel eller
skydd som mojliggor atkomst till strémle-
dande delar, ska man avsluta driften av
maskinen omedelbart!

Maskinen far inte stoppas, stéllas upp eller
lagras pa sluttningar.

Efter alla arbeten med maskinen maste
maskinen stangas av.

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar
>2%.

Skarp kursandring pa sluttningar kan pa-
verka stabiliteten av maskinen och &r dar-
for forbjudet. Risk for olyckor.

Maskinen far bara anvandas pa fast, sta-
bilt och tillrackligt barkraftigt underlag.
Vid nonchalering bestar risken for olyckor.

Maskinen maste skyddas mot obehdrig
anvandning. Efter anvandning av maski-
nen, férvara den i ett avstangt rum innan
du gar.

Denna maskin far endast anvandas och
férvaras i torra miljder med temperaturer
fran +10 °C / + 50 °F till +35 °C / + 95 °F.

Reparationsarbeten pa maskinens meka-
niska eller elektriska delar far endast utfo-
ras av auktoriserade specialister, som ar
fortrogna med alla sékerhetsforeskrifter
som &r relevanta har.

>PP P D

Anvand endast de redskap (borstar, ron-
deller eller liknande) som specificeras i
bruksanvisningen under tillbehor eller som
rekommenderas av TASKI-expertradgiva-
re. Anvandning av andra redskap kan pa-
verka maskinens sa@kerhet och funktion.

De nationella féreskrifterna om person-

skydd och férbyggande av olycksfall samt
uppgifter fran tillverkaren om anvandning
av rengdringsmedel maste alltid beaktas.

Stang omedelbart av sugenheten om
skum eller vatska lacker ut fran maskinen!

Maskinen far endast anvandas med for
andamalet avsedda batterier och testade
laddare.

TASKI-maskiner och apparater konstrue-
ras pa sadant satt, att man enligt de se-
naste vetenskapliga ronen kan utesluta en
halsorisk pa grund av ljud och vibrationer
som uppstar.

Se teknisk information pa sidan 336.

Rengoringsprodukter

X

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett
sadant satt, att de med TASKI-rengdrings-
produkter erbjuder ett optimalt rengdrings-
resultat. Andra rengéringsprodukter kan
resultera i driftstorningar och skador pa
maskinen eller arbetsmiljén. Av denna an-
ledning rekommenderar vi att uteslutande
anvanda TASKI-rengoéringsprodukter.

Fel som férorsakas av anvandning av fel-
aktiga rengoéringsprodukter omfattas inte
av garantin.

Vand dig till din TASKI-servicepartner for
mer information.

Utokade dokument

o4

Elschemat for denna maskin aterfinns i re-
servdelslistan.

Kontakta kundtjanst for ytterligare informa-
tion.

Denna bruksanvisning, precis som alla an-
dra bruksanvisningar fran TASKI, finns till-
ganglig pa féljande webbsida:
www.taski.com/instructions-use
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Konstruktionsoversikt

OCONOORWN-=
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17 16 15 14

Doseringsmatt

Markering fyllningsniva

Skrapsil

Smutsvattentank

Draghandtag

Borstenhet

Verktyg (borstar, rondeller, etc.)

Filter renvattentank

Avtappningsdppning

Témningsslang renvattentank (bla lock)
Renvattentank

Timraknare (alternativ)

Kérhandtag

Manoverspak (borstdrift)

Justeringsspak for lutning av kérhandtaget
Sudfilter

Flottor éverfylinadsskydd smutsvattentank
Sugslang turbin

Kabelhallare fér natkabel batteriladdningsenhet
Manuell mangdreglering rengdringslésning
Batterifrankoppling (kodning)

Fotpedal sugskrapa

Sugslang sugmunstycke

Sugmunstycke

Fotpedal verktyg

Témningsslang smutsvattentank (rott lock)
Serviceindikator

Indikator batteri laddningsniva

Indikator for batteristatus .
Knapp rengdringslosning matning (PA/AV)
Knapp ECO-lage (PA/AV)

Knapp fér sugfunktion (PA/AV)

Knapp huvudstrémbrytare (PA/AV)

18

19

20~
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Batterier

Godkéanda batterier

For anvandning av denna maskin maste traktionara batterier
anvandas (inte start- eller enhetsbatterier). Endast traktionara
batterier rekommenderas. Endast dessa garanterar en lang
livslangd.

Traktionara batterier tillverkas som 6ppna (vat-)batterier eller
som underhallsfria (VRLA-)batterier. (Gel- och AGM-batte-
rier). For varje konstruktionstyp och tillverkare maste maski-
nen justeras pa motsvarande satt.

Varje batteri har olika anvandningstid och olika effekt.
Maskinprogrammeringen maste goras efter installation av
batterierna resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och
fore start av maskinen.

En felaktig instéllning kan leda till att batterierna tar slut for ti-
digt.

Séakerhetsatgarder vid hantering av batterier

« Batterier innehaller syra. Vid under-
hall och vid installation och borttag-
ning av vatbatterier maste
skyddsglaségon anvandas!

&l

Vid syrastank i dgonen eller pa hu-
den, skalj rikligt med rent vatten.
UppsOk darefter omedelbart en laka-
re.

Tvatta ur kldderna med vatten!

 Vid laddning av batterier bildas knall-
gas. Oppen eld eller glédande fore-
mal far inte komma i narheten av
batterierna!

+

» Rokning forbjuden!

» Skaderisk!

» Varning! Batteriernas poler star alltid
under spanning. Lagg darfér inga fo-
remal pa batterierna!l

Kontrollera att batterierna alltid &r rena och
torra. Torka genast bort batterisyra eller
vatten (vatbatterier) som runnit ut.
Anvand skyddshandskar.

Batterier far endast monteras av service-
tekniker eller specialister godkanda av Di-
versey och enligt kopplingsschemat.
Felaktig installation resp. inkoppling kan
leda till allvarliga skador, explosion och
omfattande skador pd maskin och omgiv-
ningen.

> P PP

Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritill-
verkaren.

Vid laddning av batterier maste god venti-
lation ombesorjas.

Vid underhall av batterier maste dessa
franskiljas fran maskinen!

> > P

Anslutningsschema for batteri

0=

Charger

Battery

e. 1 p('Ujg
o

Power Board

black d) (D

12V 12V GD—)

J

red

Laddningsprocedur med extern batteriladdare

Varje batterityp och/eller batteritillverkare har sin egen ladd-
ningskaraktaristik.

En felaktig laddningskaraktaristik eller an-
vandning av fel batteriladdare leder till bat-
teriet laddas ur fér snabbt eller till att fel
uppstar pa batterierna.
Batteriladdare som ar inbyggda i maskinen och som kan fas
som tillval, &r anpassade till batteristorlek och har olika ladd-
ningskurvor som stéllts in i fabriken eller av TASKI-servicetek-
niker fér rekommenderade batterier. Denna foreskrift galler
likasa vid anvandning av stationara (externa) laddare.

Standigt aterkommande korta urladdning-
ar och uppladdningar kan leda till bestaen-
de skador pa batterierna. Riktvarde: Fore
laddning maste man minst ha anvant cirka
20 % av den tillgéngliga kapaciteten.

For att erhalla den maximalt méjliga livs-
lAngden, maste traktionara batterier ge-
nomga en hel laddningscykel tva ganger i
veckan (12-16 timmar).
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Fore ett langre maskinupphall maste bat-
terierna genomga en hel laddningscykel.
Laddaren skiljs sedan fran maskinen resp.
fran natet. Batterier laddas ur efter en tid.
Beroende pa typ av batteri maste de efter
3-6 manader laddas pa nytt. Fére omstart
bor batterierna pa nytt genomga en hel
laddningscykel.

Laddningsprocedur med extern laddare

» Anslut den externa batteriladdaren till maskinens batteri-
franskiljare

Var noga med att kontakten ar instucken
hela vagen for att en god elektrisk kontakt
ska kunna garanteras

Under en laddningsprocedur ar alla ma-
skinfunktioner avaktiverade.

o P

Lagdningsprocedur med inbyggd laddare (finns som till-
va

Maskinen maste vara avstangd (huvud-
strombrytaren) och stickkontakten till bat-
terifrankopplingen utdragen.

>

+ Anslut ndtkabeln till ett vagguttag.

Efter avslutad laddningsprocedur

Stang av laddaren innan du franskiljer bat-
terierna (galler endast externa laddare).

Frankoppling av den anslutna laddaren
kan orsaka en explosion i batteriutrymmet.

>

» Forvara natkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som
tillval) i det féreskrivna utrymmet.

+ Se till att laddningskabeln forvaras i ett torrt utrymme och
att den skyddas mot skador.

Laddningskablar éverfér hdga stromstyr-
kor. Vid antydan till skador pa stickpropp,
kabel eller anslutning av enhet far inte lad-
daren anvandas

>

Underhall och skoétsel av 6ppna (vat-)batterier

Skoétseln av underhallsfria batterier ar be-
gréansad till iakttagande av korrekt ladd-
ningsprocess och korrekt installd
laddningskurva.

i

Oppna batteriutrymmet fér underhall
» Maskinen maste vara avstangd.

Innan batteriutrymmet 6ppnas maste det
sakerstallas att bada tankomraden ar tom-
ma.

w
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* Nedtill till vanster och héger pa ma-
skinens framsida sitter upplasningen
for batteriutrymmet.

» Skruva ut skruvarna.

 Tippa tanken forsiktigt bakat.

Nu kan batteriet underhallas enligt
tillverkarens anvisningar.

Tippa efter utfort underhall forsiktigt tan-
ken till det ursprungliga laget och skruva
dit skruven igen.
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Fore start av maskinen

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

« att borsten inte inte ar Iagre é&n den réda markeringen eller
att borsten inte &r kortare an 1 cm.

+ attinga vassa féremal fastnat i rondellen och att den ar
ren.

Anvand inte borstar nar slitagegransen ar
uppnadd. Detta indikeras genom langden
pa den réda markeringen. Anvand inga
rondeller som &r utnétta eller nedsmutsa-
de. Anvand endast original TASKI-red-
skap. Underlatenhet att folja denna
uppmaning kan leda till férsamrat rengo-
ringsresultat och golvskador.

+ Positionera verktyget under borstenheten.

 Starta maskinen.

» Tryck i 3 sekunder pa knappen hu-
vudbrytare (PA/AV).

Indikeringslampan tdnds en kort
stund.

 Las upp fotspaken och sank lang-
samt verktyget.

 Tryck snabbt pa mandverspaken.
Dérigenom centreras och kopplas verktyget in.

Ch

Nar borsten ar nere, kan inkopplingen for-
enklas genom att réra maskinen latt fram
och tillbaka.



Montering av sugmunstycket

+ Maskinen maste vara avstéangd (huvudstrombrytaren).

» Positionera sugskrapan (2) under
fastet for sugskrapan (1).

» Tryck fotspaken nedat, tills
sugskrapshallaren klickar i sitt lage.
» Satt sugslangen pa sugskrapsstodet.

Pafylining av renvattentank

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C.

Diversey rekommenderar att man anvan-
der kallvatten, eftersom varmvatten ome-
delbart far golvets temperatur vid kontakt
med golvet. Varmvatten innebar darfér
inte nagra fordelar.

+ Maskinen maste vara avstédngd (huvudstrombrytaren).

» Oppna tanklocket.

» Fyll vatten i renvattentanken.

Vid hantering av kemiska produkter ska
handskar, skyddsglasdgon och [&mpliga
arbets-(skydds-)klader baras!

Anvand endast kemiska produkter som re-
kommenderas av Diversey och I&s noga
produktinformationen.

Att anvanda oldmpliga produkter (bl.a.
klor-, syra- eller I16sningsmedelhaltiga pro-
dukter) kan leda till halsorisker och bety-
dande skador pa maskinen.

Anvand skalan i doseringsmattet for en ex-
akt dosering.

Nivamarket pa tanken motsvarar dose-
ringsmattet. Maskintypen ar markt i dose-
ringsmattet!

Doseringsexempel:

Anvisningar pa produkt- | Tankvolym | Produktvolym
forpackningen per tankpafyll-
ning
0.25% 25 mltill 101 |22 50ml = 0.05lI
vatten
0,5 % 50 mltill 101 |22 100ml = 0.11
vatten

 Fyll doseringsmattet med en Iamplig produkt och hall inne-
hallet i tanken. Upprepa proceduren tills den énskade do-
seringen uppnatts.

« Efter avslutad dosering ska doseringsmattet ligga kvar i

tanken.

Forrengoring

Ta bort alla féremal (tra-, metalldelar etc.)
fran ytan som ska rengoéras.

Foéremalen kan slungas ut genom roterarr-
de rondeller och ddrmed orsaka skador pa
maénniskor och saker.
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Start av maskinen

Vid arbeten med denna maskin ska alltid
halksakra skor och ldmpliga arbetsklader
anvandas.

Under drift av maskinen ska man alltid ha
bada handerna pa ratten / kérhandtaget
for att kunna garantera en sdker mandvre-
ring.

Bekanta dig forst med maskinen genom
att préva maskinen pa en 6ppen yta!

Om det finns risk for att foremal kan ramla
ner nar maskinen anvands maste nédvan-
diga skyddsatgarder vidtas och hallas en-
ligt nationella bestdmmelser.

» Sank sugskrapan.

* Las upp fotspaken och sénk lang-
samt verktyget.

Starta programmet manuellt

+ Starta maskinen.
Trycki 3 sekupder pa knappen hu-
vudbrytare (PA/AV).

Indikeringslampan ténds en kort
stund.

» Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Indikeringslampan ténds, sugmotorn
startar.

* Tryck pa knapeen tillférsel av reng6-
ringslésning PA/AV.
Kontrollamporna ténds.

Tillférseln av rengdringslosning bor-
Jjar nér borstarna roterar.
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» Dosera rengéringslésningen med
mangdjusteringen.

Ca

Diversey rekommenderar hallbart arbete
genom att man faststaller korrekt dose-
ringsmangd av produkten. En éver- eller
underdosering leder till otillfredsstallande
rengodringsresultat.

Funktion One-Button

+ Starta maskinen.
+ Trycki 3 sekunder pa knappen hu-
vudbrytare (PA/AV).

Indikeringslampan ténds en kort
stund.

Ca
Ch

De varden som géller vid avstangningen
av maskinen sparas och aktiveras igen da
maskinen startas pa nytt.

De instéllda vardena kan andras nar som
helst under arbetspasset.

Start av rengoring

 Tryck pa mandverspaken pa maskin-
handtaget.

Verktyget borjar rotera och tillférsel
av rengoringslésningen startar.

Avstangningsfunktion vid icke-bruk

Ca

Maskinen stdngs automatiskt av efter 5
minuter om den inte anvands.

Under dessa 5 minuter:

« far borsten under inga omsténdigheter manipuleras.

- far operatoren inte avlagsna sig fran maskinens synfalt.

« far endast sugskrapan rengoras fran insugda eller fast-
klamda foremal.

« far operatéren endast rensa arbetsomradet samtidigt som
uppsikten bibehalls.



Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad

(b d

)

« LED blinkar rott:

2 minuters tid for att avsluta arbete innan maskinen aufo-
matiskt stdngs av.

« LED lyser rott:
Kréver en komplett laddningscykel.

« Indikatorn for batteristatus visar att
maskinen ar driftklar.

Rengoéringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengéringslosning i flera arbets-

Under vissa omstandigheter kan maskin-
funktionen vid speciella kombinationer av
golvmaterial/nedsmutsning och rengé-
ringsprodukter begransas.

Med hjul som finns tillgangliga som tillval
kan maskinens faste pa golvet forbattras.
Kontakta en TASKI-kundradgivare.

o
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Pafylining av rengoringslésning

Arbeten utan anvandning av rengdrings-
I6sning kan orsaka skador pa golvet.

Ett skramlande ljud fran pumpen indikerar
att renvattentanken ar tom.

Pumpen far aldrig kéras torr en langre tid.

>« >

» Maskinen maste vara avstangd.

+ Oppna tanklocket.

» Fyll renvattentanken med vatten, se sidan 329.

» Rengoringsprodukten ska tillsattas med doseringsmattet.
» Tanklocket ska stédngas.

Tomning av smutsvatten

» Nar smutsvattentanken ar full sugs
flottéren in i sudfiltret.
Fdréndring av tonen pa grund av ok
ning av dammsugarvarvialet samt att

vatten ligger kvar pa golvet indikerar
detia.

» For tdmning av smutsvattentank, se sida 332.

Arbetspassets slut

* Tryck pa knappen rengdringsvatskan
PA/AV.

Tillforseln av rengdringslésning stop-
pas.

+ Kor ytterligare nagra meter for att borsten ska fortséatta att
rotera ytterligare en stund, darigenom férhindras "efter-
droppning".

Sérskilt viktigt med TASKI contact pads!

+ For att hoja verktyget trycker du pa

fotspaken tills den hakar i.

» Kor nagra meter till for att suga upp kvarvarande smutsvat-
ten.

* Lyft sugskrapan.

Lat sugenheten kodra fills resten av
smutsvattnet i slangen sugits upp.

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Indikeringslampan tands, sugmotorn
stannar.

» Stang av maskinen.

For de foljande stegen fér témning och
rengdring maste maskinen alltid vara helt
avstangd (huvudstrémbrytare) och stick-
kontakten till batterifrankopplingen utdra-
gen.
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Borttagning o